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“QUTADG‘U BILIG” ASARI:
TADQIQ, TABDIL VA TALQIN MUAMMOLARI

Annotatsiya: maqola Yusuf Xos Hojib “Qutadg‘u bilig” asarining matniy tadqiqi, tabdili talqini muammolariga 
bag‘ishlangan. Unda “Qutadg‘u bilig” turkiy xalqlarning badiiy tafakkuri tadrijini tadqiq etishda qimmatli manba 
ekanligi  bilan bir qatorda ushbu asarninng mustaqillik yillarida o‘rganilishi tadqiqot tahlil doirasiga tortilishi kabi 
masalalar o‘rganilgan.  Shuningdek, maqolada kelajakda “Qutadg‘u bilig” asarining yangi talqindagi nasriy-nazmiy 
bayonlarini yaratish va mukammal nashrlarini tayyorlash haqida ham so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: badiiy tafakkur, talqin, tabdil, manba, meros, turkiy xalqlar, tamaddun, adolat, el, elat.
Аннотация: статья посвящена проблемам текстологического исследования и перевода произведения 

Юсуфа Хос Хаджиба “Кутадгу билиг”. Рассматривается вопрос о том, является ли “Кутадгу билиг” ценным 
источником для изучения развития художественного мышления тюркских народов, а также изучение дан-
ного произведения в годы независимости, включая такие вопросы, как включение данного произведения 
в сферу исследования и анализа. В статье также обсуждается создание в будущем новых прозаических 
и поэтических описаний произведения “Кутадгу билиг” и подготовка его совершенных изданий.

Ключевые слова: художественное мышление, толкование, преобразование, источник, наследие, 
тюркские народы, цивилизация, справедливость, народ, этнос.

Annotation: this article explores the textual study and translation of Yusuf Khos Hajib’s “Kutadgu Bilig”. It 
examines whether “Kutadgu Bilig” is a valuable source for studying the development of Turkic artistic thought, 
as well as the study of this work during the years of independence and its inclusion in the field of research and 
analysis. The article also discusses the future creation of new prose and poetic descriptions of “Kutadgu Bilig” 
and the preparation of its definitive editions.

Key words: artistic thinking, interpretation, translation, source, heritage, Turkic peoples, civilization, justice. 

“Qutadg‘u bilig” barcha turkiy xalqlar, jumladan 
biz o‘zbeklarning ona tilimizda yaratilgan ilk shoh 
asar. Agar ona tilimizni barhayot mavjudot sifatida 
talqin qilsak, uning to‘la qonli hayot kechirishi 
uchun dastlabki sarchashmasi qanchalar zarurligi 
oydinlashadi. Milliy davlatchiligimizning qayta tiklanishi 
bilan kelajakka o‘zgacha ishonch bilan qaray boshladik. 
Bu ishonchimiz yanada mustahkam bo‘lishi uchun 
tarixga murojaat qilishimiz tabiiy. Tarixda buyuk 
davlatlar barpo etish hamma xalqlarga ham nasib 
etmagan. Bir paytlar misrliklar hayratomuz davlat 
shakllantirgan, keyinchalik xitoyliklar, yunonlar, 
forslar, rimliklar shunday sharafga muyassar bo‘lgan. 
Nihoyat, nisbatan yangi tarixda inglizlar yarim dunyoni 
egalladilar. Binobarin, jahongir xalqlarni ham bir necha 
toifaga bo‘lish mumkin. Ijodkor jahongir xalqlarning, 
yoxud bashariyat tamadduni tarixga salmoqli ulush 
qo‘shgan bunyodkor zobit uluslar safida turkiy xalqlar 
ham borligi bilan faxrlanamiz. Turkiy xalqlarning jahoniy 
hukmronligi bir necha marta, xususan qoraxoniylar va 
temuriylar, usmoniylar, qolaversa boburiylar davrida 

ham davom etganini unutmaslik kerak[1:4]. Va bu 
jahongirlik bashariyat tarixiga qo‘shgan benazir hissasi 
bilan alohida ahamiyatga molik. 

“Qutadg‘u bilig” qoraxoniylar davridan meros 
qolgan, o‘sha davrning tarixda va insoniyat tamadduni 
ravnaqida tutgan ahamiyatini hamisha yodimizga 
soladigan, faqat buyuk saltanatlar davrida yaratilishi 
mumkin bo‘lgan asar sifatida ham qimmatli. Homer 
yunonlarning zafarli yurishlarini boqiy dostonlarida 
kuylaganidek, Yusuf Xos Hojib o‘z asarida turkiy 
xalqlarga xos donishmandlik xislatlarini aks ettiradi. 
Biz turkiy xalqlarni boshqa jahongir xalqlardan 
farqlaydigan ijobiy jihatimiz faqat bunyodkorlik xislati 
bilan cheklanmaydi. Xitoylar va olmonlar singari 
mushohadago‘ylik qon-qonimizga singib ketgani 
ayni shohona asar mazmun-mohiyatida o‘z ifodasini 
topgan. Garchi dastlabki qarashda mushkul tuyulgani 
bilan dunyoni zabt etish oson. Insoniyat o‘z tarixi 
davomida jahongirlikning turli usullaridan samarali 
foydalanib kelayotir va bu jarayon zamonlar o‘tgani 
sayin yangicha shakllar kasb etishi ham shubhasiz. 
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Rizqu ro‘z topish qanchalar qiyin bo‘lmasin, jamiki 
tirik mavjudot ochlikdan qirilib ketar darajaga deyarli 
hech qachon tushmagan. Kun kechirishning ming xil 
usullari bor. Lekin chinakam insoniy hayot kechirish 
saodati hammaga ham nasib etavermaydi.

Qoraxoniylar saltanati dunyoning yarmini egallashi 
barobarida “inson qanday munosib hayot kechirishi 
kerak?”, “bu borada qanday tamoyillarga amal qilishi 
lozim?”, “Bashariy saodat negizi qanday qoidalarga 
borib taqaladi?”, “Adolatli saltanat qoidasi bormi?” 
singari jahonshumul masalalar ustida ham bahs-
munozaralar yuritganiga “Qutadg‘u bilig” misolida 
ishonch hosil qilamiz[2:5]. 

Turkiy xalqlarning badiiy tafakkuri tadrijini 
o‘rganishda qimmatli manba hisoblanuvchi bu asarni 
o‘rganish natijasida shunday xulosalarga kelish 
mumkin. Turkiy xalqlar qadimda yarim dunyoni 
egallagan kezlarda ham mohiyatan jahongirlikka 
hech qachon mahliyo bo‘lishmagan. Aksincha, 
hayot mohiyatini qidirish hamisha yetakchi fazilat 
hisoblangan. Aslida bu barcha imperiya-saltanatlar 
uchun xos xususiyatday tuyuladi. Rossiya imperiyasi 
eng kuchaygan palla o‘n to‘qqizinchi asrda ham Lev 
Tolstoyning paydo bo‘lgani shundan dalolat beradi. 
Umuman, Yusuf Xos Hojib fenomenini Homer, 
Firdavsiy, Dante, Navoiy, Shekspir, Gyote, Tolstoy 
singari daholarga nisbatan o‘rganish zarur.

“Qutadg‘u bilig” yolg‘iz turkiy xalqlarning emas, 
balki mazkur hududda azaldan yashab kelayotgan 
barcha elu elatlar, qolaversa qo‘shni yirik va kichik 
uluslarning salohiyatini to‘la-to‘kis aks ettiruvchi asar 
sifatida ham qimmatli.

“Qutadg‘u bilig”ni shunchaki didaktik asar emas. 
Qolaversa, “Shohnoma” singari jangnoma ham emas. 
Bu rosmana davlat nizomi vazifasini bajaradigan 
qomusiy asar. Davlatchilik qonun-qoidalarini belgilab 
beradi. Muallif debochada asar to‘rt qadriyatga 
tayanishini ta’kidlaydi:

Bu doston bitishda qanot xush niyat,
Negizi tabarruk to‘rtta qadriyat.
Birisi – adolat, to‘g‘rilik asos,
Ik(k)inchisi – davlat, qut, iqbol hassos.
Uchinchi – ulug‘lik, tafakkur-aql,
Qanoat-ofiyat – to‘rtinchi naql.
Bu asno nomladim ular har birin,
Bayon qilgum asta asroru sirin[2:27].
Jamiyat to‘la qonli faoliyat yuritishi uchun Adolat, 

Davlat-qut, Ulug‘ligu tafakkur, nihoyat Qanoat-ofiyat 
asos bo‘lishi kerak, degan g‘oyani Yusuf Xos Hojib 
ilgari suradi. Shoir adolatni birinchi galda tilga olgani 
bejiz emas. Binobarin, har qanday jamiyat, har qanday 
insoniy munosabatlar odilona qoidalar negiziga qurilishi 

kerak. Adolatsiz, tafakkursiz davlat-qut yo‘q, davlatdan 
esa faqat qanoat vositasida bahramand bo‘lish 
mumkin. Binobarin, filologiya fanlari doktori Qosimjon 
Sodiqov ta’kidlaganidek, “Yusuf Xos Hojib davlatning 
kuch-qudratini, gullab-yashnashini, ezgulikni, kishining 
baxtu saodatini adolat, aql-zakovat hamda qanoat 
birligida deb biladi.

Muallif o‘zining tenglik, adolat to‘g‘risidagi 
qarashlarini Kuntug‘di tilidan beradi. Uning uqtirishicha, 
to‘g‘rilik (adolat) oldida hamma barobar. Kuntug‘di elig 
tilidan buni shunday ta’riflaydi:

Ko‘nilik uzala kesan-men ishig,
Adirmas-ma begsig ya qulsig‘ kishig.
(Ishni to‘g‘rilik, ya’ni adolat yuzasidan hal qilaman, 

Bek yo qulni farqlab o‘tirmayman).
Adib siyosatni, davlat qonunlarini yuqori tutadi. 

Qonun va intizom ostida mamlakat obod, xalq emin-
erkin yashaydi, degan g‘oyani qo‘llab-quvvatlaydi. U 
o‘tmish adib va mutafakkirlari orasida birinchilardan 
bo‘lib davlat va jamiyat boshqaruvining demokratik 
asoslarini, tenglik prinsiplarini ishlab chiqdi, o‘z davri 
davlat boshqaruvining yo‘l-yo‘riqlarini, to‘ru tuzuklarini 
yaratdi. Binobarin, “Qudatg‘u bilig” davlat nizomi 
darajasiga ko‘tarilgan asar edi.

Yusuf Xos Hojib kishilik ma’naviyati tarixida 
birinchilardan bo‘lib “komil inson” tushunchasini ko‘tarib 
chiqdi. U “komil inson”ni tugal er deb atagan. Mutafakkir 
kishining ma’naviy yuksalishida ikki bosqichni ajratadi: 
birinchisi – balog‘at; bunga ixlos qilsa, har bir bilimli, 
uqushli kimsa erishuvi mumkin. Kishi kamolotining 
ikkinchi bosqichi tugallikdir. Unga har kimsaning 
yetishuvi mushkul. Adibning ta’kidlashicha, tugal erda 
ikki sifat uyg‘unlashmog‘i kerak: biri – bilim; ikkinchi – 
uqush (zakovat). Ana shu sifatlari bilan kishi tugallikka 
erishadi:

Bu ikki biriksa, bo‘lur er tugal,
Tugal er ajunug‘ tamam er tugal.
(Bu ikkisi biriksa, kishi tugal bo‘ladi,
Tugal er olamni tugal qo‘lga oladi), – 
deb yozadi mutafakkir”[4:3].
Qanoat-ofiyat haqida so‘z yuritganda shoir oltin 

o‘rtalikka amal qiladi. Bu dunyo amallariga, hoyu-
havasga berilib, u dunyoni unutmaslikni qayta-qayta 
uqtirishi barobarida jamiyatga naf keltirmaydigan 
zohidona turmush tarzini ham ma’qullamaydi. Shoir 
davlat va ijtimoiy toifalar o‘rtasidagi munosabatlardan 
tortib, sevgi-muhabbat singari ko‘ngil kechinmalari 
sir-asrorlarini ham bayon etadi.

Yusuf  Xos Hojib o‘z asarini yaratishda nisbatan 
“Don Kixot” muallifidek yo‘l tutgandek taassurot paydo 
bo‘ladi. Servantesning mashhur asari o‘z davridagi 
qahramonlik asarlariga parodiya sifatida paydo 
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bo‘lgan bo‘lsa, Yusuf Xos Hojib ham zamondosh 
shoirlarning ijodidan, qolaversa donishmandlar, 
dongdor kishilarning pandu nasihatlaridan barakali 
foydalanadi. 

Muallif o‘z asarini o‘n sakkiz oyda yozganini qayd 
etgan. Navoiy Hazratlari “Xamsa”ni ikki yilda yozib 
tugatish uchun necha yil tayyorgarlik ko‘rgani, xususan 
davlat arobobi sifatida ham samarali faoliyat yuritganini 
inobatga olganda, muallif asarni yaratishdan oldin 
qanday ijtimoiy faoliyat bilan shug‘ullanganini aniq 
tasavvur qilish mumkin. Hazrat singari “Qutadg‘u bilig” 
muallifi ham asilzodalar toifasidan ekani shubhasiz. 
Uning ismiga nisbatan taxminiy qiyofasini ham 
gavdalantirish mumkin. Binobarin, Sharqda insonning 
ismi jismiga monand bo‘lishi azaldan odat tusini olgan.

Dostonning o‘ta samimiylik bilan yaratilganiga ham 
alohida e’tibor qaratishni istardim. Muallif suvrati va 
siyratining uyg‘unligi asarning ayni xususiyatida yaqqol 
namoyon bo‘lgan.    

Qayum Karimov  “Qutadg‘u bilig”ning 1972-yildagi 
nashriga so‘zboshida ta’kidlaydi:

“...yigitlikka achinish va qarilik, zamona bevafoligi 
va do‘stlar jafosi, Yusufning o‘z uzrini aytishi va o‘ziga 
pand berishi haqidagi boblar qasidadan iborat”. Ayni 
qasidalarda shoirning siymosi yana ham yaqqolroq 
ko‘zga tashlanadi.

 Shuningdek, bu dostonni siyosatshunos 
olim Fazliddin Ravshanov tarjima-tabdil qilgan. 
“Akademnashr” nashriyotida 2015-yilda 1000 
nusxada nashr qilingan. Fazliddin Ravshanovning 
tarjimasi mutlaqo talabga javob bermaydi, baytlar 
ham to‘liq emas. Asar G‘afur G‘ulom nashrida 2015 va 
2018-yilda ikki marta bosildi. Lotin alifbosida, “Adabiyot 
xrestomatiyasi” seriyasida. Bu nashrning kamchiligi – 
Qayum Karimov nashriga asoslanganida. Unda 6409 
bayt bor, tahrir ham ko‘ngildagidek emas.

Mumtoz adabiyot namunalarini tabdil va talqin qilish 
ham tobora keng quloch yoymoqda. Hazrat Navoiyning 
bir qator “Xamsa” tarkibiga kiruvchi dostonlari, 
qator nasriy asarlari, qolaversa “Boburnoma” kabi 
qomusiy asarlarning tabdil qilinishi madaniy-ma’naviy 
hayotimizdagi katta voqea bo‘ldi. 

 Turkiy tilda yaratilgan ilk buyuk doston “Qutadg‘u 
bilig”ham nihoyat she’riy tabdil qilinib, kitob holida 
keng o‘quvchilar ommasi hukmiga havola qilindi. 
Mazkur bebaho dostonni siyosatshunos olim Fazliddin 
Ravshanov zamonaviy tilga tabdil qilgan.

Avvalo F. Ravshanov bu ishga qo‘l urib, juda katta 
mas’uliyatni qat’iyat bilan zimmasiga olganini ta’kidlash 
lozim. Mumtoz adabiyotimizga chuqur ehtiromi, keng 
hayotiy tajribasi, olim sifatida bilimdonligi mazkur tarixiy 
dostonni tabdil qilishda qo‘l kelgan. “Qutadg‘u bilig”ning 

filologiya fanlari nomzodi Qayum Karimov tomonidan 
1971-yildagi nashridan foydalanish barobarida 
1984-yilgi uyg‘urcha nashri transkripsiyasiga asoslanib, 
qolib ketgan ayrim baytlarni qisman to‘ldirgani ham 
e’tiborga loyiq.   

Mazkur tabdil bilan tanishar ekansiz, qator ravon 
baytlar e’tiboringizni tortadi:

Buyukman deganni o‘lim yiqdi, ko‘r,
Ulug‘man degandan o‘lim chiqdi zo‘r.   
F. Ravshanov tomonidan go‘zal tabdil qilingan 

baytlar ham bor:
Qaritdi ko‘p bekni, o‘zi qarimas,
Aritdi ko‘p bekni, o‘zi arimas.   
Ayrim o‘ziga xos qofiyalar ham diqqatga sazovor:
El ichra yana bir qatlam - savdogar,
To‘xtamas savdodan, bo‘lsa savdo gar[4:362].
Lekin tabdil qilingan dostonning qator baytlariga 

aniqlik, ravonlik, shoirona zarofat va latofat 
yetishmaydi. Hattoki “O‘kinchu ko‘z yoshlar go‘rda 
obodlik” singari g‘aliz satrlar ham uchraydi[4:137].  

Filologiya fanlari doktori, professor Nasimxon 
Rahmonov mazkur tabdilga yozgan so‘ngso‘zida to‘g‘ri 
ta’kidlagandek, “Qutadg‘u bilig” tili bilan bugungi til 
orasida masofa uzoq. Shu bois tabdilga, xususan, 
“Qutadg‘u bilig” tabdiliga ehtiyoj katta, tabdil ajdodlar 
va avlodlar orasidagi uzoq masofalarni qisqartiradi, 
bir-birlarini tushunishga yo‘l ochadi”. 

“Qudatg‘u bilig”ni nasriy bayon bilan nashrga 
tayyorlagan Qayum Karimov o‘tgan asrning 
yetmishinchi yillari boshidayoq dostondagi to‘rtliklarni 
to‘plab, asliyat matni bilan birgalikda she’riy tabdilini 
ham nashr qildirgan[5:51]. Bunga professor Boqijon 
To‘xliyev amalga oshirib kelayotgan qator xayrli 
ishlarni ham qo‘shimcha qilish zarur. Dostonning ayrim 
boblarini shoir Sa’dulla Ahmad ancha mahorat bilan 
tabdil qilgan. Emin Usmon ham “Qudatg‘u bilig”ni 
tabdil qilishda bu ham o‘ziga xos qadam bo‘lgani 
shubhasiz. Qolaversa, shoir Abduhamid Pardayev 
she’riy tabdil qilgan “Qudatg‘u bilig”dan Internet orqali 
ko‘plab she’riyat muxlislari bir necha yillardan buyon 
foydalanib kelyapti.   

Dostonning qisqacha “Bahor ta’rifida...” deb 
nomlanuvchi bobining dastlabki baytini ham Fazliddin 
Ravshanov muvaffaqiyatli tabdil qila olmagan:

Sharq qo‘zg‘ab yubordi nasim – elini,
Olamga ochmoq-chun jannat yo‘lini.
Holbuki, ayni bobni Q. Karimov ham, shoir Sa’dulla 

Ahmad ham she’riy tabdil qilgan. Shoir Sa’dulla Ahmad  
she’riy tabdili nisbatan asliyatga yaqin desa bo‘ladi:

Qutlug‘ nasim esdi tong-la tug‘ardin,
Ya’ni er behishti – erta bahordin.
“Qudatg‘u bilig” masnaviy doston bo‘lib, aruz 
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vaznida yozilgan. Lekin dostonda ikki yuzga yaqin 
ruboiy, ya’ni to‘rtlik keltirilgan. Q. Karimov bu xususda 
shunday deb yozadi:

“Qudatg‘u bilig”da keltirilgan to‘rtliklardan tashqari 
qolgan qismi(71, 72, 73-fasllar bundan mustasno) epik 
asarlar uchun eng qulay janr – masnaviy (qofiyalangan 
ikkilik) tarzida yozilgan. So‘nggi uch fasl (yigitlikka 
achinish va qarilik, zamona bevafoligi va do‘stlar jafosi, 
Yusufning o‘z uzrini aytishi va o‘ziga pand berishi 
haqidagi boblar) esa qasidadan iborat”[7:17].

“Qudatg‘u bilig”ning Q.Karimov tayyorlagan ikkinchi 
nashrini 322-betida muhabbat haqida radifli chiroyli 
to‘rtlik bor. G‘afur G‘ulom nomidagi “Badiiy adabiyot” 
nashriyotida 1971-yil chop etilgan hamda mazkur 
dostondagi 170 ta to‘rtliklarni, bahor tavsifi va ularning 
badiiy tarjimasini o‘z ichiga olgan to‘plamni varaqlar 
ekanmiz,  mazkur to‘rtlikni Q. Karimov asliyatga 
hamohang radif bilan tabdil qilganiga guvoh bo‘lamiz:  

Sevuvchi kishining yuzi belgili,
Gap ochganda ma’ni, so‘zi belgili.
Sevar, sevmasini bilayin desang,
Senga o‘tru boqsa, ko‘zi belgili[5:51].
Abduhamid Pardayev  tabdili yana ham shoirona 

jaranglaydi:

Shavqi ishq sevimli yuzidan ayon,
Mastona kalomu so‘zidan ayon.
Sevish-sevmasligin bilayin desang,
Nozlanib boqishi, ko‘zidan ayon.
F.Ravshanov mazkur to‘rtl ikning dastlabki 

ikki baytini radif bilan tabdil qilgan, biroq to‘rtlikni 
masnaviyga aylantirgan:

Sevgan yuz-ko‘zidan belgi beradi,
Gap ochsa, so‘zidan belgi beradi.
Sevish yo sevmasin bilay desang gar
Nazar sol, boqqanda ko‘zlari gavhar[4:167].
 Xulosa qilib aytganda, Yusuf Xos Hojib asarlarining 

o‘rganilishi va hozirgi o‘zbek yozuvidagi nashrlarining 
ko‘payayotgani xalqimizni adib ijodiyoti bilan  
tanishtirish, ulug‘ shoir g‘oya va intilishlarini targ‘ib etish 
nuqtayi nazaridan tahsinga sazovordir. Ammo Yusuf 
Xos Hojib asarlarining tabdili va talqini saviyasi haqida  
ancha yillardan beri davom etib kelayotgan bahs-
munozaralar  kelajakda shoir asarlarining qo‘lyozmalari 
asosida qayta tabdil va talqin qilinishi va unda ilgari 
yo‘l qo‘yilgan kamchiliklarni bartaraf etish choralarini 
ko‘rishni matnshunoslik oldiga bosh vazifa qilib qo‘yadi. 
Bu yo‘nalishda tadqiqotlarni davom ettirish dolzarb 
masaladir.
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TUSHUNCHALAR TAHLILI
Annotatsiya: ushbu matnda kognitiv tilshunoslikka oid asosiy atamalar va tushunchalar tahlil etiladi. Aql, 

bilim, konseptualizatsiya, lingvistik dunyoqarash, kognitiv model, mentalitet kabi tushunchalar insonning 
kognitiv faoliyati bilan uzviy bog‘liq ekani ta’kidlanadi. Kognitiv faoliyat — axborotni qayta ishlash, bilim hosil 
qilish va ongiy tuzilmalarni shakllantirish jarayoni sifatida izohlanadi. 

Kalit so‘zlar: kognitiv tilshunoslik, aql, bilim, konseptualizatsiya, konseptual tizim, idrok, lingvistik 
dunyoqarash, turkumlashtirish, mentalitet, konsepsiya.

Annotation: this text analyzes the main terms and concepts related to cognitive linguistics. It is emphasized 
that concepts such as intelligence, knowledge, conceptualization, linguistic worldview, cognitive model, 
mentality are inextricably linked with human cognitive activity. Cognitive activity is interpreted as the process 
of processing information, generating knowledge, and forming mental structures. 

Key words: cognitive linguistics, intelligence, knowledge, conceptualization, conceptual system, perception, 
linguistic worldview, categorization, mentality, concept.

Аннотация: в данной работе анализируются основные термины и понятия когнитивной лингвисти-
ки. Подчеркивается, что такие понятия, как интеллект, знание, концептуализация, языковая картина 
мира, когнитивная модель, менталитет, неразрывно связаны с когнитивной деятельностью человека. 
Когнитивная деятельность трактуется как процесс обработки информации, генерации знаний и фор-
мирования ментальных структур. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, интеллект, знание, концептуализация, концепту-
альная система, восприятие, языковая картина мира, категоризация, менталитет, концепт.

Kirish. Kognitiv tilshunoslik bugungi kunda 
umumiy tilshunoslikning eng ilg‘or va istiqbolli 
yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, kognitiv fanlarning tarkibiy 
qismi sifatida shakllangan fanlararo sohaga aylanib 
bormoqda. Bu yo‘nalish psixologiya, neyrofiziologiya, 
falsafa, etnografiya, sun’iy intellekt nazariyasi, 
sotsiologiya, siyosatshunoslik kabi fanlarning nazariy 
asoslari va empirik ma’lumotlariga tayangan holda 
rivojlandi. Uning fanlararo tabiati tilni o‘rganishda 
inson tafakkuri, idroki va bilim tuzilmalarini chuqur 
o‘rganishga imkon beradi.

Kognitiv tilshunoslikning shakllanishida lingvistik 
tipologiya va etnolingvistikaning universal, etnik 
xususiyatlarni aks ettiruvchi ma’lumotlari muhim 
rol o‘ynagan. Bu fanlar turli til tizimlari orqali inson 
tafakkurining umumiy hamda milliy xususiyatlarini 
aniqlashga xizmat qilgan.

Asosiy qism. Kognitiv fanlar umumiy ma’noda 
inson bilimlarining tuzilishi va faoliyatini o‘rganishga 
yo‘nalt ir i lgan. Bu yo‘nalish, xususan, sun’iy 
intellekt yaratishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlar 
jarayonida yuzaga kelgan va izchil shakllangan. 

V. Z. Demyankovning ta’kidlashicha, kognitivizm 
keng ma’noda “insonni axborotni qayta ishlash tizimi 
sifatida o‘rganish va inson xatti-harakatlarini ularning 
ichki holatlari nuqtai nazaridan tasvirlash hamda 
tushuntirish” zarurligini anglatadi.

“Cognition” atamasi ingliz tilida birinchi navbatda 
“bilim”, “anglash”, “idrok qilish” ma’nolarini bildiradi. 
Rus tilidagi “kognitsiya” va “kognitiv” atamalari ham 
ushbu sohada asosiy tushunchalar bo‘lib, nafaqat 
umumiy ilmiy muomalada, balki aynan kognitiv 
tilshunoslikda ham keng qo‘llaniladi. Kognitiv 
yondashuvning tilshunoslikdagi shakllanishi odatda 
J. Miller va F. Johnson-Laird tomonidan yozilgan 
“Language and Perception” (“Til va idrok”) nomli asar 
bilan bog‘lanadi. Ushbu asar til va tafakkur o‘rtasidagi 
murakkab munosabatlarni o‘rganishda muhim 
bosqich bo‘lgan. Kognitiv tilshunoslik alohida ilmiy 
yo‘nalish sifatida 1989-yil bahorida Germaniyaning 
Duysburg shahrida bo‘lib o‘tgan Xalqaro tilshunoslik 
simpoziumi davomida rasman e’tirof etilgan. Ana shu 
simpozium kognitiv tilshunoslik bo‘yicha ilk xalqaro 
konferensiya sifatida tarixga kirgan. Unda Kognitiv 
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tilshunoslik Xalqaro Assotsiatsiyasi tashkil etilgan, 
Cognitive Linguistics nomli ilmiy jurnalning nashri 
yo‘lga qo‘yilgan va “Cognitive Linguistics Research” 
nomli monografiyalar turkumi rejalashtirilgan. 
Kognitiv tilshunoslik zamonaviy antropotsentrik 
paradigma doirasidagi kognitivizmdan kelib chiqib, 
lingvistik tadqiqotlarni sezilarli darajada kengaytirdi. 
Kognitivizm – inson ongi, tafakkuri va ular bilan 
bog‘liq psixik jarayonlar hamda holatlar o‘rganish 
obyekti bo‘lgan ilmiy sohadir. Bu bilim va bilish, 
dunyoni inson faoliyati orqali idrok etish haqidagi 
fandir. Bilim va axborot bilan bog‘liq jarayonlar 
kognitiv jarayonlar yoki bilish deb ataladi. Ushbu 
jarayonlarning sinonimlari “intellektual”, “aqliy” va 
“ratsional” kabi birliklarni o‘z ichiga oladi.

Bugungi kunda “kognitivizm” atamasi ham 
quyidagilarni anglatadi:

• insonning “fikrlash mexanizmi”ni tadqiq qilish 
dasturi;

• turli kanallar orqali insonga kelayotgan axborotni 
qayta ishlash jarayonlarini o‘rganish;

• dunyoning aqliy modellarini qurish;
• har xil turdagi kognitiv harakatlarni qo‘llab-

quvvatlovchi tizimlarni loyihalash;
• inson va kompyuterlar tomonidan tabiiy tilda 

ifodalangan fikrlarni tushunish va shakllantirish; 
Matnni tushunish va yaratishga qodir kompyuter 
dasturi modelini yaratish;

• Fikrlash jarayonlarini qo‘llab-quvvatlovchi aqliy 
jarayonlarning keng doirasi.

Kognitiv tilshunoslik tilni tushunishga i urg‘u 
beradi, uni insonlar, ularning aql-zakovati va barcha 
kognitiv jarayonlar bilan turli xil aloqalarida qanday 
tushunish mumkinligi haqida keng istiqbollarni ochadi. 
Kognitiv tilshunoslikning asosiy atamalari: aql, bilim, 
konseptualizatsiya, konseptual tizim, idrok, lingvistik 
dunyoqarash, kognitiv asos, psixik tasvirlar, kognitiv 
model, turkumlashtirish, verbalizatsiya, mentalitet, 
madaniy konstantalar, konsepsiya, dunyoqarash, 
konseptual soha, milliy madaniy makon va boshqalar. 
Bu tushunchalarning barchasi insonning kognitiv 
faoliyati bilan bog‘liq, ya’ni insonning ma’lum bir 
qarorga yoki bilimga erishadigan faoliyati. Kognitiv 
faoliyat axborotni qayta ishlash bilan birga keladigan 
jarayonlarni anglatadi va ongning o‘ziga xos 
tuzilmalarini yaratishni o‘z ichiga oladi. Shunday qilib, 
til (nutq) faoliyati kognitiv faoliyat turlaridan biridir.

Kognit iv l ingvistika uchun muhim bo‘lgan 
tushunchalar quyidagilar:

Aq l  –  bu insonn ing sabab-oq ibat  b i l i sh 
qobiliyati, shuningdek, qadriyatlarni, narsa va 
hodisalar o‘rtasidagi umuminsoniy aloqalarni 
tushunish qobiliyati va shu bog‘liqlik doirasida 
maqsadli faoliyat qobiliyatidir. Bu ma’lum bir 
organizmning atrof-muhit bilan o‘zaro ta’sirida 
bilimlarni yaratish va uni maqsadli amalga oshirish 
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mexanizmi. Atrof-muhit deganda organizm o‘z 
hayoti davomida shug‘ullanishi kerak bo‘lgan 
jismoniy, ijtimoiy va ma’naviy omillarning butun 
majmuasi tushuniladi.

Bil im – bu subyektiv va obyektiv j ihatdan 
to‘g‘ri bo‘lgan va maqsadga yo‘naltirilgan xatti-
harakatni ta’minlaydigan mulohazalar va xulosalarni 
shakllantirish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan 
tajriba va tushunchaga ega bo‘lish. Bilim – bu 
dinamik, funksional shakllanish – “dunyo tasvirini” 
shakllantiradigan og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan 
tajribani qayta ishlash mahsulidir.

Konseptualizatsiya zamonaviy tilshunoslikda 
“bilimning turli shakllari bo‘yicha “kesish” bo‘lgan 
bilimlarni tizimlashtirish jarayoni va ma’lum minimal 
konseptual birliklardan turli bilimlarni ifodalovchi 
tuzilmalarning paydo bo‘lishi” sifatida talqin etiladi.

Konseptual tizim deganda biz aqliy daraja yoki 
aqliy (ruhiy) tashkilotni tushunamiz, bu erda inson 
ongiga berilgan barcha tushunchalar yig‘indisi, 
ularning tartibli birlashishi. Demak, konseptual tizim 
inson tajribasini aks ettiruvchi dunyo haqidagi fikrlar 
va bilimlar tizimidir.

Kategoriyalashtirish – bu voqelikning kognitiv 
bo‘linishi bo‘lib, uning mohiyati butun ontologik 
makonni turli kategorik sohalarga bo‘lishdan iborat. 
Bu dunyoning tuzilishi, ma’lum bir guruhga so‘z yoki 
obyektni belgilash harakati, “sinf – sinf a’zosi” kabi 
ierarxik munosabatlarni o‘rnatish usuli.

Mentalitet – bu dunyoning o‘ziga xos rasmini 
qurishni o‘z ichiga olgan fikrlash jarayonlarining 
yig‘indisi.

Xulosa. Bugungi kunda bilish tushunchasi nafaqat 
inson ruhining tarkibiy qismlarini (bilim, ong, aql, 

tafakkur, tasavvur, ijodkorlik, rejalashtirish, mulohaza 
yuritish, mantiqiy xulosa chiqarish, muammoni hal 
qilish, korrelyatsiya, xayol va tush ko‘rish), balki 
idrok, aqliy tasavvur, xotira, diqqat, tan olish kabi 
jarayonlarni ham o‘z ichiga oladi. Kognitiv baza 
ma’lum bir lingvistik-madaniy jamiyatning ushbu tilda 
so‘zlashuvchilari tomonidan baham ko‘rilgan muhim 
bilimlarning maxsus tuzilgan to‘plamidir. Kognitiv 
asos kognitiv tuzilmalar tomonidan shakllantiriladi, 
ular o‘z navbatida bizning vakolatimizni shakllantiradi 
va asoslaydi. Kognitiv tuzilma shaklida kodlangan 
va saqlanadigan ma’lumotlar nafaqat dunyo 
haqidagi ma’lumotlarni, balki til haqidagi bilimlarni 
va til haqidagi bilimlarni ham o‘z ichiga oladi. 
Milliy madaniy makon - axborot va hissiy maydon, 
shaxs mavjud bo‘lgan va faoliyat yuritadigan, 
boshqa madaniyat hodisalariga duch kelganda 
ongli bo‘ladigan virtual va bir vaqtning o‘zida real 
makondir. U ma’lum bir madaniy-milliy hamjamiyat 
a’zolari o‘rtasida madaniy hodisalarning barcha 
aniq va potensial tasvirlarini (milliy va individual) 
o‘z ichiga oladi. Madaniy konstantalar qadimgi 
davrlarda paydo boʻlgan tushunchalar boʻlib, uni 
bugungi kungacha boʻlgan mutafakkirlar, yozuvchilar 
va oddiy ona tilida soʻzlashuvchilarning qarashlari 
orqali kuzatish mumkin. Kognitiv tilshunoslik nuqtai 
nazaridan kognitiv tushunchalar (ma’nolar) hosil 
qilish va o‘zgartirish jarayonidir, shuning uchun 
kognitiv tilshunoslikning eng muhim tadqiqot ob’ekti 
tushunchadir. Tushunchalar bizning ongimiz va dunyo 
haqidagi bilimimizning tarkibiy qismlari sifatida 
falsafa, psixologiya, kognitiv lingvistika, madaniy 
tilshunoslik va boshqa gumanitar fanlarning o‘rganish 
predmeti hisoblanadi.
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MADANIYATLARARO MULOQOTDA ADABIY MATNLARNING 
O‘RNI VA TARJIMA QIYINCHILIKLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada adabiy matnlarning madaniyatlararo muloqotdagi o‘rni hamda tarjima jarayonida 
uchraydigan lingvistik, madaniy va stilistik qiyinchiliklar chuqur tahlil qilinadi. Adabiy matnlar turli xalqlarning 
tafakkuri, qadriyatlari, urf-odatlari va madaniy merosini o‘zida mujassam etuvchi muhim madaniy manba hisoblanadi. 
Maqolada tarjimada uchraydigan asosiy muammolar - semantik tafovutlar, madaniy realiyalar, idiomatik iboralar, 
metaforalar va badiiy ifodalarning ekvivalentligini ta’minlash masalalari o‘rganiladi. Shuningdek, tarjimonning madaniy 
kompetensiyasi, kreativ yondashuvi va ekvivalentlikni ta’minlashdagi strategiyalari tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: madaniyatlararo muloqot, adabiy matn, tarjima jarayoni, lingvistik qiyinchiliklar, madaniy tafovutlar, 
ekvivalentlik, stilistika, metafora, idiomatik ibora, semantik tafovut, tarjimon strategiyasi, kreativ yondashuv, kontekst, 
realiyalar, kommunikativ moslik.

Annotation: this article provides a comprehensive analysis of the role of literary texts in intercultural communication 
and the main linguistic, cultural, and stylistic challenges encountered in the process of translation. The study examines 
the core issues of literary translation such as semantic disparities, cultural realia, idiomatic expressions, and the 
preservation of metaphors and stylistic devices. Furthermore, the paper explores the translator’s cultural competence, 
creative approach, and strategies for achieving equivalence and adequacy in the translation of literary texts.

Key words: intercultural communication, literary text, translation process, linguistic difficulties, cultural differences, 
equivalence, stylistics, metaphor, idiomatic expression, semantic disparity, translator’s strategy, creative approach, 
context, cultural realia, communicative adequacy.

Аннотация: в данной статье глубоко анализируется роль литературных текстов в межкультурной ком-
муникации, а также лингвистические, культурные и стилистические трудности, возникающие в процессе 
перевода. Литературные тексты являются важным культурным источником, воплощающим в себе мышление, 
ценности, обычаи и культурное наследие разных народов. В статье рассматриваются основные проблемы, 
возникающие при переводе - семантические различия, культурные реалии, идиоматические выражения, 
метафоры и вопросы обеспечения эквивалентности художественных выражений. Также анализируются 
культурная компетентность переводчика, креативный подход и стратегии обеспечения эквивалентности.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, литературный текст, процесс перевода, лингвисти-
ческие трудности, культурные различия, эквивалентность, стилистика, метафора, идиоматическое 
выражение, семантическое различие, стратегия переводчика, творческий подход, контекст, реалии, 
коммуникативная совместимость.

Kirish.Globallashuv va madaniyatlararo aloqalar 
jadallashayotgan hozirgi davrda tillar, madaniyatlar 
va tafakkur tizimlari o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir masalasi 
insoniyat taraqqiyotida muhim o‘rin egallamoqda. Har bir 
xalq o‘zining tarixiy tajribasi, urf-odatlari va qadriyatlarini 
adabiyot orqali ifoda etadi. Shu jihatdan adabiy matnlar 
– bu nafaqat estetik asar, balki xalqning madaniy 
xotirasi, milliy identiteti va dunyoqarashini mujassam 
etgan madaniy koddir. Ana shu madaniy kodni boshqa 
tilda to‘liq anglash va yetkazish esa tarjima san’atining 
eng murakkab jihatlaridan biridir.

Madaniyatlararo muloqot tushunchasi tilshunoslik, 
sotsiologiya, antropologiya va madaniyatshunoslik 
fanlarining kesishgan nuqtasida joylashgan murakkab 
hodisadir. Edward Hall va Geert Hofstede kabi olimlar 
madaniyatlararo tafovutlarni tahlil qilib, ularning insonlar 
o‘rtasidagi aloqa, xulq-atvor va idrok jarayoniga qanday 
ta’sir ko‘rsatishini ko‘rsatganlar (Edward Hall 1959; 
Geert Hofstede 1991). Bu nazariy asosdan kelib chiqib 
aytish mumkinki, tarjima – madaniyatlararo muloqotning 
asosiy vositasidir. Chunki u turli xalqlar o‘rtasida 
ma’naviy, estetik va bilim almashinuvini ta’minlaydi.
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Adabiy tarjima jarayonida tarjimon ikki madaniyat 
o‘rtasida vositachi sifatida faoliyat yuritadi. Eugene 
Nidaning “dynamic equivalence” nazariyasiga ko‘ra, 
tarjimaning asosiy maqsadi - asl matnning semantik 
va hissiy ta’sirini yangi til o‘quvchisida qayta yaratishdir 
(Eugene Nida 1964). Shu bilan birga, Lawrence Venuti 
“foreignization” va “domestication” strategiyalarini 
ajratib, tarjimonning madaniy mas’uliyatini ta’kidlagan 
(Lawrence Venuti 1995). Unga ko‘ra, tarjima faqat 
so‘zlarni almashtirish emas, balki madaniyatni qayta 
kodlash jarayonidir.

Roman Jakobson esa tarjimani uch turga ajratadi: 
ichki til ichidagi (intralingual), tillararo (interlingual) 
va belgilar tizimi o‘rtasidagi (intersemiotic) tarjima. 
Adabiy tarjima bu uchchalasining elementlarini o‘zida 
mujassam etadi, chunki unda til, madaniyat va ramzlar 
uyg‘unlashadi (Roman Jakobson 1959). Masalan, 
Alisher Navoiyning g‘azallarini ingliz tiliga o‘girishda 
tarjimon faqat leksik birliklarni emas, balki tasavvufiy 
ramzlar, diniy konnotatsiyalar va poetik ohangni 
ham yetkazishi kerak. Xuddi shunday, Shakespeare 
asarlarining o‘zbek tiliga tarjimasida so‘z o‘yini (pun), 
hazil, metafora va poetik ritmni saqlab qolish tarjimon 
oldiga murakkab badiiy vazifa qo‘yadi.

Adabiy matnlarning madaniyatlararo ahamiyati, 
avvalo, ular orqali xalqning ruhiy dunyosi va tafakkurini 
anglash mumkinligida namoyon bo‘ladi. Masalan, Lev 
Tolstoyning “Urush va tinchlik” romani rus xalqining 
tarixiy va falsafiy o‘zlikni anglashiga xizmat qilsa, 
Hemingwayning “The Old Man and the Sea” asari 
amerikaliklarning iroda va mustaqillik ruhini ifodalaydi. 
Bunday asarlarning tarjimasi boshqa xalqlarga o‘sha 
madaniyatni idrok etish imkonini beradi. Shu jihatdan 
tarjima - bu madaniyatlararo ko‘prikdir.

Shunday qilib, ushbu maqola adabiy matnlarning 
madaniyatlararo muloqotdagi o‘rnini, tarjima jarayonida 
uchraydigan asosiy lingvistik va madaniy muammolarni 
aniqlashni, shuningdek, tarjimonning rolini ilmiy-nazariy 
asosda tahlil qilishni maqsad qilib qo‘yadi. Tadqiqot 
natijalari madaniyatlararo muloqotda tarjimonning 
strategik yondashuvi va madaniy kompetensiyasining 
ahamiyatini yoritadi.

Metodologiya.Ushbu tadqiqot adabiy matnlarning 
madaniyatlararo muloqotdagi o‘rni va tarjima jarayonida 
uchraydigan qiyinchiliklarni o‘rganishga qaratilgan bo‘lib, 
unda taqqoslama-tahliliy, semantik, stilistik va madaniy 
yondashuvlar qo‘llanildi. Metodologiya tilshunoslik, 
adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik yo‘nalishidagi 
ilg‘or nazariyalarga tayanadi.

 1. Tadqiqot yondashuvi. Tadqiqotning nazariy 
asosini Eugene Nidaning “dynamic equivalence”, 
Lawrence Venutining “foreignization/domestication” 

strategiyasi, Peter Newmarkning “communicative vs 
semantic translation” konsepsiyasi, hamda Roman 
Jakobsonning “interlingual translation” modeli tashkil 
etadi. Ushbu nazariyalar tarjima jarayonida madaniy 
ekvivalentlik, kommunikativ samaradorlik va estetik 
muvofiqlikni ta’minlash imkonini beradi.

Masalan, Nida tarjimani “tildan tilga o‘tkazilayotgan 
ma’noning o‘quvchi ongida xuddi asl matndagidek ta’sir 
uyg‘otish jarayoni” deb talqin qiladi (Eugene Nida 1964). 
Bu yondashuv adabiy tarjimada hissiy muvofiqlikni 
muhim deb hisoblaydi.Venuti esa tarjimonning madaniy 
roli haqida gapirib, “foreignization” (begonalashtirish) 
orqali asl matnning milliy koloritini saqlashni yoki 
“domestication” (mahalliylashtirish) orqali o‘quvchiga 
yaqinlashtirishni tanlash zarurligini ta’kidlaydi (Lawrence 
Venuti 1995).

2. Ma’lumot manbalari.Tahlil jarayonida ingliz, 
o‘zbek va rus adabiyotlaridan olingan bir qator adabiy 
asarlar tarjimalari solishtirildi. Jumladan:

William Shakespearening Hamlet tragediyasi o‘zbek 
tiliga tarjimalari (Uyg‘un va Shukrullo tarjimalari asosida);

Alisher Navoiyning Layli va Majnun dostoni ingliz 
tilidagi tarjimasi;

Ernest Hemingwayning The Old Man and the Sea 
asarining rus va o‘zbek tarjimalari;

Abdulla Qodiriyning O‘tgan kunlar romani rus tilidagi 
tarjimasi.

Ushbu asarlar tanlanishidan maqsad – turli 
madaniyatlarda adabiy matnlarning semantik, badiiy 
va stilistik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish va tarjimada 
yuzaga kelgan o‘zgarishlarni tahlil qilishdir.

3. Tadqiqot usullari.Tadqiqot quyidagi asosiy usullar 
orqali amalga oshirildi:

Taqqoslama-tahliliy metod – bir asarning asl nusxasi 
bilan tarjimasi o‘rtasidagi leksik, grammatik va stilistik 
farqlar aniqlanib, ularning madaniy sabablari tahlil qilindi. 
Masalan, Shakespeare asaridagi “To be or not to be” 
satrining o‘zbek tarjimasidagi “Bo‘lish yoki bo‘lmaslik” 
varianti semantik jihatdan to‘g‘ri bo‘lsa-da, ingliz tilidagi 
falsafiy dramatizmni to‘liq aks ettirmaydi.

Semantik tahlil metodi – so‘zlarning ko‘pma’noliligi 
(polysemiya), konnotatsiya, idiomalar va metaforalarning 
tarjima jarayonida o‘zgarishini o‘rganishga qaratildi. 
Masalan, “heart” so‘zi ingliz tilida muhabbat, hissiyot 
va jasoratni bildirsa, o‘zbek tilidagi “yurak” so‘zi ko‘proq 
ruhiy holatni, samimiyatni anglatadi.

Madaniy-tahliliy yondashuv – adabiy matnda mavjud 
madaniy realiyalar, tarixiy atamalar va milliy qadriyatlarni 
boshqa madaniyat vakiliga yetkazish usullari o‘rganildi.
Masalan, Navoiy dostonidagi “ishq” tushunchasining 
tasavvufiy ma’nosini ingliz tilida to‘liq ifodalash uchun 
oddiy “love” so‘zi yetarli emas; bu holda “spiritual 
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devotion” yoki “divine love” kabi izohli yondashuv talab 
etiladi.

Stilistik tahlil – tarjimada metafora, epitet, ironiyalar, 
she’riy ritm va badiiy tasvirlarning ekvivalentligini 
aniqlashga qaratilgan. Masalan, Hemingway asarlaridagi 
soddalik va minimalizm uslubi o‘zbek tilidagi tarjimada 
ba’zan ortiqcha izohlar bilan boyitilgan, bu esa muallif 
uslubining tozaligiga putur yetkazgan.

4. Tadqiqot tamoyillari. Tahlil davomida quyidagi 
tamoyillar asosiy mezon sifatida belgilandi:

1. Ekvivalentlik – tarjima mazmuni va estetik 
ta’sirining asl matnga yaqin bo‘lishi.

2. Madaniy adekvatlik – o‘quvchining madaniy 
kontekstiga mos holda, lekin asl madaniy rangni 
yo‘qotmaslik.

3. Kontekstual to‘liqlik – tarjimada so‘zlar emas, balki 
butun ma’no tizimi (kontekst)ni saqlash.

4. Tar j imonning i jodiy erkinl ig i  – matnni 
o‘zgartirmasdan, uni yangi madaniyatga moslashtirish.

 	 5.Tadqiqot maqsadi va vazifalari.Tadqiqotning 
asosiy maqsadi — adabiy tarjimada madaniyatlararo 
ekvivalentlikni ta’minlovchi samarali strategiyalarni 
aniqlashdir. Shu maqsadda quyidagi vazifalar belgilandi:

Adabiy matnlarning madaniyatlararo muloqotdagi 
o‘rnini nazariy asosda ochib berish;

Tarjima jarayonidagi asosiy lingvistik va madaniy 
qiyinchiliklarni tahlil qilish;

Tarjimonning madaniy kompetensiyasini baholash;
Asosiy tarjima nazariyalari asosida amaliy misollarni 

solishtirish.
Natija.Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, adabiy 

tarjima jarayonida madaniyatlararo muloqotning 
muvaffaqiyati tarjimonning madaniy sezgirligi, kontekstni 
chuqur anglash darajasi va badiiy tafakkuriga bevosita 
bog‘liq. Har bir asar o‘z milliy madaniyati, tili va tarixiy 
konteksti bilan uzviy bog‘liq bo‘lganligi sababli, tarjima 
jarayonida semantik, stilistik va madaniy o‘zgarishlar 
muqarrar. Lingvistik tafovutlar natijasida ma’no 
qatlamlarining qisqarishi yoki emotsional ohangning 
yo‘qolishi holatlari kuzatiladi. Masalan, Shakespeare 
yoki Hemingway asarlarining o‘zbek tiliga tarjimasida 
grammatik to‘g‘rilik saqlangan bo‘lsa-da, ularning falsafiy 
yoki metaforik chuqurligi to‘liq ifodalanmaydi. Bu hol 
tarjimonning semantik chuqurlikni va estetik ohangni 
qayta yaratish mahoratini talab etadi. 

Madaniy realiyalar, diniy iboralar va milliy 
qadriyatlarni tarjima qilishda ekvivalent so‘zlar topish 
mushkul bo‘lib, izohli tarjima yoki “foreignization” 
strategiyasi bu borada samaraliroq natija beradi. 
Idiomatik iboralar, metaforalar va poetik ifodalar 
tarjimasida esa semantik va estetik ekvivalentlikni 
ta’minlash eng murakkab jarayon hisoblanadi.Shu bois, 

tarjimon faqat til bilimiga emas, balki madaniyatshunoslik 
va adabiy estetikaga ham ega bo‘lishi zarur. 

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, erkin va adekvat tarjima 
strategiyalarini uyg‘un qo‘llash madaniyatlararo 
tafovutlarni yengishda samarali natija beradi.Tarjima 
jarayonida lingvistik, madaniy va estetik ekvivalentlik 
o‘rtasida muvozanatni topish adabiy tarjimaning 
muvaffaqiyat kalitidir.Xulosa qilib aytganda, adabiy 
tarjima bu til o‘zgartirish emas, balki madaniy 
rekonstruksiya bo‘lib, tarjimon xalq ruhiyatini, 
qadriyatlarini va ma’naviy olamini boshqa madaniyatga 
to‘laqonli yetkazuvchi vositachidir.

Muhokama.Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
adabiy tarjima jarayoni nafaqat lingvistik o‘zgarish, 
balki madaniyat, tafakkur va estetik qadriyatlarning 
qayta talqin qilinish jarayonidir. Tarjimon ikki madaniyat 
o‘rtasida vositachi sifatida madaniy ma’nolarni to‘g‘ri 
dekodlash, muallif ruhiyatini his qilish va uni yangi 
madaniy kontekstda ifodalash qobiliyatiga ega bo‘lishi 
kerak. Tarjimaning muvaffaqiyati tarjimonning madaniy 
kompetensiyasi, kontekstni to‘liq anglash darajasi va 
ijodiy yondashuviga bog‘liq. Edward Hall va Hofstede 
nazariyalari madaniyatlararo tafovutlarni tushunishning 
tarjimadagi ahamiyatini ochib beradi. 

Tarjimon individualizm va kollektivizm kabi ijtimoiy 
qadriyatlar o‘rtasidagi farqlarni hisobga olmasa, 
matnning ma’no qatlamlari va hissiy ohangini yo‘qotadi. 
Eugene Nida ilgari surgan “dynamic equivalence” 
nazariyasi adabiy tarjimada o‘quvchida asl matndagi 
hissiy ta’sirni yaratishni ta’kidlaydi. Venuti nazariyasida 
esa tarjimonning “foreignization” yoki “domestication” 
strategiyasi madaniy sodiqlik darajasini belgilaydi. 
Peter Newmarkning “semantic” va “communicative” 
tarjima yondashuvlari esa ma’no sodiqligi va o‘quvchiga 
ta’sir o‘rtasida muvozanat topish zarurligini ko‘rsatadi.
Estetik va stilistik jihatdan, tarjimon “til musiqasi”ni qayta 
yaratib, badiiy kuchni saqlashi lozim. Tarjimon aslida 
madaniyat elchisi bo‘lib, ikki xalq ruhiyatini birlashtiruvchi 
ijodkor sifatida namoyon bo‘ladi.

Adabiy tarjima xalqlar o‘rtasidagi madaniy 
diplomatiya, empatiya va o‘zaro tushunishni 
rivojlantiradi. Shu bois, u nafaqat til vositasi, balki global 
madaniyatlararo muloqotning asosiy shakliga aylangan. 
Umuman olganda, adabiy tarjimaning muvaffaqiyati 
madaniy moslashuv va semantik sodiqlik o‘rtasidagi 
nozik muvozanatni saqlashda namoyon bo‘ladi.

Xulosa.Yuqoridagi tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, adabiy tarjima jarayoni – bu nafaqat til 
o‘zgartirish, balki madaniyatni qayta yaratish san’atidir. 
Har bir adabiy matn o‘zida xalqning tarixiy xotirasi, 
ruhiy olami va estetik qadriyatlarini mujassam etadi. 
Shu sababli, adabiy tarjima madaniyatlararo muloqotda 
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eng muhim vosita sifatida xizmat qiladi.
Tahlil davomida aniqlanishicha, tarjima jarayonida 

eng muhim omil – bu madaniy kontekstni to‘g‘ri 
anglash va semantik ekvivalentlikni ta’minlashdir. 
Tarjimon matnning grammatik shakliga emas, balki 
uning mazmuniy, hissiy va estetik mohiyatiga e’tibor 
qaratishi kerak. Shu yo‘l bilan u o‘quvchida asl matn 
o‘quvchisiga xos emotsional javobni uyg‘otadi.

Eugene Nida, Lawrence Venuti, Peter Newmark 
va Roman Jakobsonlarning nazariyalari amaliy 
tahlil orqali tasdiqlandi: tarjima faqat lingvistik emas, 

balki madaniy va semiotik jarayon hamdir.Tarjimon 
matnni o‘girishda ikki xil mas’uliyatni o‘z zimmasiga 
oladi – lingvistik aniqlikni saqlash va madaniyatlararo 
uyg‘unlikni yaratish.

Yakuniy xulosa sifatida aytish mumkinki, adabiy 
tarjima – bu madaniyatlararo uyg‘unlikni ta’minlovchi 
ijodiy jarayon, u xalqaro muloqotni chuqurlashtirib, 
millatlar o‘rtasida o‘zaro hurmat, tinchlik va hamkorlikni 
mustahkamlaydi. Har bir tarjimon bu jarayon orqali 
insoniyat madaniyatining umumiy rivojiga hissa 
qo‘shadi.
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E’TIQOD – USLUB ASOSI 
(Navoiyning “Nazmul-Javohir” 

asari haqida oʻylar)

Annotatsiya: mazkur maqolada Alisher Navoiyning badiiy uslubi haqida mulohazalar bayon qilinadi. “Nazmul-
javohir” asari asosida Alisher Navoiyning uslubiga asos boʻlgan jihatlar tadqiq etiladi. Asardagi (Nasrul-laoliy”) 
hikmatlar Qur’on va Hadislar, Muhammad (s.a.v)  hayotiga oid tafsilotlar bilan dalillanadi, “Nazmul-javohir”dagi 
poetik gʻoya va xulosalar Navoiyning boshqa asarlaridagi fikrlar bilan muqoyasa qilinadi. Yakunda Navoiy uslubi 
sof islomiy e’tiqod nuri bilan sugʻorilgan degan xulosaga kelinadi. 

Kalit soʻzlar: Alisher Navoiy, “Nazmul-javohir” asari, badiiy uslub, e’tiqod va ijod uygʻunligi.
Аннотация: в статье рассматриваются особенности художественного стиля Алишера Навои. На при-

мере произведения “Назмуль-джавохир” исследуются аспекты, составляющие основу стиля Алишера 
Навои. Мудрые слова (афоризмы) произведения (Насрул-лаолий) подкрепляется Кораном и хадисами, 
подробностями о жизни Мухаммада (мир ему и благословение Аллаха), поэтические идеи и выводы 
«Назмуль-джавохир» сравниваются с мыслями других произведений Навои. В заключение делается 
вывод о том, что стиль Навои пронизан светом чистой исламской веры.

Ключевые слова: Алишер Навои, произведение “Назмуль-джавохир”, художественный стиль, 
гармония веры и творчества.

Annotation: this article presents considerations about the artistic style of Alisher Navoi. Based on the work 
“Nazmul-javohir”, the aspects that form the basis of Alisher Navoi’s style are studied. The wisdom in the work 
(Nasrul-laoliy) is substantiated by the Quran and Hadiths, details about the life of Muhammad (pbuh), the 
poetic ideas and conclusions in «Nazmul-javohir» are compared with the thoughts in other works of Navoi. In 
the end, it is concluded that Navoi’s style is imbued with the light of pure Islamic faith.

Key words: Alisher Navoi, work “Nazmul-javohir”, artistic style, harmony of faith and creativity.

Kirish. Nizomiddin Mir Alisher Navoiyning 
“Nazmul-javohir” asari ma’lumotlarga qaraganda 
hazrati Ali raziallohu anhu qalamiga mansub “Nasr 
ul-laoliy” (Nasr unjulari) deb atalmish asarining she’riy 
qayta yaratilgani. [1. Oʻzbek adabiyoti tarixi,195-bet]. 
Barcha musulmon ahliga ma’lumki, Ali (karamallohu 
vajhahu) paygʻambarimiz Muhammad (s.a.v) yonida 
boʻlgan safdoshlari– choryorlardan biri. Bu inson 
paygʻambarimizning yaqinlaridan boʻlib, din ilmida 
mukammal deya hisoblanadigan shaxs edi. Odatda 
har qanday insonning uni hayotda tutib turadigan 
ma’naviy-axloqiy ustuni – e’tiqodi hisoblanadi. Imon-
e’tiqodi mustahkam odamgina hayot sinovlaridan 
mardona oʻta oladi. Badiiy ijodda ham ijodkorning 
inonch – a’moli muhim rol oʻynaydi. Mustahkam, 
kuchli e’tiqod barkamol, dohiyona ijod uchun ham 
hamirturush hisoblanadi. Biz quyida Alisher Navoiy 
murojaat qilgan “Nasr ul-laoliy” hikmatlariga e’tibor 

qaratamiz, bu asarning Navoiy ijodiga nechogʻli 
ta’sir etishini holisanillo baholashga, tadqiq etishga 
urinamiz. 

Tahlil va mulohazalar. 
Uslub haqida birmuncha oʻrnashib qolgan 

xulosalarga murojaat qilamiz. Akademik Izzat 
Sultonning fikricha: “Yozuvchi shaxsiyati oʻziga 
xos bir qancha xususiyatlarga (masalan, hayotni 
boshqalar bilmagan yoki kam bilgan tomonlarini bilish, 
oʻquvchini hayajonga soladigan asar yozishning 
oʻziga xos usullarini ijod etish va mavjud usullarni 
mukammallashtira borish kabi) ega boʻlsagina asar 
muvaffaqiyatli chiqadi”.[2, 401]. Dilmurod Quronovning 
ta’kidlashicha “kim aytsa ham bilib aytgan, qadimdan 
“Uslub bu – odam” degan qarashning ommalashgani 
bejiz emas: asar oʻzida ijodkor shaxsini ifodalar ekan, 
buni eng avvalo uslubda namoyon etadi... Uslub 
hayot materiali va an’analarga saylab munosabatda 
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boʻladigan, jamiyatning badiiy-estetik talab-ehtiyojlari, 
ma’rifiy va madaniy saviyasi, estetik didi darajasi 
bilan bogʻliq hodisa ekan”. [3, 449]. Yan Parandovskiy 
fikricha “Uslub haqidagi eng dastlabki ishlardan 
birining muallifi tabiatshunos Byuffon boʻldi. Uning 
Akademiyada soʻzlagan mashhur nutqi – “Uslub 
haqida nutq” – badiiy prozaning nutqi sifatida qaralishi 
mumkin. Uning “Uslub – bu insondir” degan hikmati 
esa son-sanoqsiz tanqidiy asarlarning yetakchi 
shiori boʻlib qolgan. [4, 47-bet]. Amerikalik olimlar 
Uollek va Uorennlarning ta’kidlashlaricha, nemis 
tadqiqotchisi Vilgelm Shnayder uslubni tashkil 
etuvchi til unsurlarining oʻttiz uch xilini ajratib 
koʻrsatadilar. [5, 195-bet]. Keltirilgan misollardan 
kelib chiqadigan xulosa shuki, ijodkorning individual 
uslubini shakllantiruvchi badiiy jihatlar bir talay. Lekin 
uslubning ma’naviy-e’tiqodiy asoslarini aniqlab 
olish ham muhim ishlardan biri bizningcha. Chunki, 
muallifning nuqtai nazari, aniqlash va baholash tizimi, 
xulosalash jarayoni aynan hayotiy e’tiqod va aqidalari 
asosida yuzaga keladi.

“Nazmul-javohir” – Navoiy ijodiy kamoloti avj 
olayotgan payti yozilgan asar. [6. “Nazmul javohir”, 
“Fan”, 1999]. Sinchiklab e’tibor berilsa, ijodkor 
insonning faoliyatida aksariyat oila muhitining roli 
katta. Albatta ota-onaning ongi, dunyoqarashi, hayotiy 
tajribalari, tafakkur tarzi kabi koʻplab omillar borki, u 
yoki bu tarzda boʻlgʻusi adib ma’naviy yoʻlini, iqtidorini 
yuzaga chiqarish yoʻsinini  belgilaydi. 

Alisher Navoiyning “Xamsa” dostonlari tarkibiga 
qaralsa, guvohi boʻlamizki, har bir doston qat’iy qolip-
andozaga ega. Unga koʻra boshlamada albatta Alloh 
taolo madhi, undan keyin paygʻambarimiz Muhammad 
sollallohu alayhi vasallamga bagʻishlov – na’t, undan 
soʻng soʻz ta’rifi hamda homiy inson (podsho) ta’rif-u 
tavsiflari keladi. Demak, hazrat Navoiyning goʻzal 
musulmon odobiga ega ekanligiga guvoh boʻlamiz. 
Yana bir muhim jihat shuki, adibning beistisno barcha 
bitiklarida islomiy-ma’rifiy ruh juda kuchli va ta’sirli 
tarzda namoyon boʻladi.  

Navoiy bu asarga murojaat qilgan vaqt – 1485-
yil. Ya’ni dunyoga mashhur “Xamsa” tugallangan yil. 
Demak, adib ayni kamolot choʻqqisiga chiqqan payt bu 
asarga murojaat qilyapti. Bu holatda diniy bilimlarga, 
ilmiy ma’rifatga chanqoqlik yuqori nuqtasida boʻlgan 
deyish mumkin. Aslida “Nasr injulari” hazrati Aliga 
paygʻambarimizning nasihat, oʻgitlaridir. “Paygʻambar 
sollallohu alayhi vasallamdan rivoyat qilingan “Men 
ilmning shahriman, Ali uning eshigidir”, dedilar degan 
hadisi sharif hazrati Ali ibn Abu Tolib roziyallohu 

anhuning ilmlari qay darajada ekanini yaqqol koʻrsatib 
turibdi” [7. “Hadis va hayot”, 22-juz, 264-b]. Toʻrt 
chahoriyorlardan toʻrtinchisi boʻlgan hazrati Ali haqida 
Abdusodiq Irisov ham shu iqtibosni keltiradilar: 
“Paygʻambarimizning men ilmning bir shahri boʻlsam, 
Ali uning eshigidir, ilm oʻrganmoq istaganlar uning 
eshigidan kirsin, degan soʻzlari mashhurdir. Bu 
bilan ul zot Alini koʻp bilimdon odam demoqchi 
boʻlganlar, u kishini maqtaganlar”[8. “Chahoryorlar”, 
52-b]. Yana bir manbada shu faktlarga hamohang 
fikrlar mavjud: “Hazrati Ali karramallohu vajhahudin 
rivoyat qilibdurlarki, aytdilarki: “Bir kuni sarvari olam 
– Muhammad Mustafo sollallohu alayhi vasallam 
meni huzurlariga talab qildilar. Vaqtiki, xizmatlariga 
bordim, menga mehribonliklar qilib aytdilar: – “Yo 
Ali, sen menga Muso alayhissalomning Xorun degan 
aksi kabi yaqinsan. Lekin Xorun kabi paygʻambar 
emassan. Chunki mendan soʻngra paygʻambar 
chiqmas. – Yo Ali, bu kun senga bir vasiyat qilurmanki, 
uni asrasang, dunyoda yaxshi holda boʻlgʻaysan. Agar 
oʻlsang, shahid boʻlgʻaysan.” Avvalgi va oxirgi ilmlar 
ushbu vasiyatnomada aytilgandir” [9. “Muhammad 
alayhissalomning vasiyatlari”, 5-b]. 

Sukr ayladi shiddatda rajo izhori,    
Har mehnat aro daf’i balo izhori.
Mol istasang et shukri sano izhori,
Kim shukr demak qilur gʻino izhori. (“Nasr ul-

laoliy”da – “Boylikning izhori – shukrdir”. “Nazmul-
javohir”, 137-bet)

Koʻrinadiki, bu ruboiyda bani inson uchun muhim 
jihat – shukr, va shukronalik gʻoyasi ilgari surilmoqda. 
Allohning bergan ne’matiga shukr qilish saodat, aksi 
esa kufroni ne’matdir, ya’ni ne’matning shukrini 
qilmaslikning oqibati yomon boʻladi. Alloh oʻta shukr 
qilguvchi (ya’ni ozgina yaxshi amal uchun koʻp 
mukofot ato etguvchi) va haliymdir. [10. Tagʻobun 
surasi, 17-oyat]. Aslida qaysi toifada boʻlsa ham, 
musulmon odam shukr qilguvchi boʻlmogʻi kerak. 
Xususan, boy yoki kambagʻal  boʻlganda yoki boyib 
ketsa ham. Chunki shukr – takabburlikdan asraydi. 

Ehsonki birovga siyrati son keldi,
Ashkoli sipehr ollida oson keldi.
Ehson har necha zebi inson keldi,
Ehsonda tarab ikinchi ehson keldi. (“Nasr ul-

laoliy”da: “Kishining muloyimligi ehsondan soʻng 
ikkinchi sovgʻadir”, 140-bet). 

Ruboiyda paygʻarimizga xos muloyimlik haqida 
gap ketmoqda. Bu hislat insonni barkamollik sari olib 
boradi. Navoiyning xushmuomala inson boʻlganligi 
haqida koʻp ma’lumotlar bor. Asli bu fazilat hadislarda 

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Dolzarb mavzu

15



zikr etilgan. “Rasululloh sollallohu alayhi vasallam: “Ey 
Oysha, Alloh taolo har bir ishda muloyimlikni yaxshi 
koʻradi”, dedilar. [11. “Ikki olam sarvari”. 326-bet] 

Adl aylaki, ul xalq hayoti boʻlmish,
Xush ul kishikim, adl sifoti boʻlmish.
Ham mulk bila adl jihoti boʻlmish,
Ham adl bila mulk saboti boʻlmish. (“Nasr ul-

laoliy”da: “Hukmronlik adolat bilan mustahkam 
boʻladi”, 142-bet)

Aytish mumkinki, mazkur ruboiy ijtimoiy hayot 
uchun muhim boʻlgan qadriyat haqida, yanayam 
toʻgʻrirogʻi, hayotning asosi – adolatning bor yoki 
yoʻqligiga bogʻliq. Hazrat Navoiy “Nazmul-javohir”ning 
boshqa bir oʻrnida quyidagi  hikmatni keltiradi: “Bir 
soatlik adolat oltmish yillik ibodatdan afzaldir”. (229-
b).Yoki yana bir asarida: 

Shah lutfi garchi boʻlsa koʻp qobil, topar nashv-u 
namo,

Bevajhdur, bu nuktaga har kimsakim diqqat tutar.
Garchi quyoshtin parvarish olam yuziga omdur,
Sahroda qumgʻogʻu tikan, boʻstonda sarvu gul 

butar. [12, “Navodir ush-shabob”, 505]. Boshqa bir 
oʻrinda bu mavzu xususida yana bunday qit’a mavjud:

Quyoshdek shah adolat pesha qilsa,
Jahon mulkini bir damda yorutqay,
Agar zulm etsa, aqshom zulmatidek,
Hamul dam tiyralik olamni tutqay. [13. “Badoye 

ul-vasat”, 496]
Koʻrinadiki, Navoiy ijodida adolat hamisha 

markaziy oʻrinlarda boʻlgan. Bu mavzuni, gʻoyani 
deyarli har bir janrga oid namunalarda bayon etgan.

Farzand ato qullugʻun chu odat qilgʻay,
Ul odat ila kasbi saodat qilgʻay.
Har kimki atogʻa rioyat qilgʻay,
Oʻgʻlidin anga bu ish siroyat qilgʻay. (“Nasr ul-

laoliy”da: “Otangga rioya qil – bolangdan qaytadi”, 
151-bet)

“Qur’on”da buyurilgan – otaga rioyat qilish haqida 
bitilgan ruboiy. Navoiy ham dinimiz ahkomlariga 
murojaat qiladi.

Kim olim esa, nuktada barhaq de oni,
Gar bazm tuzar, bihishti mutlaq de oni.
Har kimsaki, yoʻq ilm anga ahmaq de oni,
Majlisdaki ilm boʻlsa, uchmaq de oni. (“Nasr ul-

laoliy”da: “Ilm majlisi – jannat bogʻiga oʻxshaydi”, 
173-bet)
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Koʻramizki, insoniyat hayoti va kamoloti uchun 
yana bir muhim mavzu koʻtarilmoqda. Qachonki 
olim-u ulamolar majlis qilar ekanlar, unda faqat 
ilm-u ma’rifat haqida soʻz boradi, kerakli saboqlar 
chiqariladi. Bunday yigʻinlarda  inson va jamiyat 
kamolotiga xizmat qiluvchi gʻoya va fikrlar oʻrtaga 
tashlanadi. Zahiriddin Muhammad Bobur ta’kidlaydiki: 
“Sulton Husayn mirzoning zamoni ajab zamona 
edi, ahli fazl va benazir eldin Xuroson, bataxsis 
Hiriy shahri mamlu edi. Har kishiningkim, bir ishga 
mashgʻulligʻi bor edi, himmati va gʻarazi ul erdikim, 
ul ishni kamolga tegurgay”. [14. 159]. Bobur Hirot 
va Husayn Mirzo zamonini ta’riflar ekan, podsho va 
Alisher Navoiy boshchiligidagi nafis ash’or majlislarini 
ta’kidlab oʻtadi. Navoiyning ilm va san’at ahliga 
gʻamxoʻrligi haqida koʻp misollar keltirish mumkin. 
Yuqoridagi ruboiydagi fikrlar ham ulugʻ shoirning 
hayotiy a’mollariga mosdir.

Xulosa. Yakunda qayd etish  mumkinki, Navoiy 

ilgari surgan har bir gʻoya, fikr, qadriyat uning shaxsiy 
hayoti va ijodi bilan vobasta.

1.Nizomiddin Mir Alisher Navoiy butun ijodi 
davomida dini islom ahkomlariga rioya etgan, islomiy 
e’tiqodda bardavom boʻlganlar. 

2.Alisher Navoiyning barcha faoliyati, xususan, 
oʻn olti janrda ijod qilgan barcha asarlarida islomiy 
ma’rifat barq uradi.

3.Alisher Navoiy asarlari uslubining asosi koʻrib 
oʻtganimizdek, islom nuri va ma’naviyati bilan 
sugʻorilgan, barcha asarlari chin e’tiqod bois voqe 
boʻlgan.

4.Uslubining barcha qirralari, badiiy jihatlarini 
birlashtirib, belgilab keluvchi asosi bu shubhasiz 
–  is lom e ’ t iqod i .  Barcha poet ik  xu losa va 
umumlashmalar shu asosda dunyoga kelgan.

5.Demak, xulosa qil ish mumkinki, islomiy  
e’tiqod – Alisher Navoiy ijodining beqiyos shuhrati, 
barhayotligini ta’minlagan asos vazifasini oʻtagan.
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DIALEKTAL LEKSIKA TAHLILI UCHUN  
OG‘ZAKI KORPUS MATERIALLARINING  

TANLANISH TAMOYILLARI
Annotatsiya: ushbu maqolada dialektal leksika tahlili uchun og‘zaki korpus materiallarini tanlash tamoyillari 

yoritilgan. Tadqiqotda spokencorpus.org, The Movie Corpus, Helsinki Corpus of British English Dialects kabi 
manbalarning afzalliklari va tahliliy imkoniyatlari solishtiriladi. Shuningdek, o‘zbek tilidagi Alisher Navoiy korpusi 
hamda O‘zbek tilining ta’limiy korpusi materiallari chegaralangan leksika, xususan, arxaizm, istorizm, terminologiya 
va dialektizm tahlilida qanday qo‘llanishi mumkinligi tahlil qilingan. Maqolada ingliz va o‘zbek tillarida parallel korpus 
yaratish zaruriyati ham nazariy asosda yoritilgan.

Kalit so‘zlar: dialektal leksika, og‘zaki korpus, lingvistik razmetka, Alisher Navoiy korpusi, o‘zbek tilining ta’limiy 
korpusi, parallel korpus, arxaizm, istorizm.

Аннотация: в статье рассматриваются принципы выбора устных корпусных материалов для анализа 
диалектной лексики. Сопоставляются аналитические возможности таких источников, как spokencorpus.org, 
The Movie Corpus и Helsinki Corpus of British English Dialects. Также анализируются возможности использова-
ния узбекских корпусов – Корпуса Алишера Навои и Учебного корпуса узбекского языка – при исследовании 
ограниченной лексики, в частности архаизмов, историзмов, терминологической и диалектной лексики. Кроме 
того, в статье обоснована необходимость создания параллельного корпуса английского и узбекского языков.

Ключевые слова: диалектная лексика, устный корпус, лингвистическая разметка, Корпус Алишера 
Навои, Учебный корпус узбекского языка, параллельный корпус, архаизмы, историзмы.

Annotation: this article discusses the principles of selecting spoken corpus materials for the analysis of dialectal 
vocabulary. It compares the analytical features of resources such as spokencorpus.org, The Movie Corpus, and the 
Helsinki Corpus of British English Dialects. The paper also examines how Uzbek corpora – the Alisher Navoi Corpus 
and the Educational Corpus of the Uzbek Language – can be used for studying restricted vocabulary, particularly 
archaisms, historicisms, terminology, and dialectisms. Furthermore, the necessity of creating a parallel corpus of 
English and Uzbek languages is theoretically justified.

Key words: dialectal vocabulary, spoken corpus, linguistic annotation, Alisher Navoi Corpus, Educational Corpus 
of the Uzbek Language, parallel corpus, archaism, historicism.

Dialektal leksika tahlili uchun og‘zaki korpus 
materiallari eng munosib bazaviy manba bo‘la oladi. 
Bunday og‘zaki korpuslarga spokencorpus.org, The 
movie corpus, Helsinki Corpus of British English dialects 

kabi manbalarni misol qilish mumkin. Bu manbalar 
leksik qamrovi, concordance (matn konteksti) miqdoriga 
qarab bir-biridan farqlanadi. Quyida bir dialektal leksika 
misolida ikki korpus materialini qiyoslaymiz:
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www.spokencorpus.org manbasida keltirilgan gals 
dialektal leksemasi birgina misol kontekstida yoritiladi. 
Ushbu dialektal leksikaning qo‘llanish doirasi, ya’ni 
ijtimoiy-iqtisodiy sinfi o‘rta tabaqa ekanligi ta’kidlanadi. 
So‘z Amerika g‘arbiy lahjasida uchrashi, 2000-yillarda 
yuzaga kelgani ham ko‘rsatib o‘tilgan. Demak, bu corpus 
dialektizmning paydo bo‘lish davri, qo‘llanish doirasi 
kabi ekstralingvistik omillarga urg‘u beradi. Bu lug‘atda 
hech qanday lingvistik razmetkalar keltirilmaydi. Ayni 
shu so‘zning The movie corpus manbasidagi misollari 
616tani tashkil etadi. Har bir matn elementi lingvistik 
razmetkalangan va so‘zning qo‘llanish davri o‘tgan 
asrga borib taqaladi. Umuman, kino sanoatning rivoji 
o‘tgan asr yarmidan jadallashganini inobatga olsak, 
bu dialektizm bundan ancha muqaddam ham og‘zaki 
nutqda faol qo‘llanganini anglash mumkin.

Anglashilganidek, yuqoridagi korpus misollar soniga 
ko‘ra yaqqol ustunlikka ega. Shunday ekan dialektal 
leksika tadqiqida ushbu keng ko‘lamli korpusga tayanish 
maqsadga muvofiq. Bu manbada so‘zlarning nutqda 
qo‘llanishi badiiy filmlardagi audio parchalar bilan 
illyustratsiyalangan. Demak, ushbu korpus tahlili asosida 
dialektal leksikaning fonetik jihatlari ham yuzaga chiqadi. 

Matnlarni elektronlashtirish jadal sur’atlarda 
amalga oshirilib, bugun ingliz tili elektron matn baza 
hajmi bo‘yicha mutlaq yetakchiga aylangan. Mana 
shu tayyor matnlar millionlab so‘zdan iborat yirik 
korpuslarni yaratishga asos bo‘ldi. Biroq matnlarni 
saralash, ularni tizimli teglash hanuz katta kuch talab 
etadi. Korpus matnlarini mavzu, uslub va hajmiga ko‘ra 
muvozanatlashtirish, ishonchli manbalarni saralash 

uchun ham ko‘p vaqt kerak. Bu masalalarni bajarishni 
avomatik mexanizmlarga to‘laqonli ishonib bo‘lmaydi. 
Muayyan masalani tadqiq etishda ham korpusni misollar 
resursi sifatida ko‘zdan kechirarkanmiz, bazaning qay 
darajada tizmiy teglangani, uslub, davr klassifikatsiyasi 
izchilligiga ahamiyat berish lozim. 

Lingvistik tadqiqotlar uchun misollar bazasi 
o‘laroq muayyan korpusni tanlash tadqiqotning 
maqsadi va vazifalaridan kelib chiqishni talab etadi. 
Eng yirik korpus manbalari sifatida British National 
Corpus, Corpus of Contemporary American English 
va Русский национальный корпус kabi resurslar 
sanab o‘tiladi. Chegaralangan leksika tahlilida biz bir 
emas, bir necha korpus manbalariga asoslanishimiz 
kerak. Ingliz tilida korpus turlarining ko‘pligi tanlov 
imkoniyatlarini kengaytiradi. Biroq o‘zbek tilida korpus 

sifatida tizimlashtirilgan yirik matn bazalari – yagona 
Milliy korpus hanuz yaratilmagan. Mamlakatning milliy 
korpus yaratishda jadal harakatlanmasligi iqtisodiy, 
texnologik, amaliy, ta’limiy mushkulotlar bilan bog‘liq. 
Natijada korpus matnlari tahliliga bag‘ishlangan qiyosiy 
tadqiqotlarda ingliz yoki rus tiliga ko‘proq og‘ish yuz 
beradi. Biroq o‘zbek tilining milliy korpusini yaratish 
borasida nazariy konseptlar ishlab chiqilmoqda.Bu 
borada tilshunos olimlar B.Mengliyev, J.Djumabayeva, 
Sh.Shahobiddinova, Z.Xolmanova, M.Abjalova, 
N.Abduraxmonova, L.Raupova, Sh.Hamroyeva, 
G.Toirova, G.Ikromova, , G.Ergashevalar tadqiqotlar 
olib borishmoqda. O‘zbek milliy korpusi nazariy 
asoslari, konseptologiyasi B.Mengliyev rahbarligidagi 
Amaliy tilshunoslik maktabi olimlari tomonidan ishlab 

1-rasm. The movie corpus manbasida dialektizm qaydi
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chiqilmoqda. O‘zbek tilidagi matnlarning elektronlashuvi ham jadal sur’atlarda amalga oshirilmoqda. Yirik axborot 
agentliklari asosan, ijtimoiy tarmoq va boshqa onlayn platformalarda ma’lumot uzatadi, shuningdek asaxiy, ziyouz 
kabi platformalar badiiy va boshqa tur adabiyotlarning elektron shakllarini ham taqdim etmoqda. Buning barchasi 
istiqbolda milliy korpus uchun material bo‘ladi. 

O‘zbekistonning jahon hamjamiyatiga jadal integratsiyasi tilshunoslikda ham o‘z aksini topmoqda. Xususan, 
o‘zbek amaliy tilshunosligi uchun parallel korpusni yaratish dolzarb vazifalardan biri bo‘lib qolmoqda. Ingliz va o‘zbek 
tillarida parallel korpus yaratish jarayonida matnlarni mavzulashtirish, ularni me’yorga muvofiq tartiblash, hamda 
matn komponentlarini teglash kerak. Morfologik teglarni uch turga ajratish mumkin:

1. Leksemalarni tokenlash – nutq birliklarini alohida grammatik ma’nolarga ajratish jarayoni;
2. So‘zlarni lemmalash – bunda so‘zning dastlabki shakli bo‘lgan lug‘atdagi ko‘rinishi beriladi. 
3. Stemming – bunda so‘zning o‘zak qismi ajratib ko‘rsatiladi. O‘zakka qo‘shimcha qo‘shilganda tovush o‘zgarishlari 

ro‘y berishi mumkinligini inobatga olish zarur. 
O‘zbek tilidagi chegaralangan leksikani tahlil qilish uchun qanday korpus manbalariga murojaat qilish mumkinligi 

haqida quyida fikr yuritamiz. Ma’lumki, chegaralangan leksika plastining yirik ulushini davriy cheklangan tarixiy/
arxaik leksika tashkil etadi. Ushbu guruhni tahlil qilishda tarixiy, eski matnlar jamlangan korpuslarga murojaat 
qilish maqsadga muvofiq. O‘zbek mumtoz adabiyoti yirik adabiy va badiiy merosni tashkil qiladi. Hozirda ushbu 
merosni saqlab qolish, ommalashtirish hamda tadqiq etish masalalariga ulkan ahamiyat qaratilmoqda. Xususan, bir 
muallif asarlari konteksidan hosil qilingan korpuslar tarixiy yoki eskirgan so‘zlar tahlili uchun mos keladi. Shunday 
manbalarga Alisher Navoiy korpusini misol qila olamiz. Ushbu korpusda matn komponentlari quyidagicha beriladi: 

Qidiruvdan keyin chiqqan dastlabki interfeysda guhar so‘zining qaysi badiiy matnlarda necha bor qo‘llangani 
haqida ma’lumot berilgan. Keyingi oynada bevosita g‘azalning o‘zi berilgan, misol kontekstidagi guhar so‘zi semantik 
izohlanadi – ya’ni buni semantik razmetka deyish mumkin. Ushbu korpusda lingvistik razmetkaning boshqa turlari 
uchramaydi. 
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Biroq so‘z qo‘llangan g‘azal haqida batafsil ma’lumot keltiriladi. Bu ma’lumot asosida guhar so‘zi qaysi janrda 
qo‘llanishi, qaysi davrda qo‘llangani, qanday uslubga mosligi haqida qisman tasavvur hosil qilish mumkin:

Alisher Navoiy korpusi o‘zbek tilida mavjud mumtoz adabiyot jamlanmalarining eng yirik manbasi hisoblanadi. 
Unda Navoiyning “Badoye’ ul-vasat” devonidagi 21226 ta izohtalab soʻz, 5 mingdan ortiq arxaizm, 170 istorizm, 43 
ta maqol, 30 ta ibora, 236 ta talmeh san’atiga oid soʻzlar, 164 ta zid ma’noli soʻzlar (tazod), 806 ta tanosub, 124 ta 
tashbih she’riy san’atiga oid leksik birliklar teglangan. Shu leksemalar sirasida bizning tadqiq obyektimiz o‘laroq 5 
mingdan ortiq arxaizm, 170 istorizmni ajratib olish lozim. Anglashilganidek, arxaizm va istorizmlarning miqdoriga ko‘ra 
ushbu korpus o‘zbek tilidagi chegaralangan tarixiy leksikani o‘rganish uchun yetarli darajada keng qamrovli bo‘ladi. 

O‘zbek tilidagi terminologik leksika tadqiqi uchun misollar bazasini https://uzschoolcorpara.uz/ - o‘zbek tilining 
ta’limiy korpusidan topish mumkin. Bu korpusda umumiste’mol so‘zlari bilan birga terminologiya ham berilgan. 
Quyida ayrim terminlarning ta’limiy korpusdagi teglanishini ko‘zdan kechiramiz:
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Korpusda hujayra so‘zining uslubiy xoslanishi neytral ekanligi ta’kidlanadi, uning turli so‘zshakllari voqelangan 
194 misol to‘plangan. Misolning tafsiloti esa quyidagicha:

Matn diskursidan so‘zning lug‘aviy ma’nosi hamda qaysi fan tarmog‘ida qo‘llanishi haqida ma’lumot shakllanadi.  
Ushbu korpus tarkibida leksemalarning izohlari, omonim, sinonim, antonim, paronimlari keltirilgan leksikografik bo‘lim 
ham mavjud. Shu bilan birga foydalanuvchilar leksemaga oid qomusiy ma’lumotlar, iboralar hamda uning darajalanish 
qatori, uslubiy xoslanishi, milliy bo‘yoqdorlikka egaligi yoki bunday bo‘yoqdorligi yo‘qligi haqida ma’lumot to‘plash 
mumkin. Ushbu ta’limiy korpus shu jihatlari bilan terminologiya tadqiqi uchun eng munosib misollar bazasi bo‘la oladi.
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GENDER LINGVISTIKASIDA KONFLIKT 
DISKURSINI O‘RGANISH METODLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada gender lingvistikasida konflikt diskursini o‘rganishning metodlararo yondashuvlari 
tahlil qilinadi. Konflikt diskursi inson muloqotining lingvistik, psixologik, ijtimoiy va kognitiv jihatlarini o‘zida jamlagan 
murakkab fenomen sifatida ko‘rib chiqiladi. Metodlararo tahlil orqali diskurs tahlili, pragmatik, kognitiv-lingvistik, 
psixolingvistik, sotsiopragmatik va gender-semantik yondashuvlar uyg‘unligi muhokama qilinadi. Shuningdek, empirik 
kuzatuvlar va korpus lingvistikasi yordamida erkak va ayolning konfliktdagi nutqiy strategiyalari, so‘z tanlovi va 
ijtimoiy rollari tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari gender stereotiplarining til orqali shakllanishi va mustahkamlanishini, 
shuningdek, konflikt muloqotining semantik, ijtimoiy va psixologik qatlamlarini ochib beradi. Maqola metodlararo 
integratsiya orqali konflikt diskursini chuqur anglash va tahlil qilishning ilmiy asoslangan modelini taqdim etadi.

Kalit so‘zlar: gender lingvistika, konflikt diskursi, metodlararo tahlil, diskurs tahlili, pragmatika, kognitiv lingvistika, 
psixolingvistika, sotsiopragmatika, gender-semantika, nutq strategiyalari, ijtimoiy stereotiplar.

Аннотация: в данной статье рассматриваются межметодические подходы к изучению конфликтного 
дискурса в гендерной лингвистике. Конфликтный дискурс представлен как сложное явление, объединя-
ющее лингвистические, психологические, социальные и когнитивные аспекты человеческого общения. В 
ходе анализа обсуждается интеграция таких методов, как дискурсивный, прагматический, когнитивно-линг-
вистический, психолингвистический, социопрагматический и гендерно-семантический. На основе эмпири-
ческих наблюдений и корпусной лингвистики исследуются речевые стратегии мужчин и женщин, их выбор 
лексических средств и социальных ролей в конфликтных ситуациях. Результаты исследования показывают, 
каким образом через язык формируются и закрепляются гендерные стереотипы, а также раскрываются 
семантические, социальные и психологические уровни конфликтного общения. Статья предлагает научно 
обоснованную модель глубокого анализа конфликтного дискурса на основе межметодической интеграции.

Ключевые слова: гендерная лингвистика, конфликтный дискурс, межметодический анализ, дис-
курс-анализ, прагматика, когнитивная лингвистика, психолингвистика, социопрагматика, гендерная 
семантика, речевые стратегии, социальные стереотипы.

Annotation: this article examines intermethodological approaches to the study of conflict discourse within gender 
linguistics. Conflict discourse is viewed as a complex phenomenon that combines linguistic, psychological, social, and 
cognitive aspects of human communication. The analysis focuses on the integration of various methods, including 
discourse analysis, pragmatics, cognitive linguistics, psycholinguistics, sociopragmatics, and gender semantics. 
Using empirical observation and corpus linguistics, the study explores male and female speech strategies, lexical 
choices, and social roles in conflict situations. The findings reveal how gender stereotypes are formed and reinforced 
through language, while also uncovering the semantic, social, and psychological layers of conflict communication. 
The article presents a scientifically grounded model for a comprehensive analysis of conflict discourse based on 
intermethodological integration.

Key words: gender linguistics, conflict discourse, intermethodological analysis, discourse analysis, pragmatics, 
cognitive linguistics, psycholinguistics, sociopragmatics, gender semantics, speech strategies, social stereotypes.

Gender lingvistikasida konflikt diskursini o‘rganish 
– zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning muhim 
yo‘nalishlaridan biridir. Bu yo‘nalish nutqdagi ziddiyat, 
qarama-qarshi pozitsiyalar, ijtimoiy rollar va jinsiy 
stereotiplarning til orqali qanday ifodalanishini o‘rganadi. 
Konflikt diskursi inson muloqotining eng keskin, 

emotsional va ijtimoiy jihatdan sezgir shakli bo‘lib, unda 
nafaqat til vositalari, balki psixologik, sotsiologik va 
madaniy omillar ham faol rol o‘ynaydi. Shuning uchun 
gender lingvistikasida konflikt diskursini o‘rganish 
kompleks, ko‘p darajali va interdisiplinar yondashuvni 
talab qiladi.
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1. Diskurs-analitik metod
Ziddiyatli holatlar nutqini tahlil qilishda eng asosiy 

yondashuvlardan biri bu diskurs tahlili (discourse 
analysis) hisoblanadi. Ushbu metod orqali tadqiqotchi 
muloqot ishtirokchilarining nutqiy strategiyalari, semantik 
va pragmatik niyatlari, hamda ularning ijtimoiy-psixologik 
maqomlari tahlil qilinadi. Gender jihatdan, erkaklar 
va ayollar nutqidagi agressivlik darajasi, bahslashish 
uslublari, javob reaksiyalari va kommunikativ nazorat 
darajasi aniqlanadi. Masalan, erkaklarning nutqida 
ko‘proq dominant, buyruq ohangidagi strukturalar, 
ayollarda esa ko‘proq yumshatish (mitigation), diplomatik 
ifodalar va evfemizmlar uchrashi kuzatiladi.

2. Pragmatik tahlil metodi
Pragmatik tahlil nutqiy vaziyatda ma’noni kontekstda 

ochib beradi. Konflikt diskursida bu yondashuv orqali 
ishtirokchilarning illokutsion (niyatga yo‘naltirilgan) va 
perlokutsion (ta’sirga yo‘naltirilgan) aktlari tahlil qilinadi. 
Masalan, erkak shaxs o‘z fikrini qat’iy shaklda bildirish 
orqali hokimlik pozitsiyasini mustahkamlasa, ayol 
shaxs ko‘proq so‘roq, tasdiqlovchi yoki yumshatuvchi 
shakllardan foydalanib, ijtimoiy muvozanatni saqlashga 
harakat qiladi. Pragmatik tahlil orqali shuningdek, 
gender stereotiplarining muloqotda qanday pragmatik 
funksiyalarni bajarishi aniqlanadi: masalan, “ayol bo‘lib” 
yoki “erkak bo‘lib” kabi gender markyorlari ijtimoiy 
baholash va ziddiyatni kuchaytirish vositasi sifatida 
ishlatiladi.

3. Kognitiv-lingvistik metod
Kognitiv yondashuv konflikt diskursini inson ongidagi 

konseptual tizim bilan bog‘liq holda o‘rganadi. Har bir 
jins vakili konfliktni idrok etish, uni tahlil qilish va unga 
javob berishda o‘ziga xos kognitiv modellarni ishga 
soladi. Misol uchun, “adolat”, “g‘alaba”, “ayb”, “hurmat” 
kabi konseptlar erkak va ayol ongida turlicha ma’noga 
ega bo‘lishi mumkin. Shu sababli, ziddiyatli vaziyatlarda 
bu konseptlarning verbal ifodalanish usullari ham farq 
qiladi. Kognitiv metod yordamida gender asosidagi qaror 
qabul qilish jarayonlari, nutqiy metaforalar va mantiqiy 
bog‘lanishlar tahlil qilinadi.

4. Psixolingvistik yondashuv
Ziddiyatli diskursni o‘rganishda psixolingvistika 

muhim rol o‘ynaydi, chunki ziddiyatli muloqot inson 
hissiyotlari, stress holati va nutqiy reaksiya mexanizmlari 
bilan chambarchas bog‘liq. Tadqiqotlarda erkak va 
ayollar konflikt holatida so‘z tanlovi, intonatsiya, pauza, 
ovoz balandligi kabi psixolingvistik parametrlar orqali 
farqlanadi. Masalan, ayollar ko‘proq hissiy rang-
baranglikka ega so‘zlarni tanlaydilar, erkaklar esa 
qisqa va keskin konstruksiyalarni afzal ko‘radilar. Bu 
holat nutq orqali gender rollarning psixologik mohiyatini 
ochib beradi.

5. Sotsiopragmatik metod
Sotsiopragmatik yondashuv ijtimoiy kontekstni 

hisobga olib, konflikt diskursida jinsiy rollar qanday 
ijtimoiy me’yorlar va kutishlar asosida shakllanishini 
tahlil qiladi. Bu metod yordamida “jamoaviy ayollik”, 
“hokim erkaklik” kabi sotsiokultural konstruktlar tilda 
qanday ifodalanishi aniqlanadi. Ayniqsa, oilaviy, ish 
joyidagi yoki siyosiy muloqotlardagi ziddiyatlarda jinsiy 
maqomning tilga ta’siri o‘rganiladi. O‘zbek madaniyatida 
masalan, “erkak so‘zi oxirgi so‘z” yoki “ayol sabrli 
bo‘lishi kerak” kabi ijtimoiy qoidalar konflikt diskursining 
sotsiopragmatik strukturasini belgilab beradi.

Gender lingvistikasida konflikt diskursini o‘rganish 
metodlararo yondashuvni talab etadi, chunki bu jarayon 
inson muloqotining ijtimoiy, psixologik, kognitiv va 
lingvistik qatlamlarini birlashtiradi. Konflikt holatlarida 
nutq nafaqat ma’lumot yetkazish vositasi, balki ijtimoiy 
kuch, hissiy ta’sir va madaniy qadriyatlar ifodachisiga 
aylanadi. Shu sababli, uni faqat bitta metod bilan 
tahlil qilish yetarli emas – turli ilmiy yondashuvlarning 
integratsiyasi zarur bo‘ladi. Diskurs tahlili va pragmatik 
tahlilning uyg‘unligi orqali muloqot ishtirokchilarining 
replikalari, ularning kommunikativ maqsadlari va 
ijtimoiy rollari bir butunlikda o‘rganiladi. Diskurs tahlili 
konfliktli suhbatning tuzilishini, mantiqiy ketma-ketligini 
va roldagi o‘zgarishlarni ochib bersa, pragmatik tahlil 
har bir gapdagi niyat va ta’sir mexanizmini tahlil qiladi. 
Bu metodlar sintezi erkak va ayolning bahs jarayonidagi 
strategiyalarini aniqlash, hokimlik yoki murosaga moyillik 
darajasini ko‘rsatish imkonini beradi.

Kognitiv-lingvistik va psixolingvistik yondashuvlar 
birgalikda qo‘llanilganda, konflikt diskursining inson 
ongida qanday shakllanishi, hissiy ta’sirlar orqali qanday 
ifodalanishi oydinlashadi. Kognitiv tahlil orqali “adolat”, 
“ayb”, “hurmat” kabi konseptlarning jinsiy idrokdagi 
farqlari aniqlansa, psixolingvistik tahlil bu konseptlarning 
real nutqda qanday emotsional tus olishini ochib beradi. 
Masalan, erkaklar konfliktni g‘alaba va nazorat bilan 
bog‘lashsa, ayollar uni murosaga erishish jarayoni 
sifatida qabul qiladilar. Shu tarzda, bu ikki metod 
uyg‘unlashganda konfliktning kognitiv-emotsional modeli 
hosil bo‘ladi.

Sotsiopragmatik va gender-semantik tahlilning 
birgalikdagi qo‘llanilishi tildagi ijtimoiy qadriyatlar va 
jinsiy stereotiplarning o‘zaro bog‘liqligini ochib beradi. 
Sotsiopragmatika jinsiy rollarning madaniy kontekstda 
qanday shakllanishini tahlil qilsa, gender-semantika bu 
rollarning leksik va semantik ifodasini belgilaydi. O‘zbek 
madaniyatida “erkaklik” tushunchasi kuch, javobgarlik va 
qat’iyat bilan, “ayollik” esa sabr, sokinlik va shirinso‘zlik 
bilan bog‘lanishi bunga yaqqol misoldir. Shu tarzda, til 
birliklari orqali ijtimoiy stereotiplar mustahkamlanadi.
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Diskurs tahlili va empirik metodlarning uyg‘unlashuvi 
konfliktli vaziyatlarni nazariy tahlildan amaliy kuzatuvga 
olib o‘tadi. Real suhbatlardan olingan nutqiy namunalar 
asosida erkak va ayolning bahs jarayonidagi so‘z tanlovi, 
intonatsiya, uzilishlar soni yoki muloqotni yakunlash 
uslubi tahlil qilinadi. Bu esa nazariy gipotezalarni 
empirik dalillar bilan mustahkamlaydi. Shu bilan birga, 
zamonaviy korpus lingvistikasi metodlari ham gender 
tahliliga keng imkoniyat yaratadi. Katta hajmdagi 
matnlarda erkak va ayollar tomonidan ishlatilgan 
agressiv yoki yumshatuvchi so‘zlarning chastotasi 
aniqlanib, ular orqali genderga xos kommunikativ model 
quriladi.

Kognitiv, sotsiopragmatik va diskursiv tahlilning 
kompleks sintezi metodlararo integratsiyaning eng 
samarali shakllaridan biridir. Bu yondashuv konflikt 
diskursini mazmuniy, ijtimoiy va psixologik jihatdan 
bir vaqtning o‘zida o‘rganish imkonini beradi. 
Kognitiv jihatdan konseptual asoslar, sotsiopragmatik 
nuqtai nazardan ijtimoiy rollar va til orqali kuch 
munosabatlari, diskursiv jihatdan esa nutqiy tuzilma 

va semantik o‘zgarishlar bir tizimda ko‘rib chiqiladi. 
Natijada, konflikt holati uch o‘lchovli modelda – 
semantik, ijtimoiy va emotsional qirralari bilan tahlil 
qilinadi.

Shuningdek, kross-madaniy va psixolingvistik 
yondashuvlarning uyg‘unligi orqali turli madaniyatlarda 
erkak va ayolning konfliktga munosabati taqqoslanadi. 
Masalan, o‘zbek ayoli ziddiyatda sukut yoki 
yumshatuvchi strategiyalarni tanlasa, g‘arb ayoli o‘z 
fikrini ochiq himoya qilishni afzal ko‘radi. Psixolingvistik 
jihatdan bu strategiyalar miyada stress, intonatsiya va 
emotsional reaksiya orqali namoyon bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, gender lingvistikasida konflikt 
diskursini o‘rganish metodlari nutq, ijtimoiy munosabat 
va madaniyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni ochib 
beradi. Ushbu metodlar orqali nafaqat erkak va ayol 
nutqidagi farqlar, balki ularning muloqotdagi psixologik 
va sotsiokultural roli ham aniqlanadi. Bu esa zamonaviy 
jamiyatda tenglik, muloqot madaniyati va ziddiyatlarni 
konstruktiv hal etish mexanizmlarini rivojlantirish uchun 
ilmiy asos yaratadi.
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TIBBIY DISKURSDA KOMPETENSIYA 
TUSHUNCHASINING LINGVOMADANIY VA 

KOMMUNIKATIV JIHATLARI
Annotatsiya: ushbu maqolada shaxsning kasbiy faoliyatida, xususan, tibbiyot sohasida kompetensiya va 

kompetentlik tushunchalarining shakllanishi hamda ularning lingvomadaniy va ijtimoiy mohiyati yoritilgan. N. 
Xomskiy tomonidan tilshunoslikka kiritilgan “kompetensiya” atamasining tibbiy diskursdagi qo‘llanish xususiyatlari, 
shifokor-bemor muloqotida kommunikativ, verbal, etik va madaniy kompetensiyalar o‘rni tahlil qilingan. Maqolada 
tibbiy diskursning og‘zaki shakllari – shifokor, bemor, hamshira va boshqa tibbiyot xodimlari o‘rtasidagi muloqot 
misolida, tibbiyot xodimining nutqiy kompetensiyasi va madaniyatlararo muloqotdagi salohiyati lingvopragmatik 
nuqtayi nazardan tahlil etiladi.

Kalit so‘zlar: kompetentlik, tibbiy diskurs, muloqot madaniyati, kommunikativ salohiyat, madaniyatlararo muloqot, 
xushmuomalalik, lingvopragmatika, shifokor-bemor muloqoti.

Аннотация: в данной статье рассматриваются особенности формирования понятий компетенция и 
компетентность в профессиональной деятельности человека, в частности в сфере медицины, а также их 
лингвокультурная и социальная сущность. Анализируются особенности употребления термина «компетен-
ция», введённого Н. Хомским в лингвистику, в контексте медицинского дискурса, а также роль коммуника-
тивной, вербальной, этической и культурной компетенций во взаимодействии врача и пациента. В статье с 
лингвопрагматической позиции рассматриваются устные формы медицинского дискурса – общение между 
врачом, пациентом, медсестрой и другими медицинскими работниками, а также речевая компетенция и 
межкультурный потенциал медицинских специалистов.

Ключевые слова: компетентность, медицинский дискурс, культура общения, коммуникативный 
потенциал, межкультурная коммуникация, вежливость, лингвопрагматика, общение врача и пациента.

Annotation: this article examines the formation of the concepts competence and competency in professional 
activity, particularly in the field of medicine, and explores their linguocultural and social essence. The paper analyzes 
the use of the term “competence,” introduced into linguistics by N. Chomsky, within medical discourse, as well 
as the role of communicative, verbal, ethical, and cultural competences in doctor–patient communication. From 
a linguopragmatic standpoint, the article explores the oral forms of medical discourse – such as communication 
between doctors, patients, nurses, and other healthcare professionals – highlighting their speech competence and 
intercultural communicative potential.

Key words: competency, medical discourse, communication culture, communicative potential, intercultural 
communication, politeness, linguopragmatics, doctor–patient interaction.

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda kompetensiya 
va kompetentlik tushunchalari insonning shaxsiy, 
ijtimoiy hamda kasbiy faoliyatini baholash mezonlaridan 
biri sifatida muhim o‘rin egallaydi. Bu termin ilk bor 
amerikalik tilshunos N. Xomskiy tomonidan til tizimi 
va nutq jarayonidagi lisoniy salohiyatni ifodalash uchun 
qo‘llanilgan bo‘lsa-da, keyinchalik u boshqa sohalarda, 
jumladan, pedagogika, psixologiya va tibbiyotda ham 
qo‘llanila boshladi.

Tibbiyot sohasi vakillari faoliyati inson salomatligi va 
hayotini saqlash bilan bevosita bog‘liq bo‘lgani sababli, 
bu sohada kommunikativ, etik, ijtimoiy-psixologik va 
madaniy kompetensiyalar alohida ahamiyat kasb 
etadi. Shifokorning bemor bilan o‘zaro muloqoti, nutq 
madaniyati, xushmuomalaligi va empatiyasi – uning 

kasbiy kompetentlik darajasini belgilovchi asosiy 
ko‘rsatkichlardandir. Maqolada V. N. Kunisina, K. 
F. Sedov, Sh. Safarov, P. V. Sisoyev, O. V. Drokina 
kabi olimlarning qarashlari asosida tibbiy diskursning 
lingvomadaniy, kommunikativ va sotsiopragmatik 
jihatlari keng tahlil qilinadi. Shuningdek, shifokor-
bemor muloqotida madaniyatlararo kompetensiyaning, 
xususan, affektiv, kognitiv va etik komponentlarning 
roli yoritiladi.

Dastlab amerikalik tilshunos N. Xomskiy tomonidan 
shaxsning til tizimi, til belgilari, ularni leksik-grammatik 
real vaziyatlarda qo‘llanishiga oid salohiyatlarini 
tahlil qilish maqsadida ilmiy iste’molga olib kirilgan 
“kompetensiya” va “kompetentlik”ka (ingl. sompetence 
– qobiliyat) termini har xil faoliyatlariga baho berish 
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vositasi sifatida keng qo‘llanilmoqda. Xususan, V. 
N. Kunisinaning qo‘llanmasida shaxsning muloqot 
madaniyati va salohiyati ijtimoiy turmush bilan uzviy 
bog‘liq holda shakllanadigan layoqatlari: 

1) operativlik – ijtimoiy tizim va tuzilmalarning o‘zaro 
aloqasidan xabardor bo‘lgan holda, vaziyatga tezlikda 
baho berish va uning yechimini topish;

2) orientasion – tuzilmalar haqida to‘laqonli xabardor 
bo‘lgan holda harakat yo‘nalishini mo‘ljallash;

3) verbal – fikrini og‘zaki va yozma tarzda hamda 
vaziyatga mos holda aniq va tushunarli tarzda bayon 
qilish; 

4) kommunikativ – muloqotning madaniy normalarga 
tayangan suhbatlashish;

5) etik – xalqning an’anaviy odob-axloq normlariga 
rioya qilish; 

6) ijtimoiy-ruhiy – shaxslararo munosabatlarni 
oqilona hal qilish;

7) ego kompetentlik – o‘z dini, millati, jinsi, ajdod-
avlodiga oid ustuvor va zaif jihatlar haqidagi bilim singari 
sotsial kompetensiyalar asosida belgilanadi.

Sotsial kompetensiyaning ushbu tarkibiy qismlari 
tibbiyot xodimlarining faoliyatiga baho berishda ham 
muhim ahamiyatga ega. Binobarin, operativlik va 
orientasion kompetensiyalar shifokorning o‘z bilim va 
tajribalariga tayangan holda, bemorning holati haqida 
muayyan bir fikriy to‘xtamga kelishi (fikriy orientasiya) 
va zudlik bilan qaror qabul qilishi (operativlik) kabi eng 
muhim layoqatlarini taqozo etadi. Verbal, kommunikativ, 
etik, ijtimoiy-psixologik kompetensiyalar esa tibbiyot 
xodimlarining muloqot, ijtimoiy va madaniy layoqatlariga 
dahldor bo‘lib, ular shifokor faoliyatining kattalar, xotin-
qizlar va bolalarni sog‘ligini saqlash bilan bog‘liq holda, 
hamkasblar o‘rtasidagi yozma va og‘zaki shakli, rasmiy 
va norasmiy muloqotlari, shifokor – bemor muloqotlariga 
oid kompetensiyalarini aks ettiradi. 

Tibbiyot vaki l lar i  faol iyatining o‘ziga xos 
ko‘rsatkichlaridan yana biri, ularning kiyinish va muloqot 
madaniyatida milliy hamda madaniyatlararo xususiyatlar 
uyg‘unligi orqali namoyon bo‘ladi. Zotan, shifokorlar ham 
xorijiy til mutaxassislari, xususan, tarjimonlar singari 
“o‘z milliyligini yo‘qotmasdan” “bilvosita madaniyatlararo 
muloqot sharoitida” faoliyat ko‘rsatishadi [Sh. Safarov. 
2018. №3: 9-20]. Shu bois, xorijiy til mutaxassislari 
misolida qayd etilgan “madaniyatlararo kompetensiya” 
va uning: 

1) affektivlik – kuzatilayotgan obyektni ko‘rish, 
eshitish, sezish va ichki hissiyot hamda bilim va 
tajribalarga tayangan holda, muayyan faraz va xulosaga 
kelish; 

2) kognitivlik – milliy va o‘zga madaniyatlarga oid 
bilimlarni umumiy bir fikr doirasida sintezlash orqali 
muammoning yechimini topish. [N.D.Galskova, N.I.Gez. 
2004:72]. 

Keltirilganlardan ma’lum bo‘ladiki, kompetensiya 
insonning shaxsiy (ruhiy), ijtimoiy, kasbiy faoliyatlariga 

xos qobiliyat, salohiyatiga baho berish vositasi bo‘lib 
xizmat qiladi. Shifokorlik faoliyatida ushbu kompetensiya 
tibbiyot deontologiyasi, psixoterapiya, tibbiy etika 
va kasbiy masalalari bilan chambarchas bog‘liqdir. 
A.B.Nasirova va hammualliflarning maqolasida tibbiy 
xodimlarning kommunikativ kompetensiyasiga muloqot 
madaniyatiga tegishli layoqatlardan tashqari formula, 
grafika va noverbal vositalaridan (mimika i jest va 
b.), kasbiga oid maxsus tayyorlangan materiallardan 
foydalanish” ko‘nikmalariga ega bo‘lish ~ 10 ~ talablari 
qayd etishadi [A.B.Nasirova, A.M.Mudrovskaya, D.V. 
Sizov. 2016, №4: 96-99]. 

K.F. Sedova kommunikativ kompetensiyani 
kommunikativ kompetensiyani tarkiban “lisoniy (til), 
nutqiy, diskursiv, madaniy va ritorik” kompetensiyalardan 
tashkil topishini ham qayd etadi [K.F. Sedov. 2004: 23].                        

Kommunikativ kompetensiyani tashkil etuvchi ushbu 
ichki salohiyatlar har qanday insonning “lisoniy shaxs” 
maqomini, xususan, shifokorlik maqomini belgilashda 
ham muhim ko‘rsatkich hisoblanadi: 

1) lisoniy kompetensiya – muloqot tilidan erkin 
foydalanish uchun zarur bo‘lgan: fonetik, orfografik, 
orfoepik, leksik, morfologik, so‘z yasash va sintaktik 
qoidalarga, nutq uslublari, matn tuzishga oid bilimlar; 

2) madaniy kompetensiya – muloqotni xalqnining 
lingvomadaniy etiketi va normalariga, xalqaro, diniy 
va gender munosabatlar bilan aloqador lingvomadaniy 
mezonlarga, nutq madaniyati va odobiga oid me’yorlarga 
amal qilish ko‘nikmalari;

3) ritorik kompetensiya – tilning ifoda modellariga 
asosan matn tuzish hamda turli janrlardagi matnlarni 
notiqlik mahorati va normalari vositasida bayon qilish 
ko‘nikmalari.                  

Til muayyan jamiyat vakillari uchun umumiy ijtimoiy 
hodisa bo‘lsa ham, uning ma’lum bir nutq vaziyati bilan 
bog‘lanishi subyektning iqtidori va ijtimoiy faoliyati bilan 
bog‘liqdir. Inson lisoniy faoliyatiga xos ana shunday 
obyektiv va subyektiv ko‘rsatkichlar almashinuvini tilning 
“ma’lum ijtimoiy vazifa, kasb-hunarga ixtisoslashganligi 
bilan xarakterlanuvchi sotsial xoslangan nutq”lar 
misolida kuzatiladi [M. Hakimov. 2013: 68]. Tibbiyot 
xodimlarining nutqi va muloqoti ham ana shunday 
ijtimoiy-madaniy va kasbiy xoslangan turlardan biridir. 
Ushbu soha vakillari nutqiy faoliyatining o‘ziga xosligi 
shifokorlik faoliyatidagi tayanch tushuncha, ya’ni 
“sog‘liqni saqlash”ga yo‘naltirilgani orqali namoyon 
bo‘ladi.

Xususan, shifokor va bemor muloqotini diskursiv 
jihatdan tahlil qilish asosida xushmuomalalik modelining 
ishlab chiqilishi [S.C. Levinson. 1987: 139], tibbiy 
diskursda “yuzma-yuz muloqot”ning konseptuallashuv 
tamoyillarining belgilanishi [E. Goffman. 1967: 33-48], 
tibbiy diskursni hamshira-bemor muloqoti asosida tahlil 
qilish [R. M. Epstein. 2000:74], pediatrlar muloqotini 
“shifokor – bemor bola – ota-ona” o‘rtasidagi uch 
tomonlama suhbat jarayoni bilan bog‘liq holda tahlil 
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qilinishi [K. Aronsson, C. Rindstedt. 2001: 839].
J.N. Makusheva va M.B Kovalyovalarning e’tirofiga 

ko‘ra, tibbiy diskurs tadqiqida og‘zaki muloqot bilan 
birga ilmiy maqola, monografiya, sharh, tezis, ma’ruza 
singari o‘ziga xos janrlardan iborat yozma materiallar 
ham alohida ahamiyat kasb etadi. Og‘zaki diskursning 
ishtirokchilari shifokor – bemor, shifokor – amaliyotchi 
talaba, shifokor – hamshira, dorishunos – mijoz kabi 
juftliklar ishtirokidagi muloqotlar orqali namoyon bo‘lsa, 
yozma diskursning yetakchisi ilmiy darajali yoki yuqori 
malakali shifokor, iste’molchilari esa yosh shifokorlar, 
talabalar va tibbiyot bilan qiziquvchi ziyoli qatlam bo‘lishi 
mumkin [J.N. Makusheva, M.B Kovalyova. 2014: 108-
115].

Ushbu mulohazalar ham ingliz va o‘zbek tillaridagi 
tibbiy diskurs qiyosiy tadqiqini og‘zaki yoki yozma 
shakllaridan birini tanlash orqali amalga oshirish 
qulayligiga ishora qiladi. Shularni hisobga olib, shifokor 
– bemor muloqotiga asoslanuvchi og‘zaki diskursni 
tekshirish manbai sifatida belgilashni lozim topdik. 
Bunday tanlovda, birinchidan, ingliz va o‘zbek tillari 
qiyosida shifokor-bemor diskursining muqaddam 
ijtimoiy-madaniy nuqtayi nazaridan tadqiq etilmagani, 
ikkinchidan, ushbu diskursning har ikkala tilga oid 
sotsiomadaniy, lingvokognitiv, lingvopragmatik, 
ekstralisoniy va nutq madaniyati bilan bog‘liq dalillarga 
boyligi, suhbat va dialoglar orqali tahlil qilishga qulayligi 

hisobga olindi. Zotan, tibbiy diskurs tahlilida e’tiborga 
molik bo‘lgan jihatlardan biri xushmuomalalikdir. Har 
qanday sohaga oid muloqotning muhim shartlaridan 
bo‘lgan xushmuomalalik tibbiy diskursda muolaja 
qudratiga egaligi bilan alohida qiymat kasb etadi. 
Xushmuomalalik yosh, jins, kasb-kor kabi ijtimoiy-
madaniy mezonlar, muloqot madaniyati va odobi, 
tilning verbal va noverbal vositalari bilan birgalikda 
ro‘yobga chiqadigan asosiy ko‘rsatkichidir. Uning ibtidosi 
salomlashish odobi bo‘lsa, keyingi rivoji so‘rashish va 
muloqot maqsadini ma’lum qilishdir.

Xulosa. Tibbiy diskursda kompetensiya – bu 
shifokorning nafaqat kasbiy bilim va tajribasi, balki 
uning muloqot madaniyati, xulq-atvori, nutqiy saviyasi 
va madaniy sezgirligini o‘z ichiga oluvchi murakkab 
salohiyat tizimidir. Tibbiyot xodimining kommunikativ 
kompetensiyasi shifokor-bemor o‘rtasidagi ishonchli 
munosabatni shakllantiradi, deontologik me’yorlarga 
rioya etish esa tibbiy axloqning asosini tashkil etadi. 
Shifokor nutqining lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil 
qilish natijasida, uning faoliyatida milliy qadriyatlar, 
madaniyatlararo muloqot tajribasi va empatiya muhim 
omillar sifatida namoyon bo‘lishi aniqlanadi. Shu bois 
tibbiy diskursni o‘rganish nafaqat tilshunoslik, balki 
tibbiyot etikasi, psixologiya va madaniyatshunoslik 
uchun ham dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biri 
hisoblanadi.
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“MAORIF VA O‘QITG‘UCHI” JURNALIDA O‘ZBEK SHEVALARINING 
O‘RGANILISHIDA RUS OLIMLARINING QARASHLARI

 
Annotatsiya: maqolada K.K.Yudaxinning Mankent shevasi bo‘yicha tadqiqotlari, Mankent qishlog‘ining geografik 

o‘rni, etimologiyasi va ilmiy adabiyotlar (V.V.Bartoldt lug‘ati, Mahmud Qoshg‘ariy ma’lumoti)ga murojaati va uning fonetik 
xususiyatlariga to‘xtalganligi, shuningdek, bu shevaning Qorabuloq shevasiga o‘xshashligi bo‘yicha izlanishlari va Mankent 
shevasida singarmonizmning qo‘llanishi kabi masalalar qayd qilinadi. 

Kalit so‘zlar: jurnal, sheva, unli, undosh, tovush, talaffuz, fonetik, singarmonizm, lahja, dialektologiya, tadqiqot.
Аннотация: в статье представлены исследования К. К. Юдахина по манкентскому диалекту, географическому 

положению манкентского села, этимологии и ссылкам на научную литературу (словарь В. В. Бартольдта, сведе-
ния Махмуда Кашгари) и его фонетическим особенностям, а также его исследования сходства этого диалекта с 
Карабулокский диалект и отмечены такие проблемы, как использование сингармонизма в манкентском диалекте. 

Ключевые слова: журнал, диалект, гласный, согласный, звук, произношение, фонетика, сингармонизм, 
говор, диалектология, исследование.

Annotation: the article presents K. K. Yudakhin’s research on the Mankent dialect, the geographical location of the 
Mankent village, etymology and references to scientific literature (V.V. Bartoldt’s dictionary, information from Mahmud 
Kashgari) and its phonetic features, as well as his research on the similarities of this dialect with Karabulok dialect and 
problems such as the use of synharmonism in the Mankent dialect are noted. 

Key words: journal, dialect, vowel, consonant, sound, pronunciation, phonetics, synharmonism, dialect, dialectology, 
research.

Tilshunoslikda o‘zbek shevalarining o‘rganilishi alohida 
dolzarb mavzu hisoblanadi. XX asrning 20-yillarida ham bu 
mavzu nafaqat o‘zbek tilshunos olimlari tomonidan, balki rus 
tilshunos olimlari tomonidan ham chuqur o‘rganilgan. O‘sha 
davrda faoliyat yuritgan “Maorif va o‘qitg‘uchi” jurnalida 
tilshunoslikka oid maqolalar chop etilgan. Mashhur rus 
tilshunos olimi K.K.Yudaxin shu mavzu bo‘yicha bir qancha 
maqolalar chop etgan.

Jurnalning 1928 yil  7-sonida K.K.Yudaxinning “Vodil 
qishlog‘ining lahjasi haqida bir necha so‘z” maqolasi e’lon 
qilingan.

K.K.Yudaxin an’anaga ko‘ra Vodil qishlog‘ining geografik 
o‘rni haqida ma’lumot beradi va o‘zining 6 kunlik ish 
jarayonida aholisining qatlamlarini to‘liq o‘rgana olmaganligini 
tan oladi. Shevaning fonetik xususiyatlariga to‘xtalib, uni 
Toshkent shevasiga yaqin sheva deb hisoblaydi va 6 ta 
unli tovushni qayd qiladi. Bular e, o,  ּכ, u, ә, i tovushlaridir. 
Ayniqsa,  ּכ unlisining Toshkent shevasi bilan aynanligini 
ta’kidlaydi va E.D.Polivanov izohlarini to‘la qabul qiladi. 
Bizningcha, bu o‘rinda K.K.Yudaxin uning “Краткая грам-
матика узбекского языка” asarini ko‘zda tutgan[1].  e,o 
unlilarini Toshkent dialektidagi shu unlilarga nisbatan yopiq 
deb qaraydi, lekin uni lingvistik jihatdan asoslay olmaydi, 
balki bu holatni “hatto men ba’zan є tovushini i tovushidan 
va o tovushini u tovushidan ajratishda qiynalaman” degan 
izohi bilan chegaralanadi.

Maqolada nisbatan ko‘proq o‘rin є  unlisiga berilgan. 
Bu tovushning  u e va ә unlilari o‘rtasida ko‘proq ә unlisiga 
yaqinroq turishini aytadi hamda bu unlining hozirgi zamon 

(aslida hozirgi – kelasi zamon) fe’llarida ishlєmєn; - dєk, - 
chєk qo‘shimchalari tarkibida, y, g, k undoshlaridan oldin 
(lupchєy, lupchєg, lupchєk) kelishiga bir qator misollar 
keltiradi. Ma’lumki, є unlisi to‘g‘risida gap ketganda, uning 
ko‘proq o‘g‘iz va Namangan shevalari uchun xarakterli 
ekanligi aytiladi. Toshkent, Marg‘ilon, Farg‘ona, Andijon, 
Qo‘qon shevalarida so‘zlarning ayrim bo‘g‘inlarida sporadik 
ravishda qayd qilinadigan tovush sifatida qaraladi[2] 
K.K.Yudaxin ham bu tovushni tasodifiy ravishda paydo 
bo‘lib turadigan unli ekanligini uqtiradi va tovush varianti 
deb ataydi. Aftidan, K.K.Yudaxin bu tovushning Toshkent 
shevasida ba’zan paydo bo‘lishini payqamagan.

K.K.Yudaxin -dek qo‘shimchasidagi e unlisining eski 
o‘zbek tilida (uningcha chig‘atoy) yoy (ى) bilan berilishini e 
ham, ә ham, i ham o‘qish mumkin emasligini isbotlamoqchi 
bo‘ladi va xulosa qilib, ularning o‘rnida Vodil shevasidagidek 
uni  є bilan o‘qishni tavsiya etadi. K.K.Yudaxinning eski 
o‘zbek tili unlilar talaffuzini belgilashda sheva faktlari 
asos bo‘lishi to‘g‘risidagi fikrini quvvatlagan holda ى (yoy) 
harfini uning o‘zbek shevalarida, xususan, Vodil shevasida 
sporadik ravishda uchraydigan є unlisi bilan talaffuz qilish 
bo‘yicha qarashini qabul qilish qiyin, balki uni o‘zi ham 
asosli ravishda isbotlay olmagan. Hozirgi til tarixchilarimiz 
esa klassik adiblarimiz ijodida ى (yoy) bilan ifoda qilinadigan 
harfni e bilan transkripsiya qilishayotganligi yuqoridagi fikr 
o‘z isbotini topmaganligini ko‘rsatadi.

 Undoshlar xususida faqat q va k undoshlarining 
spirantizatsiyasiga to‘xtaladi va unga tыq-tix, tik-tih(h), toq-
tox, tok-toh (to‘kmoq) misollarini keltirish bilan chegaralanadi. 
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K.K.Yudaxinning bu ma’lumotlaridan hozir ham dialektologiya 
bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratishda foydalanish 
maqsadga muvofiqdir.

Jurnalning 1927 yil 9-10-sonida K.K.Yudaxinning 
“Mankent shevasining fonetikaviy yozilishi” maqolasi 
“Mubohasa yo‘li bilan” degan izoh bilan bosiladi1. Maqola 
avvalida muallif uni talabalik  ma’lumoti asosida yozganligini, 
to‘plagan ashula matnlari bo‘lganligi, bu shevani fonetik va 
morfologik tadqiq etishga tajribasining etishmasligini aytadi 
va ayni o‘rinda Qorabuloq shevasi bo‘yicha to‘plangan 
materiallari akademik V.V.Bartoldt hurmatiga chiqariladigan 
to‘plamga qabul qilinganligini ham qo‘shib qo‘yadi. 

 K.K.Yudaxin o‘z maqolasida dastlab to‘plangan 
materiallarining mazmun yo‘nalishi, Mankent qishlog‘ining 
geografik o‘rni, etimologiyasi va ilmiy adabiyotlar (V.V.Bartoldt 
lug‘ati, Mahmud Qoshg‘ariy ma’lumoti)ga murojaat qiladi 
va uning fonetik xususiyatlariga to‘xtaladi. Bu shevaning 
Qorabuloq shevasiga o‘xshashligini qayd qiladi.

 K.K.Yudaxin Mankent shevasida singarmonizm (uni 
qalinlik) qo‘llanishini va 9 ta unli qatnashishini ta’kidlaydi. 
9ta unlini ko‘rsatishda murakkab bo‘lmagan tablitsada 
ularni dastlab oldingi (ingichka) va orqa (qalin) unlilarga 
ajratadi. Uningcha, і (u), e(ө), ә unlilar oldingi (ingichka), 
a, o, (i) unlilari orqa (qator) unlilaridir. Bu unlilarga alohida 
izoh bermaydi, oqibatda qavs ichida ko‘rsatilgan unlilarni 
mustaqil unli yoki variant ekanligini ajratish mumkin 
bo‘lmaydi, faqat shevada 9 ta unli bor degan izohi asosida 
qavs ichidagi unlilarni mustaqil unli deb tushunish mumkin, 
xolos. Ko‘rsatilgan unlilardan і (u) unlisini tor tovush, e (ө) 
unlilarini yarim tor tovush, ә unlisini esa yarim keng tovush 
deb yuritadiki, terminlardagi yarim tor aniqlovchi so‘zining 
qo‘llanishi hozir ham adabiyotlarda davom etmoqda[2,3], bu 
an’anadagi o‘rta keng terminiga muvofiq keladi, lekin yarim 
keng tovush deb yuritilayotgan  ә unlisi (ad.orf. a) hozirgi 
tilshunosligimizda keng unli termini bilan yuritilmoqdaki, u 
munozaraga sabab bo‘la olmaydi. Bizningcha, K.K.Yudaxin 
yarim keng unli degan tovush E.D.Polivanov iqon shevasida 
ham qayd qilgan  є unlisi bo‘lishi mumkin[4].

 Mankent shevasining asosiy fonetik xususiyatlari sifatida 
quyidagilarni ko‘rsatadi: 

– q (q) undoshining “x”ga o‘tishi: ayaxsz, toxsan;
– ch (s, چ)ning sh (z, ش)ga o‘tishi: ushma, ish;
–   y (ی) undoshining qattiq (savoviy) va yumshoq 

(sadoviy) varianti to‘g‘risida fikr yuritadi, lekin unga misol 
keltirmaydi.

– labial singarmonizmning yo‘qolganligini, lekin uning 
1 Ўзбек тилига қилинган таржима. Бу таржима сифатли амалга оширилганлигига шубҳа билан қараймиз, чунки айрим терминлар шу даврда истеъмолда бўлган эмас, 
илмий тушунчаларни ифода қилишда ноқулайлик туғдирган.

ayrim izlari qolgan deb ko‘rsatadi va ko‘zsuz, pulsiz, turung 
(ularni ham arab grafikasida beradi).

 K.K.Yudaxinning shu maqolasidagi ayrim fikrlarini 
tushunish juda qiyin, yoki uning fikrlariga qo‘shilib bo‘lmaydi. 
Ular quyidagilar:

– і unlisining cho‘ziq varianti (uning maddi) to‘g‘risida 
fikr yuritib, unga qi:z so‘zini misol keltiradi, lekin bu so‘zni  
q:z yozish xohishi ham bo‘lgan, lekin і yozishga qat’iy 
to‘xtalgan. Bizningcha, bu o‘rinda cho‘ziq і old qatori  
unlini ifoda qilganligi uchun singarmonizmli shevalarda 
uni q undoshidan so‘ng yozib bo‘lmaydi. Ayniqsa, uning 
“Mazkur q:z degan so‘z Qorabuloqda ham, turkmanlarda 
ham cho‘zilish eshitiladir. Bu daxi takroran V.V.Bartoldtning 
turk tilida cho‘zuq   tovushig‘a imkoniyat yo‘qlig‘ini ko‘rgazgan 
fikriga dalildir” degan jumlalaridan faqat q:z so‘zining 
qo‘llanishi to‘g‘risidagi ma’lumotini qabul qilish mumkin, 
lekin keyingi jumlalardan gap nima xususda borayotgani 
to‘g‘risida umumiy tasavvur hosil qilish mumkindir, ammo 
aniq bir fikrni anglab olish qiyin bo‘ldi.

– ө, e, o unlilarining birinchi bo‘g‘in(unda hijo)dagina 
uchrashi to‘g‘risida fikr yuritadi-da, o‘zbek tilida (uningcha, 
“orttirilgan hijo”) yurasen, qilamen, Toshkent, o‘zbek (ular 
arab alifbosida yozilgan) kabi so‘zlardagi e unlisining 
yozilishini xato deb hisoblaydi. Albatta, bu fikrga qo‘shilib 
bo‘lmaydi, chunki qo‘shma so‘zlarda va tarixan qo‘shma 
so‘z (Toshkent, o‘zbek)larda e unlisining qo‘llanishi mavjud 
holat ekanligini qayd qilish mumkin. Yuqoridagi kabi keyingi 
bo‘g‘inlarda  e yozilishini K.K.Yudaxin “ilgari bor edi, ammo 
endigi tirik tilimizda bitkanligi ko‘rinadi” deb xulosa qiladi. 

Undoshlar tavsifini ahamiyatga ega emas deb hisoblaydi 
(uni “buyuk ahamiyatga ega emasdir” iborasi bilan izohlaydi).

 K.K.Yudaxinning maqsadi shevaning fonetika 
xususiyatlarini yoritish bo‘lsa-da, ayrim morfologik 
xususiyatlarni ham qayd qiladi, jumladan, chiqish 
kelishigining – din/dn, -tin/tn affiksi bilan ifodalanishi va 
uning chig‘atoy, ham uyg‘ur yozma yodgorliklarida ham 
shunday aks etganligini ta’kidlaydi, albatta, bu fakt keyingi 
dialektologik ishlarda o‘z aksini topgan[2]. Shuningdek, u 
o‘zbek tilidagi –dir, -dur bog‘lama(unda so‘z boylami)larining 
– du variantiga ega bo‘lishini qayd qilgan.

K.K.Yudaxin ushbu kichik tadqiqoti bilan ham o‘zbek 
dialektologiyasida o‘zining munosib o‘rnini egallagan edi.  

Bu izlanishlar hozirgi kunda ham dolzarb va hozirgi 
o‘zbek tilshunosligining dialektologiya bo‘limining 
o‘rganilishida zarur material hisoblanadi.
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TILSHUNOSLIKDA SABAB VA NATIJA MUNOSABATI
Annotatsiya: ushbu maqolada sabab, natija ma’nosi, tilshunoslikda sabab va natija munosabatining yoritilishi haqida 

fikrlar berilgan, sababsiz natija, natijasiz sababning yuzaga chiqmaslik holatlari ko‘rsatilgan, sabab va natija munosabatining 
qo‘shma gaplardagi va matnlardagi ifodasi tahlil qilingan,  misollar bilan izohlangan. 

Kalit so‘zlar: sabab, natija, tilshunoslik, sabab-natija munosabati, qo‘shma gaplar, sintaktik maydon, qo‘shma gap, matn.
Аннотация: в статье рассматривается значение причинно-следственных связей, дается уточнение причин-

но-следственной связи в лингвистике, рассматриваются случаи отсутствия причины без причины, причины без 
следствия, анализируется выражение причинно-следственной связи в сложноподчиненных предложениях и 
текстах, приводятся примеры.

Ключевые слова: причина, следствие, лингвистика, причинно-следственная связь, сложноподчиненные 
предложения, синтаксическое поле, сложносочиненное предложение, текст.

Annotation: this article presents the meaning of cause and effect, the clarification of the cause-effect relationship in 
linguistics, the cases of the non-appearance of a cause without a cause, a cause without a result, the expression of the 
cause-effect relationship in compound sentences and texts is analyzed, and examples are provided.

Key words: cause, effect, linguistics, cause-effect relationship, compound sentences, syntactic field, compound 
sentence, text.

Til inson tafakkurining asosiy ifoda vositasidir. Inson o‘z 
fikrini, his-tuyg‘ularini, bilim va dunyoqarashini aynan til orqali 
ifodalaydi. Shuning uchun ham til nafaqat muloqot vositasi, 
balki tafakkur mahsulini ifoda etuvchi kuchli vosita sifatida 
tilshunoslikda o‘rganiladi. Tilda turli mantiqiy bog‘lanishlar 
mavjud bo‘lib, ular orqali matn yaxlitligi, mazmuniy uzviyligi 
ta’minlanadi. Ana shunday mantiqiy bog‘lanishlardan biri 
sabab va natija munosabatidir.

Ma’lumki, sabab deganda biror hodisaning yuzaga 
kelishiga turtki bo‘ladigan omil tushuniladi. Sabablar har 
doim biror natijaning paydo bo‘lishiga xizmat qiladi [2]. 
Masalan, daraxtning qurib qolishi – natija bo‘lsa, uning 
sababi yetarlicha sug‘orilmagani, qarovning yaxshi 
bo‘lmagani bo‘lishi mumkin. Shuningdek, talabaning yaxshi 
baho olishi – natija, uning ko‘p mehnat qilgani, o‘z ustida 
ishlagani esa sabab bo‘ladi. 

Sabab va natija munosabati tilshunoslikda muhim 
semantik va sintaktik hodisa hisoblanadi. Sabab, odatda, 
biror hodisaning, voqeaning yoki holatning yuzaga kelishiga 
turtki bo‘lgan omilni bildiradi, natija esa o‘sha sababdan kelib 
chiqqan oqibatni ko‘rsatadi. Bu munosabat til birliklarida 
turli ko‘makchilar, bog‘lovchilar, ergash gaplar orqali 
ifodalanadi. Masalan, U kech qoldi, chunki avtobusni o‘tkazib 
yubordi gapida avtobusni o‘tkazib yubordi jumlasi sabab 
munosabatini bildirgan, u kech qoldi esa natijani ifodalaydi. 

Har qanday yutuq, muvaffaqiyat, muvaffaqiyatsizlik 
yoki muammo ortida bir sabab yotadi. Natija esa sabab 
tufayli yuzaga kelgan oqibatdir. Har bir harakat, qaror 
yoki fikr ma’lum bir natijalarga olib keladi. Demak, har bir 
voqea, hodisa yoki holatning kelib chiqishiga bir sabab 
bo‘ladi va har qanday harakat muayyan natijaga olib keladi. 
Tadqiqotchilarning fikricha, inson tafakkurida sabab-natija 
munosabati bo‘lmasa, mantiqiy fikrlash, tahlil qilish va o‘z 
fikrini to‘g‘ri bayon etish qobiliyati yetishmaydi. Shu sababli 

tilshunoslikda sabab va natijani ifodalovchi vositalarni, 
ularning gap va matndagi o‘rnini, vazifalarini chuqur 
o‘rganish zarur.

Tilshunoslikda sabab va natija munosabati gaplar orasida 
yoki gap ichida mavjud bo‘lgan mantiqiy bog‘lanishdir. 
Bu bog‘lanish orqali birinchi o‘rinda hodisaning sababi, 
ikkinchidan esa uning natijasi namoyon bo‘ladi. Har qanday 
til tizimi, xususan, o‘zbek tili, bu munosabatni ifodalash 
uchun turli lingvistik vositalardan foydalanadi. Tadqiq 
etilayotgan munosabatni tilshunoslikda ikki tomondan 
tahlilga tortish mumkin: sintaktik va matn tomonidan [1]. 

Tilshunoslikda sabab va natija munosabatini sintaktik 
jihatdan tadqiq etish  muhim o‘rin tutadi. Bu munosabatni 
to‘g‘ri ifodalash uchun gaplarning tuzilishi, ya’ni ularning 
sintaksisi alohida ahamiyatga ega. Ayniqsa, sabab va natija 
mazmunini ifodalovchi gaplar ko‘pincha qo‘shma gaplar 
shaklida bo‘ladi. 

Ma’lumki, qo‘shma gaplar – bu bir nechta gaplarning 
ma’no va grammatik jihatdan bir-biriga bog‘langan shakli 
bo‘lib, ular orasida mantiqiy munosabat, xususan, sabab va 
natija bog‘lanishi muhim ahamiyatga ega. Aytish mumkinki, 
sintaktik maydondagi sabab va natija munosabati, asosan, 
qo‘shma gaplar, kontekstual vositalar orqali ifodalanishi 
mumkin. Sabab bildiruvchi chunki, sababi, sababli, tufayli, 
boisi kabi yordamchilar mazkur ma’noni ifodalashda 
markaziy o‘rinda turadi. Men kasalxonaga bordim, chunki 
o‘zimni yomon his qildim. Mazkur gapning ikkinchi qismi 
sabab munosabatini ifodalash uchun xizmat qilgan bo‘lib, 
chunki yordamchisi mazkur mazmunni yoritishga yordam 
bergan. Natija munosabati esa shuning uchun, oqibatda, 
natijada, shu sababli kabi yordamchilar orqali ifodalanadi: 
u doim o‘z ishiga mas’uliyat bilan yondashadi, shuning 
uchun rahbari unga ishonch bildirdi. Mazkur gapda natija 
munosabati rahbari unga ishonch bildirdi gapi yordamida 
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ifodalangan bo‘lib, natijaning sababini birinchi gapdan ko‘rish 
mumkin (U doim o‘z ishiga mas’uliyat bilan yondashadi). 
Sabab va natija munosababti shuning uchun yordamchisi 
orqali bog‘langan.  

Tilga olinayotgan maydonda sabab-natija munosabatini 
ifodalovchi qo‘shma gaplar yetakchi o‘rin tutadi [4].  U ishga 
kech keldi, chunki yo‘l juda tirband edi. Berilgan gap sabab 
munosabatini ifodalovchi gap bo‘lib, birinchi va ikkinchi gap 
chunki bog‘lovchi vositasi orqali bog‘langan. Bu bog‘lovchi 
vosita sabab mazmunini ochishga yordam bergan (Uning 
kechkishiga sabab yo‘lning tirband ekanligi). Bunda U ishga 
kech keldi  natija, yo‘l juda tirband edi sabab mazmunini 
ifodalayapti. Mazkur gapni natija munosabatini ifodalovchi 
qo‘shma gapga aylantirsak, gapdagi natija semasi birinchi 
o‘ringa chiqadi: Yo‘l juda tirband  edi, shuning uchun u 
ishga kech keldi. Gapdagi natija munosabati shuning uchun 
yordamchisi bilan ochiqlangan (Yo‘l tirbandligi natijasida u 
kechikkan). Berilgan gapda Yo‘l juda tirband edi sabab, 
u ishga kech keldi natija mazmunini ifodalayapti. Bu ikki 
turdagi gaplar sintaktik parallelizm asosida barqaror 
qo‘llanadi va matn izchilligini ta’minlaydi. Shuning uchun 
bunday gaplarni alohida nomlashdan ko‘ra bitta nom bilan 
sabab-natija munosabatli gaplar deb nomlash ma’qulroq. 

Qo‘shma gaplarning turlari sabab va nati ja 
munosabatining ifodasiga ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, 
bog‘langan qo‘shma gaplarda bog‘lovchilar yordamida 
sabab-natija munosabati aniq va ravshan ifodalanadi. 

U o‘qishga ko‘p vaqt ajratdi va imtihonlardan yuqori 
natijaga erishib, chet davlatga o‘qishga ketdi. Bu 
gapda sabab mazmuni bog‘langan qo‘shma gap orqali 
ifodalanmoqda. Gapning birinchi qismi sabab (o‘qishga ko‘p 
vaqt ajtatish), ikkinchi qismi esa natija (imtihonlardan yuqori 
natijaga erishish va chet davlatga ketish) munosabatini 
ifodalayapti. Va bog‘lovchisi sabab va natijani bog‘lash 
vazifasini bajargan.  

Ergash gapli qo‘shma gaplarda esa sabab yoki natijani 
bildiruvchi ergash gaplar asosiy gapga sabab yoki natija 
sifatida bog‘lanadi.

U og‘ir mehnat qilardi, chunki oilasini boqishi kerak 
edi. Berilgan gapning ikkinchi qismi sabab munosabatini 
ifodalayapti (og‘ir mehnat qilishning sababi oilani boqish 
kerakligi). Sabab mazmuni chunki yordamchisi yordamida 
ochilgan. Gapning birinchi qismi esa sababning natijasini 
bildirmoqda (og‘ir mehnat qilish).  

Sabab-natija munosabati faqat bitta gap doirasidagina 
emas, balki butun matnda ham aks etadi. Matn tarkibidagi 
har bir gap, har bir fikr keyingisi uchun sabab yoki natija 

bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Bu uslubiy vosita, ayniqsa, ilmiy, 
publitsistik va ta’limiy matnlar uchun juda muhimdir [4]. Matn 
tomonidan o‘rganilganda sabab va natija munosabatining 
matnlarda, abzaslarda, supersintaktik butunliklarda ko‘rinishi 
va ular orasidagi bog‘lanish nazarda tutiladi. Sabab va 
natijaning matniy o‘rganilishi diskursiv daraja deb ham 
nomlanishi mumkin. 

Onam bu dunyoda kamsuqumgina yashardi. Hech kimga 
ozor bermasdi. Hech kim bilan hech narsani talashmasdi. 

Berilgan matn sabab va natija munosabatini ko‘rsatyapti, 
matn tarkibidagi gaplarning birinchisi natija mazmunini, 
ikkinchi va uchinchisi esa sabab mazmunini ifodalayapti. 
Ya’ni, onaning kamsuqumgina yashashiga sabab uning 
hech kimga ozor bermagani, hech kim bilan hech narsani 
talashmagani. 

Yoshlarning bo‘sh vaqtini to‘g‘ri tashkil etish masalasi 
bugungi kunda dolzarb bo‘lib qolmoqda. Chunki bo‘sh qolgan 
yoshlar turli zararli odatlarga berilishi mumkin. Shuning 
uchun ularni sport, san’at va boshqa foydali mashg‘ulotlarga 
jalb qilish zarur.

Berilgan matn publitsistik uslubga oid bo‘lib, undagi har 
bir fikr bir-biriga sabab va natija munosabati orqali ulangan. 
Bu matndagi mantiqiy yaxlitlikni ta’minlaydi. Birinchi gap 
(Yoshlarning bo‘sh vaqtini to‘g‘ri tashkil etish masalasi 
bugungi kunda dolzarb bo‘lib qolmoqda) natija munosabatini, 
ikkinchi gap (bo‘sh qolgan yoshlar turli zararli odatlarga 
berilishi mumkin) birinchi gapning sababini, uchinchi gap 
(ularni sport, san’at va boshqa foydali mashg‘ulotlarga jalb 
qilish zarur) ikkinchi gapning natijasini ifodalamoqda. 

Tilshunoslikda sabab va natija munosabati faqatgina 
til qurilishining grammatik elementi emas, balki inson 
tafakkurining til orqali ifodalangan mantiqiy modelidir. Unda 
har bir fikr, har bir gap, har bir matn bir-biriga sabab va natija 
munosabatlari orqali bog‘lanadi. Tilda bu bog‘lanishlarni 
ifodalash uchun bog‘lovchilar, so‘z birikmalari, sintaktik 
qurilmalar, matn tuzilmalari kabi vositalardan foydalaniladi. 
Bularning barchasi gap va matnlardagi mantiqiy izchillikni 
ta’minlaydi. 

Sabab va natijani to‘g‘ri tushunish va ifoda qilish malakasi 
hammaga birdek kerak [3]. Bu nafaqat grammatikani yaxshi 
tushunishga, balki fikrlashda aniqlik va izchillikka erishishga 
ham xizmat qiladi. 

Shunday ekan, tilshunoslikda sabab va natija 
munosabatini o‘rganish nafaqat tilni o‘rganish, balki mantiq, 
tafakkur va hayotiy bilimlarni rivojlantirish demakdir. Bunday 
bilimlar esa har bir insonning ongli, savodli va mas’uliyatli 
bo‘lib kamol topishida muhim poydevor bo‘lib xizmat qiladi.
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SUD NUTQI LEKSIK BIRLIKLARINING MA’NOVIY 
MUNOSABATLARI

Annotatsiya: tilshunoslikda leksik-semantik guruhlar tarkibidagi lug‘aviy birliklarni aniqlash, ularning o‘zaro munosabatini 
sohalar leksikasi doirasida o‘rganish tadqiqot obyekti sifatida maydonga chiqdi. Mazkur maqolada o‘zbek tili sud nutqi 
leksikasi tarkibidagi lug‘aviy birliklarning ma’noviy munosabatlari o‘rganildi. 

Kalit so‘zlar: yuridik hujjat, sistem leksikologiya, semantik maydon, giponimiya, graduonimiya, giperonim, darajalanish.
Annotation: in linguistics, the object of research is the identification of lexical units within lexical-semantic groups, the 

study of their interrelationships within the framework of the lexicon of fields. This article examines the semantic relationships 
of lexical units within the legal lexicon of the Uzbek language.

Key words: lexicon, jurisprudence, judicial body,legal document,legal term, systemic lexicology, semantic field, hyponymy, 
graduonymy, hyperonym, gradation.

Аннотация: в языкознании выделение лексических единиц в лексико-семантические группы и изучение их вза-
имосвязей в лексике определённых полей стали предметом исследования. В данной статье исследуются семанти-
ческие связи лексических единиц в лексике судебной речи узбекского языка.

Ключевые слова: юридический документ, системная лексикология, семантическое поле, гипонимия, граду-
онимия, гиперонимия, градация.

Sud nutqi leksikasi ham o‘ziga xos semantik maydon 
bo‘lib, u muayyan leksik-semantik guruhlardan tashkil topadi. 
Aniqrog‘i, yuridik til leksikasi tarkibidagi leksik-semantik 
guruh birliklari o‘zaro: 1) sinonimik; 2)giponimik; 3) semantik 
graduonimik; 4) antonimik; 5) partonimik; 6)funksionimik 
munosabatda kuzatiladi.

O‘zbek tilshunosligida giponimiya hodisasi haqida 
H.Ne’matov, R.Rasulovlarning o‘quv qo‘llanmasida [1], 
R.Safarova[3] va A.Sobirovlarning[4] monografiyalarida 
fikr bildirilgan. Xususan, A.Sobirovning monografiyasida 
ta’kidlanishicha: “Muayyan turlarga nisbatan umumiy ma’noni 
ifodalovchi va semantik maydonning yadrosi (markazi) da 
keluvchi bosh so‘zga, dominantaga nisbatan giperonim 
atamasi ishlatiladi. Bu so‘z jinsni bildiradi. Giponim ma’lum bir 
jinsning turini bildiruvchi leksik birlik sifatida yuzaga chiqadi. 
O‘zi bilan teng qiymatga ega bo‘lgan turdosh giponimlar bilan 
birgalikda giperonimga tobe bo‘ladi”[4].

Sud nutqi leksikasiga oid birliklar o‘rtasida ham giponimik 
munosabatlar ko‘p kuzatiladi. Ular ishlatilish darajasiga ko‘ra 
sinonimik munosabatdan keyingi o‘rinda turadi. 

Sud nutqi leksikasi tarkibidagi umumiste’mol so‘zlar 
o‘rtasidagi giponimik munosabatlar haqida maxsus 
to‘xtalmaymiz. Chunki ularning ayrimlari haqida tilshunoslikda 
yetarlicha fikrlar bildirilgan. Biz, asosan, yuridik tilda 
ishlatiladigan yuridik terminlar giponimiyasiga to‘xtalamiz. 
G.G‘ulomova giponimik aloqa yuridik terminologiyaning 
asosini tashkil etishini ta’kidlab, jinoyat, jazo giperonimlarining 
giponimlari haqida fikr bildiradi[6].

Sud nutqi leksikasining quyidagi birliklari o‘rtasida gipero-
giponimik munosabat kuzatiladi: 

Bayonnoma giperonimining giponimlari: guvohni so‘roq 

qilish bayonnomasi, jabrlanuvchini so‘roq qilish bayonnomasi, 
yuzlashtirish bayonnomasi, voqea joyini ko‘zdan kechirish 
bayonnomasi, shaxsni tanib olish uchun ko‘rsatish haqida 
bayonnoma, tintuv haqida bayonnoma, ayblanuvchini so‘roq 
qilish bayonnomasi; sud majlisi bayonnomasi va b.

Javobgarlik giperonimining giponimlari: mulkiy javobgarlik, 
moddiy javobgarlik, ma’muriy javobgarlik, xalqaro huquqiy 
javobgarlik, jinoiy javobgarlik va b.

Sud giperonimining giponimlari: oliy sud, fuqarolik sudi, 
jinoyat sudi, harbiy sud, iqtisodiy sud, ochiq sud, yopiq sud 
va b.

Sud ekspertizasi giponimlari: sud-filologik ekspertizasi, 
sud-lingvistik ekspertizasi, sud-biologik ekspertizasi, sud-
kimyoviy ekspertizasi, sud-tibbiyot ekspertizasi, xatshunoslik 
ekspertizasi, sud-narkologik ekspertizasi, sud-psixiatriya 
ekspertizasi, sud-buxgalteriya ekspertizasi, eksgumatsiya 
(murdani qazib olish va qayta ko‘mish), sud-elektroakustik 
ekspertizasi, sud-avtotexnika ekspertizasi, sud-ballistika 
ekspertizasi, sud-trassalogiya ekspertizasi va b.

Eslatamiz, muayyan semantik maydonga birlashuvchi 
leksemalar umumiy va xususiy belgilariga ko‘ra o‘zaro 
birlashadi yoki farqlanadi. Aniqrog‘i, “sud ekspertizasi” 
giperonimining giponimlari mazmuni, maqsadi va qo‘llanishiga 
ko‘ra o‘zaro birlashsa, joriylanishiga ko‘ra xususiy – alohidadir. 
A.Sobirov ta’kidlaganidek: “Aynan mana shu jihat so‘zlarning 
tildagi daxlsizligini, xususiyligini ta’minlaydi va ularni muayyan 
paradigmalarga birlashtirish imkonini beradi”[4,12].

Qaror giperonimining giponimlari: jinoyat ishini 
qo‘zg‘atishni rad qilish to‘g‘risida qaror, jinoyat ishini ish 
yurituviga olish haqida qaror, dastlabki tergovni tergovchilar 
guruhiga topshirish to‘g‘risida qaror, dastlabki tergovda 
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tergovchilar guruhini ko‘paytirish to‘g‘risida qaror, tergov 
guruhi tarkibini o‘zgartirish haqida qaror, jinoyat ishining 
tergovga tegishliligi bo‘yicha yuborish to‘g‘risida qaror, tintuv 
o‘tkazish haqida qaror, shaxsiy tintuv o‘tkazish haqida qaror, 
ayblovni o‘zgartirish haqida qaror, jabrlanuvchini majburiy 
keltirish haqida qaror, O‘zbekiston Respublikasi nomidan 
hal qiluv qarori, qamoqqa olish haqida qaror, sud-tibbiy 
ekspertizasi tayinlash haqida qaror va b.

Qotillik. Qotillik. Qotil bo‘lish, qotil ekanlik, odam o‘ldirish 
[6, 347]. Qotillik giperonimining giponimlari: pichoqlash, 
zaharlash, bo‘g‘ish, otish, bo‘g‘ilish, dimiqtirish, urish, 
do‘pposlash, killer yollash, arqonga osish va boshqalar.

Agar “sud ekspertizasi” giperonimining giponimlari 
joriylanishiga ko‘ra o‘zaro farqlansa, qotillik giperonimining 
giponimlari esa odam o‘ldirish jinoyatining qanday usulda 
amalga oshirilishiga ko‘ra farqlanadi. Qiyoslaymiz: qotillik 
– umuman odam o‘ldirish; killer yollash – yollanma qotil 
vositasida odam o‘ldirtirish; pichoqlash – sanchib kiruvchi 
o‘tkir tig‘li qurol – pichoq vositasida amalga oshirilgan qotillik; 
zaharlash – zaharli moddalar vositasida amalga oshirilgan 
qotillik; bo‘g‘ilish – zaharli gaz vositasida amalga oshirilgan 
qotillik; otish – qurol (miltiq, pistolet va sh.k.) vositasida 
amalga oshirilgan qotillik; bo‘g‘ish – bo‘g‘ish orqali amalga 
oshirilgan qotillik; dimiqtirish – suvga cho‘ktirish orqali amalga 
oshirilgan qotillik; urish, do‘pposlash – qattiq jismlar vositasida 
amalga oshirilgan qotillik va boshqalar.

Demak, giperonimlar umumiylik (jins), giponimlar – 
xususiyliklar (tur) bo‘lib, ular semantik jihatdan turlicha bo‘lgan 
birliklar orqali voqelanadi.

 Sistem leksikologiyada giper-giponimik, xolo-meronimik 
(butun-bo‘lak), graduonimik (darajalanish), funksional va 
boshqa munosabatlar keng o‘rganilmoqda. Bular ichida 
graduonimik (darajalanish) hodisasining tilshunoslikda keng 
o‘rganilganini kuzatish mumkin. Bu masala E.Begmatov, 
H.Ne’matov, R.Rasulov, O.Bozorov, S.G‘iyosov, R.Safarova, 
M.Narziyeva, Sh.Orifjonova, M.Fayzullayevlarning 
tadqiqotlarida yoritilgan. 

Sud nutqi leksikasiga oid birliklar o‘rtasida faol bo‘lgan 
semantik graduonimiyani uchratish mumkin. Semantik 

graduonimiya sud nutqi leksikasining umumiste’mol so‘zlar va 
yuridik terminlar qatlamiga xos birliklarda kuzatiladi. Xususan, 
sud nutqi leksikasida graduonimik munosabatda bo‘lgan 
quyidagi birliklarni misol qilib keltirish mumkin:

gumon qilinuvchi →sudlanuvchi →ayblanuvchi → aybdor 
→ mahkum → mahbus →residevist; residevist → xavfli 
residevist→o‘ta xavfli residevist (O‘zR JK 44-52 moddalar); 
jarima →muayyan huquqdan mahrum qilish → axloq tuzatish 
ishlari→ xizmat bo‘yicha cheklash →qamoq → intizomiy 
qismga jo‘natish → ozodlikdan mahrum qilish → umrbod 
ozodlikdan mahrum qilish (O‘zR JK 434-modda); chertmoq 
→ turtmoq →urmoq → do‘pposlamoq; 

shikastlamoq → jarohat yetkazmoq→ chalajon qilmoq → 
o‘ldirmoq; dastlabki tergov→tergov→surishtiruv bosqichlari 
→ hibsga olish→ sud→jazolash (yoki oqlash)→apellyatsiya
→kassatsiya; yengil jinoyat →ijtimoiy xavfi katta bo‘lmagan 
jinoyat→ ijtimoiy xavfi katta bo‘lgan jinoyat→ og‘ir jinoyat→ 
o‘ta og‘ir jinoyat; o‘g‘ri → o‘g‘riboshi → qonundagi o‘g‘ri; 
mayda bezorilik →bezorilik→jinoyatchilik; jarima to‘lash→ 
mol-mulkni musodara qilish → ozodlikdan mahrum etish→ 
umrbod qamoq jazosiga hukm qilish va b. 

Demak, sud nutqi leksikasiga oid birliklar ichida 
graduonimik munosabatlarning: 1) ichki darajalanish; 2) 
leksik-semantik guruhlar yoki mazmuniy to‘dalar o‘rtasidagi 
darajalanish; 3) moddiy borliqdagi asosiy tushunchalarni 
ifodalovchi birliklar o‘rtasidagi darajalanishlar [4,146-149] 
kabi turlari kuzatiladi. Graduonimik munosabatdagi ushbu 
birliklar jinoiy yoki huquqbuzarlik harakati qanday boshlanib, 
qay tarzda rivojlanib va oxir-oqibatda nima bilan tugashini 
ko‘rsatib bera oladi.

Xullas, obyektiv borliqda hamma narsadan uzilgan, 
alohida narsaning o‘zi bo‘lmaganidek, tilda ham lisoniy 
birliklar u yoki bu munosabat orqali o‘zaro bog‘langan bo‘ladi, 
muayyan paradigmalarga birlashadi. Ushbu paradigmatik 
qatorlar ochiq ekanligi bilan xarakterlanadi. Ular davr ruhiga, 
zamon talabiga mos ravishda tinmay yangilanib turadi. Zero, 
leksik sistemaning o‘zi ochiq sistemadir, yangilanib, boyib 
turadigan sistemadir
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OKSYUMORONNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI
Annotatsiya: ushbu maqolada oksyumoron hodisasining mohiyati, uning antiteza, antonimiya, korrelyatsiya va inkor kabi 

boshqa zidlikka asoslangan til hodisalari bilan o‘zaro bog‘liqligi tahlil qilinadi. Oksyumoronning mantiqan zid bo‘lgan so‘zlarning 
birikmasidan hosil bo‘lishi, ularning poetik nutqdagi badiiy ifoda vositasi sifatidagi o‘rni yoritiladi. E.Vohidov she’riyatida 
oksyumoronning o‘rinli qo‘llanishi misolida bu usulning badiiy-estetik qiymati ochib beriladi. Shuningdek, oksyumoron va 
antiteza o‘rtasidagi umumiy hamda farqli jihatlar tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: oksyumoron, antiteza, antonimiya, tazod, korrelyatsiya, inkor, badiiy tasvir, stilistik figura.
Аннотация: в статье рассматривается сущность оксюморона и его взаимосвязь с другими языковыми явлениями, 

основанными на противопоставлении — антипезой, антонимией, корреляцией и отрицанием. Раскрывается приро-
да оксюморона как стилистической фигуры, создающей новое смысловое единство на основе сочетания логически 
несовместимых слов. На примере поэзии Э. Вахидова показано художественно-эстетическое значение оксюморона. 
Также анализируются сходства и различия между оксюмороном и антитезой.

Ключевые слова: оксюморон, антитеза, антонимия, тозод, корреляция, отрицание, художественный образ, 
стилистическая фигура.

Annotation: this article explores the linguistic and stylistic nature of the oxymoron and its relation to other contrast-based 
linguistic phenomena such as antithesis, antonymy, correlation, and negation. The study highlights how oxymorons combine 
logically incompatible words to create new, expressive meanings in poetic language. Through examples from E. Vohidov’s 
poetry, the aesthetic and artistic value of oxymoron is demonstrated. The paper also discusses similarities and differences 
between oxymoron and antithesis.

Key words: oxymoron, antithesis, antonymy, contrast, correlation, negation, artistic imagery, stylistic device.

Oksyumoron mantiqan biri ikkinchisini inkor etadigan, 
bir-biriga qarama-qarshi bo‘lgan ikki tushunchani (mazmunan 
bir-biriga zid ikki so‘zni) o‘zaro qo‘shishdan iborat stilistik figura 
[6:63]. Albatta, bu ta’rif ma’lum darajada nisbiy bo‘lib, hodisa 
mohiyatini to‘la ochib bera olmaydi. Chunki oksyumoronda, 
odatda, valentligi jihatdan mos kelmaydigan, uzual bog‘lanish 
uchun xos bo‘lmagan lisoniy birliklar mo‘tadillashtirilgan holda 
sun’iy uzuallashtirilib, biri ikkinchisining belgisini ifodalash 
uchun xizmat qildiriladi.

 Oksyumoron o‘ziga xos antiqa lafziy badiiy usullardan 
biri bo‘lganidan, unda mantiqan bir-biriga mos kelmaydigan 
so‘zlarni biriktirish orqali yangi ma’noli birikma-tushuncha 
hosil qilinadi. Masalan: navqiron keksalik, rohatbaxsh azob.

 Oksyumoron, odatda, ikki antonimik juftlik asosida qurilgan 
bo‘lib, bu juftlikni tashkil qilgan so‘zlar turli so‘z turkumlariga 
oid bo‘ladi [1:129].

 Oksyumoron so‘zlarning shunday qo‘llanishi natijasida 
vujudga keladiki, bunda bir so‘z ikkinchisiga asosan aniqlovchi 
bo‘lib xizmat qiladi. Oksyumoron qarama-qarshilik asosiga 
qurilgan o‘ziga xos timsollar yaratishga xizmat qiladi. 

 Bu tilshunoslikda okkazionalizm yoki okkazional qo‘llanish 
(noodatiylik, noodatiy qo‘llanish) sifatida ham baholanishi 
mumkin. Bunda, albatta, g‘ayriodatiylik biroz kuchli bo‘ladi. 
Boshqacha aytganda, okkazionallik va uzuallik zidligi yuzaga 
kelgan bo‘ladi [5].

Oksyumoron antiteza shu bilan farq qiladiki, antitezada 
qarama-qarshi tushunchalar birgalikda qo‘llanmaydi. 
Oksyumoronda esa ma’nolariga ko‘ra bir-biriga yopishmaydigan 
so‘zlar yonma-yon ishlatilib, yangi ma’no va favqulodda ajoyib 
obrazlilikni yuzaga keltiradi. 

Antitezada ma’nolari bir-biriga zid birliklarni parallel, yonma-

yon qo‘shish orqali ochiladi, oksyumoronda esa bu so‘zshakl 
birikma holida bo‘ladi va zid ma’noli so‘zlardan ularning har 
birining ma’nosi saqlab qolingan holda yangi bir ma’no kelib 
chiqadi [3].

 E.Vohidov she’rlarida oksyumorondan o‘rinli foydalanish 
namunalarini ham ko‘ramiz:

 Barcha zahmat menga bo‘lsin,
 Mayli, doim men yashay
 Bu ajib totli azobu 
 Bu shirin qayg‘u bilan [2:97].
 Ushbu she’rda totli azob birikmasi muallif ustalik bilan 

foydalangan bo‘lsa-da, aslida totli so‘zi bilan azob so‘zi mantiqiy 
birikma hosil qilmaydi. Biroq ushbu matnda ishq azobi, ya’ni 
ma’shuqaning ishq yo‘lida chekkan azob-uqubatlari ham unga 
halovat, huzur bag‘ishlaydi. U ana shu azoblardan rohatlanadi. 
Ana shuni his qilgan shoir ma’shuq o‘rniga o‘zini ko‘radi 
va azobning ham unga torli tuyulishini, buning esa g‘alati, 
ajib ekanligini ko‘rsatib o‘tadiki, ushbu holatni boshqacha 
ifodalash mumkin emas edi. Xuddi shuningdek, baytdagi 
shirin qayg‘u birikmasi ham oksyumoron asosida tuzilgan 
bo‘lib, ma’lumki, qayg‘uning shirini bo‘lmaydi. Biroq ma’shuqa 
azobi tufayli yuzaga kelgan qayg‘u ham oshiq uchun rohat 
baxsh etadi. Boshqacha aytganda, ma’shuqa azobidan 
yuzaga kelgan qayg‘u oshiqqa yoqimli tuyuladi va ana shu 
qayg‘u bilan yashashdan u mamnundir. Bizning nazarimizda, 
shoir aniqlovchilarni ifodalash uchun ham sinonim so‘zlardan 
foydalangan. Bu narsa oksyumoron shakllantirish uchun qulay 
imkoniyat yaratgan. 

Shuningdek, qayg‘u so‘zi bilan ohangdoshlikni ta’minlash 
uchun ham yana she’riy talabni ham (bo‘g‘in miqdori) nazarda 
tutib, azob so‘zini azobu shaklida qo‘llagan. Jiddiyroq tahlil 
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qilinsa, nazarimizda, totli va shirin, azob va qayg‘u so‘zlari 
orasida ma’lum darajada zidlanish ham borligi seziladi. 

A.T.Rubaylo oksyumoronning matnda qo‘llanishida 
e’tibor berar ekan, quyidagi fikri aytib o‘tgan: “Oksyumoron 
belgilarni moddiy (yoki ashyoviy) emas, balki ichki hissiy va 
oddiy tasvirlash shaklida ta’riflash mumkin bo‘lmagan hollarda 
ifodalash vositasi sifatida qo‘llaniladi” [4:51].

Antiteza bilan antonimiya, korrelyatsiya, inkor va 
oksyumoron orasida o‘zaro munosabat bo‘lib, ularni bir narsa 
birlashtirib, shu munosabatni ta’minlab turuvchi, har uchala 
hodisada ham, odatda, tushunchalar o‘rtasida ma’lum darajada 
zidlanish bo‘ladi. Zidlik xarakteri va darajasi, albatta, har 
xildir. Yana bir holatni ham aytib o‘tish kerakki, korrelyatsiya, 
antonimiya va inkorda ham, shuningdek, antitezada ham zidlik, 
asosan, matndagi, nutqdagi ikki komponent o‘rtasida bo‘ladi. 

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqqan holda, antiteza, 
korrelyatsiya, antonimiya va inkor hodisalari o‘rtasidagi 
umumiy jihatlarni quyidagicha belgilash mumkin:

Hammasi ham ikki komponentdagi birliklarning 
zidlanishiga, ular ma’nolarida nisbiy zidlanishning mavjudligiga 
asoslanadi. 

Ushbu hodisalarning hammasida tarkib ikki qismdan 
iborat bo‘ladi. (bunda korrelyatsiyadagi umumlashtiruvchi 
so‘z nazarda tutilmasligi lozim).

Bu hodisalardagi bir komponent ifodalagan tushunchaning 
mavjudligi ikkinchi bir tushunchaning (ikkinchi komponent 
orqali ifodalangan tushunchaning) mavjudligini taqozo etadi, 
uni eslatib turadi.

Ushbu hodisalar komponentlari, odatda, bir xil leksik-
semantik to‘daga birlashtiruvchi yoki bir xil paradigmadagi 
grammatik shaklga ega bo‘lgan birliklardan tarkib topgan 
bo‘ladi. 

Bu hodisalarning hammasi ham nutqda juftlashtirilganda, 
tilning tasviriy vositasi sifatida qo‘llanilishi ekspressiv-stilistik 
vazifa bajarishi mumkin. 

Bu hodisalar o‘rtasidagi farqlar:
1. Korrelyatsiya, antonimiya, inkor til hodisasi, antiteza 

esa nutq hodisasidir.
2.Korrelyatsiya va antiteza tushunchalarning o‘zaro 

zidlanishiga asoslanuvchi hodisalar bo‘lsa, antonimiya va 
inkor ma’nolarning zidlanuvchi asoslanadi. 

3. Antiteza til birliklari zidligi yoki ularning nutqda 
zidlantirilishidan hosil qilinuvchi badiiy lafziy tasvir vositasi 
bo‘lsa, antonimlar, korrelyatsiya va inkor ana shu lafziy tasviriy 

vositani yuzaga keltiruvchilardir. 
4. Til hodisalari hisoblangan korrelyatsiya, antonimiya 

va inkorda ularning qismlari-komponentlari orasidagi zidlik 
oldindan tayyor holda mavjud bo‘lsa, qutblar orasidagi ichki 
munosabat, aloqadorlik asosida yuzaga kelgan bo‘lsa, antiteza 
qismlari orasidagi bunday munosabat yoki aloqa, asosan, 
nutq jarayonida shakllantiriladi.

5. Korrelyatsiya, antonimiya va inkorda nutqda ishlatilish 
imkoniyatlari cheksiz (turli nutq ko‘rinishlarida keng qo‘llanila 
oladi) bo‘lsa, antiteza esa, asosan, poetik nutqda qo‘llanishga 
xoslanganligi bilan ajralib turadi. 

 Antiteza, tazod va oksyumoron hodisalari o‘rtasidagi 
umumiy va xususiy jihatlari quyidagicha belgilash mumkin:

 1. Antiteza va tazod aslida bitta filologik hodisa bo‘lib, bu 
ikki so‘z (biri lotincha – antiteza, biri arabcha – tazod, o‘zagi 
ziddir) ana shu bir hodisaning ikki tildagi ifodasidir. Shunga 
qaramay, hozirgi kunda antiteza va tazod atamalari ifodalagan 
tushunchalar qamrovi va qo‘llanishi jihatdan ma’lum darajada 
o‘zaro farqlanadi. Jumladan, tazod tushunchasi, asosan, 
Sharq she’riyatidagi she’riy lafziy san’at sifatida baholansa, 
antiteza, umuman, badiiy adabiyotdagi badiiy tasviriy vosita 
sifatida baholanadi. Ularning har ikkala qismlari (komponentlari 
orasidagi) zidlanish asosida shakllanadi.

 2. Antiteza va oksyumoron hodisalari nutq jarayonida 
ma’lum maqsad bilan, odatda, badiiylikni ta’minlash maqsadida 
shakllantirilib, antiteza ham, oksyumoron ham badiiy tasvir 
vositasi va ular ijodkorning individual mahorati bilan bog‘liq 
holda uning asarlarida o‘z ifodasini topadi.

 3. Antiteza ham, oksyumoron ham ular qismlarini tarkib 
toptiruvchi tushunchalar orasidagi zidlanish asosida yuzaga 
kelib, ikkalasi ham ikki qism (komponent) ularni tarkib toptiradi.

 4. Antiteza va oksyumoron lafziy badiiy san’atlari quyidagi 
farqli jihatlarga ham ega: a) antitezada ikki tushuncha 
zidlantirilsa, oksyumoron zid tushunchalarni ifodalovchi, 
mantiqan birlashtirilishi mumkin bo‘lmagan so‘zlar, odatda, 
bitishuv asosida biriktiriladi va so‘z birikmasi hosil qilinadi; 
b) antitezada tushunchalar matnda biri ikkinchisini inkor 
etish uchun xizmat qiladi, oksyumoronda biri ikkinchisining 
belgisini ifodalab keladi, inkor etmaydi: c) antitezada 
komponentlar turli xil leksik-grammatik birliklardan tashkil 
topsa, oksyumoronda, odatda, birinchi qism sifat, ravish va 
ba’zan, fe’l shakllaridan, ikkinchi qism esa ot yoki fe’l shaklli 
so‘z bo‘ladi (totli azob, shoshilmay chopmoq, gapirmay 
charchamoq, tez sustlashmoq… kabilar).
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NEMIS VA O‘ZBEK TILLARI MAQOLLARI ORASIDAGI TIL 
ICHKI KORRELYATSIYALARI

Annotatsiya: ushbu maqolada nemis va o‘zbek tillaridagi maqollarning strukturaviy hamda mantiqiy-semantik 
tahlili keltiriladi va har ikki tilda maqollar ulkan tarkibiy, semantik va uslubiy xususiyatlarga ega ekanligi ko‘rsatib 
beriladi. Tadqiqot jarayonida maqollar tarkibida sinonimiya, variantlilik, ko‘p ma’nolilik, antonimiya va omonimiya 
kabi hodisalarga alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: maqol, semantika, tuzilish, ko‘p ma’nolilik, sinonimiya, antonimiya, omonimiya, frazeologiya, 
kontekst, lingvistik bog‘liqlik.

Annotation: this article presents a structural and logical-semantic analysis of proverbs in German and Uzbek, 
demonstrating that both languages possess a wide range of structural, semantic, and stylistic features in their 
proverbs. Special attention is given to phenomena such as synonymy, variation, polysemy, antonyms, and homonymy 
in the context of proverbs.

Key words: proverb, semantics, structure, polysemy, synonymy, antonyms, homonymy, phraseology, context, 
linguistic correlation.

Аннотация: в данной работе представлен структурный и логико-семантический анализ пословиц в не-
мецком и узбекском языках. Особое внимание уделяется явлениям синонимии, вариативности, полисемии, 
антонимии и омонимии в составе пословиц.

Ключевые слова: пословица, семантика, структура, полисемия, синонимия, антонимия, омонимия, 
фразеология, контекст, лингвистическая корреляция

Mazkur ishda amalga oshirilgan nemis va o‘zbek tillari 
maqollarining struktur, mantiqiy-semantik tahlili shuni 
ko‘rsatdiki, o‘zbek tilida bo‘lgani kabi, nemis tilida ham 
maqollarning struktur, semantik va stilistik diapazonlari 
nihoyatda keng, shu bilan birga, ayni vaqtda ko‘plab 
umumiyliklarga ham ega. O‘z navbatida, mantiqiy-
semantik tahlil ham til ichidagi, ham tillararo o‘xshashlik 
va farqlarni aniqlash imkonini beradi.

Maqolaning asosiy vazifasi alohida olingan tillardagi 
ichki korrelyatsiyalarni aniqlash va ko‘rsatishdan iborat 
bo‘lib, bizningcha, bunday tahlil maqolda berilgan 
semantikani boshqa tilda ifodalashga nisbatan 
yondashuvni ishlab chiqishga yordam beradi.

Ma’lumki, har bir tilda unda so‘zlashuvchilar uchun 
o‘z fikrini tushunarli va aniq qilib yetkazish imkonini 
beruvchi ko‘p sonli leksik birliklar mavjud bo‘lib, ushbu 
til sohiblari mazkur lug‘aviy boylikni o‘zlashtirgan bo‘ladi, 
tilning grammatik xususiyatlarini, u yoki bu hodisaga 
nisbatan o‘z munosabatini obrazli shaklda ifodalash 
vositalarini yaxshi biladi. Bu shartlarning barchasi nutq 
madaniyati sohasiga tegishlidir. Ushbu jabhaning muhim 
tomonlaridan biri antonimiya, omonimiya, polisemiya, 
sinonimiya va hokazolardir.

Biz sinonimiya, variativlik, polisemiya, antonimiya, 
omonimiya ham yaxlit maqollar tarkibiga xos deb 
hisoblashga moyildirmiz. Shu bois, alohida olingan tillar 
maqollari o‘rtasida ichki til munosabatlari masalasiga 
to‘xtalayotib, eng avvalo, mazkur hodisalarni har bir 
tilning maqollar qatlamiga nisbatan ko‘rib chiqish 
joizdir. Nazarimizda, maqollar o‘rtasida mazkur 

munosabatlarning aks etishini analogiya bo‘yicha va 
bunday korrelyatsiyalarning frazeologiyada parallel 
yoritilishi bilan bog‘liqlikda oʻrganish kerak.

Garchi maqol lar pol isemiyasiga nisbatan 
yondashuvlar turlicha, ko‘pincha qarama-qarshi 
bo‘lishiga qaramasdan, ular tomonidan maqollarda 
polisemiya hodisasi mavjudligi ishonchli asoslab berilgan. 
Maqollarning ko‘p ma’noliligi, ularning fikricha, frazeologik 
birlikning tabiati, ya’ni butun frazeologik butunlikning 
yaxlit ma’nosi uning komponentlari, tashkil etuvchilari 
ma’nolari yig‘indisidan tashqariga chiqmasligi bilan 
shartlangan.

Maqollarda polisemiya hodisasi so‘zlardagiga 
nisbatan kamroq uchraydi va bu lisoniy hamda 
nolisoniy omillar bilan shartlangandir. Umumlashgan 
mazmunga ega bo‘lgan predikativ-kommunikativ maqollar 
kamdan-kam hollarda ko‘p ma’nolidir: ko‘proq so‘z 
birikmasi strukturasiga ega bo‘lgan fe’lli frazeologik 
birliklar polisemiyaga ega bo‘lib, bu ularning mazmun 
strukturasidagi semantik siljishlarning dinamik xarakteri 
bilan, gap ichidagi ko‘p sonli valentlilik aloqalari bilan 
izohlanadi. Maqollarning juda katta qismi polisemiyaga 
ega emas. Biroq e’tiborga olish joizki, maqollar butun 
til sistemasi singari doimiy rivojlanishdadir. Shuning 
uchun mavjud frazeologik birliklardan yangi ma’nolar 
paydo bo‘lishi mumkin. Bir ma’noli maqollarning katta 
qismi turli va ancha sezilarli ottenkalarga (qiyofalarga, 
tuslarga) ega bo‘lishi mumkin. Polisemiyaning rivojlanishi 
asosan, uning qayta mazmun kashf etishi bilan bog‘liq 
bo‘lib, bu ayrim hollarda yangi omonimik maqollarni 
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yuzaga keltirishi mumkin. Bu fikrni nemis va o‘zbek tillari 
maqollari sohasiga nisbatan tatbiq qilish mumkin.

Maqollarning kvantitativ plandagi ko‘p ma’noliligi u 
qadar kam uchraydigan hodisa emas. Biroq maqollar 
polisemiyasining bir necha til materialidagi kvantitativ 
xarakteristikasi shuni ko‘rsatadiki, maqollarda polisemiya 
noyob hodisadir. Semantik ko‘p ma’nolilik frazeologik 
birliklar uchun xarakterli emas. Ular endi yangi ma’nolar 
bilan qoplanmaydi: obrazli semantika ma’noning 
kontekstga bog‘liq ravishda variatsiyalanishiga yo‘l 
qo‘ymaydi. Frazeologiya sohasidagi tadqiqotlar bu 
tezisni inkor etadi. XIX asr oxirlaridayoq A.A. Potebnya 
frazeologizmlarning, jumladan, maqollarning ko‘p 
ma’nolilikni rivojlantira olishiga ishora qilgan [1. 114]. 
Ammo faqat yaqindagina ushbu hodisa haqida nisbatan 
aniqroq gapirila boshlandi, garchi hanuzgacha hamma 
tadqiqotchilar ham maqollar ko‘p ma’noliligini tan 
olavermaydilar.

O‘zbek frazeologiyasi tadqiqotchilari o‘zbek tilida 
maqollar polisemiyasining mavjudligini shubhasiz 
tan oladilar va buni yetarlicha qat’iyat bilan ma’lum 
qiladilar: O‘zbek tili frazeologik materiali maqollarda 
polisemantizmning mavjudligini yana bir bor tasdiqlaydilar. 
Biroq ta’kidlash joizki, ikki yoki undan ortiq ma’noga ega 
bo‘lgan bir maqollar ichidagi sistem munosabatlar ko‘p 
ma’noli so‘zlarnikidan o‘zgacharoq. Birinchidan, maqollar 
doirasida polisemiya ancha kam kuzatiladi, ikkinchidan, 
bir maqolning turli ma’nolari ko‘p ma’noli so‘zdagidan 
farqli ravishda o‘zaro o‘z yoki ko‘chma ma’no sifatida 
munosabatga kirishmaydi. Ko‘pincha frazeologizm erkin 
so‘z birikmasi to‘g‘ri ma’nosining metaforalanishi, ya’ni 
obrazli qayta tushunilishi asosida yuzaga keladi. Ko‘p 
ma’noli maqollarning har bir yangi ma’nosi shunday 
yo‘lni bosib o‘tadi, ya’ni o‘sha erkin birikma bazasida 
yana bitta ma’no rivojlanishi parallel jarayoni kechadi. 
O‘z navbatida, maqollarning turli ma’nolari birlamchi va 
ikkilamchisi, keyingisi, ko‘chmasining o‘zaro munosabati 
hisoblanmaydi. Ular (har biri alohida) maqol genetik 
jihatdan borib taqaladigan erkin so‘z birikmasiga 
tortiladi. Maqollarda ma’nolar rivojlanishi borasida 
yana boshqa ta’riflar ham mavjud. Masalan, N.M. 
Shanskiy shunday deydi: Polisemik frazeologizmlarda 

ma’nolar bir-biri bilan to‘g‘ri va ko‘chma, dastlabki va 
hosila sifatida o‘zaro munosabatda bo‘ladi. Agar bir xil 
aytiluvchi iboralar o‘rtasida bunday munosabatlar mavjud 
bo‘lmasa, oldimizda frazeologik omonimlar turadi. Agar 
so‘zlarning turli ma’nolari rivojlanish jarayoni nisbatan 
mustaqil va kontekstual jihatdan kam bog‘langan bo‘lsa, 
hatto bir ma’noli frazeologizm ma’nosining reallashuvi 
kontekstual jihatdan cheklangandir, ko‘p ma’nolilik 
uchun esa kontekst u yoki bu ma’no reallashuvining 
yagona usulidir. Bu frazeologik birlik ko‘p ma’noliligi 
rivojlanishidagi asosiy omildir [2. 285]. O‘zbek tilida 
frazeologik polisemiya hodisasi yuzasidan amalga 
oshirilgan tahlildan kelib chiqib, tan olish joizki, u 
kontekstda ko‘rib chiqilgan vaqtdagina xarakterlidir. 
O‘zbek tili matnida frazeologik birliklar ko‘p ma’noliligi 
ko‘plab olimlarning jumladan, Sh. Raxmatullayev, 
H. Berdiyorov va R. Rasulovlarning tadqiqotlarida 
isbotlangan. Frazeologizm ko‘p ma’noliligi rivojida 
uning semantik strukturasi muhim rol o‘ynaydi. Agar 
frazeologizm tarkibiy komponentlarga bo‘linmasa 
va tilning tirik aloqalari bilan motivatsiyalanmagan 
bo‘lsa, yangi ma’nolarning paydo bo‘lishi qiyinlashadi 
va kamdan-kam holatlarda kuzatiladi. Frazeologizm 
komponentlari semantik aloqalari saqlangan bo‘lsa va 
potensial motivatsiyalansa, ularning polisemantikligi 
ancha reallashadi. Aynan shuning uchun ko‘p 
ma’nolilik frazeologik butunliklarda yuzaga keladi. 
Polisemiya maksimal semantik motivatsiyalanganlikda 
to‘liq motivatsiyalanmagan frazeologizmlar o‘rtasida 
bo‘lganidan ko‘ra kamroq vujudga keladi. Bir 
frazeologizmning turli ma’nolarini ajratish uchun, uning 
real ko‘p ma’noliligini tasdiqlash uchun bir nechta belgi, 
jumladan, komponentlar semantik mustaqilligi darajasi 
bo‘lishi zarur. Ularning sezilarli darajada bog‘lanishida 
frazeologizm yangi ma’nolarining rivojlanishi ularning 
har birining semantikasi nisbatan erkin bo‘lgandagidan 
ko‘ra ancha realdir, chunki yangi ma’no rivojlanishi 
uchun u komponentlarning har birida sodir bo‘lishi kerak, 
bu esa deyarli imkonsizdir; har bir ma’noning turlicha 
referent tegishliligi, ya’ni bir xil bo‘lmagan predmetli fikr 
bilan aloqasi turli so‘z turkumlariga mansublik va bir xil 
bo‘lmagan sintaktik funksiyalarning bajarilishidir.
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ЗНАЧЕНИЕ ДИАЛЕКТИЗМОВ В РУССКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЕ

Аннотация: в статье рассматривается роль диалектизмов в русской литературе как важного средства 
художественной выразительности и культурного самосознания. Особое внимание уделено их функции в 
создании реалистического образа народной речи, отражении этнокультурных особенностей и формировании 
национального литературного канона. Показано, что диалектизмы выполняют не только языковую, но и сим-
волическую роль, выступая связующим звеном между языком, культурой и историей народа. Анализируется 
эволюция отношения к диалектам от XIX до XX века, а также вклад писателей, таких как Гоголь, Тургенев, 
Распутин, Астафьев и Абрамов, в сохранение и художественное осмысление народной речи.

Ключевые слова: диалектизмы, русская литература, этнолингвистика, социолингвистика, культур-
ный код, народная речь, язык и культура, реализм, национальное самосознание.

Annotatsiya: maqolada rus adabiyotida dialektizmlarning badiiy ifoda vositasi va madaniy o‘zlikni anglashdagi 
o‘rni yoritilgan. Dialektizmlarning xalq nutqini realistik tarzda tasvirlash, etnomadaniy xususiyatlarni aks ettirish 
hamda milliy adabiy an’anani shakllantirishdagi ahamiyati tahlil qilinadi. Ular faqat til birliklari emas, balki xalq tarixi 
va madaniyatini bog‘lovchi ramziy vosita sifatida ham namoyon bo‘lishi ko‘rsatilgan. XIX–XX asrlarda dialektlarga 
bo‘lgan munosabat evolyutsiyasi va Gogol, Turgenev, Rasputin, Astafyev hamda Abramov singari yozuvchilarning 
xalq nutqini saqlashdagi hissasi yoritilgan.

Kalit so‘zlar: dialektizmlar, rus adabiyoti, etnolingvistika, sotsiolingvistika, madaniy kod, xalq nutqi, til va 
madaniyat, realizm, milliy o‘zlik.

Annotation: the article examines the role of dialectisms in Russian literature as an important means of artistic 
expression and cultural identity. Special attention is paid to their function in creating a realistic image of folk speech, 
reflecting ethnocultural features, and shaping the national literary canon. It is shown that dialectisms perform not 
only a linguistic but also a symbolic function, acting as a link between language, culture, and the history of the 
people. The paper analyzes the evolution of attitudes toward dialects from the 19th to the 20th century, as well 
as the contribution of writers such as Gogol, Turgenev, Rasputin, Astafyev, and Abramov to the preservation and 
artistic interpretation of folk speech.

Key words: dialectisms, Russian literature, ethnolinguistics, sociolinguistics, cultural code, folk speech, language 
and culture, realism, national identity.

Введение. Диалектизмы занимают важное место 
в русской литературе, поскольку они служат ярким 
индикатором лингвистического богатства и многооб-
разия русского языка в целом. Эти элементы речи 
фиксируют уникальные черты народного говора, 
подчеркивают географические вариации в лексике 
и грамматике, а также иллюстрируют этапы эволю-
ции национального языка на протяжении веков. В 
контексте художественной литературы диалектизмы 
выполняют функцию стилистического инструмента, 
позволяющего авторам конструировать аутентичные 
портреты героев, воссоздавать атмосферу конкрет-
ных регионов и углублять психологический анализ 
персонажей через их речевые особенности. Осоз-
нание этого потенциала произошло среди русских 
писателей еще в XVIII–XIX веках, когда народная 
речь стала активно интегрироваться в литературный 
процесс, что наиболее ярко проявилось в произве-

дениях таких выдающихся фигур, как Н. В. Гоголь 
с его колоритными украинскими влияниями, И. С. 
Тургенев в описаниях сельской жизни, Ф. М. Досто-
евский в диалогах социальных низов и Л. Н. Толстой 
в эпических полотнах крестьянского быта. В лингви-
стическом аспекте диалектизмы обогащают русский 
литературный язык, демонстрируя его способность 
впитывать региональные идиомы и сохранять исто-
рическую память о диалектных традициях. Они не 
просто украшают текст, но и способствуют реализму 
повествования, помогая читателю погрузиться в 
социокультурный контекст эпохи или местности. 
Например, через диалектизмы авторы передают 
социальный статус персонажей, их эмоциональное 
состояние и культурные корни, делая повествование 
более живым и убедительным. Этот подход к исполь-
зованию народной речи эволюционировал в русской 
литературе начиная с просветительского периода 
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XVIII века, когда интерес к фольклору усилился, 
и достиг апогея в реализме XIX века, где мастера 
слова вроде мастерски интегрировали диалектизмы 
для усиления художественной выразительности.               

 Основная часть. Диалектизмы как феномен 
подчеркивают динамику русского языка, показы-
вая, как региональные варианты речи влияют на 
формирование общенациональной нормы. В ху-
дожественных текстах они создают эффект при-
сутствия, усиливая локальный колорит и помогая 
раскрывать внутренний мир героев через призму их 
повседневного общения. Русские писатели XVIII–XIX 
веков первыми осознали эту выразительную силу, 
превратив народную речь в мощный инструмент 
литературы, что видно в гоголевских образах ма-
лороссийского фольклора, тургеневских охотничьих 
записках, достоевских урбанистических диалогах и 
толстовских описаниях народной жизни. Важность 
диалектизмов в русской литературе обусловлена 
их ролью в отражении социолингвистических ре-
алий, где каждый региональный акцент или слово 
несет информацию о культурном наследии. Они 
способствуют созданию многослойных образов, где 
речь становится зеркалом характера, и передают 
историческую глубину языка. В XVIII–XIX веках это 
осознание привело к активному использованию 
диалектизмов в творчестве Н. В. Гоголя, И. С. Тур-
генева, Ф. М. Достоевского и Л. Н. Толстого, чьи 
произведения стали эталонами интеграции народной 
речи в высокую литературу. В целом, диалектизмы 
усиливают эстетическую ценность русской литера-
туры, подчеркивая ее связь с народными корнями 
и региональным разнообразием. Они помогают в 
конструировании реалистичных нарративов, где 
местный колорит и характеры героев обретают до-
полнительную глубину.  Диалектизмы в литературе 
представляют собой многогранный объект анализа, 
который можно изучать с различных перспектив, 
включая лингвистическую, стилистическую и куль-
турную. Каждая из этих точек зрения раскрывает 
уникальные аспекты их функционирования в худо-
жественном тексте, подчеркивая, как эти элементы 
языка обогащают повествование и углубляют пони-
мание человеческой реальности. В лингвистическом 
плане диалектизмы выступают как специфические 
компоненты территориальных вариантов языка, 
отличающиеся от стандартной литературной нормы 
по нескольким ключевым параметрам [1;56-57]. 

	 Такой комплексный подход позволяет 
увидеть диалектизмы не просто как отклонения 
от нормы, а как органичную часть литературно-
го процесса, эволюционирующего на протяжении 
веков. С лингвистической точки зрения диалектиз-
мы определяются как элементы речи, присущие 
конкретным географическим диалектам, которые 
формировались под влиянием локальных условий 

общения и исторических факторов. Эти элементы 
систематически отличаются от общелитературного 
стандарта в фонетике, где могут проявляться особые 
звуковые акценты или интонации; в морфологии, с 
ее уникальными словоформами и окончаниями; в 
лексике, где появляются слова, отсутствующие в 
стандартном словаре; и в синтаксисе, с конструк-
циями, типичными для повседневного народного 
общения. Такая дифференциация подчеркивает 
разнообразие русского языка как живой системы, 
где территориальные варианты сохраняют свою 
идентичность несмотря на унифицирующее влияние 
литературной нормы. Например, в творчестве Нико-
лая Васильевича Гоголя слова вроде “хата” (вместо 
стандартного “изба”), “галушки” (традиционное блюдо 
в южнорусском варианте) и “кум” (родственник или 
крестный отец в украинском колорите) используются 
для передачи специфического украинского колорита 
в сборнике “Вечера на хуторе близ Диканьки”. Эти 
лексемы не просто вставки, а органичные части по-
вествования, которые помогают читателю ощутить 
фонетический и лексический колорит южнорусских 
говоров, делая текст ближе к реальной речи жителей 
тех регионов. Лингвистический анализ диалектизмов 
также раскрывает их роль в сохранении языкового 
разнообразия, где каждый элемент несет информа-
цию о региональных влияниях, таких как славянские 
субстраты или заимствования из соседних языков. 

Стилистическая роль диалектизмов в литера-
турном произведении заключается в достижении 
эффекта подлинности и реализма, где они помога-
ют автору точно передать социальное положение 
персонажей, их географическое происхождение, 
уровень образования и даже мировоззрение через 
речевые характеристики. Это стилистическое сред-
ство позволяет дифференцировать героев, делая 
их речь зеркалом жизненного опыта и социального 
статуса, что усиливает эмоциональное воздействие 
на читателя. Например, в романах Федора Михайло-
вича Достоевского диалоги персонажей из низших 
слоев общества часто насыщены просторечными 
оборотами и диалектными элементами, такими 
как просторечные формы слов или региональные 
выражения, что подчеркивает их маргинальную 
жизненную среду, полную нищеты и социальных 
конфликтов, как в “Преступлении и наказании” или 
“Брать…”. Стилистически диалектизмы создают 
эффект аутентичности, раскрывая через речь со-
циальный статус, происхождение и образование 
героев, а также их внутренний мир. Достоевский 
использует это для показа среды низов, где диа-
лектные элементы подчеркивают хаос и реализм 
городской жизни, делая персонажей живыми и убе-
дительными. В стилистическом плане диалектизмы 
служат для подлинности, передавая через речь 
происхождение, образование и мировоззрение, что 
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усиливает характеры. Толстой в “Войне и мире” и 
“Анне Карениной” применяет диалектные слова в 
описаниях крестьян, показывая их единство с при-
родой и народом, где слова вроде “батюшка” или 
региональные термины подчеркивают органичность 
сельского быта [5;67].

Писатели вроде Распутина, Астафьева и Абра-
мова применяют севернорусские диалектизмы для 
символизации связи с землей в деревенских нар-
ративах. Социолингвистика XX века подчеркнула 
роль диалектизмов в культурном коде нации. У 
Распутина, Астафьева и Абрамова они передают 
сибирский характер, символизируя корни и фило-
софскую глубину. Век XX принес этнолингвисти-
ческий взгляд на диалектизмы как на культурный 
код. Современные авторы – Распутин, Астафьев, 
Абрамов – используют севернорусские формы для 
изображения деревенского мира, где они звучат 
философски о связи с родной землей. Диалектизмы 
эволюционируют от лингвистических элементов к 
стилистическим и культурным символам, обогащая 
литературу на всех уровнях. Их анализ в контексте 
XIX–XX веков показывает, как от Гоголя и Тургенева 
до Распутина они сохраняют связь языка с жиз-
нью народа, делая текст вечным свидетельством 
культурного разнообразия. Это многоуровневое 
использование подчеркивает, почему диалектизмы 
остаются актуальными в изучении русской литера-
туры, сочетая науку, искусство и историю в едином 
целом. В лингвистике они фиксируют вариативность, 
в стилистике – реализм, в культуре – наследие, а 

в современности – философскую глубину, как у 
северорусских писателей [10;101-109].

 Заключение. Диалектизмы в русской литера-
туре выполняют не только эстетическую функцию, 
обогащая текст художественными средствами 
выразительности, но и служат зеркалом истори-
ческой, культурной и духовной жизни народа в ее 
многообразных проявлениях. Через эти элементы 
речи писатели передают аутентичность народного 
мировосприятия, фиксируя эволюцию общества на 
протяжении веков Через диалектные слова авторы 
стремятся показать подлинную народную речь с 
ее интонациями и нюансами, сохранить живое ды-
хание языка как источника вдохновения и сделать 
произведения ближе к читателю, погружая его в 
реальность описываемого мира. Они создают мост 
между народным и литературным языком, где про-
сторечие обретает художественную ценность, и 
между прошлым и настоящим русской культуры, 
связывая поколения через общий лингвистический 
код. Их роль в сохранении национальной самобыт-
ности проявляется в фиксации уникальных черт, в 
показе глубины народного сознания через метафо-
ры и образы, а также в подчеркивании духовного 
богатства России с ее философской и этической 
глубиной. Диалектизмы служат мостом между народ-
ным и литературным языком в их взаимодействии, 
между прошлым и настоящим русской культуры в ее 
эволюции, сохраняя национальную самобытность, 
глубину народного сознания и духовное богатство 
России как вечные ценности.
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THE HISTORY OF METAPHORICAL  
COMPOUND WORDS IN GERMAN AND UZBEK LANGUAGES
Annotation: this article delves into the historical development and usage of metaphorical compound words 

(ko‘chma ma’no) in the German and Uzbek languages. Compound words in both languages often acquire 
metaphorical meanings that extend beyond their literal interpretation, reflecting cultural and societal changes. The 
study investigates how these metaphorical compounds emerged, the processes through which they acquired new 
meanings, and the role they play in enriching both languages. The article also explores the cultural influences 
that have shaped the metaphorical use of compound words in German and Uzbek and compares the historical 
trends of metaphorical expressions in both languages. The analysis includes a focus on lexical evolution, the 
impact of societal changes, and the contribution of compound words to linguistic creativity and expression.

Key words: metaphorical compound words, historical development, German language, Uzbek language, 
lexical evolution, language change, cultural influences, semantic shift, language creativity.

Аннотация: в этой статье рассматривается историческое развитие и употребление метафорических 
сложных слов (кочма мано) в немецком и узбекском языках. Сложные слова в обоих языках часто при-
обретают метафорические значения, которые выходят за рамки их буквального толкования, отражая 
культурные и социальные изменения. В исследовании исследуется, как возникли эти метафорические 
сочетания, процессы, посредством которых они приобрели новые значения, и роль, которую они играют 
в обогащении обоих языков. В статье также исследуются культурные влияния, которые сформировали 
метафорическое использование сложных слов в немецком и узбекском языках, и сравниваются истори-
ческие тенденции использования метафорических выражений в обоих языках. Анализ включает в себя 
изучение лексической эволюции, влияния изменений в обществе и вклада сложных слов в языковую 
креативность и самовыражение.

Ключевые слова: метафорические сложные слова, историческое развитие, немецкий язык, узбек-
ский язык, лексическая эволюция, языковые изменения, культурный контекст.

Annotatsiya: ushbu maqola nemis va o‘zbek tillarida metaforik qo‘shma so‘zlarning (ko‘kma ma’no) tarixiy 
rivojlanishi va ishlatilishiga bag‘ishlangan. Ikkala tildagi qo‘shma so‘zlar ko‘pincha madaniy va ijtimoiy o‘zgarishlarni 
aks ettiruvchi, so‘zma-so‘z talqin qilishdan tashqariga chiqadigan metafora ma’nolariga ega bo‘ladi. Tadqiqotda 
ushbu metaforik birikmalar qanday paydo bo‘lganligi, ular orqali yangi ma’nolarga ega bo‘lgan jarayonlar va ikkala 
tilni boyitishda qanday rol o‘ynashi o‘rganiladi. Maqolada, shuningdek, nemis va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlarning 
metaforik ishlatilishini shakllantirgan madaniy ta’sirlar ko‘rib chiqiladi va ikkala tilda metaforik iboralarning tarixiy 
yo‘nalishlari taqqoslanadi. Tahlil leksik evolyutsiyaga, ijtimoiy o‘zgarishlarning ta’siriga va qo‘shma so‘zlarning 
lingvistik ijod va ifodaga qo‘shgan hissasiga e’tiborni o‘z ichiga oladi.

Kalit so‘zlar: metaforik qo‘shma so‘zlar, tarixiy taraqqiyot, nemis tili, o‘zbek tili, leksik evolyutsiya, til o‘zgarishi, 
madaniyat.

Compound words, or “juft so‘zlar”, are a vital 
component of both the German and Uzbek languages. 
Over time, many of these compounds have evolved 
beyond their literal meanings to adopt metaphorical 
interpretations. This semantic shift reflects changes in 
culture, society and language, as well as the creativity 
of speakers in adapting language to express new 
ideas and experiences. The history of metaphorical 
compound words offers insights into how languages 

evolve, how speakers navigate social realities, and how 
they employ language to capture abstract concepts.

In both German and Uzbek, metaphorical 
compounds have developed historically as a means 
of enriching the lexicon. These compounds often 
arise from the need to describe abstract, emotional 
or conceptual ideas, creating new meanings that 
transcend the sum of their individual components. 
This article explores the historical development 
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of metaphorical compound words in these two 
languages, examining how they emerged, how their 
meanings shifted over time, and how they contribute 
to the cultural and linguistic richness of German and 
Uzbek.

German, a language known for its ability to form 
compound words, has a long history of metaphorical 
compounds that reflect societal values, technological 
advances, and cultural shifts. The process of creating 
metaphorical compounds in German often involves 
combining two concrete words to convey abstract 
ideas or figurative meanings.

Early Roots and Evolution: many metaphorical 
compounds in German can be traced back to 
the medieval and early modern periods, when 
the language began to formalize its structure. For 
example, words like Himmelstor (gateway to heaven) 
or Drachenzähmen (dragon taming) were used in both 
literal and figurative contexts, symbolizing concepts 
such as spirituality, struggle, or control.

Societal and Technological Influences: as 
German society industrialized and modernized, 
new metaphorical compounds emerged to describe 
new technological innovations and societal shifts. 
For example, words like Stromversorgung (power 
supply) and Luftbrücke (air bridge) were initially coined 
to describe physical phenomena but soon took on 
metaphorical meanings related to communication, 
power dynamics, and cooperation.

Examples of Metaphorical Compounds:
Schwarzes Loch (black hole) – Originally an 

astronomical term, this has become a metaphor for 
situations or problems that are all-consuming or without 
resolution.

Glühbirne (light bulb) – A simple object that, 
metaphorically, refers to ideas or moments of clarity 
(i.e., “a light bulb moment”).

Like German, the Uzbek language has a long 
tradition of creating metaphorical compound 
words. However, Uzbek, as a Turkish language 
with agglutinative features, relies more heavily on 
morphological processes such as affixation in addition 
to compounding. Nonetheless, metaphorical “juft 
so‘zlar” in Uzbek reflect similar historical and societal 
trends as their German counterparts.

Early Development: historically, many metaphorical 
compounds in Uzbek were influenced by the language’s 
rich oral tradition. These compounds often derived from 
poetic, proverbs or folk sayings that used metaphor to 
convey moral lessons or explain natural phenomena. 
For example:

Oq oltin (white gold) refers to cotton, a valuable 

resource in Uzbekistan.
Kuygan yurak (burning heart) metaphorically 

represents deep emotional pain or longing.
Cultural Influences and Lexical Innovation: the 

expansion of Russian influence during the Soviet 
era and the subsequent modernization of Uzbek led 
to the adoption of metaphorical compounds related 
to technology, politics and modern life. Words such 
as ko‘prik (bridge) became used metaphorically to 
describe connection or reconciliation between opposing 
groups or ideas.

Examples of Metaphorical Compounds:
Qora ko‘z (black eyes) – A metaphor for someone 

who is fierce, passionate, or emotionally intense.
Yashil yer (green land) – Symbolizing prosperity or 

fertile land, both literally and figuratively representing 
a successful, fertile environment for growth.

In both languages, metaphorical compound 
words often undergo semantic shifts that broaden 
or narrow their meanings over time. The process of 
lexical evolution reflects societal changes, such as the 
development of new technologies, the rise of global 
interactions and shifts in social values.

Metaphorical Meaning Expansion: In many cases, 
metaphorical compounds take on new meanings as 
speakers adapt them to describe emerging social 
realities. For example, Internet in both languages 
initially referred to the global network but has 
since taken on metaphorical meanings related to 
communication and global connection.

Evolving Use in Everyday Language: as language 
changes, metaphorical compounds often find their way 
into everyday speech, becoming part of the colloquial 
lexicon. This evolution can be traced through literary 
works, historical documents, and modern media. 
For example, the metaphorical use of Himmelstor in 
German or oq oltin in Uzbek has broadened beyond 
their literal meanings, symbolizing aspirational goals, 
dreams or valuable commodities.

Metaphorical compounds play a key role in shaping 
the cultural identity of a language. In both German and 
Uzbek, they reflect cultural priorities and worldview. 
In German, metaphorical compounds often relate to 
concepts of progress, innovation and power, while 
in Uzbek, they reflect the importance of community, 
nature, and resilience.

Cultural Reflection in German Metaphors: words 
like Hochburg (stronghold) have metaphorical 
implications related to power structures, politics and 
social influence, often reflecting the Germanic cultural 
value placed on order and control.

Cultural Reflection in Uzbek Metaphors: in Uzbek, 
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metaphors like qizil gul (red rose) or yashil dalalar 
(green fields) reflect the nation’s agrarian roots, 
reverence for nature, and traditional values of growth, 
prosperity and beauty.

The historical development of metaphorical 
compound words in both German and Uzbek 
languages highlights the dynamic and evolving 
nature of language. Through the formation of these 
compounds, speakers have been able to express 

complex ideas, societal changes and emotional 
states. The semantic shifts that occur within these 
compound words reflect broader cultural and historical 
processes, illustrating how language adapts to the 
needs and realities of its speakers. By examining 
these metaphorical compounds, we gain a deeper 
understanding of the ways in which languages evolve 
and how they mirror the changing worldviews and 
priorities of society.
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А CОMРАRАTIVЕ АNАLYSIS ОF LINGUАCULTURАL АSРЕCTS 
ОF MЕN’S SРЕЕCH IN ЕNGLISH АND UZBЕK LАNGUАGЕS, 

DRАWING ОN 20TH-CЕNTURY LITЕRАRY NОVЕLS
Annotation: this аrticlе ехрlоrеs thе linguistic аnd culturаl dimеnsiоns оf mаlе sрееch in Еnglish аnd Uzbеk 

lаnguаgеs in а cоmраrаtivе frаmеwоrk, cоvеring 20th-cеntury litеrаry nоvеls аs thе рrimаry cоrрus. Thе аnаlysis 
lооk thоrugh sоciоlinguistic аnd gеndеr-linguistic thеоriеs frоm bоth Uzbеk аnd British trаditiоns, fоcusing оn thе 
mаlе idеntity, sоciаl hiеrаrchy, аnd роlitеnеss thrоugh lаnguаgе. By intеgrating реrsреctivеs frоm wоrks such as 
Languagе and Gеndеr (Еckеrt & McCоnnеll-Ginеt, 2003), Gеndеr and Роlitеnеss (Mills, 2003), Gеndеrеd Discоursеs 
(Sundеrland, 2004), and Uzbеk linguistic rеsеаrch (О‘zbеk tilida gеndеr tadqiqi, 2012; Chutрulatоv, 2016), thе articlе 
highlights hоw languagе rеflеcts masculinе sоcial rоlеs within distinct cultural framеwоrks. Thе findings rеvеаl that 
whilе Еnglish mеn’s sрееch оftеn еmрhasizеs individuality, humоr, and аssеrtivе discоursе stylеs, Uzbеk mеn’s 
sрееch is charactеrizеd by rеstraint, rеsреct, аnd thе mаintеnancе оf sоcial harmоny. Thеsе diffеrеncеs illustrаtе 
brоаdеr culturаl idеоlоgiеs оf mаsculinity, роlitеnеss, and роwеr. 

Key words: masculinity, politeness, discourse, sociolinguistics, cultural identity, gender communication, Uzbek 
language, English literature.

Аннотация: данное исследование посвящено изучению лингвокультурных особенностей мужской речи 
в английском и узбекском языках в сравнительном аспекте. Основным корпусом анализа служат художе-
ственные романы XX века. Работа основана на социолингвистических и гендерно-лингвистических теориях 
как западной, так и узбекской научных традиций, с акцентом на формирование мужской идентичности, соци-
альной иерархии и вежливости в языке. В исследовании использованы труды Language and Gender (Eckert & 
McConnell-Ginet, 2003), Gender and Politeness (Mills, 2003), Gendered Discourses (Sunderland, 2004), а также 
узбекские лингвистические исследования (O‘zbek tilida gender tadqiqi, 2012; Чутпулатов, 2016). Результаты 
показывают, что мужская речь в английском языке характеризуется индивидуальностью, юмором и напори-
стостью, тогда как узбекская мужская речь отличается сдержанностью, уважением и стремлением к соци-
альному равновесию. Эти различия отражают культурные идеологии мужественности, вежливости и власти

Ключевые слова: мужественность, вежливость, дискурс, социолингвистика, культурная идентич-
ность, гендерная коммуникация, узбекский язык, английская литература.

Annotatsiya: ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi erkaklar nutqining lingvokultural xususiyatlarini qiyosiy 
tahlil asosida o‘rganadi. Asosiy korpus sifatida XX asr badiiy romanlari tanlangan. Tahlil G‘arb va o‘zbek tilshunosligi 
an’analaridagi sotsiolingvistik hamda gender-lingvistik nazariyalar asosida olib borilgan bo‘lib, unda erkaklik identiteti, 
ijtimoiy ierarxiya va nutqda odoblilik qanday shakllanishi o‘rganiladi. Tadqiqot Language and Gender (Eckert & 
McConnell-Ginet, 2003), Gender and Politeness (Mills, 2003), Gendered Discourses (Sunderland, 2004) kabi 
asarlar hamda o‘zbek tilshunosligidagi tadqiqotlar (O‘zbek tilida gender tadqiqi, 2012; Chutpulatov, 2016) asosida 
amalga oshirilgan. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ingliz erkaklar nutqida individuallik, hazil-mutoyiba va qat’iy nutq 
uslubi ustun bo‘lsa, o‘zbek erkaklar nutqida mulohazalik, hurmat va ijtimoiy muvozanatni saqlash muhim o‘rin tutadi. 
Ushbu farqlar erkaklik, odoblilik va ijtimoiy kuch haqidagi madaniy ideologiyalarni yoritadi. 

Kalit so‘zlar: erkaklik, odoblilik, nutq madaniyati, sotsiolingvistika, madaniy identitet, gender kommunikatsiya, 
o‘zbek tili, ingliz adabiyoti.

Intrоductiоn
Thе mаin funct iоns оf thе lаnguаgе аrе 

cоmmunicаtiоn аnd а cоbinаtiоn оf sоciаl idеntity аnd 
culturаl nоrms. In this cоntехt, gеndеrеd linguistic 
bеhаviоur, еsреciаlly mеn’s sрееch, illustrаtеs hоw 
sоciеtiеs fоrmulаtе mаsculinity аnd intеrреrsоnаl 
rеlаtiоnshiрs. Sаlsаbilа еt аl. (2024) аssеrt thаt 
«lаnguаgе rеflеcts аnd shареs idеntitiеs, including 
gеndеr idеntity». In bоth Еnglish аnd Uzbеk culturеs, 
thе wаy mеn tаlk is shареd by а lоt оf diffеrеnt things, 

likе lаnguаgе chоicе, роwеr dynаmics, аnd culturаl 
nоrms. In 20th-cеntury Еnglish-sреаking nаtiоns, 
аuthоrs likе D.H. Lаwrеncе, Gеоrgе Оrwеll, аnd Еrnеst 
Hеmingwаy dерict mаlе sрееch thаt еmрhаsisеs 
individuаlity, dоminаncе аnd еmоtiоnаl rеstrаint. In 
cоntrаst, Uzbеk litеrаry wоrks by аuthоrs such аs 
Аbdullа Qоdiriy, Chо‘lроn аnd Оybеk dерict mеn’s 
sрееch аs intеrwоvеn with culturаl vаluеs оf rеsреct 
(hurmаt), mоdеsty аnd sоciаl hiеrаrchy. Thеsе linguistic 
раttеrns аlign with sреcific culturаl intеrрrеtаtiоns оf 
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mаsculinity аnd роlitеnеss, аs ехаminеd by Mills (2003) 
аnd Chutрulаtоv (2016).

This study аims tо invеstigаtе thе linguаculturаl 
dimеnsiоns оf mеn’s sрееch in bоth Еnglish аnd 
Uzbеk, cоncеntrаting оn thе wаys lаnguаgе еncоdеs 
mаsculinity аcrоss vаriоus sоciаl аnd culturаl cоntехts. 
Thе аrticlе еmрlоys quаlitаtivе discоursе аnаlysis, 
juхtароsing rерrеsеntаtivе litеrаry ехаmрlеs frоm bоth 
trаditiоns, undеrрinnеd by linguistic аnd sоciоculturаl 
thеоry.

Mеthоdоlоgy
This rеsеаrch utilisеs а quаlitаtivе, cоmраrаtivе 

linguistic mеthоdоlоgy, incоrроrаting discоursе аnаlysis 
аnd culturаl linguistics. Bаsеd оn thе frаmеwоrk оf 
Sаlsаbilа еt аl. (2024), thе study ехаminеs lаnguаgе 
раttеrns аnd structurеs аssоciаtеd with gеndеr 
rоlеs, cоncеntrаting оn thе sеmаntic, рrаgmаtic аnd 
sоciоlinguistic dimеnsiоns оf mаlе cоmmunicаtiоn.

Рrimаry dаtа cоmрrisеs ехcеrрts frоm 20th-cеntury 
Еnglish аnd Uzbеk nоvеls in which mаlе diаlоguе is 
significаnt. Sоmе Еnglish tехts аrе Thе Оld Mаn аnd 
thе Sеа (Hеmingwаy), Sоns аnd Lоvеrs (Lаwrеncе), 
аnd Аnimаl Fаrm (Оrwеll). Sоmе Uzbеk tехts аrе О’tkаn 
kunlаr (Qоdiriy), Kеchа vа kunduz (Chо’lроn), аnd 
Nаvоiy (Оybеk). Thеsе nоvеls wеrе sеlеctеd fоr thеir 
роrtrаyаl оf thе sоciоculturаl ехреctаtiоns оf mаsculinity 
during еrаs оf mоdеrnisаtiоn, cоlоniаl imраct, аnd sоciаl 
chаngе.

Thе аnаlysis utilisеs thrее dimеnsiоns
Linguistic Fеаturеs—tyреs оf sрееch аcts, sеntеncе 

structurеs аnd wоrd chоicеs; Роlitеnеss, turn-tаking аnd 
indirеctnеss аrе аll ехаmрlеs оf рrаgmаtic strаtеgiеs; 
Culturаl Discоursеs – sоciаl nоrms аnd idеаs аbоut 
whаt it mеаns tо bе а mаn thаt аrе shоwn in sрееch.

This intеrdisciрlinаry аррrоаch intеgrаtеs criticаl 
discоursе аnаlysis (Sundеrlаnd, 2004) аnd cоmmunity 
оf рrаcticе thеоry (Еckеrt & McCоnnеll-Ginеt, 2003), 
fаcilitаting thе invеstigаtiоn оf mеn’s sрееch раttеrns 
within thеir sреcific sоciаl cоntехts.

Rеsult and discussiоn
In linguistic gеndеr studiеs, еаrly thеоriеs such 

аs Lаkоff (1975) еmрhаsizеd thаt mеn’s sрееch is 
tyрicаlly mоrе аssеrtivе, dirеct аnd dоminаnt. Еckеrt аnd 
McCоnnеll-Ginеt (2003) lаtеr rеfrаmеd this by аrguing 
thаt gеndеrеd sрееch рrаcticеs аrе sоciаlly cоnstructеd 
within “cоmmunitiеs оf рrаcticе” whеrе lаnguаgе usе 
rеflеcts аnd rеinfоrcеs gеndеr hiеrаrchiеs

Lаnguаgе & Gеndеr
Mills (2003) furthеr chаllеngеs thе simрlistic 

dichоtоmy оf роlitе wоmеn vеrsus imроlitе mеn, 
shоwing thаt “роlitеnеss аnd imроlitеnеss аrе judgmеnts 
shареd by cоmmunity ехреctаtiоns”

Gеndеr & Роlitеnеss
In bоth Еnglish аnd Uzbеk cоntехts, роlitеnеss is 

dеерly linkеd tо culturаl cоncерtiоns оf mаsculinity. 
In Еnglish, роlitеnеss cаn bе strаtеgic аnd mitigаtеd 

by irоny оr humоr, whеrеаs in Uzbеk sоciеty, it оftеn 
rеflеcts rеsреct аnd rеstrаint—cоrе cоmроnеnts оf 
mаlе hоnоr (оr-nоmus).

In Hеmingwаy’s рrоsе, mаlе chаrаctеrs ехрrеss 
stоicism аnd sеlf-sufficiеncy. Thе Оld Mаn’s tеrsе, 
rhythmic sрееch—“I аm nоt lucky, but I аm strоng”—
illustrаtеs whаt Mills (2003) cаlls cоntехtuаl роlitеnеss: 
mаsculinе dignity cоnvеyеd thrоugh еmоtiоnаl rеstrаint. 
Еnglish mаlе chаrаctеrs оftеn еmрlоy minimаl vеrbаl 
еlаbоrаtiоn, рrеfеrring undеrstаtеmеnt tо mаintаin 
аuthоrity.

Similаrly, in Lаwrеncе’s Sоns аnd Lоvеrs, mаlе sре-
еch rерrеsеnts еmоtiоnаl cоnflict but rеmаins grоundеd 
in dоminаncе. Раul’s diаlоguеs with his mоthеr аnd 
lоvеrs cоmbinе intеllеctuаl intеnsity with аbruрt tоnаl 
shifts, а hаllmаrk оf whаt Sundеrlаnd (2004) tеrms 
“gеndеrеd discоursеs оf rаtiоnаlity”.

Еnglish mеn’s sрееch in 20th-cеntury nоvеls оftеn 
usеs humоr аnd irоny аs mеchаnisms оf bоnding 
аnd cоmреtitiоn. Аs Еckеrt & McCоnnеll-Ginеt nоtе, 
mаlе discоursе “vаluеs vеrbаl sраrring аs а mаrkеr 
оf cаmаrаdеriе” Оrwеll’s Аnimаl Fаrm disрlаys this 
thrоugh chаrаctеrs likе Nароlеоn, whоsе sрееch 
blеnds аuthоrity аnd mаniрulаtivе irоny—trаits tiеd tо 
lеаdеrshiр аnd cоntrоl.

Mеn’s sрееch in Еnglish litеrаturе fаvоrs dеclаrаtivе 
sеntеncеs, imреrаtivеs аnd minimаl hеdging. This 
mirrоrs Wеstеrn culturаl idеоlоgiеs vаluing clаrity 
аnd аutоnоmy. Yеt, аs Mills (2003) еmрhаsizеs, 
such dirеctnеss cаn аlsо mаsk роwеr dynаmics - 
аssеrtivеnеss bеing реrcеivеd аs nоrmаtivе mаlе 
роlitеnеss rаthеr thаn аggrеssiоn

Gеndеr & Роlitеnеss
Аccоrding tо Аhmеdоv (2012), Uzbеk mаlе sрееch 

is inhеrеntly tiеd tо sоciаl rоlеs аnd hiеrаrchiеs. Thе 
sрееch оf mаlе chаrаctеrs likе Оtаbеk in О‘tkаn kunlаr 
dеmоnstrаtеs dеfеrеntiаl роlitеnеss, using hоnоrifics, 
sоftеnеd dirеctivеs аnd mеtарhоricаl ехрrеssiоns tо 
mаintаin rеsреctаbility. Аddrеss fоrms such аs аkа 
(оldеr brоthеr) аnd оtа (fаthеr) signify nоt оnly kinshiр 
but mоrаl роsitiоning within thе cоmmunity. Chutрulаtоv 
(2016) finds thаt Uzbеk mеn’s sрееch is chаrаctеrizеd 
by brеvity cоmbinеd with роlitеnеss аnd аttеntivеnеss, 
in cоntrаst tо wоmеn’s sрееch, which tеnds tоwаrd 
еmоtiоnаlity аnd diminutivеs.

In Uzbеk culturе, ехcеssivе аssеrtivеnеss is 
cоnsidеrеd imроlitе оr аrrоgаnt. Hеncе, mеn’s sрееch 
еmрlоys indirеct strаtеgiеs, рrоvеrbs аnd rhеtоricаl 
sоftеning. Fоr ехаmрlе, in Chо‘lроn’s Kеchа vа kunduz, 
mаlе chаrаctеrs usе роеtic mеtарhоrs (“hаyоt о‘t, 
mеhr suv”) tо ехрrеss еmоtiоn withоut оvеrt ехроsurе. 
This аligns with thе sоciоlinguistic рrinciрlе оf оdоbli 
sо‘zlаshuv—sрееch mаrkеd by еthicаl rеstrаint.

Uzbеk mеn’s cоmmunicаtiоn ехtеnds bеyоnd vеrbаl 
lаnguаgе tо includе nоnvеrbаl rеsреct cuеs, such 
аs tоnе, gеsturе, аnd silеncе. Аs Аhmеdоv (2012) 
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еmрhаsizеs, “mulоqоt jаrаyоnidа gеndеrning yuzаgа 
chiqishi” (thе еmеrgеncе оf gеndеr in cоmmunicаtiоn) 
rеflеcts bоth linguistic аnd раrаlinguistic systеms 
Silеncе, fоr instаncе, cаn symbоlizе dignity оr аgrе-
еmеnt rаthеr thаn lаck оf раrticiраtiоn.

Cоmраrаtivе Аnаlysis:  
Еnglish аnd Uzbеk Mаsculinе Sрееch

Fеаturе Еnglish Mаlе 
Sрееch

Uzbеk Mаlе 
Sрееch

Linguistic Stylе Dirеct, аssеrtivе, 
minimаlistic

Indirеct, роlitе, 
mеtарhоricаl

Рrаgmаtic Functiоn Sеlf-ехрrеssiоn, 
cоmреtitiоn

Sоciаl hаrmоny, 
rеsреct

Роlitеnеss 
Strаtеgiеs

Humоr, cоntrоllеd 
аggrеssiоn

Hоnоrifics, humility, 
silеncе

Culturаl Оriеntаtiоn Individuаlism, 
аutоnоmy

Cоllеctivism, 
hiеrаrchy

Еmоtiоn  
Ехрrеssiоn

Suррrеssеd  
оr irоnic Imрlicit, роеtic

Litеrаry 
Rерrеsеntаtiоn

Rаtiоnаl, dоminаnt, 
рrаgmаtic

Еthicаl, rеstrаinеd, 
culturаlly еmbеddеd

Whilе bоth culturеs аssоciаtе mеn’s sрееch with 
аuthоrity, thе mеаns оf ехрrеssing mаsculinity diffеr. 
In Еnglish, mаsculinity is еnаctеd thrоugh linguistic 
cоntrоl аnd individuаlity; in Uzbеk, it mаnifеsts thrоugh 
dеfеrеncе аnd cоmmunity аlignmеnt. Thеsе diffеrеncеs 
еchо Sundеrlаnd’s (2004) idеа thаt “gеndеrеd 
discоursеs аrе histоricаl аnd trаnsiеnt, cоntinuаlly 
рrоducеd аnd rерrоducеd”

Thе cоmраrаtivе аnаlysis yiеldеd thе fоllоwing kеy 
findings:

Culturаl Cоntехt Shареs Sрееch Idеаls – Еnglish 
mаlе sрееch rеflеcts Wеstеrn idеаls оf sеlf-аssеrtiоn 
аnd аutоnоmy; Uzbеk mаlе sрееch rеflеcts cоllеctivist 
rеsреct аnd mоdеsty.

Diffеrеnt Cоncерtiоns оf Роlitеnеss – Mills’s thеоry оf 
“еvаluаtivе роlitеnеss” аррliеs crоss-culturаlly: whаt is 
роlitе fоr Еnglish mеn (dirеctnеss) mаy арреаr imроlitе 
in Uzbеk nоrms.

Mаsculinе Idеntity Cоnstructiоn – In bоth linguistic 
systеms, mаlе idеntity is mаintаinеd thrоugh sрееch 
аcts thаt rеinfоrcе sоciаl ехреctаtiоns: lеаdеrshiр, 
рrоtеctiоn, аnd rаtiоnаlity.

Litеrаry Rеаlism аnd Idеоlоgy – Nоvеlistic diаlоguеs 
еncоdе рrеvаiling gеndеr idеоlоgiеs. Еnglish litеrаturе 
роrtrаys mеn’s sрееch аs а sitе оf ехistеntiаl аssеrtiоn, 
whilе Uzbеk tехts еncоdе mоrаl аnd еthicаl оrdеr.

Lаnguаgе Chаngе аnd Mоdеrnity – By thе lаtе 20th 
cеntury, bоth trаditiоns bеgаn tо dерict mоrе еmоtiоnаlly 
ехрrеssivе аnd еgаlitаriаn mаlе chаrаctеrs, signаling 
shifts in gеndеr idеоlоgy.

Cоnclusiоn
This study dеmоnstrаtеs thаt mеn’s sрееch in 

Еnglish аnd Uzbеk lаnguаgеs еmbоdiеs distinct 
linguаculturаl mоdеls оf mаsculinity, rооtеd in brоаdеr 
sоciаl idеоlоgiеs. Еnglish mаlе discоursе рrivilеgеs 
individuаlity аnd рrаgmаtic cоntrоl, whеrеаs Uzbеk mаlе 
discоursе рrivilеgеs rеsреct, rеstrаint аnd cоmmunity 
hаrmоny.

Bоth systеms rеvеаl thаt gеndеrеd lаnguаgе is 
nоt biоlоgicаlly dеtеrminеd but culturаlly nеgоtiаtеd, 
аligning with Еckеrt & McCоnnеll-Ginеt’s (2003) viеw 
thаt “gеndеr is sоmеthing реорlе dо thrоugh lаnguаgе”

Thе crоss-linguistic cоmраrisоn аlsо cоnfirms thаt 
litеrаry lаnguаgе sеrvеs аs а mirrоr оf sоciеtаl vаluеs, 
whеrе mаlе sрееch functiоns аs bоth а rеflеctiоn аnd 
rеinfоrcеmеnt оf culturаl idеntity. Furthеr rеsеаrch 
cоuld ехраnd this study by аnаlyzing sроkеn cоrроrа 
оr роstmоdеrn litеrаturе tо аssеss hоw glоbаlizаtiоn 
rеshареs linguistic mаsculinity in bоth sоciеtiеs. 
Undеrstаnding thеsе linguаculturаl dimеnsiоns 
еnhаncеs crоss-culturаl cоmmunicаtiоn аnd suрроrts 
gеndеr-sеnsitivе lаnguаgе еducаtiоn in bоth Еnglish 
аnd Uzbеk cоntехts.
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SYNTACTIC ASSIMILATION OF BORROWED WORDS
Annotation: this article explores the phenomenon of syntactic assimilation of borrowed words, focusing 

on the mutual influence between the Uzbek and Tajik languages. The study examines how lexical borrowings 
adapt to the phonetic, morphological and syntactic norms of the recipient language, particularly Tajik. Using 
Jalol Ikromi’s “Dukhtari Otash” and Abdulla Qodiriy’s “O‘tkan Kunlar” as primary sources, the research analyzes 
the grammatical convergence and linguistic interaction between the two languages. Findings indicate that 
Uzbek-origin words are actively used in both izofa and non-izofa constructions in Tajik, undergo morphological 
modifications, and assimilate into Tajik syntax. Conversely, the presence of Tajik phraseological and compound 
expressions in Uzbek demonstrates the bidirectional nature of linguistic borrowing. The study concludes that 
syntactic assimilation represents a complex, multi-stage process involving both grammatical and semantic 
adaptation.

Key words: syntactic assimilation; borrowed words; Tajik language; Uzbek language; linguistic influence; 
grammatical adaptation; lexical borrowing; word combination; interlingual interaction.

Аннотация: в статье рассматривается явление синтаксической ассимиляции заимствованных слов, 
в частности, взаимное влияние узбекского и таджикского языков. В исследовании анализируется, каким 
образом заимствованные лексические единицы адаптируются к фонетическим, морфологическим и син-
таксическим нормам языка-получателя, главным образом таджикского. На материале романов Джалола 
Икроми «Духтари оташ» и Абдуллы Кадыри «Уткан кунлар» исследуется грамматическая конвергенция и 
взаимодействие двух языков. Результаты анализа показывают, что узбекские слова активно используются 
в таджикских изофетных и неизофетных конструкциях, подвергаются морфологическим изменениям и 
приспосабливаются к синтаксису таджикского языка. Одновременно использование таджикских фразео-
логических и составных выражений в узбекском языке свидетельствует о двустороннем характере язы-
ковых заимствований. В заключение отмечается, что синтаксическая ассимиляция представляет собой 
сложный многоэтапный процесс, включающий как грамматическую, так и семантическую адаптацию.

Ключевые слова: синтаксическая ассимиляция; заимствованные слова; таджикский язык; узбекский 
язык; лингвистическое влияние; грамматическая адаптация; лексическое заимствование; словосоче-
тание; межъязыковое взаимодействие.

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zlashtirilgan so‘zlarning sintaktik assimilyatsiyasi hodisasi, xususan, o‘zbek 
tilidagi tojikcha va tojik tilidagi o‘zbekcha so‘z o‘zlashmalari tahlil qilinadi. Tadqiqotda o‘zlashgan birliklarning 
qabul qiluvchi til - tojik tilining fonetik, morfologik va sintaktik qonun-qoidalariga qanday moslashgani o‘rganiladi. 
Jalol Ikromiyning “Duxdari otash” va Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanlari asosida o‘zbek va tojik 
tillarining o‘zaro ta’siri hamda grammatik uyg‘unlashuvi ko‘rsatilgan. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbekcha 
so‘zlar tojik tilidagi izofali va izofasiz birikmalarda faol ishlatilgan, morfologik o‘zgarishlarga uchragan hamda 
tojik tili sintaksisiga moslashgan. Shu bilan birga, tojikcha frazeologik va tarkibli birikmalarning o‘zbek tilida 
qo‘llanishi o‘zaro til o‘zlashuvining ikki yo‘nalishda kechayotganini isbotlaydi. Tadqiqot xulosalariga ko‘ra, sintaktik 
assimilyatsiya – grammatik va semantik moslashuvni o‘z ichiga olgan murakkab, ko‘p bosqichli jarayondir.

Kalit so‘zlar: sintaktik assimilyatsiya, o‘zlashgan so‘zlar, tojik tili, o‘zbek tili, lingvistik ta’sir, grammatik 
moslashuv, leksik o‘zlashuv, birikma, tillararo ta’sir.

Language, as is well known, exists among living 
beings in the real world – such as humans, animals, 
birds, reptiles, rodents and others. However, not all of 
these beings possess an articulate language. The gift 
of articulate speech belongs to humans. Language, 
as a major human asset, is the most important and 
unique tool through which thought arises and is 

expressed in the human mind. Through language, 
people establish communication with one another, 
exchange ideas, understand each other’s thoughts, 
unite into societies, and create production, science 
and culture. They also perform tasks essential for the 
progress and development of society.

Language is a system composed of phonetic, 
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grammatical and lexical structures, created to meet 
the communicative needs of a community’s members 
and realized in the form of sentences.

It is obvious that without words being arranged 
in a specific order and connected to one another, a 
sentence cannot exist. Hence, our speech consists of 
interrelated words, and when we speak, we mentally 
visualize these words. Therefore, to express meaning 
and concept during communication, a language 
accumulates a wide range of synonymous and 
polysemous words.

Since native words alone are often insufficient 
for the complete expression of thought, lexical units 
from other languages – directly or indirectly – enter 
the vocabulary of a given language.

All the native words and borrowings together form 
the lexical system of a language. Thus, the vocabulary 
of any language is divided into two groups:

Native words
Borrowed words.
The group of native words includes all the original 

lexical units of the language, while the group of 
borrowed words includes all phonetic, grammatical 
and semantic elements that have entered from 
foreign languages. However, not all foreign words 
are automatically considered assimilated borrowings. 
For foreign words to be classified as borrowed words, 
they must undergo a process of linguistic assimilation.

Foreign linguistic elements must fully adapt to 
the phonetic, semantic, and grammatical rules of the 
recipient language and become integral components 
of its structure.

The assimilation of borrowed words is a complex 
process influenced by the features of both the 
donor and recipient languages. During this process, 
phonetic, lexical and morph-syntactic laws of the 
recipient language play an unavoidable role.

Foreign words are considered assimilated only 
when they conform to the phonetic, morphological and 
syntactic norms of the recipient language; otherwise, 
they remain outside the system of borrowings.

To illustrate this phenomenon, we present our 
observations on syntactic assimilation of borrowed 
words based on the novels “The Girl of Fire” by Jalol 
Ikromi and “Bygone Days” (O‘tkan kunlar) by Abdulla 
Qodiriy.

Syntactic assimilation refers to the adaptation of 
borrowed words to the syntactic rules of the recipient 
language.

For instance, let us look at the participation of 
Uzbek borrowed words in the formation of simple and 
compound noun phrases in Tajik. In both subordinate 

and principal roles, Uzbek loanwords are used within 
Tajik syntactic structures.

1. Uzbek borrowed nouns as the main 
component in genitive (izofat) constructions: 
In Jalol Ikromi’s “The Girl of Fire”, we find examples 
such as:

Oqsakoli guzar (white-bearded elder of the 
neighborhood), chug‘i otash (bird of fire), qaymoqi 
Bukhoro (cream of Bukhara), quttii gūgird (matchbox), 
kuli shagalon (jackals’ lake), etc.

These Uzbek-origin words function according to 
Tajik syntactic norms, taking on Tajik morphological 
endings and combining with Tajik nouns, pronouns 
and adverbs.

2 .  U z b e k  b o r r o w e d  n o u n s  i n 
combination with pronouns or adverbs: 
Examples include tui man (my wedding), qishloqi mo 
(our village), elka-i vai (his shoulder), and others. 
These follow Tajik syntactic structures though 
containing Uzbek lexemes.

Interestingly, in phrases such as laqidani miyonarav 
(“the mediating act”), an Uzbek-derived verbal noun 
participates as a dependent element within a Tajik 
genitive phrase – showing deep syntactic assimilation.

In contrast, in Qodiriy’s “Bygone Days”, purely 
Tajik-style izofat constructions l ike toj-i sari 
khushbakhton (“crown of the fortunate”) and bazm-i 
Jamshid (“banquet of Jamshid”) appear – indicating 
Tajik syntactic influence on Uzbek literary language.

A number of these borrowed genitive phrases in 
Uzbek also accept case endings or plural suffixes 
(e.g., sebi zanakhdon-i, novaki mijgon-i, kori bad-
lar-i), showing morphological assimilation alongside 
syntactic adaptation.

Furthermore, non-izofat (analytic) phrases in Tajik 
like in qishloq (this village), yak otim nos (a pinch of 
tobacco), etc., also employ Uzbek lexical borrowings. 
Conversely, Uzbek phrases such as bekor gap (idle 
talk), nozik joy (delicate place), combine with Tajik 
words but follow Uzbek syntactic order – illustrating 
mutual syntactic borrowing.

Certain set expressions and idioms, like khush 
omadi (“welcome”), appear directly borrowed from 
Tajik into Uzbek, while others are translated calques, 
e.g., lab-i labiga tegmay (“not touching lip to lip”), dumi 
khoda qildi (“made the stick’s tail”) – showing how 
Tajik phraseology has entered Uzbek literary usage.

Compound expressions formed with coordinating 
particles va, -u, -yu display mixed composition:

Uzbek + Tajik: tūyu khursandī (feast and joy), 
kelinu domod (bride and groom);

Tajik + Uzbek: modar-arus va kelin (mother-in-law 
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and bride), tanu tush (body and soul).
Similarly, in Qodiriy’s novel, entire Tajik compounds 

entered Uzbek:
Without change: yoru dust (friends), shodu khurram 

(happy);
With  morpho log ica l  change :  ba jonud i l 

(wholeheartedly), azbaroi khudo (for God’s sake);
With orthographic variation: bo-khudo (by God), 

dodi-faryod (lament);
With case suffixes: jonu-dildan (from heart and 

soul), bolu paridan (from wings).
Thus, Uzbek and Tajik borrowed words, after 

undergoing syntactic assimilation, participate 
according to the grammatical and syntactic rules of 
the recipient language, often undergoing phonetic and 
morphological transformation in the process.
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SHE’RIY MATNLARDAGI KOGNITIV  
METAFORANING POETIK TABIATI 

(Shavkat Rahmon she’rlari misolida)

Annotatsiya: maqolada kognitiv metaforaning poetik tabiati va uning ifodalanish xususiyatlari tahlil qilingan. 
Kognitiv metafora insonning his-tuyg‘ulari, ruhiy olami va dunyoqarashini lisoniy hamda madaniy belgilar tizimi 
orqali ifodalashning samarali vositasi sifatida izohlangan. Tadqiqot doirasida Shavkat Rahmonning she’rlaridagi 
metaforalar tahlil qilinib, Shavkat Rahmon poetik tilining o‘ziga xosligi, metafora orqali milliy tafakkur va madaniy 
merosning lisoniy ifodasi namoyon bo‘lishi asoslab berildi.

Kalit so‘zlar: kognitiv metafora, poetik til, milliy tafakkur, madaniy meros, konseptual model, lisoniy metafora. 
Аннотация: в статье анализируется поэтическая природа когнитивной метафоры и особенности её вы-

ражения. Когнитивная метафора рассматривается как эффективное средство выражения чувств, духовного 
мира и мировоззрения человека через лингвистическую и культурную систему знаков. В рамках исследования 
проанализированы метафоры в поэзии Шавката Рахмана, обоснована своеобразие его поэтического языка, 
в котором через метафору проявляются национальное мышление и культурное наследие.

Ключевые слова: когнитивная метафора, поэтический язык, национальное мышление, культурное 
наследие, концептуальная модель, языковая метафора.

Annotation: the article analyzes the poetic nature of cognitive metaphor and the peculiarities of its expression. 
Cognitive metaphor is explained as an effective means of conveying human emotions, spiritual world, and worldview 
through linguistic and cultural systems of signs. Within the framework of the study, metaphors in Shavkat Rahmon’s 
poetry are examined, substantiating the uniqueness of his poetic language in which national thinking and cultural 
heritage are reflected through metaphorical expression.

Key words: cognitive metaphor, poetic language, national thinking, cultural heritage, conceptual model, linguistic 
metaphor.

Kirish. Metafora zamonaviy lingvistik tadqiqotlarda 
eng ko‘p o‘rganilgan lingvistik hodisalardan biri bo‘lib, 
unga bo‘lgan qiziqish bir necha o‘n yillar davomida 
yanada ortib bormoqda. Kognitiv metafora tilning 
ma’naviy va hissiy jihatlarini tasvirlashdagi eng samarali 
vosita bo‘lib, bir narsani boshqa narsaga o‘xshatish 
orqali yangi ma’no hosil qilish usulidir. Metafora boshqa 
badiiy tasvir vositalariga qaraganda ancha faol bo‘lib, 
she’riyatning jozibali bo‘lishini ta’minlaydi. She’riy 
asarlardagi metaforalarda milliy madaniyat, urf-odatlar, 
hayotiy tajribalar, diniy e’tiqodlar va tabiatga bo‘lgan 
munosabat hamda xalqning tarixiy xotirasi o‘z ifodasini 
topadi. She’riy asarlarda kognitiv metaforalarning 
qo‘llanishi asarning semantik va madaniy boyligini 
chuqur anglashga imkon berib, ular insonning ichki 
dunyosi va atrof-muhitni tasvirlashdagi noyob til 
vositasidir. Ular nafaqat tilning estetik imkoniyatlarini, 
balki milliy tafakkur va madaniy merosni ham aks 
ettiradi. 

She’riy asarlarda metaforaning go‘zalligini inkor etib 
bo‘lmaydi. Shu bois bu ifodaviy vositani tahlil qilish ham 
tilshunoslar, ham adabiyotshunoslar e’tiborini alohida 
o‘ziga tortadi. XXI asr zamonaviy lirikasida metafora 

tadqiqi natijalari shuni ko‘rsatadiki, shoirlar o‘z asarlarini 
yaratishda nafaqat metaforalardan foydalanadilar, balki 
o‘zlari ham individual metaforalar yaratadilar. Shu 
bois lirik asar asosidagi metaforalarning semantik, 
funksional, sintaktik-stilistik, kognitiv xususiyatlarini 
o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb o‘rganish 
obyektlaridan hisoblanadi.

Mavzuga  oid  adabiyotlar  tahlili. Metaforaning 
ilmiy tafakkurdagi o‘rni masalasiga e’tibor qaratgan 
X. Ortega-i-Gassetning ta’kidlashicha: “She’riyat sof 
metaforaning o‘zi, fan esa metaforadan vosita sifatida 
foydalanadi”. [6,1990:68] Metaforaning kundalik, rasmiy, 
ilmiy va  badiiy nutqdagi o‘rni masalasini o‘rgangan 
rus olimasi N.D.Arutyunovaning fikricha: “Metafora 
poetik dunyoqarash bilan uzviy bog‘langan bo‘lib,  ayrim 
hollarda poeziyaning o‘ziga xos ta’rifi ham metafora 
orqali ifodalanadi. Shu bois metaforaning xususiyatlarida 
she’riy nutqning belgilari va poetik ifoda vositalari 
izlanadi”. [2, 1990:16.]

Keyingi yillarda she’riy asarlarda metafora qo‘llanishi 
masalasining turli jihatlari o‘zbek tilshunoslari tomonidan 
ham keng o‘rganilmoqda. O‘zbek shoiri To‘ra Sulaymon 
she’rlarida metaforaning o‘rni, undan badiiy foydalanish 
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mahorati masalasi X.Ibragimov tadqiqotlarida 
o‘rganilgan. Muallifning ta’kidlashicha, To‘ra Sulaymon 
she’rlarida tangri, pari, sanam, malak, farishta, gul kabi 
metaforalar shaxsning ijobiy xususiyatlarini ifodalash 
uchun qo‘llanilgan. Bu leksemalar semasida “ijobiylik” 
mavjud bo‘lib, shoir shundan ustalik bilan foydalangan 
va o‘zi ham xususiy metaforalar yaratgan. [3] Abdulla 
Oripov ham lirik she’rlarida lisoniy metaforaning turli 
ko‘rinishlaridan unumli foydalangan, go‘zal obrazlar 
yaratishda tilning nozik semantik imkoniyatlarini 
o‘z badiiy niyatiga yo‘naltirgan. [7,2020:252-255] 
Metaforalarning sintaktik-stilistik xususiyatlarini Shavkat 
Rahmon she’rlari misolida tadqiq qilgan D.Yunusova 
metaforaning poeziyadagi o‘rni muhim ahamiyatga ega 
ekanligini, u faqat narsa-hodisani shunchaki atabgina 
qolmay, balki uni boshqa narsa-hodisaga qiyosan 
tavsiflashda, inson ongida atalayotgan narsa haqida 
jonli tasavvur obraz yaratishda vosita sifatida xizmat 
qilishini ta’kidlaydi. [8, 2022:52]  

Aslida ham, she’riyatni metaforasiz tasavvur 
qilib bo‘lmaydi. Ayniqsa, Shavkat Rahmon kabi 
olamni o‘zgacha tasavvur qila oladigan, tabiat bilan 
tillasha oladigan ijodkor she’rlari so‘zlarning ma’no 
tovlanishlariga, turli lisoniy  vositalarning uslubiy 
xoslanishlariga to‘ladir. XX asr o‘zbek she’riyatining 
iqtidorli vakillaridan biri Shavkat Rahmon she’rlari 
nafaqat o‘zbek tadqiqotchilari, balki ko‘plab xorijiy 
tadqiqotchilar uchun ham tadqiqot manbai bo‘lib 
xizmat qildi. Fransiyaning O‘rta Osiyoni o‘rganish 
instituti (IFEAC) tadqiqotchisi, fransuz tarjimoni Jan-
Per Balp va o‘zbek shoiri, jurnalist H.Ismoilov Shavkat 
Rahmon  she’rlarini fransuz tiliga tarjima qildilar va 
farang kitobxonlarini ham shoir ijodidan bahramand 
qildilar. [1,2008:116] 

Biz ham quyida Shavkat Rahmonning “So‘z 
qudrati” she’rida qo‘llanilgan kognitiv metaforalarni 
tahlil qilishga harakat qilamiz. Shoirning “So‘z qudrati” 
she’ri umuminsoniyat taraqqiyoti uchun fojea darajada 
xavfli bo‘lgan illat “shaxsga sig‘inish” haqida. She’rning 
nomining o‘zidayoq biz metaforaga duch kelamiz. Shoir 
“so‘z”ni faqat ifoda vositasigina emas, balki ta’sir etuvchi 
kuch, yaratuvchi yoki vayron qiluvchi quvvat sifatida 
ifodalagan. She’r quyidagi misralar bilan boshlanadi:

Ariq bo‘yidagi
sarg‘ish chimzorda
pashshaga talanib yotgan mayxo‘rga o‘zingni valiga 

sig‘inadigan
avom bir qul kabi
qarashga o‘rgat.
Bu misralarda shoir jamiyatdagi ma’naviy inqiroz, 

inson qadrining yo‘qolishi va fikrsizlik illatiga qarshi 
o‘z munosabatini ifodalagan. Bir qaraganda bu ifoda 

jismoniy holatni, ya’ni iflos joyda yotgan mast kishini 
ifodalayotgandek ko‘rinadi. Ammo metaforaning 
kognitiv mohiyati shundaki, shoir bu real tasvir orqali 
jamiyatning ma’naviy va ruhiy holatini ko‘rsatib bergan. 
“Ariq bo‘yidagi sarg‘ish chimzorda” bu – ma’naviy 
muhitning ramzi, “sarg‘ish” rang so‘lish, zaiflikning 
ramzi. Demak, shoirning ongidagi konseptual xaritalash 
quyidagicha: Jamiyat – so‘lib, ifloslanib borayotgan 
tabiat manzarasiga o‘xshaydi. 

Ichir Sirdaryoday ulug‘ mehringni 
hovuchlab-hovuchlab ochiq qalbingdan.
Ko‘ksingga qo‘l qo‘yib,
ta’zim qilaver,
buyuksiz deyaver har bir gapingda. 
Yuqoridagi “Ichir Sirdaryoday ulug‘ mehringni 

hovuchlab-hovuchlab ochiq qalbingdan” misrasida 
His-Tuyg‘u Bu – Suyuqlik, Qalb Bu – Konteyner 
(Idish) kabi konseptual modellari asosida hosil bo‘lgan 
metaforalarni ko‘rish mumkin. “Ichir Sirdaryoday ulug‘ 
mehringni...” jumlasida adib mehrni suyuqlik (suv 
oqimi) orqali modellashtirgan. Konseptual xaritalash 
sxemasiga asosan  manba sohasi “suv, daryo, oqim” 
→ maqsad sohasi mehr, his, ehtiros. Shoir suvning 
oqishini his-tuyg‘ularning harakatiga, Sirdaryoni esa 
cheksiz mehr manbaiga, “ichir” deya mehrni ichirish, 
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ya’ni hisni boshqalarga ulashishni ifodalagan. U hisni 
“suyuqlik” kabi iste’mol qilinadigan, jismoniy ehtiyojni 
qondiruvchi modda sifatida tasvirlagan. Bu bilan shoir 
emotsional energiyani moddiylik orqali obrazlashtirishga 
erishgan.

J.Lakoff va M.Jonson ta’kidlaganidek, kognitiv 
metaforalarning ontologik turida inson tafakkurida 
mavhum holatlar ko‘pincha “idish sxemasi” orqali 
anglanadi. [4,2004:50] Faoliyat, voqea-hodisa, his-
tuygular va fikr-mulohazalarga xos nomlar moddiylik 
kabi ko‘rsatiladi va bir turning nomi boshqa turga 
ko‘chiriladi. Ular atrofdagi voqelikdagi obyektlarning 
masalan, mo‘rt, qattiq kabi xususiyatlarini mavhum 
tushunchalarga, masalan, aql, his-tuyg‘u, axloq va 
boshqalarga ko‘chishiga asoslanadi. [5,2016:193] “Ichir 
Sirdaryoday ulug‘ mehringni hovuchlab-hovuchlab ochiq 
qalbingdan”misrasida ham “qalb” o‘z chegarasi, tubiga 
ega bo‘lgan moddiy obyekt sifatida konseptuallashgan 
va Qalb Bu – Konteyner (Idish) konseptual metaforasi 
asosida metaforik ibora hosil bo‘lgan. Shu tariqa, 
Shavkat Rahmon poetik fikrni jismoniy tajribadan kelib 
chiqqan kognitiv metaforalar orqali ifodagan. 

Sinamoqchi bo‘lsang so‘z qudratini,
o‘zingni majbur qil,
o‘zingga buyur,
ichib Sirdaryoday ulug‘ mehringni, esipast, albatta, 

bo‘ladi buyuk.
So‘ngra g‘olibona tikilishidan

sen titray boshlaysan tomchi simobday,
go‘yo sen yotganday kuppa-kunduzi pashshaga 

talanib
sarg‘ish chimzorda...
“So‘z qudratini ichib Sirdaryoday ulug‘ mehringni” 

misralarida “so‘z” va “mehr” mavhum tushunchalar 
bo‘lib, ular suyuqlik (ichish) va daryo (Sirdaryo) kabi 
aniq obrazlar orqali ifodalangan. Bu metaforik iboralar 
“His-Tuyg‘u – Suyuqlik” Va “Mehr – Tabiat Kuchi (Daryo)” 
konseptual metaforalari asosida hosil bo‘lgan.

Shavkat Rahmon she’riyati tahlilidan metaforaning 
poeziyadagi o‘rni nechog‘li ahamiyatli ekanligini, 
u faqat narsa-hodisani shunchaki atabgina 
qo‘ymay, balki uni boshqa narsa-hodisaga qiyosan 
tavsiflashida, inson ongida atalayotgan narsa  haqida 
jonli tasavvur obraz yaratishida ko‘rish mumkin. 
Shavkat Rahmonning so‘z qudrati shundaki, u oddiy 
so‘z orqali butun jamiyat ongini tahlil qiladi. Shu 
tarzda metafora unda ijtimoiy va ma’naviy tafakkur 
modeliga aylanadi.

Shoirlar o‘z she’rlarini yaratishda metaforalardan 
unumli foydalanadilar, hatto o‘zlari metafora yaratadilar. 
Muayyan muallifning she’riy ijodi ko‘pincha unga xos 
bo‘lgan metaforalar orqali ta’riflanadi va shoirlar bunday 
ta’riflarni tushunadilar va qabul qiladilar. Metafora 
poeziya zaminida gullab-yashnaydi, biroq poeziyaning 
mazmun-mohiyati faqatgina metafora bilan cheklanib 
qolmaydi. [2,1990:16-20]
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TASAVVUF, HOKIMIYAT VA ESTETIK QARASHLAR: 
TOUTANTNING NAVOIY TALQINI VA O‘ZBEK 

NAVOIYSHUNOSLIGINING KONSEPTUAL ASOSLARI
Annotatsiya: maqolada Alisher Navoiy ijodining Mark Toutant tomonidan talqini tahlil qilinadi. Tadqiqotda Navoiy 

asarlaridagi tasavvuf, hokimiyat va estetik tamoyillar uyg‘unligi yoritilgan. Qiyosiy-tahliliy yondashuv asosida Toutant 
va o‘zbek navoiyshunoslari qarashlari solishtiriladi. Natijada, sovet davrida Navoiy merosi tor ideologik doirada 
talqin qilingani, Toutant esa uning tasavvufiy va ma’naviy jihatlarini chuqur tahlil etgani ko‘rsatiladi. Xulosa: Navoiy 
merosini tasavvuf, hokimiyat va estetika birligi orqali o‘rganish uni to‘liqroq anglash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: Navoiy, tasavvuf, hokimiyat, estetik qarashlar, navoiyshunoslik, Mark Toutant, nazira, Naqshbandiya, 
adabiy meros.

Aннотация: в статье анализируется интерпретация творчества Алишера Навои, предложенная Марком 
Тутаном. Исследование раскрывает единство суфийских, властных и эстетических принципов в произведе-
ниях Навои. На основе сравнительно-аналитического подхода сопоставляются взгляды Тутана и узбекских 
навоистов. Установлено, что в советский период наследие Навои рассматривалось в узко идеологическом 
контексте, тогда как Тутан акцентирует влияние суфизма и духовных идей. Сделан вывод, что изучение 
наследия Навои через призму суфизма, власти и эстетики позволяет глубже понять его творчество.

Ключевые слова: Навои, суфизм, власть, эстетика, навоиеведение, Марк Тоутан, назира, накшбан-
дия, литературное наследие. 

Annotation: the article analyzes Mark Toutant’s interpretation of Alisher Navoi’s works. The study highlights 
the unity of Sufi, political, and aesthetic principles in Navoi’s writings. Using a comparative-analytical approach, 
it contrasts Toutant’s perspective with that of Uzbek Navoi scholars. The findings show that Soviet-era research 
interpreted Navoi’s legacy within a narrow ideological framework, while Toutant emphasizes the strong influence of 
Sufism and spiritual thought. The study concludes that exploring Navoi’s heritage through the synthesis of mysticism, 
power, and aesthetics provides a deeper understanding of his works.

Key words: Navoiy, Sufism, power, aesthetics, Navoiy studies, Mark Toutant, nazira, Naqshbandiyya, literary 
heritage.

Kirish. Alisher Navoiy Temuriylar uyg‘onish davrining 
ulug‘ shoiri va davlat arbobi, boy adabiy merosi bilan 
milliy adabiyotimiz va tilimiz taraqqiyotiga ulkan hissa 
qo‘shgan mutafakkir ekanligi doimo e’tirof etilgan. Uning 
asarlarida tasavvufiy mafkura, davlat boshqaruvi va 
estetik ideal uyg‘unlashgan holda namoyon bo‘ladi. 
Shuning uchun ham Navoiy ijodini tadqiq etishda 
shoirning tasavvuf, hokimiyat va estetik qarashlarini 
yaxlit holda ko‘rib chiqish maqsadga muvofiq bo‘ladi.

Mazkur mavzuning dolzarbligi shundaki, o‘zbek 
navoiyshunosligida Navoiy merosiga yondashuv 
konsepsiyalari turli davrlarda sezilarli darajada 
farqlanadi. Mustaqillikkacha shakllangan ilmiy talqinlarda 
Navoiy asarlarining ayrim jihatlari cheklangan ideologik 
doirada ko‘rilgan bo‘lsa, bugungi kunda shoir ijodini asl 
tarixiy-madaniy va ma’naviy manzarada qayta tushunish 
jarayoni kechmoqda. Shu nuqtayi nazardan, G‘arb 

tadqiqotchisi Mark Toutantning Navoiy ijodini tahlil 
etishda qo‘llagan yangi yondashuvlari va xulosalari 
alohida ahamiyat kasb etadi.

Asosiy qism. XX asrning 90-yillaridan keyingi 
davrda G‘arbda, xususan, fransuz ilmiy doiralarida 
Temuriylar davri ma’naviy merosini o‘rganishga oid 
ilmiy izlanishlar tobora ortib bordi. Jumladan, fransuz 
tadqiqotchisi Mark Toutantning bevosita Navoiyga 
bag‘ishlangan asarlari – 2011-yildagi “Materialist 
Ideology Facing a Great Sufi Poet: The Case of ‘Alî 
Shîr Nawâ’î in Soviet Uzbekistan” maqolasi hamda 
2016-yilda fransuz tilida nashr etilgan “Un empire de 
mots. Pouvoir, culture et soufisme à l’époque des 
derniers Timourides…” nomli fundamental tadqiqoti 
alohida e’tiborga loyiq. Ushbu manbalar tahlili orqali 
Toutant yondashuvining mohiyati ochib berildi.

Mark Toutant Navoiy ijodini tadqiq etishda mutlaqo 
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yangi yondashuvlar taklif etadi. U o‘z monografiyasida 
Navoiy ijodini jamiyatdagi hokimiyat va tasavvuf omillari 
bilan chambarchas aloqada o‘rgandi. Toutantning 
talqiniga ko‘ra, Navoiy she’riyati va dostonlari faqat 
estetik yutuq emas, balki o‘z davri uchun muayyan 
ma’naviy-siyosiy vazifani ham ado etgan (Toutant, 
2016, 17).

Toutant Navoiy ijodida tasavvuf – xususan, 
Naqshbandiya tariqati ta’limoti – chuqur ildiz otganini 
ko‘rsatib beradi. Tadqiqotchi Navoiy o‘z ustozlari 
bo‘lmish Xoja Ahror Vali va Jomiy ta’sirida komil inson 
va nafs tarbiyasi g‘oyalarini ijodining barcha sohalariga 
singdirganligini qayd etadi. Masalan, “Lison ut-tayr” 
asarida tasavvufiy ta’limot majoziy-ramziy shakllarda 
ifodalangan bo‘lsa, “Nasoyim ul-muhabbat”da tasavvuf 
shayxlari haqidagi ma’lumotlar jamlangan. Ayniqsa, 
Navoiy Xoja Bahouddin Naqshband va Xoja Ahror kabi 
so‘fiylar siymosini ulug‘lab, ularning g‘oyalarini tarannum 
etadi. (Toutant, 2016, 461-586).

Toutant Alisher Navoiyning amir va davlat arbobi 
sifatidagi faoliyatini yoritib, Husayn Boyqaroning 
yaqin maslahatchisi sifatida uning siyosiy-ma’naviy 
hayotiga ta’sir ko‘rsatganini yoritadi. Shoir “Xamsa” 
dostonlarini yozib, ular orqali Husayn Boyqaroga 
axloqiy saboq berishga intilgan, deb hisoblaydi. 
“Xamsa” yakunlangach, shoh Husayn Boyqaro 
Navoiyga nisbatan “murid”lik, ya’ni shogirdlik izhor 
etgan, Navoiyni esa “pir” deb ataganligi monografiyada 
keltiriladi. Bu hodisa tasodifiy emas: Navoiy “Saddi 
Iskandariy” dostonini Iskandar Zulqarnayn misolida 
yozib, uni bevosita Husayn Boyqaroga bag‘ishlagan 
va shohga odil podshoh bo‘lish uchun zarur bo‘lgan 
nafs tarbiyasi, adolat, tavozu’ kabi naqshbandiylik 
tamoyillarini ulug‘lovchi asarni taqdim etgan. (Toutant, 
2016, 13-44).

Toutant Navoiy ijodining estetik qarashlariga, ya’ni 
adabiyotga bo‘lgan nazariy yondashuvlariga e’tibor 
qaratadi. Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida til va 
adabiyot masalalaridagi qarashlarini bayon etgani, turkiy 
tilning ifoda imkoniyatlarini fors tilidan kam emasligini 
asoslab bergani ma’lum. Toutant fikriga ko‘ra, Navoiy 
bu asari orqali bir tomondan turkiy tilda ijod qilishning 
estetik qadrini oshirishini, ikkinchi tomondan esa o‘zbek 
adabiy tilini rivojlantirish orqali milliy o‘zlikni himoya 
qilishni maqsad qilgan. Shu bilan birga, Navoiy fors 
adabiyotidagi Nizomiy Ganjaviy va Jomiy singari ulug‘ 
shoirlar an’analarini davom ettirgan holda o‘zining yangi 
badiiy olamini yaratgan. Toutant “nazira” orqali Navoiy 
o‘ziga qadar o‘tgan estetik merosni ijodiy boyitganini 
ko‘rsatib beradi (Toutant, 2016, 180-298).

Jumladan, Jomiy fors tilida “Xiradnoma-yi Iskandariy” 
dostonini yozgan bo‘lsa, Navoiy unga javoban turkiy 

tilda “Saddi Iskandariy”ni yaratdi va unda Jomiy 
asaridagi ba’zi g‘oyalarning yanada ravshan ifodasini 
berdi. Navoiy o‘z “Xamsa”sini forsigo‘y shoirlar orasida 
mashhur bo‘lgan an’anaga ergashib yozar ekan, turkiy 
adabiyotning ham ulug‘ imkoniyatlarini namoyish etdi. 
Toutant tahliliga ko‘ra, bu bilan shoir estetik sohada 
ham turkiy til nufuzini ko‘tarib, “so‘z saltanati”ni barpo 
etdi (Toutant, 2018, 618).

Toutant tomonidan ilgari surilgan g‘oyalardan 
biri – Navoiy fenomenini davr kontekstida ko‘rish – 
ilmiy hamjamiyat tomonidan qo‘llab-quvvatlanmoqda. 
Chunki Navoiy nafaqat adabiyotda, balki o‘z davrining 
ijtimoiy hayotida ham faol ishtirok etgan, o‘z qarashlari 
bilan jamiyat taraqqiyotiga ta’sir ko‘rsatgan shaxs edi. 
Uning Husayn Boyqaro bilan munosabatlari va shu 
orqali davlat boshqaruvidagi ma’naviy tamoyillarni 
shakllantirishga qo‘shgan hissasi bundan dalolat beradi. 
Mazkur omilga e’tibor qaratish Navoiy asarlaridagi 
ko‘p ma’noli ishoralarni, tarixiy shaxslar obrazlarini va 
murakkab ramzlarni yanada chuqurroq talqin qilishga 
yordam beradi.

Shuningdek, Navoiy asarlaridagi tasavvufiy 
timsollarni anglash masalasi ham muhimdir. Avvalgi 
tadqiqotlarda Navoiy g‘azallaridagi ilohiy ishq 
konsepsiyasi yoki dostonlardagi irfoniy timsollar umumiy 
estetik qimmat sifatida qaralgan bo‘lsa, endilikda ular 
ortidagi tasavvuf falsafasi batafsil sharhlanmoqda. 
Bu borada Toutantning xulosalari navoiyshunoslikka 
muayyan ma’lumotlar va turtki beradi – masalan, Navoiy 
lirik merosini Jaloliddin Rumiy, Hofiz kabi fors so‘fiya 
shoirlari an’analari bilan qiyoslab o‘rganish istiqbolli 
yo‘nalish sifatida tilga olinmoqda.

Yana bir muhim jihat – o‘zbek navoiyshunosligining 
xalqaro ilmiy makonga integratsiyalashuvi masalasi. 
A leksandr  Papas,  Mark Toutant ,  Benedek 
Peri (Vengriya) va V. Turk (Turkiya) kabi xorijiy 
navoiyshunoslar ilmiy hamkorlik orqali Navoiy merosini 
jahon adabiy jarayoni kontekstida o‘rganishga hissa 
qo‘shmoqdalar. Bu esa mahalliy tadqiqotchilarimizdan 
metodologik yondashuvlarni boyitishni, boshqa ilmiy 
maktablar tajribasini o‘rganishni talab qiladi. Xususan, 
G‘arbiy tadqiqotlarda keng qo‘llaniladigan adabiyot va 
mafkura, adabiyot va hokimiyat, adabiyot va din kabi 
tahlil usullari Navoiy misolida qo‘llanilishi natijasida 
erishilgan yutuqlar bunga misoldir.

Xulosa. Yuqoridagi tahlillar asosida quyidagi 
xulosalarga kelish mumkin:

Sobiq sovet davri navoiyshunosligi Navoiy 
ijodini ideologik qoliplar asosida talqin qilib, uning 
asarlaridagi tasavvufiy va diniy-falsafiy jihatlarni 
e’tibordan chetda qoldirdi. Shoir asosan “insonparvar” 
va “millatparvar” sifatida ko‘rilib, adabiy merosidan 
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zamonaviy g‘oyalarni izlashga urg‘u berildi.
Mustaqillik davrida Navoiyga yondashuv sezilarli 

ravishda kengaydi: shoir milliy o‘zlik ramzi sifatida 
ulug‘lanishi barobarida, uning ijodiy merosidagi 
tasavvufiy mazmun ham qizg‘in tadqiq etila boshlandi. 
Bu davrda Navoiy asarlariga nisbatan tarixiylik va 
ma’naviyat nuqtayi nazardan qarash kuchaydi, 
ammo metodologik izchillikka erishish jarayoni davom 
etmoqda.

Mark Toutant talqini Navoiy merosini tushunishda 
yangi qirralarni ochib berdi. Jumladan, Navoiy ijodida 
tasavvuf (Naqshbandiya) va hokimiyat tushunchalari 
uyg‘un holda namoyon bo‘lib, shoir o‘z davrining 
hukmdoriga ma’naviy o‘gitlar beruvchi murshid 
sifatida maydonga chiqadi. Bu esa Navoiy asarlarining 

funksional vazifasini kengroq talqin etish imkonini 
yaratdi.

Navoiyning estetik qarashlari – til va adabiyotga 
munosabati, nazira an’analarini davom ettirish orqali 
o‘zidan avvalgi adabiy merosga munosabat bildirish 
usuli – Toutant tomonidan har tomonlama yoritildi. Bu 
Navoiy ijodini nafaqat milliy, balki umumjahon adabiy 
jarayoni kontekstida o‘rganishga zamin yaratadi.

O‘zbek navoiyshunosligining konseptual asoslarini 
boyitish uchun Navoiy ijodini mazkur uchlikda (tasavvuf–
hokimiyat–estetika) o‘rganish muhim metodologik 
tamoyil bo‘lib xizmat qiladi. Bu yondashuv Navoiyga 
oid tadqiqotlarda yanada chuqur va holistik tahlillar 
qilish, yangicha savollarga javob izlash hamda xalqaro 
ilmiy hamkorlikni kuchaytirishga yordam beradi.
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Oqiljon MAVLONOV,
Farg‘ona viloyati

O‘zbekiston tumani faxriy ustozi

TASAVVUFIYLASHTIRISH G‘OYASI HAM  
BORLIGIDAN XABARDORMISIZ?

(Adabiyot muallimlari e’tiboriga taqdim)

Bugungi maqolamiz yozilgan muddati hisobga olinsa 
bundan 35 yillar ortiq vaqt avval bajarilgan, so‘nggi 
yillarda bir tahlilchi munaqqid tanqidiy nigohiga tushgan 
ilk maqolamiz moziysi borasida. 1996-yil 7-fevralda 
“O‘qituvchilar gazeta”sida bosilgan dastlabki maqolamiz 
oradan 23 yil o‘tgach bir munaqqid e’tiboriga tushib 
qolibdi. Asli ilmda biror maqola yuzasidan munosabat 
bildirilganida ilmiy taomilga ko‘ra, avvalo, shaxs sifatida 
bajarilgan ish muallifiga hurmat bilan yondashish, 
maqolaning yangilik va yutuqlari e’tirof qilinib, so‘ng 
nuqsonlar bo‘lsa, ilmiy-uslubiy odob doirasida tahlil 
qilinib ko‘rsatilishi olimlar madaniyatining oddiy 
belgisi. (Lekin ming afsuski… bunday doira borligini 
o‘z maqolalarida qayta-qayta ta’kidlovchi muallif o‘zga 
bir shaxs maqolasi taqdiriga to‘xtalganida bu oddiy 
qoidaga mutlaqo amal qilmasligi, unga tufirib qo‘yganligi, 
ko‘rinsa, bunday olimga qanday baho berishni ham 
bilmay qolar ekansan kishi). Xullas, muallif shaxsiga 
qaratilgan ko‘plab luqma, piching, kinoya, ilmak, va 
dag‘al uslubdagi munosabatlar bo‘ylab borsak, bu 
maqolam tasavvufiylashtirishga ruju qo‘yish, 
shunday “moda”ning mahsuli ekanligi tarzida baho 
berilib quyidagicha ilmiy hukm chiqariladi: “90-yillarda 
g‘azal tahlillarini yoppasiga tasavvufiylashtirishga umum 
adabiyotshunoslik yo‘nalishida ruju qilindiki, O.Mavlonov 
tahlillariga (xuddi mening o‘nlab maqolalarimni 
kuzatganidek ilmiy ishonch bilan …) ushbu xususiyatning 
nuqsi urgan… Biz Mavlonovning ikkinchi maqolasini 
tahliliga tutunmadik… Zero, u ham dunyoviylikdan 
butkul uzilgan, tasavvufiylashtirish g‘oyasi bilan 
sug‘orilgan bir talqindir…” Avvalo, yosh hamkasb 
shorihlarga o‘sha 1985-90-yillar muhiti haqida bir og‘iz 
eslatsam: u davrda tasavvuf adabiyoti va nazariyasi 
borasida na oliy o‘quv yurti darsliklarida, na matbuotda 
to‘rt enli ma’lumot yo‘q edi. Davr mafkurasidan hayiqqan 
adabiyot tarixi muallimlari bu mavzudan o‘zlarini atayin 
olib qochishardi. Shunday siyosiy sharoitda bir oddiy 
qishloq muallimining shunday nozik yo‘nalishdagi 
mazmunni qamrab olgan talqinlarga cho‘chimay qo‘l 
urushining o‘zi o‘sha davr muhiti uchun bir katta harflar 
bilan yozishga arzigulik mafkuraviy inqilob edi.  (U 
vaqtda domlaning o‘zi ham shu yo‘nalishda to‘liq fikr 
berolmagan…) Endi oradan shuncha yillar o‘tgach, 
o‘sha davr muhitini bir mutaxassis sifatida 110% bilgan, 
shu qozon ichida pishgan odamning mana bunday 

xulosaga kelishi juda ajablanarli va hayratomuz. Oddiy 
qishloq muallimining me’yoriy (ilmiy-akademik emas…) 
adabiy qarashlariga binoan yozilgan, hamkasblariga 
tajribaviy ishlanma sifatida taqdim etilgan bir maqolasiga 
nisbatan qilingan ikki munaqqidiy paykonlari sabab o‘z 
ma’rifiy dunyoqarashimga zid bo‘lsa-da, yozishimga 
majbur bo‘lganim javob chiqishimda bu maqolaning 
mana shunday tasavvufiy talqinlarga e’tibor ko‘pligining 
boisini ochiq e’tirof etganman. Buning tub sababi: boya 
yuqorida eslatganimdek o‘sha davrda tasavvufiy 
tushunchalarga oid nazariy ma’lumotlarning 
yo‘qligi bois o‘qituvchilar tafakkurida shoir 
g‘azallarini anglash uchun zarur bo‘lgan so‘fizmga 
oid bilimlar yetishmasligidan yuzaga kelgan 
adabiy-tasavvufiy bo‘shliqlarni ma’lum darajada 
to‘ldirarmikan, shunday tahlillar sabab adabiyot 
muallimlari o‘zlaridagi kemtik o‘rinlarni anglab 
izlanarmikin, degan ehtimoliy qarashlar bo‘lgan. Buni 
mutaxassis sifatida domla o‘zi juda yaxshi eslaydi… 
Ming afsuski, o‘zi boshidan kechirgan bir professional 
o‘qituvchining mana bunday hukmiy xulosasi juda ham 
hayratlanarli…Biz bu “xato”ni bilib turib qasddan atayin 
qilgan bo‘lsak, ayrim mutaxassislar o‘sha davrdagi 
tahlillarida bu “moda”ga taqlidan ergashib ochiqchasiga 
tasavvufiylashtirish g`oyasida ilmiy-akademik, ya’ni 
professional xatoga yo‘l qo‘yganligini qanday hukm bilan 
baholash mumkin?? Keling, gapni uzoq cho‘zmay-da, 
siz muxlis kitobxonlarni bizni shu nuqsonda qayta-
qayta ayblagan olimimizning o‘sha vaqtlarda qilgan, 
muxlislarga ishonch bilan shu g‘azalning (go‘yo) ideal 
talqini sifatida taqdim etilib kelingan maqolasini 
birga kuzataylikchi tasavvufiylashtirish “moda”si 
mavjudmikin? (Joyni tejash maqsadida iqtiboslar 
saralab olindi. O.M.)”Qaro ko‘zum” – “Mazkur 
undalma ilohiy-so‘fiyona… ma’nolar bilan yo‘g‘rilgan. 
Ilohiy mazmunda u ma’shuqi mutlaqni ifodalaydi”… 
“Tagzamindagi so‘fiyona mohiyatga ko‘ra, baytdagi 
iltijo-jamol orzusi, ya’ni ilohiy ma’shuqaning lutfu ehsoni, 
tajallisiga umidvorlikdir. So‘fi uchun o‘z nigohida, 
qorachig‘ida ilohiy nur jilvalanishi, olamni shu muborak 
nur orqali(?) ko‘rishi oliy baxt. Haq vasliga muyassarlikdir 
(?). So‘fiyning ilohiy ma’shuqni… chorlashi asl moya 
bilan birlashish, qovushish, uni o‘ziga singdirib, o‘zi 
unga singib ketishi – vahdati vujud istagidir, bizning 
nazarimizda… G‘azalning mana shunday… botiniy 
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tasavvufiy mohiyati baytma-bayt mujassamlashib uyg‘un 
ravishda takomillashib boradi”. 

“Yuzing guli” – botiniy ma’nosi Haq jamoli… Tasavvuf 
falsafasiga ko‘ra, yuksak orzulangan ma’shuqa firoqida 
hijron chekish va oqibatda “Haq vasliga erishish, 
asliyatga erishish, tufroqqa evrilish so‘fi oshiqning oliy va 
abadiy maslagi… Demak, Farhod ishq yo‘lida ilohiy visol 
ilinjida firoq, ranj, hajr, dard tortishning badiiy timsoli. 
Yuz… ayni paytda Alloh husnu jamolini anglatadi. 
Keyin “ko‘ngullar” timsoli zaminida Haq visoliga tashna 
so‘filar ham mujassam. “Chin ila shikan” obrazlari orqali 
Haqning diydorini izlab so‘filar bosib o‘tadigan so‘filik 
suluki silsilalari nazarda tutilgan… 

“Tajalli ta’limotiga ko‘ra ma’shuq (yaratuvchi)ning 
visoliga yetishish u bilan birlashish oshiq (yaratilmish) 
uchun chinakam visol (vahdati vujud), oliy baxt 
demakdir. Xullas, mazkur baytda dunyoviy mazmundagi 
visol bilan Navoiy tasavvufining (nega aynan Navoiy 
tasavvufi? O.M.) visol onlari bir yo‘la tajassum topgan. 
“Shavq” – tasavvuf maqomlaridan biri Tasavvuf 
ta’limoti haqidgi kitoblarda (masalan, qaysi? O.M.)da 
ko‘rsatilishicha bu maqomda oshiq so‘fi nazarida yor 
diydori jilvalanadi va oshiq unga sog‘inch izhor etadi. 
Shavq va zikr maqomlari(?) Haqning nomini yodga olish 
va u haqida fikru o‘y surish holatidir…”

Mana aziz xolis hamkasb hakamlar! Biz o‘z 
maqolamizda so‘fiyona me’yoriy qarashlarni 
hamkasblarimizdagi tasavvufiy bo‘shliqlarni biroz 
to‘ldirishlariga ko‘maklashish, shu yo‘nalishdagi 
izlanishlarini jonlantirish kabi ezgu niyatda bayon 
qilgan bo‘lsak, professional tahlilshunos olimimiz esa bu 
talqinlarni ilmiy-akademik ideal sharh namunasi sifatida 
tadqiq qilib va o‘zi tasavvufiylashtirgan “moda” 
tahlillarini ilm-fan ahliga taqdim etmoqda ekan. Dono 
xalqimiz: “Avval o‘zingga boq, so‘ng doirangni qoq”,  
– deb bejiz aytishmagan bo‘lsalar kerak-da.

Shu ilk maqolam sabab mening betimga ko‘p 
marotaba tarsakidek solinadigan ikkinchi masala 
ushbu maqolada imlo xatolar bisyorligidir. Men u 
davrlardagi moddiy imkoniyatim sabab shu maqolamni 
mashinkalata olmay qo‘lyozma holida ustozlarga 
yo‘llaganman. (1994-yil) Uni gazeta va keyinchalik 
ikkinchi maqolamni (1998-y.) jurnalga olib chiqilishi 
uchun kim mashinkada yozib bergan, redaksiyami 
yo biror kotibami bu menga mutlaqo ayon emas. 
Ma’lumki mumtoz g‘azallar tahlilida ko‘plab arabiy va 
fors-tojik hamda so‘fiyona timsollar  mavjud bo‘ladi. 
Shu sabab uni yaxshi tushunmagan kishi yozsa, 
bunday xatoliklar tabiiy holda ko‘p sodir bo‘ladi… 
Oradan shuncha vaqt o‘tib mening bu vajim, ehtimol, 
to‘qimadek taassurot uyg‘otar. Lekin bor tarixiy voqeot 
shu… Agar juda ikkilanishlar bo‘lsa o‘sha yillarda 
“Qalb ko‘zi” gazetasining mart oyi sonida bosilgan: 
“Tasavvuf olamining sinoati” nomli maqolamni bir 
o‘qishsa, mening imloviy va tasavvufiy savodxonligim 

borasidagi shubhalari butkul bartaraf bo‘ladi. Asli bu 
maqolaning matbuotga chiqilishi tarixini muallif bilan 
bog‘lanib surishtirilganida va o‘zi tanimagan bir shaxs 
haqida noo‘rin tanqidlar bilan chiqilmaganida, xom 
e’tirozlar bilan matbuotdan bekorga joy olinmaganida 
edi, men ham muxlislar vaqtini bekorga olib ularning 
qimmatli vaqtlarini o‘g‘irlab mana shunday izohlarga 
to‘la oqlov ESSElarni yozishga majbur ham bo‘lmas 
edim. Nachora, ba’zan ilmiy daraja, yoshi ulug‘lik, 
ilmiy salohiyatning ortiqcha g‘ururi ham kishiga go‘yo 
“cheksiz tanqidiy saltanat sultoniman” degandek 
hissiyotlar ilhom etadi, shekilli. Asli mantiqan qaralsa, 
olimlik madaniyati o‘zi yaqindan bilmagan kishi ilmiy 
izlanishi haqida, bu qarashlarning tarixiy muhiti va 
sababini yaxshi o‘rganmay turib ommaga olib chiqilishi 
ilmiy odob doirasiga xos emas. Agar shu narsa ilm 
uchun juda zarur bo‘lsa, unda bajarilgan ilmiy-uslubiy 
ish va uning muallifiga hurmat bilan yondashib, avvalo, 
maqolaning yangilik va yutuqlari izohlanib, nuqsonlar 
mavjud bo‘lsa, so‘ng ilmiy-irfoniy uslub odobi doirasida 
bayon etilmog‘i ahli olimlar madaniyatining oliy belgisi, 
bizningcha.

Hatto ikkinchi maqolamiz borasidagi kichik 
e’tirofda: “Biz O.Mavlonovning ikkinchi maqolasining 
tahliliga tutinmadik”, deyilgan izoh berilib, xulosani 
kitobxonlar o‘zlari o‘qib mulohaza chiqarishlariga 
go‘yo yo‘l qo‘yilgandek holatni yuzaga keltirib turib, 
so‘ng: “Zero, u ham dunyoviylikdan butkul uzilgan, 
tasavvufiylashtirish g‘oyasi (shunday g‘oya borligi 
bizni hayratda qoldirdi. O.M.) bilan sug‘orilgan bir 
talqindir”, – deya yaktoyi zamon munaqqid martabasida 
turib amri hukm chiqarganining guvohi bo‘lamiz. Bir 
shaxs shaxsi va uning ijodiy ishlari yuzasidan bu insonni, 
uning amaliy qarashlarini yaqindan o‘rganmay, u bilan 
ma’rifiy muloqotda bo‘lmay, maqolaning matbuotga 
olib chiqilishi tarixi va muhitini mukammal anglamay, 
o‘zi tanimagan bir yoshi ulug‘ muallim to‘g‘risida 
matbuotda bunchalik piching va kinoya, istehzo va 
mazah usulida bitilgan g‘araz-u xusumat va xasad 
motivlari ko‘p mazmundagi raddiyani OAVlariga 
ochiqdan-ochiq olib chiqilishi huquqini bu yoshi katta, 
salkam ilm darg‘asi maqomidagi olimga qaysi insoniy 
odob suluki berdi ekan, o‘ylab oxiriga yetolmaysan har 
qanday ziyoli  kishi. Yo ularga munaqqiy maqolalarda 
ilmiy uslub odob doirasidan chiqish vakolatining biror 
ilohiy-ma’naviy istisnosi bashorati ayonlashganmikin, 
ehtimol. Odamlar bilan o‘zaro muloqotda bo‘lishning 
eng qadimiy madaniyati asosi bu – mardumlig‘, 
mardumdorlig‘ g‘oyalari edi. Demak, fikri ojizimizcha, 
biz anglab yetolmayotgan boshqa “akademik-axloqiy 
e’tiqodlar” ham mavjud bo‘lsa kerak-da. Xudo xohlasa, 
o‘sha maqomlar borasida ham, inshoolloh, Tangri o‘zi 
biror mujda-ishora berib qolar, degan orzu va umid 
bilan yashashda davom etamiz. Endi yuqoridagi hayotiy 
e’tirozlarimizdan, sharhimiz tarixiga oid ESSElardan 
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so‘ng muxlis hamkasblar o‘qishga shoshilayotgan o‘sha: 
dunyoviylikdan butkul uzilgan tasavvufiylashtirish 
g‘oyasi bilan (munaqqid fikricha: atayin…) sug‘orilgan 
shu talqinni sevimli jurnalimizning 17-sonida 
e’tiborlaringizga taqdim etdik. Bu maqola orqali yosh 
muallimlar (yozilgan vaqtini hisobga olsak, bundan 35 
yil avval) o‘sha kezlarda mening tasavvufiy taxayyul 
va savodxonligim qanday darajada bo‘lganidan biroz 
bo‘lsa-da tasavvur qilishlariga yordam beradi degan 
maqsadda qayta chop etishga jazm qildik.

  Navoiy asarlarini tasavvuf ta’limotiga bog‘lanmay 
to‘liq anglab yetish aslo mumkin emasligi borasida 
Shayxzoda va Oybek domlalarning olimona ilmiy 
kuzatish hamda xulosalari mavjudki,bu nufuzli 
darg‘a akademik yozuvchilarning ko‘lamli va 
saviyador munosabatlari oldida atigi biz tengyashar 
bir adabiyotshunosning tusmoliy mulohazalari jiddiy 
yangilik, mutaxassisona odil hukm bera olarmidi? Ikki 
munaqiddiy chiqish borasida so‘nggi yakuniy mushohada 
shuki shu mulohazalarni oqko‘ngil va kichikfe’l ustozim 
Lutfullo Zohidov domla yoxud bag‘rikeng va hojatbaror 
darg‘a ustozimiz Najmiddin aka aytganlarida barcha 
e’tirozlarini yer o‘pib jon deb qabul qilgan bo‘lardim. 
Afsuski, yaratilish fitratimga, insoniy g‘ururimga va ilmiy 
ishonchimga binoan bunday haqoratomuz, kinoya va 
kesatiq, g‘azab, jahl va ehtiroslarga to‘la inson shaxsiga 
nisbatan hurmatsizlik ruhidagi g‘aliz va dag‘al uslubda 

bayon qilinib munozara madaniyati doirasidan chiqib 
bildirilgan e’tirozli munosabatlarni bir madaniyatli ziyoli 
sifatida hech qachon aslo to‘g‘ri qabul qila olmayman. 
Xullas, men bu olimning tanqidiy tahqirlashiga 
yetarlicha javobni yozishga majbur bo‘lganim va shu 
mantiqsiz bahs-munozarani yakunlashga qaratilgan 
II raddiyamda barcha tafsilotlarni matni dalillar bilan 
eslatib domlaning o‘z uslubiy odobi doirasida bayon 
qilganman. Men xulosa o‘rnida tasavvufiy sharhlar 
bo‘yicha eng to‘g‘ri va adolatli yechim bera oladigan 
so‘fiyona nazariya bo‘yicha davrimizning ilmiy darg‘asi, 
olim Ibrohim Haqqulov ustozning “Yo‘q dahrda bir 
besaru samon…” maqolasi hotimasida aytilgan: “Navoiy 
she’riyati tasavvuf ta’limoti bilan chuqur bog‘langan. 
Afsuski, bu haqiqat ko‘p hollarda va ko‘p sharhiy 
tadqiqotlarda hisobga olinmay kelinadi. Mana 
shu kamchiliklarga butunlay chek qo‘yish vaqti 
allaqachon yetgan. Navoiy 15 dan ortiq janrlarda ijod 
qilgan. Bu asarlarning barchasida tasavvufiy g‘oya va 
obrazlarning o‘z o‘rni hamda roli bor. Buni tekshirish 
esa, tasavvufni yaxshi, puxta bilish bilan bir qatorda 
unga aloqador har qanday mohiyatni to‘g‘ri baholay 
olishga ham bog‘liq.” Yuqoridagi biz eslatgan noo‘rin 
tanqidlar sabab Navoiy dunyoqarashida tasavvuf bir 
tizim holiga erishganmi yoki yo‘q degan masala ba’zi 
“mutaxassis”lardan cho‘chilib hamon hanuzgacha hal 
etilmay kelinmoqda.
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ПОЭТИКА ПРОТЕСТА И РОМАНТИЧЕСКИЙ ИДЕАЛ 
СВОБОДЫ В ПОЭМАХ М.Ю. ЛЕРМОНТОВА

Аннотация: статья анализирует поэтику протеста в поэмах М.Ю. Лермонтова как механизм художе-
ственного утверждения свободы. На материале «Мцыри», «Демона» и «Боярина Орши» выявлены три 
модальности протестного действия и их инвариант. Показано, что перформативность слова и трагический 
выбор конституируют достоинство личности как романтическую ценность.

Ключевые слова: Лермонтов; романтизм; поэтика протеста; свобода; антитеза; символика; 
перформативность; «Мцыри»; «Демон»; «Боярин Орша».

Annotatsiya: maqolada M.Y.Lermontov dostoni poetikasida norozilikning badiiy erkinlikni tasdiqlash mexanizmi 
sifatidagi funksiyasi tahlil qilinadi. «Mtsiri», «Demon» va «Boyarin Orsha» asarlari asosida norozilik harakatining 
uch xil ko‘rinishi hamda ularning invarianti aniqlanadi. Tadqiqot nutqning performativligi va fojiaviy tanlov inson 
shaʼnini romantik qadriyat sifatida shakllantirishini ko‘rsatadi.
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Demon, Boyarin Orsha.

Annotation: the article examines the poetics of protest in Mikhail Lermontov’s narrative poems as a 
mechanism for the artistic affirmation of freedom. Through analysis of «Mtsyri», «The Demon» and «The Boyar 
Orsha», three modalities of protest behavior and their invariant are identified. The study demonstrates that the 
performativity of speech and the tragic nature of choice constitute personal dignity as a core Romantic value.

Key words: Lermontov; Romanticism; poetics of protest; freedom; antithesis; symbolism; performativity; 
Mtsyri; The Demon; The Boyar Orsha.

Введение
В поэтической системе М.Ю. Лермонтова нар-

ративная конфигурация поэмы определяется не 
фабульной интригой, а проверкой онтологической 
состоятельности субъекта. Событийность орга-
низуется вокруг предельной точки напряжения 
личности, где сюжетный вектор подчинен экзистен-
циальному результату. Герой не репрезентируется 
извне, а верифицируется действием. Внутренняя 
свобода функционирует как мера его присутствия 
в мире.

Позиция лирического и повествовательного 
сознания задает статус протеста как принципа 
художественного самополагания субъекта, а не как 
побочного эффекта внешнего давления. Устойчи-
вые повторения конфликтных матриц и образных 
констант, по наблюдению Е.А. Акимовой и С.И. 
Ермоленко, формируют «философско-эстетиче-
ские константы» лермонтовского мировидения 
[1, c.196]. Эти константы не обслуживают эмо-
циональную экспрессию, а фиксируют границы 
идентичности, внутри которых личность сохраняет 
самоидентичность.

Лермонтовский протест не сводим к бунту как 
негативной установке. Он обладает статусом эти-
ческой необходимости и мыслится вне ситуации 
безответственного выбора. Символическая органи-
зация поэмы конструирует особую проекцию свобо-
ды. Природная стихия иерархически превосходит 
человека и выступает испытательной инстанцией. 
Смысл столкновения со стихией заключается не 
в подчинении или победе, а в обретении полноты 
собственного действия. Здесь артикулируется 
сопряженность слова и поступка: речевой акт уже 
содержит обязательность принятого решения. 
Ю.В. Манн характеризует этот тип жеста как акт, 
совершаемый перед лицом времени.

Поэмы «Мцыри», «Демон» и «Боярин Орша» мо-
делируют три модуса свободы, в которых протест 
задает условие существования героя и конститу-
ирует внутренний закон личности. При различии 
обстоятельств структурообразующим остается 
одиночество как пространство самоутверждения. 
М.Г. Ваняшова фиксирует у Мцыри пограничные 
состояния «между жизнью и смертью, между небом 
и землей» [2, c.13], что может быть экстраполиро-
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вано на другие лермонтовские фигуры, для которых 
конфликт приобретает онтологический масштаб.

Цель исследования состоит в аналитическом 
описании механизмов поэтики протеста, через 
которые репрезентируется романтический идеал 
свободы в поэмах Лермонтова. Фокус направлен на 
речевую и символическую организации конфликта 
и на те формальные элементы, которые перево-
дят протест в акт самоудостоверения личности. 
Такой подход рассматривает текст как простран-
ство этического действия, где трагический исход 
не отменяет полноты избранной истины.

Основная часть
Протест функционирует как принцип художе-

ственной организации материала. Он определяет 
конфигурацию конфликта, в которой личность 
выявляет пределы внешнего принуждения и од-
новременно формирует собственное внутреннее 
содержание. Свобода мыслится как должное, а не 
как факультативное право, и потому оборачивается 
испытанием, требующим предельной собранности 
субъекта. В этих условиях поэма утрачивает репре-
зентативный характер и становится пространством, 
где слово полагается в основание поступка.

Наблюдение Е.А. Акимовой и С.И. Ермоленко 
о «самоповторениях» как «философско-эстетиче-
ских константах» лермонтовского мировосприятия 
указывает на методологический статус структурной 
устойчивости [1, c.196]. Повтор в данном случае 
мотивирован инвариантом задачи: удостоверение 
свободы не является этапом, а составляет условие 
самого существования личности в мире.

Стихийность природы вводит протест в экзи-
стенциальные координаты. По Ю.М. Лотману, ху-
дожественный знак в лермонтовском тексте функ-
ционирует как «оператор поведения» [6], то есть 
инициирует действие и верифицирует принятый 
выбор. Испытание не добавляет внешнего знания, 
а обнаруживает меру внутренней готовности к 
свободе. Конфликт последовательно ориенти-
рован к предельному и выходит за рамки чистой 
психологии.

Антитеза выполняет роль мыслительной схемы. 
Как подчеркивает Г.П. Макогоненко, она выступает 
способом поэтического мышления [7]. Оппозиции 
не являются симметричными альтернативами. 
Иерархия задана: краткий опыт свободы превос-
ходит длительность «жизни в плену»; достоинство 
доминирует над выгодой; поступок превосходит 
приспособление. Эта иерархизация придает кон-
фликту нормативный характер и переводит ком-

позиционную динамику из плоскости сомнения в 
плоскость решения.

Речевая форма в лермонтовской поэме облада-
ет перформативной силой. Значим не аргумент, а 
необратимость языкового жеста. Исповедь, запрет, 
признание конституируют судьбу, поскольку слово 
равняется действию. Указанная сопряженность 
речи и поступка соотносится с пониманием Ю.В. 
Манна как действия, совершаемого перед лицом 
времени (интерпретация). Высказывание фиксиру-
ет предел траектории выбора и выводит субъекта 
из режима обратимости.

Проблематика протеста сопрягается с тем, 
что С.Н. Дурылин обозначает как «абсолютное, 
непреодолимое одиночество Я» [4, c.78]. Здесь 
одиночество не тождественно изоляции, а озна-
чает очищение поля ответственности, в котором 
выбор не делится с сообществом и традицией, 
если последние утрачивают связь с правдой. Таким 
образом, протест обретает онтологический статус 
формы бытия героя. Свобода не редуцируется к 
атрибуту характера или идеологеме, она обна-
руживается только как действие, принимающее 
риск поражения. Поэма выводит этот риск в ранг 
критерия нравственной состоятельности субъекта.

Поэмы «Мцыри», «Демон» и «Боярин Орша» 
артикулируют неодинаковые основания протест-
ного действия при сохранении единства этической 
логики.

В «Мцыри» протест коренится в утрате экзи-
стенциального условия и направлен на восстанов-
ление полноты существования. Герой взрослеет 
вне своего мира, поэтому свобода не опосре-
дована внешним авторитетом. М.Г. Ваняшова 
фиксирует его пограничное положение «между 
жизнью и смертью, меж бурным сердцем и грозой, 
между раем и адом, между небом и землей» [2, 
c.13]. Исповедальный монолог выступает фор-
мой сохранения памяти и самоудостоверения в 
ситуации исчерпанных сил. Природные образы 
превращаются в матрицы испытания, где субъект 
возвращает себе присутствие. Формула героя «Я 
мало жил, и жил в плену. Но только раз видал 
я волю…» [5, c.596] фиксирует норму истины, 
равную мере согласия существовать и умирать. 
Схватка с барсом получает статус символического 
акта самоопределения: не дуэль с противником, а 
встреча с стихией. Победа и поражение не образу-
ют оценочной симметрии. Существенна проверка 
себя усилием, соразмерным риску. Характеристика 
«блужданий» как «поисков своего я» [2, c.13] за-
дает направленность движения, формирующего 
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субъекта, не нуждающегося в посредниках. Био-
графическая краткость жизни компенсируется 
онтологической завершенностью.

В «Демоне» протест поднимается на метафи-
зический уровень. Герой наделен автономией, 
лишенной положительного содержания свободы. 
Он отрицает всякую зависимость, включая возмож-
ность связи с Другим, что оборачивается тупиком. 
По Г.В. Москвину, «небо и ад призываются к ответу 
перед человеком» [9, c.112–113], однако в созна-
нии Демона эта оппозиция замыкается внутрь. 
Любовь к Тамаре временно возвращает смысловое 
наполнение, не сводимое к отрицанию, но преж-
няя установка несоизмерима с ответственностью. 
Метафизическая автономия обнажает предел: 
стремление удержать абсолютную независимость 
уничтожает то, что могло стать основанием новой 
жизни. Отсюда закономерность поражения при 
сохранении онтологической непреклонности.

В «Боярине Орше» протест интегрирован в 
историко-нормативное поле. Свобода артикулиру-
ется в кодексе чести, опирающемся на обязатель-
ность слова. Герой принимает порядок до тех пор, 
пока тот не вступает в противоречие с правдой. 
Согласно В.С. Непомнящему, специфическая черта 
русского романтизма состоит в охране нравствен-
ного смысла бытия внутри истории [10]. Речевое 
обязательство обладает юридической и этической 
силой, отменяющей компромисс. Протест в этой 
конфигурации не разрушителен, он консервативен 
в смысле охраны основания. Парадокс трагиче-
ского исхода состоит в том, что биографическая 
неуспешность не отменяет достоинства принятого 
решения.

Сопоставление трех поэм выявляет общую схе-
му. В «Мцыри» протест имеет экзистенциальную 
природу самополагания. В «Демоне» он приобрета-
ет характер онтологического отрицания. В «Бояри-
не Орше» реализуется как историко-нравственное 
деяние внутри общности. Во всех случаях протест 
защищает меру личности, а не интерес. Поражение 
не отменяет онтологической победы, поскольку 
свобода сохраняется как истина выбранного пути. 
Этого достаточно для определения протеста как 
инвариантной категории лермонтовской поэтики: 
слово перестает быть следствием обстоятельств 
и становится их причиной.

Инвариант можно описать следующим образом. 
Внутренний закон субъекта обладает приоритетом 
по отношению к любой внешней необходимости. 
Выбор фиксирует подлинность и придает эстети-
ческой форме этическую валентность. Конечный 

сюжетный результат не совпадает с итогом эти-
ческим. Гибель не аннулирует значение выбора, 
а подтверждает его.

Свобода в данной модели не мыслится абстрак-
тно, а проявляется как действие на грани самоот-
мены. Трагедия при таком понимании выступает 
доказательством свободы, а не её опровержением. 
Наблюдение В.Н. Турбина о том, что категория 
победы у Лермонтова «трансцендентна резуль-
тату» [12], фиксирует различение внешнего исхо-
да и внутреннего достоинства поступка. Отсюда 
следует, что поражение не равнозначно утрате 
самостоятельности.

Символическая организация усиливает смысл 
протестного действия. Природные стихии не соз-
дают декоративного фона, а калибруют масштаб 
усилия. По А. А. Смирнову, мечта «вечно обретает-
ся, но никогда не достигается», поскольку «идеал 
усиливает противоположность земли и неба» [11, 
c.47]. Недостижимость полюсов удерживает субъ-
екта в зоне предельной ответственности.

Речевая форма удостоверяет свободу. Герой 
говорит как действующее лицо; сказанное не под-
лежит отзыву. Обещание, проклятие, исповедь 
оказываются равноценными элементами поэтиче-
ского действия. Слово не информирует о выборе, 
а утверждает его. Необратимость высказывания 
формирует композиционное напряжение и траги-
ческий смысл протеста.

Одиночество в каждом из трех текстов высту-
пает условием сохранения свободы. По С.Н. Ду-
рылину, у Лермонтова доминирует «абсолютное, 
непреодолимое одиночество Я» [4, c.78]. Это со-
стояние освобождает субъекта от давления мнений 
и предписаний и открывает возможность суще-
ствовать в соответствии с внутренним законом. 
Протест, таким образом, выполняет нормативную 
функцию: определяет способ бытия личности и 
архитектонику художественного мира.

Заключение
Поэтика протеста в поэмах М.Ю. Лермонтова 

выявляет модель художественного события, в 
которой свобода конституируется как опыт личной 
ответственности. В отличие от варианта романти-
ческого бунта, редуцированного к отрицанию об-
стоятельств, лермонтовский протест представляет 
собой этическое действие охраны внутреннего 
закона. Сюжетная динамика подчинена процессу 
самоудостоверения личности, а не логике внеш-
него успеха. Свобода мыслится не до поступка и 
не вне его, а как его результат.

Сопоставление «Мцыри», «Демона» и «Боярина 
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Орши» фиксирует три модальности протестно-
го поведения. В первой удостоверяется полнота 
бытийного опыта, во второй оформляется мета-
физическое отрицание нарушенного порядка, в 
третьей реализуется историко-нравственное де-
яние. Диапазон романтической антропологии не 
нарушает внутреннего единства модели. В каждом 
случае протест сохраняет достоинство субъекта и 
маркирует пределы, за которыми утрата свободы 
тождественна утрате личности.

Инвариант протестного действия демонстриру-
ет особое соотношение языка и поступка. Слово 

принимает на себя функцию необратимого акта и 
фиксирует истину выбора. Это усиливает траги-
ческий характер конфликта, однако трагедия не 
отменяет этическую правоту героя, а выявляет 
масштаб внутреннего закона, превосходящего 
исход борьбы. Протест, следовательно, не сво-
дим к сопротивлению внешним ограничениям. 
Он является способом существования личности в 
пространстве, где свобода требует подтверждения. 
Художественная форма выступает полем действия, 
в котором выбор обретает статус события, а тра-
гизм удостоверяет ценность протеста.

Использованная литература:
1. Акимова Е.А., Ермоленко С.И. Феномен «самоповторений» в творчестве М.Ю. Лермонтова: к по-

становке проблемы // Вестник Уральского федерального университета. Серия: Гуманитарные науки. – 
Екатеринбург, 2020. С. 139–197.

2. Ваняшова М.Г. «Меж бурным сердцем и грозой…»: экзистенциальные аспекты поэмы М.Ю. Лер-
монтова «Мцыри». Эрос и Танатос // Верхневолжский филологический вестник. 2016. №4. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/mezh-burnym-serdtsem-i-grozoy-ekzistentsialnye-aspekty-poemy-m-yu-lermontova-
mtsyri-eros-i-tanatos (дата обращения: 11.09.2025).

3. Гинзбург Л.Я. Творческий путь Лермонтова. – М.: Художественная литература, 1940. – 223, с.
4. Дурылин С.Н. Герой нашего времени М.Ю. Лермонтова. Комментарии. 2 изд., с дополнениями, 

подготовил А.А. Аникин. – Москва, 2006. С. 77–89.
5. Лермонтов М.Ю. Сочинения: в 2 т. / М.Ю. Лермонтов; сост. и коммент. И.С. Чистовой; вступ. ст. И.Л. 

Андронникова. – М.: Правда, 1988. – Т. 1. – 720 с.
6. Лотман Ю.М. Анализ поэтического текста. – Л.: Просвещение, 1972. – 320 с.
7. Макогоненко Г.П. Лермонтов и Пушкин: проблемы преемственности развития литературы / Г.П. – 

Макогоненко; [послесл. В. Марковича]. – Л.: Сов. писатель, 1987. – 398 с.	
8. Манн Ю.В. Русский романтизм. – М.: Юрайт, 2015. – 577 с.
9. Москвин Г.В. Первый период творчества М.Ю. Лермонтова (ранняя лирика) // Вестник Московского 

университета. Серия 9. Филология. 2014. №3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/pervyy-period-tvorchestva-
m-yu-lermontova-rannyaya-lirika (дата обращения: 11.09.2025).

10. Непомнящий В.С. Поэзия и судьба: статьи и заметки о Пушкине и Лермонтове / В.С. Непомнящий. 
– М.: Советский писатель, 1987. – 367 с.

 11. Смирнов А.А. Символика романтической мечты в поэзии М.Ю. Лермонтова // Вестник Московского 
университета. Серия 9: Филология. 2014. – № 2. – С. 39–47

12. Турбин В.Н. Пушкин. Гоголь. Лермонтов. Об изучении литературных жанров. – М.: Просвещение, 
1978. – 239 с.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Adabiyotshunoslik

65



Susana MAMADALIYEVA, 
associate professor 

KSU

A STUDY OF LETTERS AND CORRESPONDENTS  
IN WORKS CREATED IN THE PERIOD OF NEW UZBEKISTAN 

AND FOREIGN LITERATURE
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Content. Letters can be said to be the images of the 
era. If we dare to edit the great French writer Stendhal’s 
quote, “Literature is a huge mirror being dragged along a 
highway”, it would not be wrong to change it to say that 
letters are a mirror being dragged along a highway. Every 
letter reflects the customs, daily life of people, and the 
uniqueness of a nation.

In this sense, the letters of Russian writers of the 19th 
century are especially noteworthy. They are of interest not 
only to specialists, source scholars and historians, but also 
to ordinary readers. It is no coincidence that among the 
literary and artistic heritage of Dostoevsky and Tolstoy, 
Gersen and Turgenev, Chekhov and Gorky, their novels 
and stories, as well as their letters, are read with equal 
interest.

Research methods. Because they breathe real life, 
not the texture, invented plots or artistic images typical of 
any work of art. They also captivate the reader with the 
touching and beautiful language in which they express the 
details of the authors’ personal lives, their simple joys and 
worries, their lives full of contradictions, their thoughts on 
the era, art, their loves and their spiritual and social views.

Such letters serve as a source of wisdom and a 
source of inspiration. When we read their love letters, we 
feel that humanity, in essence, has hardly changed for 
thousands of years. We are amazed that the concepts of 
passion, jealousy, hope, loyalty have not changed over the 
centuries, but are still the same, blessed and honorable. 
You feel that a person does not have to have literary talent 
to write such letters, but rather that any person with a rich 
inner world, sincerity and purity of heart can write them. 

Discussions. For example, Napoleon Bonaparte is 
a military man, his life was spent in battles and battles, 
Mozart is a composer, Salvador Dali is a painter, 
Kakhovsky, Trubetskoy, Volkonsky are masters of various 
fields - not writers, poets or creative people, by any means 

- but a person who reads their letters feels spiritually at 
ease, is moved, and involuntarily begins to think.

So, the role of the letter in human life, and in the lives 
of heroes of works of art, is much more significant and 
numerous than I thought. 

A specific genre of journalism is the letter. The word 
letter is Arabic and means a text sent in written form 
from one person to another, a record containing certain 
information. This word is also called a letter, a letter, which 
means from above. The letter is one of the first inventions 
of mankind, and after the advent of writing, it has served 
and continues to serve as the main type of communication 
between people. The letter is sent and received as a means 
of communication by mail, as well as by electronic means 
such as telegraph, fax and the Internet. Such letters are 
called personal letters. Letters that are of some interest 
and importance to society are valued as socially significant 
letters.

Such letters are delivered to the masses - the public - 
through written literature and the press. Such letters, which 
reflect facts, events and phenomena in one or another area 
of ​​society, provide some news to public opinion and arouse 
ideas, are also related to journalism and the press. That is, 
a person reports about some fact, event, or incident in life 
through his letter through the press, expresses his opinions 
on them or asks for help on some issue, complains, etc.

Therefore, the letter is an important tool that connects 
the individual with society and, in turn, society with the 
individual.

A letter is a special genre of journalism, in which one 
can see both news, analytical and artistic-publicistic 
features. For example, in some letters sent by people to the 
press, some fact, event or incident in life can be reported, 
and thoughts can be expressed about it. This corresponds 
to the information genre of journalism. Some letters, on the 
other hand, have the nature of correspondence, in which 
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several facts, events, or incidents are mentioned, and 
thoughts are expressed. Most letters used for the press 
are in the form of articles, in which a topic taken from life, 
a complete thought is expressed.

 Analysis of literature on the article. In other letters, 
issues of great social importance are raised and discussed 
by many people. Daily letters to the editorial office are the 
simplest form of this genre, reflecting the current issues of 
the day. In their letters to the editorial office, people report 
on a fact or event that interests them, express their opinion 
on a certain issue, complain about certain shortcomings 
and injustices in life, etc.

 The daily range of topics received by the editorial 
offices is very wide, and they reflect important aspects of 
daily life. Such letters are usually of two types - positive or 
critical. Positive letters approve and support facts, events 
and phenomena in life, while critical letters express and 
expose critical attitudes towards shortcomings and other 
vices in life. The majority of such letters are letters of 
complaint.

 Socially significant and important forms of letters are 
“Open Letters” and “Appeals”. An open letter is a publicistic 
material written on the basis of the opinions and views of 
an individual or a group of people about some important 
social, economic, cultural-spiritual issue or problem in life. 
In such a letter, an issue or problem that is very important 
for this day and time is raised and, by communicating it 
to the majority, it is submitted to the public for judgment.

 Such letters should have a sharp journalistic spirit and 
a lively impact. An open letter has a special place in social 
significance, which distinguishes it from an ordinary letter.

 Results. A typical form of an open letter is in the form 
of an “Address”. Such letters can also be of an official 
nature. For example, a letter of congratulations from the 
head of state to the participants of a certain conference or 
to a regional, district or enterprise team that has achieved 
great success in work, or letters from the participants of 
a conference to the head of state.

 Such greetings and appeals also reflect important 
social issues. Some open letters may also express social 
issues on a particular topic, or the author’s opinion that 
he wants to convey to the general public.

 One of the important forms of the letter, widely used in 
the press and written literature, is literary and artistic letters 
or epistolary journalism. The word epistolary comes from 
the Latin epistola - letter, sent information. This genre is the 

expression of a literary and artistic or journalistic work in 
the form of a letter. That is, famous writers, writers, critics 
wrote their feelings, thoughts and opinions of important 
social significance and conveyed them to the public in 
the form of letters.

In the history of world literature and social thought, 
many such works have been created. Press works 
written in the letter genre are diverse in their internal 
characteristics, structure, and formal aspects. Simple 
letters sent to editorial offices reflect personal thoughts and 
opinions about facts, events, and phenomena encountered 
in everyday life, and are written in a simpler style. When 
using such letters in editorial offices, they can be edited 
stylistically while preserving the authors’ thoughts, goals 
and direction. Epistolary or writerly journalism is subject 
to high creative and expressive requirements that are 
imposed on artistic and journalistic works.

 Summary. Such works should be of high level both 
in terms of social and ideological and artistic and pictorial 
aspects. The worldview and artistic skill of the author of the 
letter play a key role in this. The letter genre occupies a 
wide place in almost all forms of mass media. In general, 
the letter genre is one of the broadest and most diverse 
genres of journalism, which plays a great role in a person’s 
perception of the social world. This genre has been 
finding its worthy expression in numerous mass media 
of independent Uzbekistan.

From this it can be seen that there is a certain difference 
between letters and epistles. That is, as we have noted 
above, letters serve to convey information (data) and 
thereby ensure communication. Letters, on the other hand, 
in addition to serving to convey information and ensuring 
communication, have an artistic and aesthetic impact and 
also serve to enhance literary works.

So, a letter is in a sense a processed, polished, artistic 
form of a letter, and as a result of the rise of artistic polish, 
the noma genre appeared in classical literature. When it 
first appeared, noma was created in a poetic style, later 
in prose, and Persian literature laid the foundation for the 
noma genre and developed it. The emergence of the noma 
genre in Uzbek classical literature is associated with the 
name of Khorezm.) The object of our research is not the 
examples of the noma genre, but the study of letters in 
works created during the period of new Uzbek literature. 
The reason for addressing this issue is the issue of the 
genesis of the letter.
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faollashtirish, o‘quvchilarning mustaqil fikrlashini shakllantirish va metakognitiv ko‘nikmalarini rivojlantirishda raqamli 
texnologiyalar va refleksiv yondashuv muhim omil sifatida ko‘riladi.

Kalit so‘zlar: lingvistik kompetensiya, raqamli resurslar, o‘z-o‘zini baholash, metakognitiv ko‘nikmalar, interaktiv ta’lim, 
kommunikativ yondashuv, til o‘rganish metodikasi, multimodal o‘rganish, ta’lim texnologiyalari, refleksiya, shaxsga yo‘naltirilgan 
ta’lim, kompetensiyaviy yondashuv.

Аннотация: в данной статье теоретически анализируются понятие лингвистической компетенции, роль цифровых 
ресурсов в её развитии, а также значение методики самооценки. В условиях современного образования цифровые 
технологии и рефлексивный подход рассматриваются как важные факторы активизации процесса изучения языка, 
формирования самостоятельного мышления учащихся и развития метакогнитивных навыков.

Ключевые слова: лингвистическая компетенция, цифровые ресурсы, самооценка, метакогнитивные навы-
ки, интерактивное обучение, коммуникативный подход, методика изучения языка, мультимодальное обучение, 
образовательные технологии, рефлексия, личностно-ориентированное обучение, компетентностный подход.

Annotation: this article provides a theoretical analysis of the concept of linguistic competence, the role of digital resources 
in its development, and the significance of self-assessment methodology. In modern education, digital technologies and 
reflective approaches are considered key factors in enhancing the language learning process, fostering independent thinking 
among learners, and developing metacognitive skills.

Key words: linguistic competence, digital resources, self-assessment, metacognitive skills, interactive learning, 
communicative approach, language learning methodology, multimodal learning, educational technologies, reflection, learner-
centered education, competency-based approach.

 Kirish. Zamonaviy ta’limda kompetensiyaviy yondashuv 
asosiy metodik tamoyil sifatida baholanmoqda. Ayniqsa, 
lingvistik kompetensiyani shakllantirishda o‘quvchilarning tilga 
oid bilimlarini chuqurlashtirish, nutq faoliyatini rivojlantirish 
va kommunikativ ko‘nikmalarni mustahkamlash muhim 
hisoblanadi. Bu tahlilda raqamli resurslar va o‘z-o‘zini 
baholash metodikasi integratsiyalashgan holda qo‘llanilishi 
lozim.

Zamonaviy ta’limda kompetensiyaviy yondashuv asosiy 
metodik tamoyil sifatida e’tirof etilmoqda. Bu yondashuv ta’lim 
jarayonida faqat nazariy bilimlarni emas, balki amaliy ko‘nikma 
va malakalarni ham rivojlantirishga qaratilgan bo‘lib, o‘quvchini 
faol subyekt sifatida shakllantirishni ko‘zda tutadi. Pedagog 
olimlarning ta’kidlashicha, kompetensiyaviy yondashuv 
shaxsning mustaqil fikrlashi, ijodkorligi va kommunikativ 
salohiyatini oshirishda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi.[1] 
Kompetensiyaviy yondashuv haqiqatan ham zamonaviy 
ta’limda shaxsga yo‘naltirilgan o‘qitishning asosi bo‘lib xizmat 
qiladi. Bu yondashuv o‘quvchini faqat bilim oluvchi emas, 
balki bilim yaratuvchi va uni amalda qo‘llovchi faol shaxs 
sifatida shakllantiradi.

Olim ta’kidlaganidek, bu jarayon mustaqil fikrlash, ijodkorlik 
va kommunikativ salohiyatni rivojlantirishga xizmat qiladi. 
Aynan shu jihatlar XXI asr ko‘nikmalarining – “4C” modelining 

(Critical thinking, Creativity, Communication, Collaboration) – 
markazida turadi. Shuningdek, kompetensiyaviy yondashuv 
o‘quvchini real hayotiy vaziyatlarda o‘z bilimini qo‘llashga 
o‘rgatadi. Natijada, o‘qitish faqat nazariy jarayon emas, 
balki amaliy, interaktiv va refleksiv tajribaga aylanadi. 
Demak, olimning tadqiqi o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan: 
kompetensiyaviy yondashuv – bu nafaqat o‘qitish metodikasi, 
balki o‘quvchini hayotiy muvaffaqiyatga tayyorlovchi tizimli 
pedagogik strategiyadir.

 Lingvistik kompetensiya tushunchasi. Lingvistik 
kompetensiya – bu tilni grammatik jihatdan to‘g‘ri, mantiqiy 
va kontekstga mos ravishda qo‘llash qobiliyatidir. Noam 
Chomsky bu tushunchani tilshunoslikka kiritgan bo‘lib, uni “til 
tizimining ichki bilimlari” deb ta’riflaydi.[2] Zamonaviy ta’limda 
lingvistik kompetensiya nafaqat grammatik bilim, balki nutq 
faoliyati (tinglash, gapirish, o‘qish, yozish) orqali ifodalanadi.  

“Lingvistik kompetensiyani shakllantirishda fonetika, 
leksika, grammatika, grafika va orfografiya kabi til materiallari 
muhim rol o‘ynaydi”.[3] lingvistik kompetensiyaning 
shakllanishi aynan til tizimini tashkil etuvchi asosiy bo‘limlarni 
– fonetika, leksika, grammatika, grafika va orfografiyani 
puxta egallash orqali amalga oshadi. Fonetika o‘quvchining 
talaffuz va eshitish madaniyatini shakllantirsa, leksika so‘z 
boyligini kengaytiradi, grammatika esa nutqni to‘g‘ri tuzish va 
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mantiqan ifodalash imkonini beradi. Grafika va orfografiya esa 
yozma nutq madaniyatini rivojlantiradi, bu esa kommunikativ 
kompetensiyaning zaruriy tarkibiy qismidir. Demak, lingvistik 
kompetensiyaning integral va tizimli xarakterini ifodalaydi. Til 
bo‘limlarining har biri o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, ular birgalikda 
o‘quvchining tilni to‘g‘ri tushunish, ifodalash va muloqotda 
samarali qo‘llash ko‘nikmasini shakllantiradi.

 Raqamli resurslarning o‘rni. Raqamli resurslar – bu 
elektron darsliklar, interaktiv platformalar, mobil ilovalar, video 
darslar, onlayn testlar va boshqa texnologik vositalardir. Ular 
lingvistik kompetensiyani rivojlantirishda quyidagi afzalliklarni 
taqdim etadi:

Individuallashtirilgan ta’lim: har bir o‘quvchi o‘z darajasiga 
mos materialni tanlaydi.

Multimodal o‘rganish: matn, audio, video orqali tilni turli 
shakllarda o‘rganish.

Faollik va motivatsiya: o‘yinli va interaktiv muhit o‘quvchini 
jalb qiladi.

Rashidova Lola o‘z tadqiqotida shunday yozadi: “Interaktiv 
o‘qitish, tashabbuskorlikni rag‘batlantirish va onlayn 
resurslardan foydalanish orqali talabalar o‘z fikrlarini samarali 
ifodalash, tildagi nozikliklarni tushunish va til o‘rganish 
jarayonini qiziqarli qilish imkoniyatiga ega bo‘lishadi”.[4] 
Rashidova Lola tomonidan bildirilgan ushbu fikr zamonaviy 
ta’limning dolzarb tamoyillaridan birini yoritadi. Olimaning 
ta’kidlashicha, interaktiv o‘qitish va raqamli vositalardan 
foydalanish til o‘rganish jarayonida o‘quvchi yoki talabani 
markazga qo‘yadi. Bu yondashuv o‘quvchini faol ishtirokchi, 
mustaqil fikr bildiruvchi va ijodkor shaxs sifatida shakllantiradi.

Haqiqatan ham, interaktiv metodlar (masalan, 
muhokama, rol o‘yinlari, onlayn platformalarda muloqot) 
orqali o‘rganilayotgan til tabiiy muhitda qo‘llaniladi, bu esa 
kommunikativ kompetensiyani chuqurlashtiradi. Onlayn 
resurslar esa o‘quvchiga mustaqil ishlash, o‘z tezligida 
o‘rganish va bilimni mustahkamlash imkonini beradi. 
Demak, Rashidova Lolaning fikriga to‘liq qo‘shilish mumkin: 
interaktiv va tashabbuskorlikka asoslangan ta’lim usullari 
o‘quvchilarda nafaqat til bilimlarini, balki tanqidiy fikrlash, 
ijodkorlik va muloqot madaniyatini ham rivojlantiradi. Shu bois 
bu yondashuv hozirgi kompetensiyaviy ta’lim paradigmasi 
bilan to‘la uyg‘un hisoblanadi.

Tashabbuskorl ikni rag‘batlantir ish va onlayn 
resurslardan foydalanish zamonaviy ta’limning eng samarali 
komponentlaridan hisoblanadi. Bunday yondashuv talabalarni 
faollikka chorlaydi, ularning mustaqil fikrlashini, muloqotda 
faol ishtirok etishini va tilni tabiiy muhitda o‘rganish qobiliyatini 

kuchaytiradi.
Shuningdek, interaktiv metodlar (munozaralar, rolik tahlili, 

onlayn testlar, virtual suhbatlar va boshqalar) til o‘rganish 
jarayonini jonlantirib, o‘quvchilarda motivatsiyani oshiradi. 
Onlayn resurslar esa (masalan, Duolingo, BBC Learning 
English, Quizlet kabi platformalar) o‘quvchilarga istalgan 
joyda, istalgan vaqtda til mashqini davom ettirish imkonini 
beradi. Demak, fikrda qayd etilganidek, bu yondashuv 
nafaqat tilni o‘rganish jarayonini samarali qiladi, balki uni 
ijodiy va qiziqarli faoliyatga aylantiradi. Bu esa XXI asr 
kompetensiyalarini shakllantirishda muhim ahamiyatga ega.

 O‘z-o‘zini baholash metodikasi. O‘z-o‘zini baholash – 
bu o‘quvchining o‘z bilim va ko‘nikmalarini mustaqil tahlil 
qilish, baholash va rivojlantirishga yo‘naltirilgan metodik 
yondashuvdir. Bu metod lingvistik kompetensiyani 
rivojlantirishda quyidagi jihatlar bilan ahamiyatlidir:

Metakognitiv ko‘nikmalarni shakllantiradi: o‘quvchi o‘z 
o‘rganishini anglaydi va nazorat qiladi.

Mas’uliyatni oshiradi: o‘quvchi o‘z natijalariga javobgar 
bo‘ladi.

Refleksiya imkonini beradi: til o‘rganishdagi xatolarni 
tahlil qilish va tuzatish.

Nosirova Dilfuza Nabiyevna o‘z tadqiqotida ta’kidlaydi: 
“O‘z-o‘zini baholash metodikasi o‘quvchilarda til ko‘nikmalarini 
chuqur anglash va ularni amaliyotda qo‘llashga yordam 
beradi”.[5] O‘z-o‘zini baholash metodikasi – bu o‘quvchini 
o‘z ta’lim jarayoniga faol jalb etuvchi, mas’uliyat va refleksiya 
ko‘nikmalarini shakllantiruvchi samarali usullardan biridir.

Til o‘rganish jarayonida o‘z-o‘zini baholash o‘quvchiga o‘z 
kuchli va zaif tomonlarini aniqlash, o‘zining til kompetensiyasi 
darajasini real baholash hamda kelgusi o‘qish strategiyasini 
belgilash imkonini beradi. Bu metod shuningdek, metakognitiv 
fikrlashni rivojlantiradi, ya’ni o‘quvchi o‘z o‘rganish jarayonini 
tahlil qilish va boshqarish malakasiga ega bo‘ladi.

Shu nuqtayi nazardan, fikr muallifining ta’kidi ilmiy asosga 
ega: o‘z-o‘zini baholash til ko‘nikmalarini chuqurroq anglash, 
ularni amaliy nutq faoliyatida qo‘llash va o‘quvchini mustaqil 
o‘rganishga yo‘naltirishda muhim metodik ahamiyat kasb 
etadi.

Xulosa. Lingvistik kompetensiyani rivojlantirishda 
raqamli resurslar va o‘z-o‘zini baholash metodikasi 
integratsiyalashgan holda qo‘llanilganda, o‘quvchilarning 
tilga oid bilimlari chuqurlashadi, nutq faoliyati faollashadi va 
o‘rganish jarayoni yanada samarali bo‘ladi. Bu yondashuv 
zamonaviy ta’limning asosiy tamoyillariga – kompetensiyaviy, 
innovatsion va shaxsga yo‘naltirilgan ta’limga mos keladi.
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Annotatsiya: ushbu maqolada O‘zbekistonning zamonaviy mediamakonida notiqlik madaniyatining shakllanishi 
va rivojlanish jarayoni keng qamrovda tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy tarmoqlar 
va ta’lim tizimi doirasida notiqlik ko‘nikmalarining ahamiyati, ularning pedagogik yondashuvlar bilan integratsiyalashuvi 
hamda o‘zaro ta’siri ilmiy asosda yoritiladi. Notiqlikning o‘quvchilarda tanqidiy fikrlash, mustaqil fikr bildirish, ijtimoiy 
faollik va kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishdagi o‘rni alohida tahlil etiladi. Pedagogik jarayonda nutq 
madaniyatini shakllantirishga xizmat qiluvchi metodik yondashuvlar, notiqlik treninglari, vizual va interaktiv ta’lim 
texnologiyalari asosida amaliy tavsiyalar taklif etiladi. Shuningdek, o‘zbek blogosferasi va jurnalistikasida notiqlik 
uslubi, ritorik konstruksiyalar, til va ifoda madaniyatining namunalari o‘rganilib, ularning yosh avlodning tafakkuri, 
dunyoqarashi va kommunikativ madaniyatiga ko‘rsatadigan ta’siri tahliliy yondashuvda yoritiladi.

Kalit so‘zlar: notiqlik, mediamakon, pedagogika, ta’lim, ritorika, nutq madaniyati, ijtimoiy tarmoqlar, kommunikativ 
kompetensiya, blogerlik, axborot savodxonligi.

Аннотация: в данной статье анализируются процессы формирования и развития культуры ораторского 
искусства в современном медиапространстве Узбекистана. Основное внимание уделяется значению ора-
торских навыков в средствах массовой информации, социальных сетях и системе образования, а также их 
взаимосвязи с педагогическими подходами. Рассматривается роль ораторского мастерства в развитии у 
учащихся критического мышления, умения выражать собственное мнение, социальной активности и ком-
муникативной компетенции. На основе педагогического опыта приводятся практические рекомендации по 
развитию культуры речи: методы обучения, тренинги, визуальные и интерактивные технологии. Кроме того, 
исследуются речевой стиль, риторика и культура самовыражения в узбекской блогосфере и журналистике, 
а также их влияние на воспитание молодёжи, формирование мировоззрения и речевой культуры. 

Ключевые слова: ораторское искусство, медиапространство, педагогика, образование, риторика, 
культура речи, социальные сети, коммуникативная компетентность, блогинг, информационная гра-
мотность.

Annotation: this article examines the formation and development of oratory culture in the modern media 
landscape of Uzbekistan. It focuses on the importance of public speaking skills in mass media, social networks, 
and the education system, as well as their integration with pedagogical approaches and mutual influence. The role 
of oratory in developing students’ critical thinking, independent expression, social engagement, and communicative 
competence is explored in detail. The article also offers practical recommendations for enhancing speech culture 
through teaching methods, training sessions, visual tools, and interactive techniques. Additionally, the speech style, 
rhetoric, and expression culture in Uzbek blogosphere and journalism are analyzed, highlighting their impact on 
youth upbringing, worldview formation, and communicative culture.

Key words: oratory, media space, pedagogy, education, rhetoric, speech culture, social networks, communicative 
competence, blogging, information literacy.

Bugungi axborot asrida notiqlik faqat sahna yoki 
siyosiy maydon bilan cheklanmay, keng omma orasida 
muloqot qilish, ijtimoiy ta’sir o‘tkazish, ta’lim berish va 
jamoatchilik fikrini shakllantirish vositasiga aylandi. 
Ayniqsa, raqamli makonda faoliyat yuritayotgan blogerlar, 
jurnalistlar, pedagoglar va kontent yaratuvchilarning 
notiqlik darajasi ularning ishonchliligi, tinglovchiga 
ta’sirchanligi va ommaviylik mezonini belgilaydi.

Bugungi kunda notiqlik san’ati faqat sahnada yoki 
siyosiy maydonlarda emas, balki keng omma bilan 
muloqot qilish, ijtimoiy ta’sir ko‘rsatish, ta’lim berish 
va jamoatchilik fikrini shakllantirishning eng muhim 
vositalaridan biriga aylandi. Ayniqsa, raqamli makonda 

faoliyat yuritayotgan blogerlar, jurnalistlar, pedagoglar 
va kontent yaratuvchilarning notiqlik darajasi ularning 
ishonchliligi, tinglovchiga ta’sirchanligi va ommaviylik 
ko‘rsatkichlarini belgilab bermoqda.

O‘zbekiston mediamakonida kommunikatsiya 
jarayoni ijtimoiy tarmoqlarning tezkor rivojlanishi bilan 
yangi bosqichga ko‘tarildi. Bugun YouTube, Instagram, 
Telegram, TikTok kabi platformalar orqali yuzlab, minglab 
kontent yaratuvchilar auditoriya bilan muloqot qilmoqda. 
Bu platformalarda kontent faqat axborot berish bilangina 
cheklanmay, balki targ‘ibot, motivatsiya, ta’lim hamda 
madaniy-ma’naviy g‘oyalarni yetkazish vazifasini ham 
bajaradi. Shunday sharoitda nutq madaniyati, ritorik 
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qurilish, til estetikasi va ta’sirchanlik darajasi nihoyatda 
muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki notiqlik san’ati 
– so‘zning go‘zalligi va kuchi orqali jamiyatda ijobiy 
o‘zgarishlarni ilhomlantiruvchi kuchdir.

Notiqlikni rivojlantirishda ta’lim tizimi muhim o‘rin 
tutadi. O‘quvchilarning nutqiy faolligini oshirish, 
tanqidiy fikrlashini shakllantirish va mustaqil nutq tuzish 
ko‘nikmalarini rivojlantirish orqali ularning kommunikativ 
kompetensiyasi boyitiladi. Ayniqsa, boshlang‘ich va 
o‘rta ta’lim bosqichida nutq madaniyatining poydevori 
mustahkam yaratilsa, bu kelajakdagi ijtimoiy faollik, 
shaxsiy rivojlanish va kasbiy muvaffaqiyat uchun 
mustahkam asos bo‘ladi.

Zamonaviy ta’lim konsepsiyalarida kommunikativ 
yondashuv ustuvor o‘rin egallamoqda. Bugungi 
o‘quvchidan ma’lumotni yod olish emas, balki uni izlash, 
tahlil qilish, baholash va o‘z fikrini asoslab ifodalash 
talab qilinadi. Shu sababli har bir pedagog nafaqat bilim 
beruvchi, balki notiqlik san’ati, ritorika va zamonaviy 
kommunikatsiya texnologiyalaridan xabardor bo‘lgan 
mutaxassis bo‘lishi zarur.

Bugungi kunda blogerlik fenomeni pedagogik 
jarayonning bir qismiga aylanmoqda. Mashhur kontent 
yaratuvchilarning nutqi, uslubi va ifoda vositalari yoshlar 
uchun taqlid namunasi sifatida xizmat qilmoqda. Shu 
bois bu jarayonni ilmiy tahlil qilish, to‘g‘ri pedagogik 
maqsadlar bilan uyg‘unlashtirish zamon talabidir.

Samarali nutqning tarkibiy qismlari – ovoz, tana tili, 
pauza, urg‘u, mimika, tempo va ko‘z aloqasi – nutq 
ta’sirchanligini belgilovchi asosiy vositalardir. Zamonaviy 
texnologiyalar yordamida bu komponentlarni aniq 

o‘rganish mumkin: videoanaliz usuli orqali tana harakati 
va mimika tahlil qilinadi, audio va transkripsiyalar orqali 
pauza, talaffuz va urg‘ular aniqlanadi. Maxsus dasturlar 
esa nutqning stilistik va ritorik sifatlarini baholab, aniq 
takliflar beradi. Bu vositalar o‘quvchi va talabalar 
uchun ham o‘z nutqini mustaqil ravishda tahlil qilish 
va rivojlantirish imkonini yaratadi.

Notiqlikni amaliy jihatdan mustahkamlash uchun 
muntazam treninglar tashkil etiladi:

Debatlar – fikrni asosli himoya qilish va mantiqiy 
isbotlashni o‘rgatadi.

Prezentatsiyalar – auditoriya oldida nutq so‘zlash 
tajribasini oshiradi.

Rol  o ‘y in lar i  –  tur l i  vaz iyat larda nutq iy 
moslashuvchanlikni shakllantiradi.

Kreativ mashqlar – ijodkorlik va erkin ifodani 
rivojlantiradi.

Bu jarayonlar o‘quvchilarda liderlik, jamoa bilan 
ishlash, mas’uliyat va empatiya kabi muhim ijtimoiy 
ko‘nikmalarni ham rivojlantiradi.

Xulosa qilib aytganda, notiqlik bugungi kunda 
zamonaviy ta’limning ajralmas qismiga aylandi. 
Uni mustaqil fan yoki kompetensiya sifatida 
rivojlantirish, innovatsion texnologiyalarni joriy etish, 
malakali mutaxassislar tayyorlash va metodikalarni 
takomillashtirish orqali ta’lim jarayonini yanada samarali 
qilish mumkin. Shunda yosh avlod nafaqat bilimli, balki 
o‘z fikrini aniq, ravon va ishonch bilan ifodalay oladigan, 
jamiyatda faol o‘ringa ega bo‘lgan shaxs sifatida kamol 
topadi. Bu esa mamlakatning ma’naviy va madaniy 
taraqqiyotiga xizmat qiladi.
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KVEST TEXNOLOGIYASI ASOSIDA DARSLARNI TASHKIL 
ETISHNING PSIXOLOGIK-PEDAGOGIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada kvest texnologiyasi asosida darslarni tashkil etishning psixologik va pedagogik 
xususiyatlari nazariy hamda amaliy jihatdan tahlil qilinadi. Kvest texnologiyasi o‘quvchilarni faol fikrlash, ijodkorlik, 
hamkorlik va muammoli vaziyatlarda qaror qabul qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan o‘yinli metod sifatida 
taqdim etiladi. Mahalliy va xorijiy tadqiqotlar asosida kvest darslarining o‘quvchilarning motivatsiyasi, emotsional holati 
va kognitiv rivojlanishiga ijobiy ta’siri aniqlanadi. Shuningdek, maqolada o‘qituvchilar uchun kvest texnologiyasini tatbiq 
etish bo‘yicha metodik tavsiyalar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: kvest texnologiyasi, ta’lim motivatsiyasi, psixologik xususiyatlar, o‘yinli o‘qitish, konstruktivizm, interaktiv 
metodlar, ijodiy fikrlash, o‘quv faoliyati.

Аннотация: в данной статье теоретически и практически анализируются психологические и педагогические 
особенности организации уроков на основе квест-технологии. Квест-технология представлена как игровая мето-
дика, направленная на развитие у обучающихся активного мышления, креативности, сотрудничества и навыков 
принятия решений в проблемных ситуациях. На основе отечественных и зарубежных исследований выявлено 
положительное влияние квест-уроков на мотивацию, эмоциональное состояние и когнитивное развитие учащихся. 
В статье также даны методические рекомендации для преподавателей по внедрению квест-технологии в учебный 
процесс.

Ключевые слова: квест-технология, учебная мотивация, психологические особенности, игровое обучение, 
конструктивизм, интерактивные методы, творческое мышление, учебная деятельность.

Annotation: this article provides a theoretical and practical analysis of the psychological and pedagogical characteristics 
of organizing lessons based on quest technology. Quest technology is presented as a game-based teaching method aimed 
at developing students’ active thinking, creativity, collaboration, and decision-making skills in problem-solving situations. 
Based on national and international studies, the article identifies the positive effects of quest-based lessons on students’ 
motivation, emotional state, and cognitive development. Additionally, methodological recommendations are offered for 
teachers on implementing quest technology in the educational process.

Key words: quest technology, learning motivation, psychological features, game-based learning, constructivism, 
interactive methods, creative thinking, learning activity.

Kirish. Zamonaviy ta’lim tizimida interaktiv metodlar va 
innovatsion texnologiyalarni qo‘llash o‘qitish samaradorligini 
oshirishning muhim omillaridan biri hisoblanadi. Shulardan 
biri – kvest texnologiyasi, ya’ni topshiriqlar va muammoli 
vaziyatlar asosida o‘qitish usuli, bugungi kunda jahon ta’lim 
amaliyotida keng qo‘llanilmoqda.

Kvest (inglizcha quest – izlanish, sarguzasht) – bu 
o‘yinli ta’lim faoliyatining shakli bo‘lib, unda o‘quvchilar 
ma’lum bir maqsadga erishish uchun vazifalar ketma-
ketligini bajaradilar. Ta’lim jarayonida kvest metodini qo‘llash 
o‘quvchilarning mustaqil fikrlashini, motivatsiyasini va 
ijodiy salohiyatini oshiradi [1]. Shu bois, ushbu texnologiya 
o‘quvchilarning shaxsiy rivojlanishida, o‘zini baholashda, 
ijtimoiylashuvda va kommunikativ kompetensiyalarni 
shakllantirishda muhim o‘rin tutadi.

Metodologiya. Mazkur tadqiqot kvest texnologiyasining 
psixologik va pedagogik asoslarini o‘rganishga, uning o‘quv 
faoliyatiga ta’sirini tahlil qilishga qaratilgan. Tadqiqot nazariy-
tahliliy va empirik yondashuvlarni birlashtiradi.

1. Tadqiqot usullari:
ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish (CyberLeninka, 

ScienceDirect, PMC bazalari orqali);
pedagogik kuzatuv va tajriba (boshlang‘ich va o‘rta 

ta’limda o‘tkazilgan 12 ta kvest darsi tahlili) [1];
o‘quvchilarning emotsional va motivatsion holatini 

baholash (intervyu va anketa asosida).
2. Tahlil obyekti: kvest darslarida o‘quvchilarning 

motivatsiya darajasi, kommunikativ faolligi, mustaqil fikrlash 
va muammoli vaziyatlarni hal etish qobiliyatlari.

3. Metodologik asoslar. Mazkur tadqiqotning 
metodologik asosi zamonaviy pedagogika, psixologiya 
va didaktika fanlarida ishlab chiqilgan o‘yinli o‘qitish, 
konstruktivizm va faol o‘rganish nazariyalariga tayanadi. 
Kvest texnologiyasi o‘quv jarayonini interaktiv shaklda 
tashkil etishga, o‘quvchilarni mustaqil fikrlash, tahlil qilish 
va ijodiy yechim topishga yo‘naltiruvchi ta’limiy vosita sifatida 
talqin qilinadi. Ushbu texnologiyaning nazariy negizlari J. 
Dyuining tajribaviy ta’lim konsepsiyasi, L.S. Vygotskiyning 
ijtimoiy-madaniy rivojlanish nazariyasi, hamda J. Brunerning 
konstruktivistik yondashuvi bilan uzviy bog‘liqdir [2].

Kvest texnologiyasining psixologik asoslar i 
o‘quvchilarning ichki motivatsiyasini faollashtirish, emotsional 
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barqarorlikni mustahkamlash va o‘rganishga nisbatan ijobiy 
munosabatni shakllantirishga qaratilgan. Bu jarayonda D. 
Deci va R. Ryan tomonidan ilgari surilgan o‘z-o‘zini aniqlash 
nazariyasi (Self-Determination Theory) [3] muhim o‘rin tutadi. 

Metodologik jihatdan tadqiqotda sifatli tahlil (qualitative 
analysis) yondashuvi qo‘llanildi. Kvest darslarining 
samaradorligini o‘rganish uchun mavjud ilmiy manbalar, 
xorijiy tajribalar, hamda O‘zbekiston ta’lim muassasalarida 
olib borilgan amaliy kuzatuvlar tahlil qilindi. O‘qituvchi va 
o‘quvchilar bilan suhbatlar o‘tkazilib, kvest metodining 
ularning motivatsiyasiga, e’tibor darajasiga va o‘zaro 
muloqotga ta’siri o‘rganildi [4].

Natijalar. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, kvest 
texnologiyasi asosida tashkil etilgan darslar o‘quvchilarning 
o‘quv faoliyatiga nisbatan motivatsiyasini sezilarli 
darajada oshiradi, ularning tafakkuri, emotsional holati 
va muloqot ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Kvest asosida 
o‘tilgan mashg‘ulotlarda o‘quvchilar nafaqat bilimlarni 
o‘zlashtirishadi, balki ularni amaliy faoliyat jarayonida 
qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Bu esa ularning 
o‘rganish jarayoniga faol ishtirokchi sifatida kirishlarini, 
mustaqil qaror qabul qilish, mantiqiy fikrlash va ijodkorlikni 
namoyon etishlarini ta’minlaydi [5].

Avvalo, o‘quv jarayoni ko‘proq muloqotga asoslangan 
shaklga o‘tdi – o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi munosabat 
hamkorlik, ishonch va o‘zaro hurmatga tayanadigan modelga 
aylandi. Ikkinchidan, o‘quvchilarning o‘zaro muloqoti 
faollashdi: kvest jarayonida ular o‘z fikrlarini erkin bildiradi, 
jamoa ichida rollarni taqsimlaydi, va muammolarni birgalikda 
hal qiladi [6].

Kvest jarayonida o‘quvchilar:
mantiqiy fikrlash va muammoli vaziyatlarda mustaqil 

yechim topish qobiliyatini rivojlantiradi;
ijodiy fikrlash, o‘z g‘oyasini asoslash va yangicha 

yondashuvlarni taklif etish ko‘nikmalarini egallaydi;
jamoa bilan ishlash, tinglash, fikrni muvofiqlashtirish va 

liderlikni namoyon etish tajribasini orttiradi [7].

Tahlil va muhokama. Olib borilgan tadqiqot natijalarini 
chuqur tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, kvest texnologiyasi 
zamonaviy ta’limda o‘quvchilarning bilim olish jarayoniga 
yangi mazmun, yangi dinamika va yuqori darajadagi 
motivatsiya olib kiradi. Kvest metodining samaradorligi, 
avvalo, uning psixologik-pedagogik tabiati bilan izohlanadi. 
Ushbu texnologiya o‘yin elementlari orqali o‘quvchilarda 
tabiiy raqobat, qiziqish, muloqot va ijodkorlik hissini 
uyg‘otadi. Shu bois, kvest darslari o‘qitishning an’anaviy 
shakllaridan tubdan farq qiladi: bu darslarda bilim tayyor 
shaklda emas, balki izlanish, tajriba va muammolarni hal 
etish jarayonida o‘zlashtiriladi.

Kvest darslarida aynan shu uch omil uyg‘unlashadi: 
o‘quvchilar mustaqil qaror qabul qilish imkoniga ega 
bo‘ladilar, o‘z bilim va ko‘nikmalarini sinovdan o‘tkazadilar 
hamda jamoaviy faoliyat orqali o‘zini jamiyatning muhim 
a’zosi sifatida his etadilar. Bu esa ularning o‘rganishga 
nisbatan ichki motivatsiyasini kuchaytiradi, passiv ishtirokchi 
emas, balki faol o‘rganuvchi rolini mustahkamlaydi [8].

Shuningdek, kvest texnologiyasining ijtimoiy ahamiyati 
ham e’tiborga loyiq. Tadqiqot davomida kuzatilganidek, 
kvest mashg‘ulotlari o‘quvchilarda o‘zaro hurmat, empatiya, 
tinglash madaniyati va jamoa ichida mas’uliyat hissini 
rivojlantiradi. Bunday jarayonlar ta’limni insonparvarlashtirish, 
o‘quvchilarning shaxsiy salohiyatini ochish va ularni ijtimoiy 
faol shaxslarga aylantirishga xizmat qiladi [10].

Xulosa. Kvest texnologiyasi o‘quv jarayonini yangicha 
psixologik-pedagogik asosda tashkil etish imkonini beradi. 
U o‘quvchilarning bilim olish jarayonidagi faol ishtirokini 
ta’minlaydi, o‘rganishga bo‘lgan ichki motivatsiyasini 
kuchaytiradi va o‘zini namoyon qilish imkoniyatini beradi.

Kelgusida kvest texnologiyasining ta’limdagi roli 
yanada ortishi kutilmoqda. Shu bois, o‘qituvchilarni bu 
metodga tayyorlash, milliy ta’lim tizimiga mos raqamli 
kvest platformalarini ishlab chiqish va psixologik-pedagogik 
monitoring tizimini joriy etish muhim ilmiy-amaliy vazifalardan 
biridir.
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OLIY TA’LIMDA REFLEKSIV TEXNOLOGIYALARNING 
SAMARALI QO‘LLANILISHI: TA’LIM JARAYONIDA 

INNOVATSION YONDASHUVLAR
Annotatsiya: mazkur maqolada ta’limdagi refleksiv texnologiyalarning qo‘llanilishi haqida so‘z yuritiladi. Refleksiv 

texnologiyalarning o‘qituvchi va talaba uchun juda foydali ekanligi bayon etiladi. Maqolada refleksiv texnologiya 
barcha psixologik va pedogogik munosabatlar yig‘indisi ekanligi tahlil qilinadi va bu boradagi jahon va o‘zbek 
pedagog vakillarimiz olib borgan ilmiy tadqiqotlarni yoritish asosiy maqsad qilib olingan.

Kalit so‘zlar: refleksiv texnologiya, ta’lim, obyektivlashtirish, pedagogik faoliyat, o‘qituvchi, talaba, tahlil, mulohaza.
Аннотация: в данной статье рассматривается использование рефлексивных технологий в обучении. 

Утверждается, что рефлексивные технологии очень полезны для учителя и ученика. В статье анализируется 
тот факт, что рефлексивная технология представляет собой сумму всех психолого-педагогических отноше-
ний, и главная цель - осветить научные исследования, проводимые в этой связи педагогами нашего мира 
и Узбекистана.

Ключевые слова: рефлексивная технология, обучение, объективация, педагогическая деятельность, 
учитель, ученик, анализ, рефлексия. 

Annotation: this article discusses the use of reflective technologies in teaching. It is argued that reflective 
technologies are very useful for the teacher and the student. The article analyzes the fact that reflective technology 
is the sum of all psychological and pedagogical relations, and the main goal is to highlight the scientific research 
conducted in this regard by the teachers of our world and Uzbekistan. 

Key words: reflexive technology, education, objectification, pedagogical activity, teacher, student, analysis, 
reflection.

Kirish. Refleksiv texnologiyalar pedagogik 
texnologiyalarning maxsus guruhi sifatida mazmunga 
nisbatan ochib berish, “ma’noni kristalizatsiya qilish” 
funksiyasini bajaradi, garchi u ularning tashuvchisi 
bo‘lsa-da, ma’no “ochilmaguncha” o‘z-o‘zidan qimmatli 
bo‘lmaydi talaba uchun. Universitetda ta’lim – bu, eng 
avvalo, talabani kasbiy hayotga tayyorlash. Kelajakdagi 
o‘qituvchi uchun “jon bilan” kasbiy hayotga tayyorgarlik 
ayniqsa muhimdir. Shuning uchun masofaviy ta’lim 
doirasida biz ta’lim jarayonida ma’nolarni tushunishga 
ongli ravishda yondashish imkonini beradigan refleksli 
texnologiyadan foydalanamiz. Bir necha bosqichlar 
reflektiv ta’lim texnologiyasini amalga oshirishni o‘z ichiga 
oladi. Birinchi bosqich: maqsadni belgilash (o‘z faoliyatini 
amaliy tushunish, bu maqsadlarni belgilash va ularga 
erishish; maqsadni belgilash asosiy ta’lim maqsadlarini 
aniqlashga yordam beradi, ustuvorliklarni belgilaydi 
va o‘quvchining shaxsiy muvaffaqiyatini oshiradi). 
Maqsadni belgilash quyidagi to‘plamlarni taqqoslash 
orqali sodir bo‘ladi: birinchi to‘plam – subyektning 
ehtiyojlari, uning qiziqishlari va boshqalar; ikkinchisi 
– tashqi (mavzu uchun) buyruq, topshiriq; uchinchisi 
– predmetning vositalari, uning malakasi, imkoniyatlari 
va boshqalar; to‘rtinchi – cheklovchi shartlar; maqsad 
amalga oshirilishi kerak bo‘lgan shartlar, to‘siqlar – 
berilganidek e’tiborga olinishi kerak. Ikkinchi bosqich: 
ta’lim faoliyatini bosqichma-bosqich amalga oshirish 

(asosiy tushuncha – bu atrofimizdagi dunyoni va 
o‘zimizni o‘zgartirishga qaratilgan inson faoliyatining 
bir shakli sifatida qaraladigan faoliyat)

Uchinchi bosqich: fiksatsiya. Bu bosqichda 
o‘quvchining o‘quv faoliyati to‘xtaydi (tugaydi, 
to‘xtaydi). O‘quvchida tanlagan yo‘lning to‘g‘riligiga 
shubha paydo bo‘ladi, ba’zan esa “yengib bo‘lmas 
qiyinchilik” hissi paydo bo‘ladi. Juda qiyin to‘rtinchi 
bosqich: muammolashtirish (muammolarni (qiyinchilik 
manbalarini) ularni hal qilish uchun topish). Odatda, bu 
bosqichda talaba noqulaylik holatini boshdan kechiradi 
va masofaviy ta’lim sharoitida buni kuzatish qiyin, 
shuning uchun biz har biriga individual ta’lim dasturlari 
orqali yordamni tashkil qilamiz. To‘rtinchi bosqich: 
obyektivlashtirish (o‘z faoliyatini obyektiv tahlil qilish). 
Odatda, bu harakatlar ketma-ketligini (“o‘z qadamlari”) va 
ularning harakatlar maqsadlari bilan bog‘liqligini tiklash 
orqali sodir bo‘ladi. Ushbu bosqichda yashash natijasi 
o‘quvchi g‘oyalar, taxminlar, prinsiplar yoki o‘z faoliyatini 
tashkil etish qoidalari va boshqalarda ifodalaydigan 
obyektivlashtirilgan faoliyat uslubini umumlashtirishdir. 
Beshinchi bosqich: o‘quv faoliyati maqsadini qayta ishlab 
chiqish (yoki uni aniqlashtirish). Ammo aks ettiruvchi 
ta’lim texnologiyasining to‘liq texnologik siklini amalga 
oshirish uchun “boshqacha” kerak. O‘zaro ta’sirning 
obyektiv subyekti sifatida ishlaydigan boshqa (o‘qituvchi, 
repetitor, maslahatchi, talaba va boshqalar). 
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Bo‘lajak o‘qituvchining aks ettirishning paydo 
bo‘lishi uchun asos, bizning fikrimizcha, natijalarga 
erishish uchun maqsadlar, usullar va usullarni 
muvofiqlashtirishda tushunishni talab qiladigan 
faoliyat subyektlarining o‘zaro ta’siri bo‘lishi mumkin. 
Pedagogik faoliyatni aks ettirish quyidagi holatlarda 
namoyon bo‘lishi mumkin: o‘qituvchi va talabaning 
bir-birini adekvat tushunishdagi amaliy o‘zaro 
munosabati sharoitida; o‘quvchi faoliyatini loyihalash 
jarayonida uning bajargan faoliyati hamda uning yosh 
va individual psixologik xususiyatlarini hisobga olgan 
holda; o‘qituvchining o‘z faoliyatini va uning subyekti 
sifatida o‘zini o‘zi tahlil qilish va o‘zini o‘zi baholash 
jarayonida: “Men qanday o‘qituvchiman?”, “Mening 
shaxsiy fazilatlarim qanday?”, “Men to‘g‘ri harakat 
qilyapmanmi? Mening umumiy tamoyillarim nuqtai 
nazaridan vaziyat?”, “Mening munosabatim qanday?”, 
“Faoliyatimning motivatsiyasi nima?” hokazo. Bu kabi 
va shunga o‘xshash savollar, bizningcha, o‘qituvchining 
o‘ziga kasbiy pedagogik faoliyat subyekti sifatidagi 
refleksiv munosabatini tavsiflaydi. O‘qituvchi tomonidan 
introspeksiya, pedagogik voqelik subyektlarini tahlil 
qilish va umuman, pedagogik vaziyatni tahlil qilish 
bo‘yicha harakatlar tafakkurda murakkab tarzda amalga 
oshiriladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Bugungi kunda 
innovatsion pedagogik texnologiyalar orasida refleksiv 
texnologiyalar ajralib turadi, ularning umumiy yo‘nalishi 
aniq: o‘z aqliy va amaliy faoliyatini aks ettirishning 
psixologik mexanizmlari orqali o‘zgartirish. Ko‘pgina 
tadqiqotchilar (O. S. Anisimov, V. I. Zagvyazinskiy, 
V. V. Kraevskiy, V. A. Slastyonin) innovatsion tarkibni 
yaratishga qodir bo‘lgan ilmiy yoki uslubiy fikrlash 
qobiliyatiga ega bo‘lishlari kerakligi haqida yozadilar. 
Reflektiv ta’lim texnologiyasi, har qanday pedagogik 
texnologiya kabi “shakllar, usullar, o‘qitish usullari, ta’lim 
vositalarining maxsus majmui va joylashuvini belgilovchi 

psixologik-pedagogik munosabatlar yig‘indisidir; bu 
pedagogik jarayonning tashkiliy-uslubiy qurolidir” 
(B.T.Lixachev) 

Natijalar va muhokama. Shuni ta’kidlash kerakki, 
ushbu texnologiyaga mos keladigan ma’lum usullar uzoq 
vaqtdan beri qo‘llanilgan, ammo aks ettirish hodisasini 
zamonaviy falsafiy tushunish, uning mexanizmlarini 
psixologik o‘rganish va refleksga asoslangan pedagogik 
usullarni amalga oshirish tajribasi bizga imkon beradi. 
Bu usullar guruhlarini metodik va uslubiy tushunish va 
umumlashtirish va texnologiyalarni shakllantirish haqida 
gapirib berish. Reflektiv ta’lim. Hodisa sifatida aks 
ettirish uning rivojlanishining sharti va mahsuloti bo‘lgan 
rivojlangan o‘z-o‘zini anglashni nazarda tutadi, shuning 
uchun asosiy usullar hech bo‘lmaganda o‘smirlik davriga 
qaratilishi kerak. Hozirgi vaqtda ushbu usullar ishlab 
chiqilgan va asosan, oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim 
va qayta tayyorlash doirasida qo‘llaniladi, bu birinchi 
navbatda refleksiv usullarning materiali bo‘lib xizmat 
qiladigan kasbiy tajribaning mavjudligi bilan bog‘liq.

Xulosa. Mulohaza pedagogik muloqotning 
protsessual va natijaviy jihatlariga, “o‘qituvchi – 
talaba” tizimidagi shaxslararo o‘zaro ta’sirga sezilarli 
ta’sir ko‘rsatadi, hozirgi vaqtda u boshqa psixologik 
xususiyatlar bilan integratsiyalashgan holda 
o‘qituvchining kasbiy faoliyati uslubiy xususiyatlarining 
tarkibiy qismi sifatida ishlaydi. Bo‘lajak o‘qituvchining 
zaruriy sifati sifatida aks ettirishning ushbu tavsifiga 
shuni qo‘shimcha qilish kerakki, aks ettirishning paydo 
bo‘lishi uchun o‘zaro ta’sirning turli vaziyatlarida “men va 
boshqa” yo‘nalishida qiyinchiliklar bo‘lishi kerak, chunki 
bu tartibni aks ettirish. pedagogik tajribani aks ettirish 
orqali pedagogik faoliyatni rivojlantirish imkonini beradi. 
Mashhur pedagogik tajribani o‘zlashtirgan o‘qituvchi, 
bizning holatimizda pedagogika oliy o‘quv yurti talabasi 
pedagogik vaziyatlarni tuzadi, harakat qiladi, faoliyatni 
tahlil qiladi, individual pedagogik tajribani yaratadi. 
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O‘YIN TEXNOLOGIYALARINING O‘QUVCHILARDA  
MANTIQIY-MUHOKAMAVIY FAOLIYATINI 

RIVOJLANTIRISHDAGI TA’SIR MEXANIZMLARI 
Annotatsiya: ushbu maqolada o‘quvchilarning darsga bo‘lgan qiziqishlarini oshirishda o‘yin texnologiyasidan 

foydalanish va o‘quvchilar ongida o‘yinning ta’siri haqida so‘z boradi. Maqolada maktabgacha yoshdagi bola shaxsini 
rivojlantirishda oʻyinli texnologiyalardan foydalanishning psixologik mexanizmlari, usullari va ahamiyati haqida 
atroflicha ilmiy mulohazalar yuritilgan.

Kalit so‘zlar: o‘yin texnologiyasi, nutq o‘stirish, boshqotirmalar, didaktik o‘yinli texnologiyalar. 
Аннотация: в данной статье рассматривается использование игровых технологий для повышения ин-

тереса учащихся к уроку и влияние игры на сознание учащихся. В статье содержатся подробные научные 
соображения о психологических механизмах, методах и значении использования игровых технологий в 
развитии личности дошкольника.

Ключевые слова: игровые технологии, развитие речи, головоломки, дидактические игровые технологии. 
Annotation: this article discusses the use of game technology in increasing students’ interest in the lesson 

and the influence of the game on the minds of students. The article contains detailed scientific considerations on 
the psychological mechanisms, methods and importance of using game technologies in the development of the 
personality of a preschool child.

Key words: game technology, speech development, puzzles, didactic game technologies.

Kirish. Bugungi kunda Respublikamizda ta’lim 
tizimiga yo‘naltirilayotgan katta hajmdagi investitsiyalar 
O‘zbekistonning eng ilg‘or mamlakatlar qatoridan 
joy olishiga zamin yaratmoqda. Boshlang‘ich sinf 
o‘qituvchilarining asosiy maqsadi – ta’lim oluvchilarda 
umumiy o‘rta ta’limni davom ettirish uchun zarur 
bo‘lgan savodxonlik, bilim, malaka va ko‘nikmalar 
asoslarini shakllantirishga qaratilgan. Bolaning ongi 
va tafakkuri endi shakllanib kelayotgan boshlang‘ich 
sinflarda o‘qituvchilarning mahorati, ularning zamonaviy 
texnologiyalarni ta’lim jarayoniga samarali tatbiq eta 
olishi, ilg‘or pedagogik tajribalardan mohirona foydalana 
olishi, ta’lim berishning yangi va zamonaviy usullarni 
ishlatishi juda muhim ahamiyatga ega.[1] 

Boshlang‘ich sinf darslarida bolalarni darsga 
qiziqtirishimiz uchun turli ta’limiy o‘yinlardan foydalansak 
maqsadga muvofiq bo‘ladi. Chunki bola o‘yin orqali 
fanga qiziqib boradi va shu fanni yaxshi o‘zlashtiradii.
Bu bolalarning diqqatini o‘rganilayotgan materialga 
qaratishga, muammoli, izlanish va tadqiqot usullarini 
va birlashtirgan ishlarni mustaqil bajarishga yordam 
beradi. [2]

 Har bir o‘qituvchi o‘yinlardan faqat darsning 
u yoki bu bosqichida foydalanishi mumkin. O‘yin 
texnologiyalaridan foydalangan holda o‘quvchilarning 
darsdagi faolligini oshirish o‘qituvchilarga zamonaviy 
va samarali usullardan biridir. Bunday yondashuv o‘quv 
materiallarini qiziqarli va tushunarli qilib, o‘quvchilarning 
motivatsiyasini oshiradi.: 

1. Interaktiv o‘yinlar. Edukativ o‘yinlar: fanlarga oid 

mavzularni o‘z ichiga olgan o‘yinlar o‘quvchilarning 
mavzuni chuqurroq tushunishlariga yordam beradi. 
Kvestlar va sarguzasht o‘yinlari: ma’lum bir mavzu 
bo‘yicha guruhlarda yoki individual tarzda bajariladigan 
topshiriqlar o‘quvchilarning faol ishtirokini talab qiladi. 

2. Qo‘llanma va mobil ilovalar. Ta’lim ilovalari: 
matematika, til o‘rganish, fan va boshqa sohalar bo‘yicha 
ilovalar o‘quv materiallarini o‘zlashtirishni osonlashtiradi. 
Interaktiv doska va ilovalar: Darslarni yanada interaktiv 
va jozibali qilib, o‘quvchilarning qatnashishini oshiradi. 

3. Rol o‘ynash va simulyatsiyalar. Rolli o‘yinlar: 
o‘quvchilar berilgan vazifalarni turli rollarda bajarish 
orqali o‘rganishadi, bu esa ijtimoiy ko‘nikmalar va 
jamoada ishlash qobiliyatini rivojlantiradi. Simulyatsiya 
o‘yinlari: real hayot vaziyatlarini o‘yin shaklida 
modellashtirish, murakkab konsepsiyalarni amaliy 
mashg‘ulotlar orqali tushunishga yordam beradi. 

4. Gamifikatsiya rag‘batlantirish tizimlari: ballar, 
yulduzlar, medallar kabi rag‘batlantirish elementlari 
o‘quvchilarni dars jarayonida faol ishtirok etishga 
undaydi. Reyting va tanlovlar: o‘quvchilarning o‘zaro 
raqobati va muvaffaqiyatlarini ta’kidlash, ularni 
yanada ko‘proq harakat qilishga ruhlantiradi. O‘yin 
texnologiyalaridan foydalanish orqali o‘quvchilarning 
darsdagi faolligini oshirish, ularning o‘qishga bo‘lgan 
munosabatini ijobiy tomonga o‘zgartirishi mumkin. 
O‘qituvchilar turli o‘yinlar va gamifikatsiya elementlarini 
muntazam ravishda dars jarayoniga kiritib, ta’lim 
samaradorligini oshirishlari mumkin.[3]

Didaktik o‘yinli ta’lim texnologiyasining o‘ziga xos 
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jihati, an’anaviy ta’limdagidan farq qilib, boshlang‘ich 
sinf o‘quvchilarining mustaqilligi va o‘quv fani faoliyatini 
ta’qiqlamasdan, balki belgilangan maqsadga yo‘naltirish 
o‘quv faoliyatini hamkorlikda tashkil etishni talab 
etadi.. Partaga avvaldan savol yoki topshiriqlari bor 
kartochkalar tarqatiladi. O‘qituvchining ruxsati bilan 
bolalar kartochkalarda yozilgan savol- topshiriqlarni 
o‘qiydilar va matn ichidan shu savol topshiriqqa mos 
javob izlaydilar.[4]

Mazmunli-rolli oʻyinlar ularning asosida aniq hayotiy, 
ishchan yoki boshqa vaziyat yotadi. Bunday holda, oʻyin 
har bir qatnashchi aniq rolni bajaradigan (oʻynaydigan) 
teatr qoʻyishni eslatadi). Oʻyin bunday holda mazmuni 
– intellektual faoliyat shaklli ijodiy oʻyinlardir, shuning 
uchun, bu holda qatnashchilarni tayyorlash va oʻyin 
ssenariysini ishlab chiqish katta ahamiyatga ega.. 
Innovatsion oʻyinlar zamonaviy pedagogik va axborot 
texnologiyalaridan foydalangan holda sifatli bilim olishga 
qaratilgan [5]; 

Bu “Tez javob o‘yini“ bunda o‘qituvchi qator oralab 
yurib, o‘quvchilardan birini turg‘izadi va qandaydir nomni 
aytadi. Masalan, o‘qituvchi biror geometrik figura nomini 
aytsa, o‘quvchilar ham geometrik figuralarga misollar 
keltirishi kerak. Boshlang‘ich sinflarda interfaol metodlar 
ta’limiy o‘yinlardan foydalanish o‘quvchilarni mustaqil 
fikrlashga, ijodiy izlanish va mantiqiy fikrlash doiralarini 
kengaytirish bilan birga ularni darslarda o‘rganganlarini 
hayot bilan bog‘lashga, qiziqishlarini oshirishga yordam 
beradi. Yana shuni ham aytib o‘tishimiz kerakki, o‘yin 
rivojlantiruvchi amaliyot, sababi: bolalar o‘yin jarayonida 
rivojlanadilar. [6]

 Maktabgacha ta’lim tashkilotining bola shaxsini 
rivojlantirishga yoʻnaltirilgan ta’limni amalga oshirish 
faoliyatida bolalarning kognitiv (aqliy), kommunikativ 
(nutq), ijtimoiy-hissiy va jismoniy-motor rivojlanishiga 
sharoit yaratish, tarbiyachi va tarbiyalanuvchi oʻrtasida 

ishonch munosabatlarini shakllantirish, ruhiy-emotsional 
hamda jismoniy zoʻriqishni bartaraf etish juda muhimdir.
[7]

Oʻyinlar uslubi va xususiyatidan kelib chiqib quyidagi 
turlarga ajratiladi: imitatsion oʻyinlar; mazmunli-rolli 
oʻyinlar; innovatsion oʻyinlar; tashkiliy- faoliyatli oʻyinlar; 
ishchan treninglar.

ishlab chiqarishining faoliyati imitatsiya qilinadi, 
shuningdek, mahsulotlarni modellashtirish boʻyicha 
olingan amaliy koʻnikmalarni qoʻllaydilar.

Psixologlarning ta’kidlashlaricha, oʻyinli faoliyatning 
psixologik mexanizmlari shaxsning oʻzini namoyon 
qilish, hayotda oʻz oʻrnini barqaror qilish, oʻzini oʻzi 
boshqarish, oʻz imkoniyatlarini amalga oshirishning 
fundamental ehtiyojlariga tayanadi. Boshqacha qilib 
aytganda, ilg‘or pedagogik texnologiyalar yordamida 
bolaning aqliy zakovatini, erkin fikrlashini, mustaqil 
faoliyat koʻrsatishni ta’minlanish zarur.[8] Har bir yosh 
davrining psixologik xususiyatlarini hisobga olgan 
holda bolalarga tarbiyaviy ta’sir oʻtkazish natijasida 
oʻz vaqtida oʻzini anglash hissi vujudga keladi. Bolada 
oʻzini anglash tuyg‘usi qancha erta uyg‘onsa, uning 
barcha aqliy, ruhiy, ijtimoiy imkoniyatlarini baholash 
va his etish tez namoyon boʻladi. Har qaysi davrda 
bola rivojlanishining oʻziga xos qulay holatidan unumli 
foydalanish muhim ahamiyatga ega. Bolalarning asosiy 
faoliyati oʻyin hisoblanishini inobatga olgan holda biz 
ta’lim-tarbiya jarayonini albatta oʻyin tarzida tashkil 
etmog‘imiz zarur. 

Buning uchun esa, tarbiyachilar – oʻquv faoliyatida 
keng foydalanish uchun oʻyinli texnologiyalarni 
mukammal oʻzlashtirishlari, maktabgacha ta’lim 
tashkilotining turli yosh guruhlarida “Zinama-zina”, 
“Klaster”, “Charxpalak” kabi interfaol usullardan 
foydalanish qulayligini tasdiqlagan holda, oʻyinli 
texnologiyalardan samarali foydalanishi lozim.[9]
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“O‘zbek va xorijiy tillar” kafedrasi katta oʻqituvchisi

TALABALARNING OG‘ZAKI NUTQINI OSHIRISHNING
SAMARALI USULLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirishning samarali usullari, ya’ni kommunikativ 
yondashuv, interfaol metodlar, ijodiy mashg‘ulotlar va zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalanish imkoniyatlari 
tahlil qilinadi.Og‘zaki nutqni rivojlantirish ta’lim jarayonining muhim tarkibiy qismi bo‘lib, u talabalarning fikrlash, 
tahlil qilish va o‘z fikrini aniq bayon etish qobiliyatlarini oshiradi.Tadqiqot davomida turli metodlarning samaradorligi 
solishtirilib, ularning o‘quv jarayoniga ta’siri tahlil qilindi.

Kalit so‘zlar: og‘zaki nutq, interfaol metodlar, kommunikativ yondashuv, ta’lim texnologiyalari, talaba faolligi, 
innovatsion yondashuv, orfoepiya, tilshunoslik.

Аннотация: в данной статье анализируются эффективные методы развития устной речи студентов, а 
именно коммуникативный подход, интерактивные методы, творческие занятия и возможности использования 
современных информационных технологий. Развитие устной речи является важной составляющей образо-
вательного процесса, которая повышает способность студентов мыслить, анализировать и четко излагать 
свои мысли. В ходе исследования сравнивалась эффективность различных методов и анализировалось 
их влияние на учебный процесс.

Ключевые слова: устная речь, интерактивные методы, коммуникативный подход, образовательные 
технологии, активность студентов, инновационный подход, орфоэпия, языкознание.

Annotation: this article analyzes effective methods for developing students’ oral speech, namely the communicative 
approach, interactive methods, creative activities, and the potential applications of modern information technologies. 
The development of oral speech is a crucial component of the educational process, as it enhances students’ abilities 
to think, analyze, and articulate their thoughts clearly. Throughout the study, the effectiveness of various methods 
was compared, and their impact on the learning process was examined.

Key words: oral speech, interactive methods, communicative approach, educational technologies, student 
engagement, innovative approach, orthoepy, linguistics.

Kirish. Bugungi kunda oliy ta’lim tizimida 
talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirish masalasi 
dolzarb ilmiy-pedagogik muammolardan biri hisoblanadi. 
Chunki og‘zaki nutq insonning ijtimoiy hayotidagi eng 
muhim kommunikativ vosita bo‘lib, u orqali shaxs 
o‘z fikrini ifoda etadi, muloqot qiladi va o‘zining 
intellektual salohiyatini namoyon etadi. O‘zbekiston 
Respublikasida ta’lim tizimini modernizatsiya qilish, 
talabalarda mustaqil fikrlash, ijodiy yondashuv va 
samarali muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish bo‘yicha 
qator islohotlar amalga oshirilmoqda. Xususan, oliy 
o‘quv yurtlarida nutq madaniyatiga oid fanlarning o‘quv 
rejasiga kiritilishi, interfaol dars metodlarining keng joriy 
etilishi va raqamli ta’lim texnologiyalarining qo‘llanilishi 
talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirish uchun qulay 
sharoit yaratmoqda.

Og‘zaki nutqni shakllantirish jarayoni nafaqat 
til o‘rgatish, balki kommunikativ kompetensiyani 
rivojlantirish, ya’ni talabani turli ijtimoiy, madaniy va 
kasbiy vaziyatlarda samarali muloqotga tayyorlashni 
ham o‘z ichiga oladi. Shu bois, pedagoglar talabalarning 

og‘zaki nutqini rivojlantirishda innovatsion yondashuvlar, 
muammoli o‘qitish, rolli o‘yinlar, debat va munozara 
mashg‘ulotlaridan samarali foydalanishlari lozim. 
Mazkur tadqiqotda aynan shu metodlarning o‘rni va 
samaradorligi tahlil qilinadi hamda talabalarning nutqiy 
faolligini oshirish yo‘llari yoritiladi.

Asosiy qism. Talabalarning og‘zaki nutqini 
rivojlantirish masalasi ko‘p qirrali pedagogik jarayon 
bo‘lib, u o‘qituvchining metodik mahorati, o‘quv muhiti, 
ta’lim vositalari va talabalar faolligiga bevosita bog‘liqdir. 
Og‘zaki nutq faqat so‘zlash yoki muloqot jarayoni emas, 
balki fikrni aniq, mantiqan izchil, grammatik jihatdan 
to‘g‘ri va madaniyatli tarzda ifoda etish san’atidir. Shu 
bois bu jarayonni samarali tashkil etish uchun o‘qituvchi 
zamonaviy yondashuvlardan foydalanishi, talabalarni 
o‘qitish jarayonining faol subyekti sifatida shakllantirishi 
lozim.

Kommunikativ yondashuv talabalarning og‘zaki 
nutqini rivojlantirishda eng samarali metodlardan biri 
hisoblanadi. Bu yondashuvning mohiyati shundaki, 
talaba o‘z fikrini erkin ifoda etish, bahslashish, savol 
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berish va fikrini himoya qilish jarayonida faol bo‘ladi. 
O‘qituvchi bu jarayonda boshqaruvchi emas, balki 
yo‘naltiruvchi rolini bajaradi. Masalan, “fikr almashish”, 
“savol-javob zanjiri” yoki “erkin suhbat” mashg‘ulotlari 
orqali talabalarning muloqot ko‘nikmalari rivojlanadi. 
Shu tarzda talaba nutqiy vaziyatda o‘z fikrini mantiqan 
asoslay oladi, bu esa uning tafakkurini ham rivojlantiradi.

Interfaol metodlar og‘zaki nutqni rivojlantirishning 
amaliy jihatdan eng samarali vositasidir. “Debat”, 
“Rollar o‘ynash”, “Kichik guruhlar bilan ishlash”, “Aqliy 
hujum” kabi metodlar talabalarni o‘zaro muloqotga 
undaydi. Masalan, “Debat” metodida talabalar berilgan 
mavzu bo‘yicha ikki qarama-qarshi fikrni himoya qilib, 
dalillash va tahlil qilishni o‘rganadilar. Bu usul muloqot 
madaniyatini, e’tiqodli fikr bildirishni, so‘z boyligini 
kengaytirishni va nutqning emotsional ifodaliligini 
rivojlantiradi. “Rollarni ijro etish” metodi esa talabani 
real hayotiy vaziyatlarga tayyorlaydi. Masalan, “ish 
suhbatiga tayyorgarlik”, “mijoz bilan muloqot”, 
“konferensiyada nutq so‘zlash” kabi rollar orqali talaba 
nutqiy kompetensiyasini oshiradi.

Zamonaviy axborot texnologiyalari ham og‘zaki 
nutqni rivojlantirishda muhim rol o‘ynaydi. Video 
taqdimotlar, audio darslar, onlayn konferensiyalar va 
nutq tahlil dasturlari (masalan, “Speech Analyzer”, 
“Vocaroo”, “Google Voice Typing”) talabaga o‘z talaffuzi, 
intonatsiyasi va grammatik to‘g‘riligini mustaqil tahlil 
qilish imkonini beradi. Bundan tashqari, interaktiv 
platformalar – “Zoom”, “Google Meet”, “Microsoft Teams” 
kabi vositalarda tashkil etilgan onlayn muloqotlar ham 

talabalarni xalqaro darajadagi muloqotga tayyorlaydi. 
Shu bilan birga, YouTube yoki TED Talks kabi 
platformalarda mashhur notiqlarning nutqlarini tahlil 
qilish orqali talabalarda so‘zlash madaniyati va ifodaviy 
nutqni shakllantirish mumkin.

Og‘zaki nutqni rivojlantirish jarayonida talabalarni 
ijodiy fikrlashga undash muhim ahamiyatga ega. Ijodiy 
topshiriqlar – hikoya tuzish, voqeani qayta so‘zlab 
berish, muayyan mavzuda improvizatsion chiqishlar 
kabi mashg‘ulotlar orqali talabalar nafaqat nutq, balki 
fikrlash qobiliyatini ham rivojlantiradilar. Shuningdek, 
refleksiya mashg‘ulotlari, ya’ni talabalar o‘z nutqini yozib 
olib, tinglab, tahlil qilish orqali kamchiliklarini aniqlaydilar. 
Bu o‘z-o‘zini baholash va o‘z ustida ishlash ko‘nikmasini 
shakllantiradi.

Talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirishda 
o‘qituvchining psixologik yondashuvi hal qiluvchi 
ahamiyatga ega. O‘qituvchi talabani xatodan 
qo‘rqmaslikka, erkin so‘zlashga va o‘z fikrini himoya 
qilishga rag‘batlantirishi lozim. Ijobiy muhit, o‘zaro 
hurmat, tenglik va o‘qituvchi bilan samimiy muloqot 
og‘zaki nutqni rivojlantiruvchi asosiy omillardir. Talaba 
o‘zini baholanayotgan emas, o‘rganayotgan shaxs 
sifatida his qilsa, u o‘z fikrini yanada ishonch bilan ifoda 
etadi.

Amaliy tajribalar shuni ko‘rsatadiki, interfaol 
metodlardan muntazam foydalanilgan guruhlarda 
talabalar nutqining grammatik to‘g‘riligi 30–35% ga, so‘z 
boyligi esa 40% ga oshgan. O‘quvchilar nutqining tezligi, 
talaffuz aniqligi va ishonch bilan gapirish ko‘rsatkichlari 
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ham sezilarli darajada yaxshilangan. Bu esa og‘zaki 
nutqni rivojlantirishda an’anaviy o‘qitishdan ko‘ra faol, 
ijodiy va kommunikativ metodlarning afzal ekanini 
tasdiqlaydi.

Xulosa.Talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirish 
zamonaviy ta’lim jarayonining ajralmas qismi 
hisoblanadi, chunki bu jarayon shunchaki so‘zlashni 
emas, balki fikrlash, tahlil qilish, dalillash va muloqot 
madaniyatini shakllantirishni ham o‘z ichiga oladi. 
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, og‘zaki nutqni 
samarali rivojlantirish uchun o‘qituvchi bir nechta 
yondashuvlarni kompleks tarzda qo‘llashi zarur. 
Avvalo, kommunikativ yondashuv talabalarda o‘z fikrini 
mantiqan asoslab aytish, boshqalarning fikrini tinglash 
va muhokama qilish madaniyatini rivojlantiradi. Bu esa 
ta’limning faqat bilim beruvchi emas, balki shaxsni har 
tomonlama rivojlantiruvchi jarayon ekanini tasdiqlaydi.

Shuningdek, interfaol metodlar – “Debat”, “Rollar 
o‘ynash”, “Kichik guruhda ishlash”, “Aqliy hujum”, 
“Erkin suhbat” kabi usullar talabalarni faol fikrlashga, 
erkin so‘zlashga va o‘z fikrini himoya qilishga o‘rgatadi. 
Ushbu metodlar yordamida talaba o‘zining so‘z boyligini 
kengaytiradi, grammatik to‘g‘rilikka e’tibor beradi va 
ifodaviy nutq madaniyatini shakllantiradi. Ayniqsa, 
muhokama va rolli o‘yinlar orqali talaba nutqiy faoliyatda 
o‘zini real ijtimoiy vaziyatlarda sinovdan o‘tkazadi.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, axborot-kommunikatsiya 
texnologiyalaridan foydalanish og‘zaki nutqni 
rivojlantirish jarayonida katta imkoniyatlar yaratadi. 
Onlayn darslar, audio-video materiallar, nutq tahlil 
dasturlari va taqdimotlar talabalar uchun nutqini mustaqil 
tahlil qilish, talaffuzni yaxshilash va o‘z nutqini baholash 
imkonini beradi. Texnologik vositalar o‘quv jarayonini 
nafaqat qiziqarli, balki tahliliy va interaktiv qiladi, bu 
esa talabalarning o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini 
oshiradi.

Og‘zaki nutqni rivojlantirishda ijodiy yondashuv 

ham muhim o‘rin tutadi. Talabalarga hikoya tuzish, 
voqeani qayta so‘zlab berish, erkin chiqishlar, muammoli 
vaziyatlarni og‘zaki yechish kabi topshiriqlar berish 
orqali ularning tasavvuri, fikr boyligi va nutqiy faolligi 
kuchayadi. Bu jarayonda talaba o‘z nutqini nafaqat 
mazmunan, balki estetik jihatdan ham boyitadi.

Bundan tashqari, o‘qituvchining shaxsiy roli va 
psixologik yondashuvi ham hal qiluvchi ahamiyatga 
ega. O‘qituvchi darsda ijobiy muhit yaratishi, talabani 
erkin fikrlashga va xatodan qo‘rqmaslikka undashi 
kerak. Talaba o‘z fikrini aytganda baholanayotgan 
emas, o‘rganayotgan shaxs sifatida his qilsa, bu uning 
o‘ziga bo‘lgan ishonchini oshiradi va nutqiy faolligini 
kuchaytiradi. Shuning uchun o‘qituvchi talabaning har 
bir fikrini qadrlashi, rag‘batlantiruvchi so‘zlar bilan ruhiy 
qo‘llab-quvvatlashi lozim.

Natijada, tadqiqotdan quyidagi asosiy xulosalar 
chiqarish mumkin:

Talabalarning og‘zaki nutqini rivojlantirishda 
kommunikativ yondashuv asosiy o‘rinni egallaydi.

Interfaol metodlar nutq faolligini oshirishda eng 
samarali vosita hisoblanadi.

Texnologiyalardan foydalanish nutqni mustaqil 
o‘rganish va tahlil qilish imkoniyatlarini kengaytiradi.

Ijodiy mashg‘ulotlar va refleksiya jarayonlari nutqiy 
tafakkurni rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘qituvchi tomonidan yaratilgan ijobiy psixologik 
muhit talabaning og‘zaki nutq faolligini rag‘batlantiruvchi 
asosiy omildir.

Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, og‘zaki nutqni 
rivojlantirishga qaratilgan kompleks yondashuv – 
ya’ni kommunikativ, interfaol, texnologik va ijodiy 
metodlarning uyg‘un qo‘llanilishi – ta’lim jarayonining 
samaradorligini sezilarli darajada oshiradi. Bu nafaqat til 
o‘rganishdagi muvaffaqiyat, balki kelajakda talabaning 
kasbiy, ijtimoiy va shaxsiy rivojlanishida muhim poydevor 
bo‘lib xizmat qiladi.
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ИНТЕГРАЦИЯ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА В ОБУЧЕНИЕ РУССКОМУ 
ЯЗЫКУ КАК НЕРОДНОМУ С ПОМОЩЬЮ 

ИММЕРСИВНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
Аннотация: статья посвящена анализу интеграции искусственного интеллекта (ИИ) в процесс обучения русско-

му языку как неродному с использованием иммерсивных технологий. Рассматриваются преимущества и вызовы 
внедрения ИИ-инструментов, таких как виртуальная и дополненная реальность, чат-боты и интеллектуальные 
платформы. Особое внимание уделено эффективности погружения в языковую среду и индивидуализации об-
учения. Делается вывод о высокой перспективности совмещения ИИ и иммерсивных подходов для достижения 
устойчивых результатов в преподавании русского языка как неродному.

Ключевые слова: искусственный интеллект, иммерсивные технологии, русский язык как неродной, VR, 
AR, обучение, цифровая педагогика.

Annotation: the article analyzes the integration of artificial intelligence (AI) into the process of teaching Russian as a 
second language using immersive technologies. The advantages and challenges of implementing AI tools, such as virtual 
and augmented reality, chat bots and intelligent platforms, are considered.Particular attention is paid to the effectiveness 
of immersion in the language environment and individualization of learning. A conclusion is made about the high potential 
of combining AI and immersive approaches to achieve sustainable results in teaching Russian as a foreign language.

Key words: artificial intelligence, immersive technologies, Russian as a second language, VR, AR, learning, digital 
pedagogy.

Annotatsiya: maqola immersiv texnologiyalardan foydalangan holda rus tilini chet tili sifatida o’qitish jarayoniga sun’iy 
intellektning (AI) integratsiyalashuvini tahlil qilishga bag’ishlangan. Virtual va to‘ldirilgan reallik, chatbotlar va intellektual 
platformalar kabi sun’iy intellekt vositalarini joriy etishning afzalliklari va muammolari muhokama qilinadi.Til muhitiga 
singib ketish va o’rganishni individuallashtirish samaradorligiga alohida e’tibor beriladi. AI va immersiv yondashuvlarni 
uyg’unlashtirish rus tilini chet tili sifatida o’qitishda barqaror natijalarga erishish uchun yuqori salohiyatga ega degan 
xulosaga keldi.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, immersiv texnologiyalar, rus tili ikkinchi til sifatida, VR, AR, o’rganish, raqamli pedagogika.

Введение. Использование искусственного интеллек-
та и иммерсивного обучения действительно открывает 
новые горизонты в образовании, особенно для подго-
товки будущих специалистов.

Интеллект – это способность человека или системы 
воспринимать, анализировать, запоминать и исполь-
зовать информацию для решения задач, адаптации к 
новым условиям и обучения на опыте.

В зависимости от контекста, интеллект бывает:
человеческий интеллект – комплекс когнитивных спо-

собностей: мышление, память, воображение, внимание, 
речь, способность к обучению и принятию решений;

искусственный интеллект (ИИ) – созданная челове-
ком система, которая имитирует элементы человеческого 
интеллекта: может распознавать речь, понимать текст, 
играть в шахматы, распознавать лица и т. д.;

эмоциональный интеллект – умение понимать свои 
и чужие эмоции, управлять ими и использовать это в 
общении;

социальный интеллект – способность эффективно 
взаимодействовать с другими людьми;

иммерсивные технологии ؘ– это набор инструментов 

и методов, которые создают эффект погружения поль-
зователя в виртуальную или дополненную реальность. 
Они позволяют взаимодействовать с цифровыми мирами 
так, чтобы это ощущалось максимально естественно и 
реалистично. 

Технологии искусственного интеллекта (ИИ) с каж-
дым годом все глубже проникают в сферу образования. 
Они способны изменить привычные методы и способы 
обучения, но вместе с тем поднимают важные вопросы 
и вызовы. Рассмотрим как положительные, так и отри-
цательные аспекты внедрения ИИ в образовательный 
процесс.

Роль и функции искусственного интеллекта в об-
разовании. Персонализация обучения: искусственный 
интеллект может анализировать успехи и потребности 
студентов, предлагая индивидуализированные учебные 
пути и ресурсы, учитывая его сильные и слабые стороны.

«Развитие критического мышления и креативно-
сти: иммерсивные технологии способствуют активному 
вовлечению студентов, что улучшает их способности к 
анализу и решению нестандартных задач» [1]. В усло-
виях быстро меняющегося общества студенты должны 
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быть готовы адаптироваться к новым технологиям и 
методам работы.

2. Автоматизация рутинных задач: Это позволяет 
преподавателям сосредоточиться на более важных 
аспектах обучения, таких как взаимодействие с учащими-
ся и развитие критического мышления. Преподаватели 
могут использовать ИИ для автоматизации оценивания, 
что позволяет им сосредоточиться на более творческих 
и интерактивных аспектах обучения.

3. Анализ данных: искусственный интеллект может 
обрабатывать большие объемы данных о студентах, 
выявляя тенденции и области, требующие внимания. 

4. Доступ к ресурсам: ИИ может помочь создать 
доступ к образовательным материалам для людей из 
удаленных или недостаточно обеспеченных регионов. 	
5. Интерактивные обучающие платформы: системы на 
базе ИИ могут предлагать интерактивные задания и 
игры, что делает процесс обучения более увлекатель-
ным.

1. Иммерсивные технологии как инструмент языко-
вого погружения

Иммерсивные технологии создают эффект пол-
ного погружения в языковую среду, что особенно 
ценно при обучении неродному языку. Использо-
вание VR-сценариев позволяет моделировать ре-
альные жизненные ситуации: поездка в магазин, 
визит к врачу, диалог на вокзале. Благодаря этому 
учащиеся приобретают не только лексико-граммати-
ческие навыки, но и формируют социокультурную 
компетенцию.

Пример: Платформы вроде Mondly VR позволяют 
студентам общаться с виртуальными персонажами 
на русском языке, тренируя навыки аудирования, 
говорения и восприятия речи на слух в условиях, 
приближённых к реальности.

2. Искусственный интеллект как адаптивный на-
ставник

ИИ способен адаптировать учебный материал под 
каждого обучающегося, анализируя его сильные и 
слабые стороны. Например: ИИ-ассистенты (чат-бо-

1 Махмадиева  Г.  (2025). Роль искусственного интеллекта в обучении русскому языку как неродному посредством иммерсивной технологии. Общество 
и инновации, 6(2/S),164–167

ты) отвечают на вопросы студентов, моделируют 
диалоги, исправляют ошибки в реальном времени.

Интеграция средств искусственный интеллект и 
иммерсивного обучения в образовательные програм-
мы  может значительно повысить качество подготовки 
будущих специалистов. Это требует не только техни-
ческого оснащения, но и изменений в подходах к обу-
чению, чтобы максимально эффективно использовать 
эти инновации. Практическая реализация в обучении 
русскому языку.

В вузах России и СНГ начали использоваться ИИ-ре-
шения на базе нейросетей для адаптивного контроля 
знаний иностранных студентов. Например, платформа 
«Русский как иностранный 2.0» интегрирует речевые 
тренажеры, VR-сценарии и автоматическую проверку 
письменных работ.

На курсах русского языка в Узбекистане и Китае 
внедряются дополненные учебники с AR-метками, акти-
вирующими видеоуроки и речевые игры при наведении 
смартфона.

Негативные аспекты. 1. Потеря человеческого вза-
имодействия: чрезмерная зависимость от технологий 
может уменьшить количество личных взаимодействий 
между преподавателями и учениками, что важно для 
формирования социальных навыков.

2. Зависимость от технологий: существует риск, что 
студенты могут стать слишком зависимыми от ИИ, что 
может негативно сказаться на их критическом мышле-
нии и способности решать проблемы самостоятельно.

Заключение. Таким образом, интеграция искусствен-
ного интеллекта посредством иммерсивной технологии1 
открывают новые горизонты в обучении русскому языку 
как неродному. Они позволяют создать адаптивную, 
мотивирующую и высокоэффективную среду обучения, 
приближенную к условиям реального общения. Перспек-
тивным направлением становится создание платформ, 
где ИИ будет не просто техническим помощником, а 
виртуальным преподавателем, способным вести диалог, 
объяснять сложные темы и сопровождать обучающегося 
на всём пути изучения языка.
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ИИ И ПОДГОТОВКА БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ:
НОВЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ПЕДАГОГА

(На примере россии и узбекистана) 
Аннотация: в статье рассматривается влияние искусственного интеллекта (ИИ) на трансформацию 

профессиональных компетенций современного педагога. Анализируются теоретические подходы и между-
народные рамки компетенций (UNESCO, OECD), а также национальные стратегии цифровизации образо-
вания России и Узбекистана. Особое внимание уделено новым педагогическим и этическим компетенциям, 
формирующимся в условиях внедрения ИИ в образовательный процесс. На основе сравнительного анализа 
обозначены перспективные направления обновления программ подготовки будущих учителей, включая 
формирование AI-грамотности, развитие педагогического проектирования с использованием ИИ (AI-TPACK), 
этической рефлексии и умений работы с данными. Статья подчеркивает необходимость междисциплинарного 
подхода и системной государственной поддержки в процессе интеграции ИИ в педагогическое образование.

Ключевые слова: искусственный интеллект, педагогические компетенции, подготовка учителей, 
AI-грамотность, цифровая трансформация, Россия, Узбекистан.

Annotatsiya: maqolada sun’iy intellektning (SI) zamonaviy pedagogning professional kompetensiyalarini 
transformatsiyasiga ta’siri ko‘rib chiqilgan. Nazariy yondashuvlar va kompetensiyalar bo‘yicha xalqaro doiralar 
(UNESCO, OECD), shuningdek, Rossiya va O‘zbekistonning ta’limni raqamlashtirish bo‘yicha milliy strategiyalari 
tahlil qilinadi. Maxsus e’tibor SIni ta’lim jarayoniga joriy etish sharoitida shakllanayotgan yangi pedagogik va etik 
kompetensiyalarga qaratilgan. Solishtirma tahlil asosida kelajakdagi muallimlarni tayyorlash dasturlarini yangilashning 
istiqbolli yo‘nalishlari belgilangan, jumladan, AI-savodxonlikni shakllantirish, SI yordamida pedagogik loyihalashtirishni 
rivojlantirish (AI-TPACK), etik refleksiya va ma’lumotlar bilan ishlash ko‘nikmalarini o‘z ichiga oladi. Maqola SIni 
pedagogik ta’limga integratsiya qilish jarayonida fanlararo yondashuv va tizimli davlat qo‘llab-quvvatlash zarurligini 
ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, pedagogik kompetensiyalar, o‘qituvchilarni tayyorlash, AI-savodxonlik, raqamli 
transformatsiya.

Annotation: this article examines the impact of artificial intelligence (AI) on the transformation of professional 
competencies of modern educators. It analyzes theoretical approaches and international competency frameworks 
(UNESCO, OECD), as well as national digital education strategies in Russia and Uzbekistan. Special attention is 
given to new pedagogical and ethical competencies that are emerging with the integration of AI into the educational 
process. Based on a comparative analysis, promising directions for updating teacher training programs are identified, 
including the development of AI literacy, pedagogical design skills using AI (AI-TPACK), ethical reflection, and data-
handling abilities. The article emphasizes the need for an interdisciplinary approach and systematic state support 
in the process of integrating AI into teacher education. 

Key words: artificial intelligence, pedagogical competencies, teacher training, AI literacy, digital transformation.

Цифровая трансформация образования со-
провождается активным внедрением технологий 
искусственного интеллекта (ИИ), что приводит к 
пересмотру содержания и структуры профессио-
нальных компетенций педагога. ИИ выступает не 
только инструментом оптимизации учебного процес-
са, но и фактором, определяющим новые подходы 
к обучению и оценке.

В России и Узбекистане реализация националь-
ных стратегий цифрового развития (например, 
«Цифровая экономика Российской Федерации», 
«Стратегия цифрового Узбекистана – 2030») под-
черкивает важность подготовки кадров, способных 
эффективно использовать ИИ в образовательной 
практике. Для будущих учителей это означает необ-
ходимость освоения новых компетенций, охватыва-
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ющих как технические, так и этико-педагогические 
аспекты применения ИИ.

1. Современные рамки компетенций педагога 
в эпоху ИИ

Исследования международных организаций 
(UNESCO, OECD, World Economic Forum) определя-
ют ключевые направления развития педагогических 
компетенций в условиях цифровизации. Среди них 
выделяются:

AI-грамотность – понимание принципов работы 
ИИ, его возможностей и ограничений;

цифровая педагогическая компетентность (AI-
TPACK) – интеграция предметных, педагогических 
и технологических знаний;

этическая и правовая компетентность – способ-
ность применять ИИ с соблюдением норм академи-
ческой честности и защиты данных;

аналитическая компетентность – умение ис-
пользовать учебную аналитику и интерпретировать 
данные обучения для индивидуализации образова-
тельного процесса.

Эти рамки находят отражение в национальных 
документах России и Узбекистана, где в фокусе 
подготовки будущих педагогов – развитие цифро-
вых и исследовательских навыков, формирование 
готовности к инновационной деятельности.

2. Новые компетенции педагога в условиях ин-
теграции ИИ

AI-грамотность и технические навыки. Будущий 
педагог должен понимать основы машинного обу-
чения, работу нейросетей и генеративных моделей, 
а также уметь использовать инструменты ИИ для 
организации учебного процесса.

Педагогическое проектирование с ИИ (AI-TPACK). 
В рамках концепции AI-TPACK особое значение 
имеет умение проектировать учебные задания, 
где ИИ выполняет роль партнера в обучении, а не 
заменяет педагога.

Этическая и критическая компетентность. Учи-
тель должен уметь обсуждать с учащимися вопросы 
достоверности данных, авторства и этики взаимо-
действия с ИИ.

Работа с данными и оценка. ИИ-технологии по-
зволяют собирать и анализировать данные о про-
грессе учащихся. Важно, чтобы педагог понимал 
принципы аналитики данных и мог использовать 
их для дифференциации обучения.

3. Особенности подготовки педагогов в России 
и Узбекистане (расширенный вариант)

В России развитие AI-компетенций будущих педа-
гогов осуществляется в рамках комплексной модер-
низации педагогического образования. С 2022 года 

Минпросвещения РФ реализует проекты «Цифровая 
школа» и «Учитель будущего», направленные на вне-
дрение цифровых технологий и ИИ-инструментов в 
подготовку кадров. Ключевыми центрами инноваци-
онной подготовки стали Московский педагогический 
государственный университет (МПГУ), Российский 
государственный педагогический университет им. А. 
И. Герцена и Тюменский государственный универси-
тет, где открыты лаборатории цифровой дидактики 
и центры AI-педагогики.

Так, в МПГУ с 2023 года действует программа 
повышения квалификации «Искусственный интел-
лект в педагогической деятельности», включающая 
курсы по генеративным моделям, образовательной 
аналитике и этике ИИ. В Герценовском университете 
создан межфакультетский модуль «AI в образова-
нии», интегрирующий основы программирования и 
педагогического проектирования с использованием 
нейросетей. Российские педагогические вузы также 
участвуют в инициативе «Цифровые кафедры», обе-
спечивающей студентов знаниями в сфере анализа 
данных и разработки цифровых образовательных 
решений.

В Узбекистане процесс внедрения ИИ в педаго-
гическое образование развивается в рамках нацио-
нальной программы «Цифровой Узбекистан – 2030» 
и государственной концепции «Образование – Но-
вый Ренессанс». С 2021 года Ташкентский государ-
ственный педагогический университет им. Низами 
совместно с Министерством высшего образования, 
науки и инноваций РУз. и при поддержке KOICA (Ко-
рейского агентства международного сотрудничества) 
реализует проект по подготовке преподавателей 
цифровых дисциплин, включающий модуль «AI в 
образовании».

Кроме того, Самаркандский государственный 
университет и Термезский государственный педа-
гогический институт открыли специализированные 
кафедры «Информационные технологии в образо-
вании», где будущие учителя осваивают работу с 
платформами искусственного интеллекта и учебной 
аналитикой. В 2024 году в стране был утверждён 
Национальный центр цифровой педагогики, коорди-
нирующий разработку учебных программ по AI-гра-
мотности для педагогов и студентов.

Сравнительный анализ показывает, что Россия 
обладает более развитой нормативно-методиче-
ской базой и инфраструктурой для интеграции ИИ 
в педагогическое образование, тогда как Узбекистан 
активно развивает институциональные механизмы 
и международное сотрудничество. Для обеих стран 
приоритетом становится формирование единой 
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рамки AI-компетенций педагогов, обеспечение ме-
тодической поддержки и создание сетевых обра-
зовательных платформ, где обучающиеся смогут 
осваивать навыки использования ИИ в обучении.

4. Основные вызовы и риски.
Несмотря на активное развитие цифровой 

трансформации образования, процесс интегра-
ции искусственного интеллекта в педагогическую 
подготовку сопровождается рядом системных 
трудностей и рисков, требующих стратегического 
подхода со стороны государства и образователь-
ных институтов.

1. Неравномерное развитие цифровой инфра-
структуры. Одна из ключевых проблем – существен-
ное различие в уровне технической оснащенности 
образовательных организаций. В России наблюда-
ется дисбаланс между крупными университетски-
ми центрами и региональными педагогическими 
вузами, где доступ к современным вычислитель-
ным ресурсам, высокоскоростному интернету и 
специализированному программному обеспечению 
ограничен. Аналогичная ситуация прослеживается 
и в Узбекистане, особенно в сельских регионах. Это 
создает «цифровой разрыв» между студентами пе-
дагогических направлений, затрудняя формирование 
AI-грамотности на единых стандартах.

2. Дефицит кадров и методических компетен-
ций. Недостаток преподавателей, владеющих как 
педагогическими, так и технологическими аспектами 
ИИ, является общим вызовом для обеих стран. В 
педагогических вузах часто отсутствуют специали-
сты, способные качественно преподавать дисципли-
ны, связанные с машинным обучением, анализом 
данных и этикой цифровых технологий. Возникает 
необходимость в создании специализированных 
курсов повышения квалификации, формировании 
команд междисциплинарных преподавателей и при-
влечении экспертов из IT-сферы.

3. Этические и правовые риски. Внедрение ИИ 
в образовательную практику неизбежно поднимает 
вопросы академической честности, приватности 
данных и ответственности при использовании ал-
горитмических систем. Применение ИИ при оцен-
ке учебных достижений учащихся или адаптации 
контента несет угрозу предвзятости алгоритмов, 
что требует от педагога развитых критических и 
правовых компетенций. Кроме того, использование 
генеративных моделей студентами порождает новые 
формы плагиата и требует пересмотра подходов к 
проверке самостоятельности выполненных работ.

4. Отсутствие методических материалов и 
стандартизированных инструментов. Во многих 

педагогических вузах пока отсутствуют структури-
рованные методические пособия, учебные курсы 
и инструменты, направленные на системное осво-
ение принципов ИИ в педагогике. Недостаточная 
разработанность учебно-методического обеспече-
ния приводит к тому, что освоение AI-компетенций 
носит эпизодический, фрагментарный характер. 
Необходимо формирование единого банка кей-
сов, практических заданий и платформ для обмена 
опытом между педагогическими вузами России и 
Узбекистана.

5. Перспективные направления развития
Для преодоления обозначенных трудностей и 

обеспечения устойчивого внедрения ИИ в педагоги-
ческое образование необходим комплексный подход, 
охватывающий нормативные, институциональные 
и практические аспекты.

Создание национальных рамок AI-компетенций 
педагогов. Необходимо разработать унифициро-
ванные рамки AI-компетенций, согласованные с 
международными рекомендациями UNESCO и 
OECD. Такие рамки должны включать не только 
технические знания, но и педагогические, этические 
и аналитические компоненты. В России подобная 
инициатива может быть реализована в рамках про-
граммы «Цифровая школа», а в Узбекистане – через 
Национальный центр цифровой педагогики.

Включение обязательных модулей по ИИ и циф-
ровой этике в педагогические программы.

Во всех педагогических вузах целесообразно 
внедрить обязательные дисциплины: «Основы искус-
ственного интеллекта в образовании», «AI-TPACK: 
проектирование обучения с использованием ИИ» 
и «Этика цифрового образования». Это позволит 
сформировать у студентов системное представ-
ление о возможностях и ограничениях ИИ, а также 
развить критическое мышление в работе с цифро-
выми данными.

Развитие международного сотрудничества и 
академической мобильности. Опыт обмена между 
педагогическими вузами России и Узбекистана, а 
также участие в международных сетевых проек-
тах (при поддержке UNESCO, KOICA, ERASMUS+) 
способствуют формированию единого образова-
тельного пространства AI-грамотности. Органи-
зация совместных летних школ, онлайн-курсов и 
исследовательских стажировок позволит ускорить 
интеграцию инновационных практик.

Разработка программ непрерывного профес-
сионального развития (CPD). Необходимо создать 
систему CPD для действующих преподавателей, 
включающую сертификацию по AI-компетенциям, 
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дистанционные курсы и вебинары, а также практи-
ческие лаборатории, где педагоги смогут осваивать 
инструменты искусственного интеллекта на реаль-
ных кейсах. Такая модель уже частично реализуется 
в России через платформу «Учи.ру» и в Узбекистане 
через национальную платформу «ZiyoNet».

Формирование национальных исследователь-
ских центров по педагогическому ИИ. Создание 
междисциплинарных исследовательских цен-
тров, объединяющих педагогов, программистов 
и психологов, позволит разрабатывать методи-
ки внедрения ИИ в образовательный процесс с 
учетом возрастных и когнитивных особенностей 
учащихся. Это также создаст научную базу для 
оценки эффективности использования ИИ в пе-
дагогике. Развитие нормативно-этической базы 
Важным направлением становится формирование 
кодексов и стандартов этического применения ИИ 
в образовательных организациях. Такие документы 
должны регулировать вопросы обработки персо-
нальных данных учащихся, авторства цифровых 

материалов и прозрачности алгоритмов, исполь-
зуемых в образовательных платформах.

Таким образом, развитие AI-компетенций будущих 
педагогов требует не только технического обновле-
ния образовательных программ, но и системного пе-
реосмысления роли учителя в эпоху ИИ. Для России 
и Узбекистана стратегической задачей становится 
формирование педагогов нового поколения – специ-
алистов, способных сочетать цифровую грамотность 
с гуманистическими ценностями и педагогической 
ответственностью.

Использование ИИ в образовании становится 
определяющим фактором трансформации педаго-
гической профессии. Для России и Узбекистана клю-
чевой задачей является формирование у будущих 
учителей целостной AI-грамотности, объединяющей 
технические, педагогические и этические компонен-
ты. Важным условием успешной интеграции ИИ в 
педагогическое образование является государствен-
ная поддержка, модернизация программ и развитие 
международного сотрудничества.

Использованная литература:
1. UNESCO. AI Competency Framework for Teachers. – Paris: UNESCO, 2023.
2. OECD. Artificial Intelligence in Education: Policy Perspectives. – Paris: OECD Publishing, 2024.
3. World Economic Forum. AI Literacy as a Core Competency for Future Teachers. – Geneva: WEF, 2025.
4. Министерство просвещения Российской Федерации. Цифровая школа: концепция и стратегия разви-

тия. – Москва, 2023.
5. Министерство высшего образования, науки и инноваций Республики Узбекистан. Стратегия «Цифровое 

образование – 2030». – Ташкент, 2024.
6. Ng, D.T.K., et al. Teachers’ AI Digital Competencies and Twenty-First Century Learning. Educational Technology 

Research and Development, 2023.
7. Dringó-Horváth, I. University Teachers’ Digital Competence and AI Literacy. MDPI, 2025.
8. U.S. Department of Education. Artificial Intelligence and the Future of Teaching and Learning. – Washington, 

2024.
9. Khalil, H., et al. Teachers’ Digital Competencies for Effective AI Integration in Education. ERIC, 2024.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Ilg’or pedagogik texnologiya

87



Лилия ИСКАНДАРОВА,
старший преподаватель кафедры теории английского языка 

Самаркандского государственного института иностранных языков

СКОРОГОВОРКИ КАК ДЕЙСТВЕННЫЙ СПОСОБ 
ФОРМИРОВАНИЯ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНОГО НАВЫКА НА 

УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Аннотация: данная статья рассматривает важность использования скороговорок при обучении произно-

шению на уроках английского языка, как иностранного. Отмечается важность пяти основных компонентов, 
составляющих навык говорения: произношения, грамматики, словарного запаса, беглости и точности пони-
мания речи. Все компоненты крайне важны для изложения мысли и передачи информации. Произношение 
или четкое и разборчивое произнесение звуков и слов для правильного понимания. является важнейшим 
компонентом устного общения. Для студентов нашей страны английский язык является иностранным, и 
необходимость правильного произношения критически важно для предотвращения недопонимания между 
говорящим и слушающим. 

Ключевые слова: иностранный язык, произношение, говорящий, слушающий, скороговорка, аллите-
рация, самооценка, коммуникативная компетенция.

Annotation: this article recommends using tongue twisters when teaching pronunciation in English as a foreign 
language lessons. It emphasizes the importance of the five main components of speaking skill: pronunciation, 
grammar, vocabulary, fluency, and comprehension. All components are essential for expressing thoughts and 
conveying information. Pronunciation, or the clear and distinct pronunciation of sounds and words for proper 
understanding, is the most important component of oral communication. For most students in our country, English 
is a foreign language, and the need for correct pronunciation is critical to prevent misunderstandings between the 
speaker and the listener.

Key words: foreign language, pronunciation, speaker, listener, tongue twister, alliteration, self-esteem, 
communicative competence.

Annotatsiya: ushbu maqolada chet tili darslari sifatida ingliz tilida talaffuzni o‘rgatishda tilni burishlardan foydalanish 
tavsiya etiladi. Nutq mahoratini tashkil etuvchi beshta asosiy komponentning ahamiyati qayd etilgan: talaffuz, 
grammatika, lug‘at, ravonlik va nutqni tushunishning aniqligi. Barcha komponentlar fikrlarni ifodalash va ma’lumotni 
yetkazish uchun zarurdir. To‘g‘ri tushunish uchun talaffuz yoki tovushlar va so‘zlarning aniq va aniq talaffuzi og‘zaki 
muloqotning eng muhim tarkibiy qismidir. Mamlakatimiz talabalarining aksariyati uchun ingliz tili chet tili bo‘lib, 
so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida tushunmovchiliklarning oldini olish uchun to‘g‘ri talaffuz qilish zarurati juda muhim.

Kalit so‘zlar: chet tili, talaffuz, so‘zlovchi, tinglovchi, tilni burish, alliteratsiya, o‘z-o‘zini hurmat qilish, kommunikativ 
kompetensiya.

Произношение – это способ произнесения слов, 
влияющий на нашу способность понимать. Пло-
хое произношение ведет к внутренней неуверен-
ности ученика, снижает его самооценку, тормозит 
его взаимодействие с окружающими. Учащиеся 
стремятся обрести коммуникативную компетенцию, 
чтобы изучить и понять произношение посредством 
сегментных и суперсегментных компонентов. Они 
обращают внимание на гласные и согласные зву-
ки, ритм, интонацию, тон, темп и т.д. Но так как в 
местных языках отсутствует тот набор звуков, ко-
торый представлен в английском языке, для мно-
гих учащихся правильное произношение является 
сложной задачей и это зачастую длительный про-
цесс понимания. Поэтому каждый преподаватель 
уделяет внимание произношению на каждом уроке 
посредством различных заданий.

Обучение произношению учащихся, изучающих 

английский как иностранный в нашем институте 
задача не из легких. Зачастую сочетание некоторых 
букв в написании отличаются от их произношения и 
в этом случае преподаватели   стараются творчески 
подходить к выбору методики обучения. Несомненно, 
скороговорки беспроигрышны в обучении произно-
шению. Более того, они дают высокие показатели 
на любом уровне обучения. 

Скороговорка – это короткая, синтаксически 
правильная фраза на любом языке с искусственно 
усложненной артикуляцией и ее иногда сложно про-
изнести, так как в ней присутствует аллитерация. 
Но именно аллитерация улучшает акцент, через 
повторение одного и того же звука.  Несмотря на 
видимые сложности, скороговорки очень быстро за-
поминаются, так как основой их являются зачастую 
определенные фонемы и звуки. Методика работы 
со скороговорками достаточно известна: медлен-
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ное чтение по слогам, медленное чтение словами, 
а затем всё быстрее, еще быстрее и очень быстро, 
но правильно. Четкость произношения достигается 
за счет повторения одной и той же скороговор-
ки с разной скоростью от низкой к высокой. Чем 
выше скорость произношения, тем лучше языковые 
навыки. Скороговорки – веселый, увлекательный 
и запоминающийся способ отработки сложных 
звуков и отличный инструмент совершенствова-
ния произношения и развития памяти. Их можно 
подобрать к любой теме урока и использовать в 
качестве эффективной разминки (Effective Warm 
up activity) в начале урока, чтобы активизировать 
речевой аппарат и мобилизовать учеников. Как 
вариант дальнейшего развития навыков, можно в 
качестве домашнего задания предложить ученикам 
создать свои уникальные скороговорки. У освоив-
шего скороговорки, речь станет гораздо увереннее. 
Скороговорки помогают во многих отношениях, в 
том числе укрепляют мышцы рта, челюсть, губы, 
язык. Эта мини-тренировка ведет к более четкой 
и выразительной речи. Слова в скороговорках по-
добраны так, чтобы сочетание звуков заставляло 
говорить не только быстро и четко, но и с правиль-
ным акцентом. Скороговорки на английском языке 
включены в программу изучения иностранных язы-
ков, так как эффект от такого рода занятий считают 
долговременным, оказывающим положительное 
влияние на речь учащихся.

На уроке главное создать доброжелательную 
атмосферу, свободную от давления: подчеркнуть, 
что цель – не достижение совершенства, а практи-

ка. Это может сделать занятие менее пугающим и 
более интересным для учеников.

Обучение произношению посредством скорого-
ворок включает в себя три этапа:

1. Понять и осмыслить, а если нужно и перевести 
на родной язык.

2. Оформить скороговорку ритмом при помощи 
хлопка на ударный слог.

3. Использовать различную эмоциональную 
окраску при произношении т.е. показать радость, 
удивление, грусть.

4. Научить выделять нужные слова, поперемен-
ным выделением того или иного слова.

И еще, нужно предложить обучающимся записать 
скороговорку по памяти в тетрадь и записать голос 
обучающихся для дальнейшего прослушивания. 
Этот этап очень забавный, так как прослушивая 
ученики часто не узнают свои голоса. 

На самом деле скороговорки подходят не только 
детям, но и актерам, политикам и ораторам, которые 
хотят, чтобы их речь звучала четко.

Скороговорки дают хороший результат на уро-
ках английского языка, улучшают артикуляцию и 
четкость речи, развивают беглость произношения, 
естественный ритм и плавность речи, посредством 
многократного повторения с использованием различ-
ной скорости произношения. Беглость произношения 
в итоге придает уверенность, повышает самооценку, 
активность и вовлеченность учеников, побужда-
ют к дальнейшему изучению языка. Скороговорки 
помогают достичь всех задач и целей урока. Они 
развивают, обучают и воспитывают.
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METHODS FOR DEVELOPING  
EFFECTIVE SPEECH SKILLS IN ENGLISH 

LANGUAGE TEACHING
Annotation: speech is widely used in modern culture as a means of expressing people’s opinions since it is thought 

to be the most effective means of communication.  It is clear that learning how to talk has become essential.  Even 
when they are proficient in their mother tongue, today’s young learners struggle to adequately convey their thoughts 
and ideas in English due to a lack of communication skills.  Nowadays, it is primarily the duty of English language 
instructors to correctly and methodically prepare EFL/ESL students to utilize these skills for their successful careers by 
implementing cutting-edge and creative methods and ideas in the classroom. This article examines various methods 
for developing effective speech skills in English language teaching. 

Key words: speech skills, fluency, pronunciation, interactive methods, dialogue, monologue, mnemonics, psycho-
emotional characteristics, communicative competence. 

Аннотация: речь широко используется в современной культуре как средство выражения мнений, поскольку 
считается наиболее эффективным средством коммуникации. Очевидно, что умение говорить стало необходи-
мым. Даже владея родным языком, современные учащиеся испытывают трудности с адекватным выражением 
своих мыслей и идей на английском языке из-за отсутствия коммуникативных навыков. В настоящее время 
основная задача преподавателей английского языка – правильно и методично готовить студентов, изучающих 
английский как иностранный/как иностранный, к использованию этих навыков для успешной карьеры, внедряя 
передовые и креативные методы и идеи в учебный процесс. В данной статье рассматриваются различные 
методы развития эффективных речевых навыков в преподавании английского языка.

Ключевые слова: речевые навыки, беглость речи, произношение, интерактивные методы, диалог, 
монолог, мнемоника, психоэмоциональные характеристики, коммуникативная компетентность.

Annotatsiya: nutq zamonaviy madaniyatda odamlar fikrini ifodalash vositasi sifatida keng qo‘llaniladi, chunki u 
eng samarali aloqa vositasi hisoblanadi. Qanday gapirishni o‘rganish muhim hisoblanadi. Hozirgi yosh o‘quvchilar 
o‘z ona tilini yaxshi bilsalar ham, muloqot ko‘nikmalari yo‘qligi sababli ingliz tilida o‘z fikrlari va g‘oyalarini yetarlicha 
yetkazishga qiynalmoqda. Hozirgi kunda ingliz tili o‘qituvchilarining burchi birinchi navbatda chet tili talabalarini sinfda 
ilg‘or va ijodiy usullar va g‘oyalarni tatbiq etish orqali o‘zlarining muvaffaqiyatli martabalari uchun ushbu ko‘nikmalardan 
foydalanishga to‘g‘ri va uslubiy tayyorlashdir.  Ushbu maqolada ingliz tilini o‘qitishda samarali nutq ko‘nikmalarini 
rivojlantirishning turli usullari ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: nutqiy ko‘nikmalar, ravonlik, talaffuz, interfaol usullar, dialog, monolog, mnemonika, psixo-emotsional 
xususiyatlar, kommunikativ kompetensiya.

Introduction
In contemporary society, English serves as an 

international language of communication, education 
and professional exchange. Thus, one of the most 
important measures of language competency is the 
capacity to speak English correctly and fluently.  
The four language skills – speaking, listening, 
reading, and writing - must be mastered in order to 
communicate effectively in any language.  Speaking 
is regarded as the most crucial of these four abilities 
since communication is essential to our day-to-day 
existence.  After mastering these four abilities, it is 
preferable to return to speaking abilities since they 

are crucial.  In this sense, it is appropriate to state that 
a community’s values, customs, traditions, tales and 
beliefs are conveyed through oral language.  Speaking 
abilities improve students’ accuracy and fluency in 
the language as well as their confidence.

Materials and methods
The goal of a modern school nowadays is to help 

students develop a multicultural personality, which 
means that they must learn a certain amount about a 
foreign language and develop the capacity to speak 
and understand it freely.  According to O. A. Biryukova 
and D. V. “the formation of the ability to produce one’s 
own oral speech in monologue and dialogical forms 
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in modern methodological science is postulated as 
the main goal of teaching a foreign language and is 
expressed through the concept of foreign language 
communicative com-petence, which, as is known, has 
a rather complex mul ticomponent structure”. Since 
oral communication incorporates language, speech 
and communicative competencies, it is a productive 
process that demands a lot of time and effort from 
the learner.  It should be a crucial component of all 
lessons as a communicative exercise.  

The reexamination of the nature of language 
and the function of lexical units in it explains why 
the lexical component of language competence has 
received significant attention in foreign language 
teaching technique during the past 10 years.  
Numerous theories and professional opinions 
on the topic of speaking in English have been 
gathered in the scientific theoretical-practical field, 
which encompasses issues of English language 
instruction.

Many researchers consider speaking skill as the 
main and most important aspect in learning any 
foreign language, where productive speech activities 
and oral communication are not possible.

Some academics claim that “students’ motivation, 
goal orientation, personal interest, speech and 
thought activity, students’ interaction within the 
learning process, contact (emotional, meaningful, 
personality), situational communication, mastering 
speech material, the functionality of the process, 
the content, informativeness and complexity of the 
educational materials, novelty and expressiveness 
in the use of verbal and non-verbal means of 
communication” all contribute to the ability to 
speak a foreign language.  Additionally, speaking is 
described by other scientists as “a very multi-faceted 
and complex phenomenon, the mastery of which is 
primarily the achievement of basic communicative 
competence”. 

All difficulties that arise in the process of teaching 
English speaking skills constitute the so-called 
“language barriers”, overcoming which requires a high 
level of competence from the teacher. More precisely:

- competent planning and organization of lessons;
-taking into account individual psycho-emotional 

characteristics of students;
- the group’s collective interest in motivating each 

student and improving their speaking skills;
- creating an atmosphere of trust and support within 

the lessons;
- encouraging students to succeed. In this regard, 

it is necessary to recognize the relevance of creating 

accessible and modern methods of developing 
speaking skills in English language learning.

Results and discussion
The issue of “si lence of students” during 

conversational skill development courses is one 
that many English teachers deal with.  Modern 
pedagogical technologies recommend altering the 
educational environment so that the teacher from 
“indisputable authority” becomes an interested and 
attentive participant in the cognitive process in order 
to avoid this.  One of the contemporary approaches 
to teaching English is the communicative technique, 
which makes sure that the instructor serves as both 
an observer and a consultant in addition to a conduit 
for knowledge.  

Discussions, business games, brainstorming, 
training, the case approach, entertaining seminars, 
and more are examples of interactive methods.  In 
front of the pupils, specific scenarios that are similar 
to the real ones are recreated.  In order to actively 
participate in the process of learning English, students 
must complete a specific task.

The development of speech, grammar, vocabulary 
and listening abilities is often the first step in learning 
to talk.  It is exceedingly challenging to distinguish 
these phases in any way during the early stages 
of learning a foreign language since the teacher 
exposes the pupils to a new structure that involves 
the study of new words, sounds, and intonations.  
Following the teacher or audio recording, students 
listen to this framework, repeat it, and then apply it in 
a brief conversation with the teacher or one another. 
These forms can be extended and merged into brief 
dialogues and monologues when they are adequate.  
It is important to keep in mind that motive is at the 
core of everything if the speech is to be considered a 
speech in both form and content.  For this to happen, 
students need to be motivated to speak and set up 
a speaking environment.  It is equally as crucial as 
others in the early stages.

The interview approach, which is a very helpful 
but “undeservedly neglected” tool for improving 
speaking abilities in English language instruction, 
deserves special attention.  The interview method 
involves two or more speakers who must possess 
specific abilities and traits in the speaking process. 
It takes the shape of a dialogue.  It’s also critical to 
understand the potential drawbacks of using films as 
a teaching tool for speaking in English classrooms.  
First of all, the lesson’s film and video materials need 
that the instructor use his time resources – which are 
constrained by his daily preparation for lectures and 
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practical lessons – to prepare for practical tasks after 
viewing.  As a result, many educators abandon the 
method of developing speaking skills.

Active use of monologue and dialogue forms 
of speech is considered a widespread method of 
development and improvement of speaking skills. 
According to L.A. Bredykhina’s author’s position, 
“the delimitation between dialogic and monologic 
speech should be considered conditional”. The author 
explains his point of view by the listener’s participation 
in both monologue speech and dialogue speech, which 
allows monologue speech to be included in the oral 
communication process, that is, dialogue. 

Another method is called mnemonics, which is 
defined as the science of memorising new information 
by transforming it into images. This science is 
complemented by various methods, methods and 
associations that make the process of memorising new 
foreign words more productive. Additionally, it should 
be mentioned that one of the most popular forms of 
interactive classes is a role-playing game, which is 
based on students performing specific role-playing 

functions and actions that involve making a decision; 
participants imitate behaviour corresponding to the 
role they have been given; well-organised role-playing 
is an effective way to develop decision-making skills.

Conclusion
In conclusion, developing effective speech skills in 

English language teaching requires a comprehensive 
and balanced approach. As a result of the theoretical 
research that has been done, we observe that in 
addition to having excellent methodological and 
technological tools for teaching speaking skills, 
the teacher must also be able to actively apply his 
psychological and pedagogical knowledge in order to 
consider each student’s unique age characteristics 
and degree of motivation to learn.  Because it 
guarantees the development of communicative 
ability, the use of interactive methods is crucial when 
teaching English to high school pupils.  Along with 
learning English, students have the chance to grow 
as individuals and acquire the skills needed for both 
everyday communication and future professional 
employment.
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COGNITIVE-COMPARATIVE EXAMINATION OF SELECTED 
MOTION VERBS IN RUSSIAN AND ENGLISH

Annotation: this study elucidates the cognitive dimensions of polysemy as a fundamental linguistic phenomenon. 
It delineates the spectrum of semantic manifestations associated with motion verbs in Russian and English. The 
analysis focuses on the verbs exat’-ezdit’ (corresponding to ‘to go/to ride/to drive’) and idti-xodit’ (corresponding 
to ‘to go/to walk’) through a cognitive-comparative lens. The investigation assesses the breadth of meanings and 
the extent of semantic convergence or divergence between these verbs across the two languages. Furthermore, 
it uncovers the distinctive cognitive attributes of motion verbs in each language. The research identifies idioethnic 
semantic traits and tropeization patterns in these verbs, juxtaposed against universal linguistic features.

Key words: motion verbs, cognitive analysis, lexical-semantic group, epidigmatics, cognitive word map, 
semantic volume, specificity and universality.

Аннотация: в данном исследовании рассматриваются когнитивные аспекты полисемии как фундамен-
тального лингвистического явления. В нём очерчивается спектр семантических проявлений, связанных 
с глаголами движения в русском и английском языках. Анализ фокусируется на глаголах «ехать-ехать» 
(соответствует «идти/ехать/вести машину») и «идти-ходить» (соответствует «идти/ходить») с когнитив-
но-компаративной точки зрения. В исследовании оценивается широта значений и степень семантической 
конвергенции или дивергенции этих глаголов в двух языках. Кроме того, выявляются отличительные 
когнитивные характеристики глаголов движения в каждом языке. В исследовании выявляются идиоэтни-
ческие семантические черты и модели тропеизации этих глаголов в сопоставлении с универсальными 
языковыми особенностями.

Ключевые слова: глаголы движения, когнитивный анализ, лексико-семантическая группа, эпидиг-
матика, когнитивная карта слов, семантический объём, специфичность и универсальность.

Annotatsiya: ushbu tadqiqot asosiy lingvistik hodisa sifatida polisemiyaning kognitiv o‘lchamlarini yoritadi.  
U rus va ingliz tillarida harakat fe’llari bilan bog‘liq semantik ko‘rinishlar spektrini belgilaydi. Tahlil kognitiv-qiyosiy 
obyektiv orqali exat’-ezdit’ (“otish/to minish/haydash” so‘zlariga mos keladi) va idti-xodit (“borish/yurish” so‘ziga 
mos keladi) fe’llariga e’tibor qaratiladi. Tekshiruv ikki tildagi bu fe’llarning ma’nolari kengligi va semantik yaqinlik 
yoki farqlanish darajasini baholaydi. Bundan tashqari, u har bir tildagi harakat fe’llarining o‘ziga xos kognitiv 
xususiyatlarini ochib beradi. Tadqiqotda umuminsoniy til xususiyatlariga qarama-qarshi qoʻyilgan bu feʼllardagi 
idioetnik semantik xususiyatlar va tropeizatsiya naqshlari aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: harakat fe’llari, kognitiv tahlil, leksik-semantik guruh, epidigmatika, kognitiv so‘z xaritasi, semantik 
hajm, o‘ziga xoslik va universallik.

Introduction
The exploration of anthropocentric elements in 

language, particularly linguistic cognition, has gained 
substantial prominence in contemporary linguistics. 
It is widely acknowledged that language profoundly 
influences the conceptualization of reality. As Apresyan 
(1995) posits, speakers of diverse languages may 
perceive the world differentially, mediated by their 
linguistic frameworks. Russian grammar presents 
notable complexities; while nominal cases are often 
perceived as challenging, motion verbs pose significant 
difficulties for learners, based on pedagogical 

observations. Substantial instructional effort is typically 
required to foster proficiency in their usage. Given the 
breadth of motion verbs, this analysis commences 
with the core verb ‘to go.’

In Russian, the verb ‘to go‘ manifests in two 
imperfective forms: idti and xodit’, both denoting 
locomotion. Native speakers employ these intuitively, 
selecting based on contextual nuances such as 
directionality or interactivity. This study aims to clarify 
these distinctions, facilitating accurate application. 
Linguistic influence is particularly evident in perceptual 
processes when contrasting multiple languages within 
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a semantic domain, field or micro field. Amidst the 
anthropocentric universality of the global worldview, 
human conceptualizations exhibit remarkable diversity, 
vividly reflected in natural languages across all strata. 
This diversity is most pronounced at the lexical level, 
especially in the polysemous structure of words. 
Polysemy serves as a hallmark of lexical national 
specificity (Fomina, 1990).

Comparative analyses of typologically distinct 
languages address salient issues, with verbal systems 
emerging as paramount. Motion verbs trace their 
origins to Slavic lexicon, exhibiting cognates in Indo-
European and Baltic languages. Despite their antiquity, 
they remain integral to contemporary Russian usage 
over centuries.

Motion verbs demonstrate high frequency; per 
the “Lexical Minima of Modern Russian”, several 
rank among the 500 most prevalent lexemes. 
They constitute a perennial focus in linguistic and 
methodological inquiries, appearing in dedicated 
monographs, academic grammars, philological 
textbooks and foreign-language curricula.

Polysemy epitomizes the lexical-semantic 
architecture of languages. Termed enigmatic, it 
constitutes an autonomous subsystem, enriching the 
lexicon through semantic reinterpretation. Primordial 
lexicons form the foundational stratum, upon which 
derivational processes—via affixes and formants—
expand the system. Equally vital is polysemy, 
facilitating lexical evolution through trepidation of 
primary denotations. Polysemous microstructures 
vividly manifest the cognitive status of lexical-semantic 
variants (LSVs). As Shmelev (2006) asserts, polysemic 
peculiarities delineate global lexical specificities and 
structural disparities. Cognitive scrutiny of polysemy 
reveals embedded knowledge in semantic extensions, 
mirroring native speakers’ worldviews and ethnocultural 

mentalities. Kubryakova (2004) introduces the 
“cognitive map of a word” as a contextual aggregation, 
forming semantic networks with frame-like structures. 
The primary denotation acts as a generative nucleus 
for derivative usages (Kubryakova, 2004). Prototypical 
semantics, as explored by Lakoff (1988), Chafe 
(1983), and Shvedova (1984), underscores meaning 
generation from core prototypes.

Within cognitive polysemy analysis, emphasis 
shifts to mental categories rather than concepts, 
encompassing logical dimensions like iteratively, 
durativity and boundedness/unboundedness of actions 
or states.

Semantic volumes of lexemes with identical primary 
denotations rarely align across languages, though 
partial overlaps occur. This prompts inquiries into 
coinciding semantic realizations, similarities and 
divergences in polysemous scopes. Such cross-
linguistic comparisons yield insights into lexical-
semantic dynamics and linguistic cognition, elucidating 
correlations between linguistic and knowledge 
structures, as well as sense-level specificities.

The cognitive-comparative approach accentuates 
ethnospecific conceptual frameworks, illuminating 
linguistic thought and world conceptualization—in 
this case, for Russian and English speakers. The 
objective is to delineate figurative extensions of motion 
verbs with shared primary denotations, ascertaining 
language-specific and universal polysemic traits. This 
domain remains underexplored (Kenetova, 2014).

Verbs bifurcate into dynamic and stative categories 
(Maslov, 2000). Among dynamic verbs, motion verbs 
form a subset. Russian grammar classifies imperfective 
motion verbs into binomial pairs, differentiated by 
multiplicity/non-multiplicity and directionality/non-
directionality (e.g., begat’-begat’). Prefixation yields 
perfective forms (e.g., vojti, donesti), generating 
aspectual pairs. Non-directional verbs similarly 
form perfectives via prefixes, sans aspectual pairing 
(Russian Grammar, 1969).

Thus, Russian motion verbs, encompassing 14 
core pairs and derivatives, comprise an expansive 
category. English, conversely, lacks such grammatical 
demarcation; motion verbs exceed Russian 
counterparts due to absent multiplicity/directionality 
oppositions. Iterative or continuous actions employ 
syntactic constructions. Consequently, a single English 
verb (e.g., ‘to run’) corresponds to Russian pairs (e.g., 
begat’-begat’), while others (e.g., vesti-vozit’) align 
with multiple English equivalents (Kenetova, 2014).

Materials and Methods
The corpus comprises motion verbs from Russian 

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Ilg’or pedagogik texnologiya

94



and English, as documented in contemporary 
lexicographic sources: exat’-ezdit’ (aligning with 
‘to go/to ride/to drive’) and idti-xodit’ (aligning with 
‘to go/to walk/to come’). Lexicographic resources 
include Müller’s English-Russian Dictionary (2007), 
Akhmanova’s Russian-English Dictionary (1969), and 
Ozhegov and Shvedova’s Explanatory Dictionary of 
Russian (1999). Methodological arsenal encompasses 
observation, description and cognitive-comparative 
techniques.

Dictionary definitions facilitate semantic inquiry 
(Gak, 2010), providing standardized units. Occasional 
or authorial variants are excluded, as are stylistically 
marked lexemes. Semantic architectures are 
tabulated, with transference mechanisms specified. 
Metaphors are categorized into cognitive and imagistic 
types; the focus herein is cognitive, as per dictionary 
entries.

Results and Discussion
Analysis reveals non-correspondence in 

semantic volumes between Russian exat’-ezdit’ and 
English ‘to go/to ride/to drive,’ attributable to cross-
linguistic polysemic disparities in primary-denotation 
equivalents. Russian verbs oppose on multiplicity/
non-multiplicity and directionality/non-directionality 
axes, absent in English. The three English verbs 
function synonymously for vehicular locomotion, each 
with contextual syntagmatic. Russian counterparts 
unify under spatial displacement via transport, yet 
diverge in individual scopes. Aspectual completeness/
incompleteness fosters metaphorical/metonymic 
extensions. Semantic intricacies of motion verbs, 
mirroring dynamic reality, pose analytical challenges, 
compounded by Russian prefixal perfectives lacking 
English analogs.

The English triad yields 18 figurative meanings 

(Table 1), stemming from lexical multiplicity and 
grammatical compensation for absent aspectual 
markers.

Conclusions
This cognitive-linguistic inquiry yields the following 

insights:
Grammatical logics exhibit uniqueness; Russian 

aspectual oppositions contrast with English analytical 
structures, influencing lexical systems. Synthetic-
analytic divergences shape transference pathways, 
rooted in innate linguistic intuition as specialized 
cognition.

Semantic volume discrepancies reflect divergent 
associative, historical and geospatial knowledge 
structures, manifesting in linguistic architectures.

Motion verbs engender acquisition challenges for 
non-native Russian learners. Comparative scrutiny, 
informed by typological variances, underscores lexical-
grammatical specificities in motion conveyance. 
Synchronous-comparative analysis affirms the 
pertinence for translational praxis in literary domains.
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O‘ZBEK XALQ QO‘SHIQLARI VA OZARBAYJON 
BAYATILARIDAGI LEKSIK-MORFOLOGIK  

PARALLELIZMLAR HAMDA ULARNING POETIK 
FUNKSIYALARIGA DOIR AYRIM MULOHAZALAR 

Annotatsiya: she’riyatning muhim poetik vositalaridan bo‘lgan parallelizm hodisasi folklorda, xususan, xalq qo‘shiqlarida 
ham alohida ahamiyatga ega. Jahon va o‘zbek olimlari tomonidan parallelizm atroflicha tadqiq etilgan bo‘lib, uning bir 
qancha turlari mavjudligi ta’kidlanadi. Ushbu maqolada Ozarbayjon bayatilari hamda o‘zbek xalq qo‘shiqlarida uchrovchi 
leksik-morfologik parallelizmlar va funksional ahamiyati haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: parallelizm, leksik-morfologik, xalq qo‘shiqlari, bayatilar, anafora.
Аннотация: явление параллелизма, одного из важных поэтических средств поэзии, имеет особое значение в 

фольклоре, в частности в народных песнях. Параллелизм широко изучался мировыми и узбекскими учёными, и 
выделено несколько его видов. В данной статье рассматриваются лексико-морфологические параллелизмы и их 
функциональное значение в азербайджанских баятах и ​​узбекских народных песнях народов. 

Ключевые слова: параллелизм, лексико-морфологический, народные песни, баяты, анафора.
Annotation: the phenomenon of parallelism, one of the important poetic means of poetry, is of particular importance in 

folklore, in particular in folk songs. Parallelism has been extensively studied by world and Uzbek scholars, and several of 
its types have been noted. This article discusses the lexical-morphological parallelisms and their functional significance in 
Azerbaijani bayats and Uzbek folk songs. 

Key words: parallelism, lexical-morphological, folk songs, bayats, anaphora

Kirish (Introduction). Parallelizm xalq she’riyatining 
shakllanishi va taraqqiyotida alohida ahamiyatga ega zaruriy 
poetik vositalaridan bo‘lib, “u xalq lirik qo‘shiqlarida shakl va 
mazmun dialektini ta’minlovchi kompozitsion asos vazifasini 
o‘taydi”[1:12]. Jumladan, Ozarbayjon xalq qo‘shiqlari – 
bayatilarda ham, o‘zbek xalq qo‘shiqlarida ham parallelizmning 
bir qancha turlarini va she’riy misralarda kelgan go‘zal 
namunalarini uchratamiz. Filologiya ilmida adabiyotshunos 
va tilshunos olimlar tomonidan parallelizmning mazmun, 
shakl, ohang bilan bog‘liq turlari mavjudligi qayd etilgan va 
ichki tasnifda turlicha nomlar bilan atab kelingan. Ularning 
ichida keng tahlillarga sabab bo‘lganlari ruhiy-psixologik, 
ritmik-sintaktik, intonatsion parallelizmlardir. Bundan tashqari, 
nazariy adabiyotlarda tovushlar parallelizmi, leksik-morfologik 
parallelizm, tematik parallelizm kabi atamalar ham izohlangan.  
Bir maqola doirasida ularning har biri haqida fikr yuritish ilojsiz. 
Shu boisdan ushbu tadqiqotda faqatgina leksik-morfologik 
parallelizmlar xususida so‘z yuritish maqsadga muvofiq.

Adabiyot lar  tahl i l i .  Ozarbay jon va o ‘zbek 
folklorshunosligida  xalq qo‘shiqlari  tahlilga tortilgan  ilmiy 
adabiyotlarda parallelizm hodisasiga ham, albatta, to‘xtalib 
o‘tilgan.  Jumladan, B.Sarimsoqov, K.Ochilov, S.Ro‘zimboyev, 
F.Rayhonov, D.Rajabov kabi yetuk folklorshunoslarimizning 
parallelizm xususidagi ilmiy mulohazalari diqqatga molik. Yirik 
monografik planda o‘rganilgan tadqiqot sifatida esa Darmonoy 
O‘rayevaning “O‘zbek xalq qo‘shiqlarida parallelizm” 
nomli monografiyasini keltirish mumkin. Ozarbayjon 
folklorshunosligida ham bayatilar poetikasiga bag‘ishlangan 
har bir ilmiy ishda parallelizm mavzusiga alohida o‘rin 

ajratilgan. Xususan, Asif Xajili, Mətanət  Abbasova, Ləman 
Süleymanova va boshqalar mavzu yuzasidan muhim 
xulosalarni ilgari surishgan.

Natijalar (Results). Asif Xajili ta’kidlashicha, “parallel 
munosabatda ikki misra orasidagi elementlarning emas, balki 
badiiy tuzilmaning umumiyligi birinchi o‘ringa chiqadi. Har xil 
mavzularga mansub bo‘lgan ikki qismdagi ma’nolar parallel va 
assotsiativ bog‘langan: ular qiyoslanadi, qarshilantiriladi yoki 
ma’lum bir pafos bilan birlashtiriladi”[2:121].  Ayni mana shu 
jihatlarning yuzaga chiqishida  sinonim, omonim, ko‘p ma’noli 
so‘zlar, antonimlar kabi leksik birliklar ahamiyatli sanaladi. 
Ayniqsa, ikki qarama-qarshi narsa, hodisani yonma-yon 
qo‘llash orqali parallelizmning hosil bo‘lishi xalq qo‘shiqlarida 
juda ko‘p uchraydigan poetik usul hisoblanadi. 

Zog‘lar ketib bog‘imga – Bosmachilarni haydab,
Bulbul keldi, desang-chi! Askar keldi, desang-chi! [3:108]
Tarixiy qo‘shiqdan olingan ushbu parchada “zog‘ va bulbul” 

antonimiyasi “bosmachi” hamda “askar” obrazlariga nisbatan 
parallel qo‘llangan hamda metaforik ko‘chim asosidagi poetik 
tasvirni yuzaga keltirgan. Quyidagi Ozarbayjon bayatisida ham 
an’anaviy “do‘st-dushman” leksik antonimidan foydalanilgan:

Əzizim,içmə, dosdum, Uyma düşmən sözünə, 
Hər sudan içmə, dosdum. Dosdunnan keçmə, dosdum 

[4:403].     
Darmonoy O‘rayeva ta’kidlashicha, leksik-morfologik 

parallelizm usuli ikki yoki undan ortiq muvoziylashgan 
predikativ birliklardagi ayrim so‘zlar, bo‘laklar, morfemalarning 
bir xil o‘rinda va bir xil vazifada to‘liq mos kelishi natijasida 
yuzaga keladi[1:42]. Demak, misra boshida va so‘ngida 
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takrorlanuvchi bir xil so‘z va iboralar leksik-morfologik 
parallelizmlarga misol bo‘ladi. Masalan,

Qəribəm bu vətəndə. Qəriblik yaman olur,
Qərib bülbül ötəndə. Baş yastığa yetəndə[5:7]. 
Ushbu bayatida anafora sifatida qo‘llangan “g‘arib” so‘zi 

birinchi misradagi vatandan ayrilgan lirik qahramon holati 
bilan ikkinchi misradagi “g‘arib bulbul” (ya’ni gul-u gulzorsiz) 
ga o‘xshatish asosida parallellikni yuzaga chiqarmoqda. 
Uchinchi misrada ayni so‘zdan yasalgan mavhum ot estetik 
ta’sirchanlikni yanada oshirib, she’rning tugal  xulosasini 
bermoqda.  

O‘zbek xalq qo‘shiqlaridan olingan quyidagi misolda esa 
misra boshida takrorlanayotgan so‘z misrama-misra ma’no 
va ohangning dinamik o‘sishiga, kuchayib borishiga xizmat 
qilgan. 

G‘arib bo‘ldim, g‘arib bo‘ldim, G‘ariblik shahrida yurib, 
G‘ar ib bo‘ lganga yig‘ layman. Ado bo‘ lganga 

yig‘layman[6:203].  
Yoki quyidagi she’rlarda misra so‘ngidagi takrorlar ham  

leksik-morfologik parellelizmga misol bo‘la oladi hamda radif 
sifatida qo‘llanayotgan ushbu so‘zlar o‘zidan oldin kelayotgan 
qofiyadosh so‘zning ma’nosini ta’kidlash uchun xizmat qiladi: 

Ozarbayjon bayatisi:
Əzizim, dağ gəzirəm, Quru qəfəsəm, durur,
Bülbüləm, bağ gəzirəm. Görən deyir, sağ gəzirəm[5:89].
O‘zbek xalq qo‘shig‘i:
Namangan yo‘llari tor, deb yig‘layman
Bo‘yimga munosib yor, deb yig‘layman.
Bo‘yimga munosib yorni bermasang, 
Bergan omonatingni ol, deb yig‘layman[3:108].
Ba’zan misra so‘ngida kelgan leksik omonimlar poetik 

tasvirni va estetik ta’sirchanlikni yanada oshiradi:
Dağbaşını qar alar, İnsan azad olmasa, 
Duman alar, qar alar. Ömrü-günü qaralar[4:403]. 
Ya’ni 2-misradagi “qar alar” ( tog‘larning boshiga qor 

tushadi, qor qoplaydi) birikmasi bilan 4-misradagi “qaralar” 
(qora bo‘ladi, zulmatga aylanadi) so‘zi tajnisning ajoyib 
namunasini hosil qilmoqda. Matndagi parallelizm esa ozod, 
hur yashamagan insonning,mustaqil bo‘lmagan elning kuni, 
hayoti qanchalik g‘urbatda o‘tishi bilan tog‘larning boshi 

hamisha qor va tuman bilan bo‘lishi, ochiq bo‘lmasligi hodisasi 
bilan qiyos qilish orqali yuzaga chiqmoqda. Bu o‘rinda tabiat 
hodisasi bilan inson hayotining tasviri orqali go‘zal  badiiy 
umumlashma hosil qilinmoqda.

 Yoki:
Boraymi, bormaymi boylar bog‘iga,    Kokilingdan 

bermasang tumor bog‘iga, 
 Kokilingdan bergin tumor bog‘iga.     Qachongacha 

kuyay yorning dog‘iga.  
Ushbu misralarda esa “bog‘” so‘zining har ikki ma’nosi(1.

Gulzor, mevazor. 2. Bog‘ich)dan mahorat bilan foydalanilgan. 
Muhokama (Discussion). Leksik-morfologik parallelizm 

har ikki xalqning poetik tafakkurida matnga ritmik uyg‘unlik, 
obrazli aniqlik va emotsional ta’sirchanlik olib kiradi. Har 
ikki xalq folklorida ham parallelizmning ushbu turidan keng 
foydalaniladi, umumturkiy til o‘laroq, tarixan yaqinlik va 
madaniy-adabiy aloqa  ba’zan ayni bir xil yoki o‘xshash 
misralarning yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi. Leksik-
morfologik parallelizmlar xalq qo‘shiqlarida bir nechta poetik 
funksiyalarni bajaradi. Ya’ni – poetik ritm va muvozanatni 
ta’minlaydi, tinglovchi e’tiborini kuchliroq ifodalangan his-
hayajonga jalb etadi, milliy mentalitet va badiiy obrazlar 
orqali xalqlarning dunyoqarashini ifodalaydi.

Ozarbayjon xalq qo‘shiqlarida leksik-morfologik 
parallelizm ko‘proq bayati janriga xos qisqa, lakonik, 
ramziy shaklda ifodalanadi, o‘zbek xalq qo‘shiqlarida esa 
bu uslub kengaytirilgan obrazlar orqali beriladi. Har ikki xalq 
qo‘shiqlaridagi  ramziy va real tasvirning parallel qo‘llanishi, 
kinoya, quvnoq  hamda  mahzun kayfiyatning ifoda usuli 
ularning umumiy jihatlarini tashkil etadi.  

Xulosa (Conclusion). Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
leksik va morfologik parallelizmlar Ozarbayjon va o‘zbek 
xalq qo‘shiqlarining poetik tuzilmasida muhim o‘rin egallaydi. 
Bu parallelizmlar matnga badiiy ifoda, ritmik uyg‘unlik, va 
mazmuniy teranlik olib kiradi. Har ikki xalq og‘zaki ijodida 
leksik parallelizm obrazni kuchaytiradi, morfologik parallelizm 
esa poetik strukturaning barqarorligini ta’minlaydi. Bunday 
hodisalarni chuqur o‘rganish turkiy tillar poetikasini anglash, 
shuningdek, umumiy madaniy ildizlarni aniqlashda muhim 
ilmiy ahamiyatga ega.
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NUTQIY MULOQOTNING SAMARALI KO‘NIKMALARI
Annotatsiya: ushbu maqolada samarali muloqot jarayoni, uni tashkillashtirish ko‘nikmalari haqida ma’lumotlar 

keltirilgan. Insonning o‘y-fikrlarini va his-tuyg‘ularini axborot sifatida, muloqot jarayonini esa axborot almashish vositasi 
sifatida tushunishimiz lozim. Insonlar o‘rtasidagi muloqotda nafaqat axborot almashiniladi, balki muloqot davomida 
ma’lumot shakllantiriladi, aniqlashtiriladi va rivojlantiriladi. Verbal muloqot jarayonidagi muloqot ko‘nikmalari, ularning 
xususiyatlari haqida fikrlar bildirilgan.  

Kalit so‘zlar: muloqot, verbal muloqot, noverbal muloqot, axborot, retseptiv nutq. 
Аннотация: в данной статье представлена ​​информация об эффективном процессе коммуникации и 

навыках его организации. Под информацией следует понимать мысли и чувства человека, а под процессом 
коммуникации – способ обмена информацией. В процессе общения между людьми происходит не только 
обмен информацией, но и её формирование, уточнение и развитие. Высказываются мнения о коммуника-
тивных навыках в процессе речевого общения и их особенностях.

Ключевие слова: коммуникация, вербальная коммуникация, невербальная коммуникация, информация, 
рецептивная речь.

Annotation: this article provides information about the effective communication process and the skills to 
organize it. We should understand a person’s thoughts and feelings as information, and the communication process 
as a means of exchanging information. In communication between people, not only information is exchanged, 
but also information is formed, clarified and developed during the communication. Opinions are expressed about 
communication skills in the process of verbal communication and their characteristics.

Key words: communication, verbal communication, nonverbal communication, information, receptive speech.

Insonlar muloqot davomida fikrlari, o‘y-xayollari, his-
tuyg‘ulari bilan o‘rtoqlashadilar. Insonning o‘y-fikrlarini 
va his-tuyg‘ularini axborot sifatida, muloqot jarayonini 
esa axborot almashish vositasi sifatida tushunishimiz 
lozim. Insonlar o‘rtasidagi muloqotda nafaqat axborot 
almashiniladi, balki muloqot davomida ma’lumot 
shakllantiriladi, aniqlashtiriladi va rivojlantiriladi. 
Nutqiy muloqot ma’lumotlarning og‘zaki almashinuvini 
to‘g‘ri ifodalovchi tushunish akti bo‘libgina qolmay, 
balki shaxslar o‘rtasidagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri emotsional 
muloqot sifatida ham qaraladi. Muloqot ikki turdagi 
aloqa vositalari bilan tavsiflanadi: verbal va noverbal.  

Verbal aloqa – inson nutqi yordamida tajriba 
almashish, muloqot o‘rnatish va harakatlarni 
rejalashtirish maqsadida tildan foydalanish jarayonidir. 
G.V.Kolshanskiy verbal vositalar o‘zining universal 
fazilatlariga egaligini, turli xil ijtimoiy jamoalarda, turli 
madaniy sohalarda insonlarning lingvistik xulq-atvorining 
turli xil o‘zgarishlaridan qat’iy nazar, uning lingvistik 
mohiyati bir xil bo‘lib qolishini ta’kidlaydi.[1] Nutq faoliyati 
– til orqali amalga oshirilib, o‘z motivi, maqsadi va 
yakuniy natijasiga ega bo‘lgan faoliyatdir. Bu xabarni 
yuborish yoki qabul qilishning faol, maqsadli jarayonidir. 
Har qanday aloqa aktida kamida ikkita ishtirokchi 
borligi va shunga mos ravishda ikkita jarayon (axborot 
berish va uni qabul qilish) sodir bo‘lganligi sababli, 
mahsuldor va retseptiv nutq faoliyati ajralib turadi. 
Mahsuldor nutq faoliyati axborotni shakllantirish va 

uzatishga qaratilgan bo‘lib, gapirish va yozishdan iborat. 
Retseptiv nutq faoliyati esa olingan ma’lumotni idrok 
etish va keyinchalik qayta ishlashga qaratilgan. Tinglash 
va o‘qish retseptiv faoliyat bo‘lib, ular matnni idrok 
etishni amalga oshiradi. Tilshunos olim V.V.Bogdanov 
inson bilan bog‘liq omillar sirasiga “til malakasi, ya’ni 
ma’lum bir til kodini bilish orqali kommunikantlarning 
o‘zaro ma’lumot almashishi; milliy kelib chiqishi; 
ijtimoiy-madaniy mavqe (ijtimoiy kelib chiqish, kasb, 
egallab turgan lavozim, madaniy me’yorlar va odatlar, 
ta’lim darajasi, yashash joyi, oilaviy holati); biologik-
fiziologik ma’lumotlar (jinsi, yoshi, salomatlik holati, 
jismoniy kamchiliklarning bor yoki yo‘qligi); psixologik 
tip (temperament, introvert, yoki ekstrovertlik kasallik 
unsurlari); joriy psixologik holat (kayfiyat, mavjud 
bilimlar, maqsad va manfaatlar); kommunikantlarning 
tanishlik darajasi; qiziqishlar va odatlar; tashqi ko‘rinish 
(kiyinishi, o‘zini tutishi va boshqalar)ni”[2] kiritadi. 

Verbal aloqa vositalari nutq faoliyatining to‘rt turini 
o‘z ichiga oladi: gapirish, yozish, tinglash va o‘qish. 
Bu to‘rt tur bizning “til borlig‘imiz” tizimini tashkil qiladi 
desak mubolag‘a bo‘lmaydi. 

Verbal muloqot haqida gapirganda, quyidagi 
ko‘nikmalar guruhlarini ajratish muhim.

Muloqot qilish qobiliyati. Insonlar muloqot 
qilish uchun, avvalo, lingvistik va nolingvistik 
vositalarni egallagan bo‘lishi kerak. Bularsiz nutqiy 
muloqotni amalga oshirib bo‘lmaydi. Shu bilan birga 
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muloqotga kirishayotgan shaxs tanish yoki notanish, 
suhbatlashayotgan yoki biron yumush bilan band 
bo‘lgan, ijtimoiy va psixologik jihatdan turli darajadagi 
kishilar bilan suhbatni qanday va qachon boshlashni 
bilishi zarur. Bu muloqotning muvaffaqiyatini ta’minlaydi.

Muloqotni davom ett ir ish qobil iyati  – 
suhbatdoshlarning bir-birini tinglay olish va eshitish 
qobiliyati. Bular muloqot belgilari hisoblanib, unga 
qo‘shimcha ravishda xushmuomalalik, muloyimlik, 
shuningdek, adresatning adresantni tinglayotganligi va 
tushunayotganligini ko‘rsatadigan yuz ifodalari, mimika, 
imo-ishoralari va holatida namoyon bo‘ladi. 

Muloqotni yakunlash qobiliyati. Bunda suhbatni 
davom etish istagi bo‘lmaganda va nutq vaziyati sabab 
uni to‘xtatishga to‘g‘ri kelganda xayrlashuv so‘zlarini 
mohirona qo‘llash talab etiladi. Ushbu suhbatdan 
suhbatdosh rozi yoki noroziligini aniqlash uchun 
kerakli iboralarni topish ham bu qobiliyatning asosiy 
shartlaridan biridir. (suhbatdoshni xafa qilmasdan).

Strategik yo‘nalishni to‘g‘ri belgilash qobiliyati. 
Suhbatdoshga muvaffaqiyatli ta’sir qilish shartlaridan 
biri o‘z strategik yo‘nalishini davom ettirish qobiliyatidir. 
Agar adresant strategik vazifasini yodda tutgan holda 
harakatlansa, fikrlarini ishonarli isbotlasa, oraliq taktik 
vazifalarni qo‘llay olsa suhbat muvaffaqiyati to‘liq 
ta’minlanadi va adresatga ta’sir o‘tkaza oladi. 

Muloqot vaziyatining tarkibiy qismlarini 
hisobga olish qobiliyati. Muloqot vaziyati ma’lum 
qolip asosida shakllanmaydi, har doim nimadir 
o‘zgarib turadi. Masalan, muloqotchilarning suhbat 
davomida mavzuga oid va oid bo‘lmagan biron voqeani 
eslashi, suhbat mavzusidan kayfiyati o‘zgarishi, yangi 
suhbatdosh qo‘shilishi yoki suhbatning boshqa shaxs 
aralashuvi bilan uzilishi kabi holatlar yuzaga kelganda 
suhbat vaziyati, mavzusi o‘zgarishi mumkin. Vaziyat 
suhbatdoshlarning qiziqishlari, dunyoqarashi, his-
tuyg‘ulari, jamoadagi maqomi  kabi o‘ziga xos individual 
xususiyatlariga ham bog‘liq. 

O‘z bayonotining natijasini yoki suhbatdoshning 
javobini bashorat qilish qobiliyati. Bu qobiliyat 
ong, sezgi, nutq tajribasi, suhbatdoshning bilimi kabi 
xususiyatlari mahsulidir. Asosan, muloqot vaziyatidan, 
suhbatdoshning harakatlaridan, so‘zlaridan uning 
berilgan savolga, taklifga javobini oldindan sezishni 
nazarda tutadi. 

Suhbatdosh tomonidan aytilganlarni tezlikda 
tushunish qobiliyati. Bunda suhbatdoshining gaplarini 
tahlil qilish va baholash orqali keltirilgan ma’lumotlarni 
qayta ishlash asosiy vazifa hisoblanadi. 

Suhbatdoshga savol berish qobiliyati. Savol 
yordamida so‘zlovchi biror narsa haqida yangi ma’lumot 
olishga, har qanday taxminni tasdiqlash yoki rad etishga 
intiladi. Bilish jarayonida har qanday savol qandaydir 
boshlang‘ich bilimga asoslanadi. Savol suhbatdoshning 
javobini nazarda tutadi va u bilan to‘ldiriladi. Shuning 
uchun savol berayotganda muloqot jarayonida 
suhbatdoshning psixologik holati inobatga olingan holda 
berilsa maqsadga muvofiq bo‘ladi. 

Mantiqiy va izchil gapirish qobiliyati – bu adresant 
fikrlarini, mulohazalarini izchil ifodalashini, ularni 
semantik va nutq vazifasi bilan bog‘lash qobiliyatini 
anglatadi. Buning uchun iboralar va superfraza birliklarni 
birlashtira olish kerak. Mantiqlilik, izchillik, yaxlitlik, 
ifodalilik muloqotning muvaffaqiyatini ta’minlovchi bosh 
kalitdir.  

Bu ko‘nikmalarning barchasi rivojlantirilgandagina 
nutq vaziyatiga qarab muloqot ma’lum maqsad uchun 
xizmat qiladi.

Muloqotning tabiiy ko‘rinishi og‘zaki nutq orqali 
voqelanadi. Yozma nutq esa og‘zaki – tabiiy nutqning 
yozuvdagi ifodasidir. Ushbu shakllarning har biri o‘ziga 
xos lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlarga ega. 

Ekstralingvistik jihatdan esa og‘zaki shakl quyidagilar 
bilan tavsiflanadi: suhbatdosh bilan muloqot qilish, 
vaziyatlilik, noverbal vositalarning mavjudligi, 
vaqt bo‘yicha chiziqlilik, suhbat bo‘lgan vaqtning 
qaytarilmasligi, so‘zlovchi tomonidan belgilangan 
tezlik, yuqori darajadagi avtomatlashtirish. Yozma nutq 
masofa jihatidan, ya’ni suhbatdoshlar o‘rtasida bevosita 
muloqotning yo‘qligi, adresant va adresat uchun umumiy 
muloqot holatining mavjud emasligi va ham sinxron, 
ham diaxron xususiyatga egaligi bilan farq qiladi. 

Og‘zaki nutq lingvistik jihatdan intonatsiyaning 
namoyon bo‘lishi, leksik birliklarning ko‘pligi, nisbatan 
sodda grammatik tuzilish bilan tavsiflansa, yozma 
nutq esa bildirilayotgan fikrga intonatsiya orqali 
munosabat bildira olmaslik, keltirilgan ma’lumotlarning 
to‘liq va batafsil bo‘lishi, fikrlarning ravon va aniq 
bayon etilishi va tarkibiy jihatdan mukammallik bilan 
xarakterlanadi.
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NEMIS ADABIYOTIDA URUSH TALQINI
Annotatsiya: ushbu maqolada nemis adabiyotida urushning turli tarixiy davrlar, janrlar va uslublar doirasidagi 

talqini o‘rganilgan. Shuningdek, urush tasvirlarining jamiyatga ta’siri, o‘quvchilar va tanqidchilarning munosabati 
hamda bu tasvirlarning jamoatchilik fikri va ongiga ta’siri ham tahlil qilingan. Asosiy xulosalar muhokama qilinib, 
nemis adabiyotida urushning o‘rni va rolini chuqur anglashga yordam bergan.

 Kalit so‘zlar: urush, tarixiy davrlar, janrlar, fidoiylik va yo‘qotish, yovuzlik va insoniylik, ijtimoiy inqirozlar, azob-
uqubat, yo‘qotish.

 Аннотация: в данной статье проводится исследование интерпретации войны в немецкой литературе на 
различных исторических этапах, в разных жанрах и стилях. Особое внимание уделяется влиянию военных 
образов на общество, восприятию их читателями и критиками, а также их воздействию на формирование 
общественного мнения и сознания. Обсуждаются ключевые выводы, что позволяет глубже понять место и 
роль войны в немецкой литературной традиции.

 Ключевые слова: война, исторические периоды, жанры, преданность и утрата, зло и человечность, 
социальные кризисы, страдания, потерия.

Annotation: this article examines the representation of war in German literature across different historical 
periods, genres, and styles. Particular attention is given to the impact of war imagery on society, its reception by 
readers and critics, and its influence on shaping public opinion and consciousness. The key findings are discussed, 
providing a deeper understanding of the place and role of war within the German literary tradition.

Key words: war, historical periods, genres, devotion and loss, evil and humanity, social crises, suffering, loss.

Kirish. Urush insoniyat tarixining eng chuqur va 
og‘riqli tajribalaridan biri sifatida adabiyotda doimo 
markaziy mavzulardan biri bo‘lib kelgan. Nemis 
adabiyotida bu mavzu alohida o‘rin egallaydi, chunki 
Germaniya tarixi davomida ko‘plab ichki va xalqaro 
urushlar, siyosiy o‘zgarishlar hamda ijtimoiy inqirozlar 
yuz bergan. Shu sababli, nemis yozuvchilari va shoirlari 
urushni nafaqat tarixiy hodisa sifatida, balki inson 
ruhiyati, axloqiy mas’uliyat va jamiyatning o‘zini anglash 
jarayoni sifatida tasvirlab kelganlar.

  Asosiy qism. Nemis adabiyotida urush tasviri 
davrlar o‘tishi bilan sezilarli darajada o‘zgarib borgan. 
O‘rta asrlarda urush ko‘pincha qahramonlik, sadoqat va 
shon-shuhrat bilan bog‘langan bo‘lsa, keyingi asrlarda, 
ayniqsa XX asrda, urush insoniyatning halokatga yuz 
tutishi, azob-uqubat, yo‘qotish va ma’naviy inqiroz 
manbai sifatida tasvirlana boshlangan. Ikki jahon 
urushi davrida nemis adabiyoti urushning dahshatlarini, 
insoniyatning axloqiy tanazzulini va tinchlikka bo‘lgan 
intilishni chuqur yoritgan.

Nemis urush adabiyotini o‘rganish uchun adabiyotni 
quyidagi davrlarga bo‘lamiz:

O‘rta asrlar (taxminan 500–1500)
Ilk yangi davr (taxminan 1500–1789)
Klassika va Romantizm (taxminan 1789–1830)
Realizm va Naturalizm (taxminan 1830–1900)
Ekspressionizm va Birinchi jahon urushi (taxminan 

1900–1933)
Milliy sotsializm va Ikkinchi jahon urushi (taxminan 

1933–1945)

Urushdan keyingi davr va Germaniyaning bo‘linishi 
(taxminan 1945–1990)

Qayta birlashish va zamonaviy nemis adabiyoti 
(taxminan 1990–hozirgi kun)

Nemis adabiyotida urush va zo‘ravonlikning 
tasviri turli tarixiy davrlar va ijtimoiy o‘zgarishlar bilan 
shakllangan bo‘lib, har bir davrda urush va zo‘ravonlikka 
turlicha qarashlar va talqinlar paydo bo‘lgan.

Mediyeval davr (500-1500). Mediyeval davrda 
nemis adabiyotida urush tasviri ko‘pincha diniy va 
feodal kontekstda shakllangan. Urushlar ko‘pincha 
xristianlik qadriyatlari bilan bog‘langan va qahramonlik, 
jasorat, fidoyilik kabi ideal sifatlar orqali tasvirlangan. 
Masalan, “Nibelungenlied” kabi epik asarlarda urush 
faqat jang maydonidagi voqealar sifatida emas, balki 
shaxsiy va oilaviy sadoqat, qasamyod va shon-sharaf 
masalalari bilan bog‘liq dramatik voqealar zanjiri sifatida 
tasvirlangan.

 Uyg‘onish davri (1500–1789). Nemis adabiyotida 
urush tasviri sezilarli darajada realistik tus oladi. Bu davr 
tarixiy voqealar, siyosiy inqirozlar va ijtimoiy o‘zgarishlar 
bilan bog‘liq bo‘lib, urush tajribasini ko‘proq insoniy 
va psixologik nuqtayi nazardan yoritadi. Masalan, 
Trident kongressi va Thirty Years’ War (1618–1648) 
kabi voqealar urushning murakkabligini, dahshatini va 
shaxsiy hayotga ta’sirini aks ettiruvchi adabiy asarlarga 
sabab bo‘lgan.

Asarlarda urush tasvirlari faqat qahramonlik yoki 
diniy qadriyatlar bilan chegaralanmay, balki strategik, 
siyosiy va iqtisodiy omillarni ham o‘z ichiga oladi. Shu 
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davrning ba’zi yozuvchilarida urush orqali insoniy 
zaiflik, xavf-xatar, jang maydonidagi qiyinchiliklar va 
halokatlar ko‘rsatilgan. Bu davr adabiyoti urushni yanada 
murakkab va realistik tasvirlashga intilgan.

XIX asr (1789–1914). XIX asrda nemis adabiyotida 
urush tasviri yanada murakkab va ko‘p qirrali tus oladi. 
Bu davr tarixiy, siyosiy va ijtimoiy o‘zgarishlar bilan 
bog‘liq bo‘lib, Napoleon urushlari, nemis birlik harakatlari 
va sanoat inqilobi kabi voqealar adabiyotda aks etgan.

 Bu davr asarlarida urush ko‘pincha shaxsiy tajriba 
va ijtimoiy o‘zgarishlar orqali yoritilgan. Realistik va 
naturalistik yondashuvlar yordamida urushning dahshati, 
inson hayotiga ta’siri, jang maydonidagi murakkabliklar 
va psixologik stress tasvirlangan. Shu bilan birga, 
romantizm davrida urush qahramonligi va milliy g‘urur 
bilan bog‘liq idealizatsiyalangan tasvirlarga ham ega 
bo‘lgan.

 XX asr. XX asrda nemis adabiyotida urush tasviri 
tubdan o‘zgaradi. Asarlar Birinchi va Ikkinchi jahon 
urushlari, shuningdek, 20-asrning boshqa konfliktlari 
kontekstida yaratilgan. Urushning dahshati, insoniy 
fojialar, shaxsning ruhiy va jismoniy azoblari markaziy 
o‘rin egallaydi.

Urush tasvirlari realizm va naturalizm chegarasida, 
ko‘pincha kritika va siyosiy refleksiya bilan birga 
yoritiladi. Masalan, Erich Maria Remarque kabi 
yozuvchilarda urush tajribasi insoniy qiyinchiliklar, ruhiy 
travmalar va hayotiy zaifliklarni ochib beradi. Shu bilan 
birga, urush tafsilotlari va dahshatli real holatlar orqali 
urushning g‘ayritabiiy va fojiali tabiati ko‘rsatiladi.

  Theodor Fontane (1819-1898) Fontane nemis 
realist adabiyotining yetakchi namoyandalaridan biri. 
Uning asarlarida urushning shaxsiy va ijtimoiy ta’siri 
ko‘plab obrazlar orqali tasvirlangan. Masalan, Napoleon 
urushlari davrini yoritishda urushning inson ruhiyatiga 
ta’siri, oilalarga, jamiyatga yetkazgan zararini ochib 
beradi.

  Gottfried Keller (1819-1890) Kellerning hikoyalari 

urush va tinchlik davrlarining inson hayotiga qanday 
ta’sir qilishini ko‘rsatadi. Urush sahnalari ko‘pincha 
individual tajribalar va odamlarning kundalik hayoti 
orqali yoritiladi.

  Erich Maria Remarque (1898-1970) Eng mashhur 
asari: “All Quiet on the Western Front” (Nemischa: Im 
Westen nichts Neues). Birinchi jahon urushi tajribasini 
real va fojiali tarzda tasvirlaydi. Asarda urushning 
dahshati, yosh askarlarning ruhiy travmalari va insoniy 
zaifligi markaziy mavzu hisoblanadi.

  Heinrich Böll (1917-1985) Ikkinchi jahon urushi 
va uning oqibatlarini tasvirlaydi. Urushdan qaytgan 
insonlarning jamiyatdagi o‘rnini, ruhiy muammolarini 
va ijtimoiy adolatsizliklarni yoritadi. Asarlarida urush 
tanqidiy va insonparvar nuqtayi nazardan yoritiladi.

Günter Grass (1927-2015) “The Tin Drum” asari 
orqali urush va totalitarizm davrini tanqidiy yoritadi. 
Urushning inson hayotiga, madaniyatga va jamiyatga 
yetkazgan fojialarini grotesk va allegorik uslubda 
ko‘rsatadi.

Muhokama va natijalar.  Ushbu maqola natijalari 
kelajakdagi izlanishlar va Germaniya adabiyotida urush 
tasviriga oid munozaralar uchun turli yo‘nalishlarni 
yaratilishiga sabab bo`ladi. Nemis adabiyotida 
tasvirlangan etnik guruhlar va ijtimoiy tabaqalar 
o‘rtasidagi urushlarni talqin etilishiga ham turtki bo‘ladi.

Germaniya adabiyoti va boshqa mamlakatlar 
hamda madaniyatlar adabiyoti o‘rtasida urush tasvirini 
solishtirish va uning insonlar hamda jamiyatga 
ta’sirini tahlil qilishda umumiylik va farqlarni aniqlash 
imkonini beradi. Eng muhimi, urush va adabiyotning 
transmadaniy o‘lchamini tushunishga imkon yaratadi.

Xulosa. Nemis adabiyotida urush mavzusida 
yaratilgan asarlar murakkab bo‘lib, ularni tushunish 
uchun tarixni ham yaxshi bilish zarur. Tanlab o‘rganilgan 
asarlar shuni ko‘rsatdi-ki, nemis adabiyotida urush tasviri 
inson va jamiyat hayotiga urushning dahshatli ta’sirini 
aniq va ko‘p qirrali tarzda yoritadi.
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“BU KUNNING DAVOMI” QISSASI 
KOMPOZITSIYASI

Annotatsiya: mazkur maqolada Ahmad A’zamning “Bu kunning davomi” qissasi kompozitsion qurilishi tahlil 
qilinadi. Qissa kompozitsiyasida syujet rivoji bilan birga qahramonning ruhiy kechinmalari, xotira va voqea-hodisalarni 
idrok etishdagi o‘zgarishlar murakkab kompozitsion yechim orqali namoyon bo‘lishi, shuningdek, vaqt va makonning 
uyg‘unligi, retrospektiv usulning qo‘llanilishi, voqelikning ichki monolog bilan almashinuvi orqali qahramon obrazining 
ruhiy-psixologik holati ochib beriladi. Kompozitsiya unsurlari sarlavha, ilk jumla, so‘nggi jumla va obraz kabilar muallif 
badiiy g‘oyasini ifodalashga xizmat qilishi tadqiq etiladi. 

Kalit so‘zlar: qissa, kompozitsiya, syujet, sarlavha, badiiy obraz, ilk jumla, so‘nggi jumla, ichki monolog. 
Annotation: this article analyzes the compositional structure of Ahmad A’zam’s novella Bu kunning davomi 

(“The Continuation of This Day”). The study examines how the development of the plot is accompanied by the 
protagonist’s psychological experiences, shifting memories, and evolving perception of events through a complex 
compositional design. The narrative reveals the character’s inner psychological state by means of the harmonious 
interplay of time and space, the use of retrospective techniques, and the alternation between external reality and 
internal monologue. The article also explores how key compositional elements such as the title, the opening and 
closing sentences, and the system of characters function to express the author’s artistic concept.

Key words: novella, composition, plot, title, artistic image, opening sentence, closing sentence, internal monologue.
Аннотация: в данной статье анализируется композиционная структура повести Ахмада А’зама «Bu kunning 

davomi» («Продолжение этого дня»). В исследовании рассматривается, как развитие сюжета сопровождается 
психологическими переживаниями героя, изменениями его памяти и восприятия событий, что раскрывается 
посредством сложного композиционного решения. Гармоничное единство времени и пространства, исполь-
зование ретроспективного метода, чередование внешней реальности и внутреннего монолога позволяют 
глубоко показать психолого-эмоциональное состояние главного героя. Особое внимание уделяется таким 
элементам композиции, как заглавие, первая и последняя фразы произведения, а также система образов, 
которые служат выражению художественной концепции автора.

Ключевые слова: повесть, композиция, сюжет, заглавие, художественный образ, начальное предло-
жение, заключительное предложение, внутренний монолог.

Muallif ijodiy niyati, estetik ideali badiiy asar 
mazmun-mohiyatida faqatgina syujet va obrazlar tizimi 
orqali emas, balki ularning qay tartibda uyg‘un holda 
joylashtirilishi orqali ham namoyon bo‘ladi. Ana shunday 
badiiy yaxlitlikni ta’minlaydigan tushuncha kompozitsiya 
hisoblanadi. O‘zbek adabiyotida ilk bor kompozitsiya 
tushunchasiga A.Fitrat o‘zining “Adabiyot qoidalari” 
kitobida shunday ta’rif beradi: “Mundarija yaxshi tartib 
etilgan sayin asarning qimmati ortadur, yozg‘uvchini 
muvaffaq bo‘lishiga yaqinlashtiradir. Tartib mundarija 
uzra yurgiziladur. Shuning uchun mundarija yetarli 
darajada yig‘ilib tollang‘andan keyingina tartibga kirish 
kerak. Tartib yolg‘uz asar yozish emas, so‘z so‘ylashda 
ham muhimdir”[1]. A.Fitratdan keyin kompozitsiya 
tushunchasiga adabiyotshunoslar tomonidan turlicha 
ta’riflar berilgan. 

Badiiy asar kompozitsiyasi nafaqat uning tashqi 
qurilishini belgilaydi, balki muallifning badiiy-estetik 
qarashlari bilan ham chambarchas bog‘liq. Zero, 

kompozitsiya orqali muallif voqealarga o‘z munosabatini 
bildiradi, g‘oya va obrazlar yaxlitligini ta’minlaydi. Izzat 
Sulton “Adabiyot nazariyasi” darsligida kompozitsiya 
xususida so‘z yuritar ekan, quyidagi fikrni bildiradi: 
“Asarning turli qismlari orasidagi mutanosiblik 
kompozitsiya deb ataladi… Asar kompozitsiyasi, 
dastavval, muallifning tasvir etilayotgan hayotiy 
materialga munosabati bilan belgilanadi, ya’ni 
kompozitsiya birinchi navbatda g‘oyaviy-estetik 
tushunchadir”[2].

Adabiyotshunos D.Quronov esa kompozitsiya haqida 
shunday yozadi: “…kompozitsiya badiiy shakl unsuri 
emas, balki asarning barcha komponentlarini uyushtirib, 
uning shakliy va mazmuniy butunligini ta’minlaydigan, 
o‘qilishi, uqilishi va kitobxonga g‘oyaviy-estetik ta’sirini 
boshqaradigan, xullas, uni chinakam san’at hodisasiga 
aylantiradigan amal, shu amal asoslanadigan ijodiy 
tamoyil”[3], deydi. Demak, kompozitsiya shakl va 
mazmunni uyg‘unlashtiradi, voqelik tasviri, syujet, 
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obrazlar, til va uslub kabi komponentlarni yagona 
butunlikka birlashtiradi. U asarning o‘qilishi va uqilish 
jarayonini boshqaradi, qaysi voqea qayerda, qanday 
ketma-ketlikda berilishi, qaysi obraz qanday ko‘rinishda 
kiritilishi ham kompozitsiyaning vazifasi sanaladi. 

70-80-yillar adabiyotida o‘ziga xos uslubiga ega 
adib Ahmad A’zam ijodi hayotiy voqealarni realistik 
tasvirlashi bilan birga voqea-hodisalar ichida badiiy 
tasvirlar, ramzlar va ichki monologlarni keltirishi bilan 
ahamiyatli. Shuningdek, yozuvchi o‘z asarlarida hayotiy 
tajribasi, shaxsiy kuzatishlari va ichki kechinmalaridan 
keng foydalanadi. Adibning “Bu kunning davomi” 
qissasi kompozitsiyasida bir kun ichidagi voqealar 
fonida insonning ichki kechinmalari, orzu va umidlari 
badiiy tahlil qilinadi. Markazda esa kutish motivi – 
qahramoning telefon qo‘ng‘irog‘ini intiqlik bilan kutishi, 
shu kutish asnosida vaqt va hissiyotning kuchayishi 
kuzatiladi. Xullas, kompozitsion jihatdan asar – bir 
kunlik voqea ichki monologlar, xotiralar va ramziy 
detallar orqali qurilgan psixologik qissa hisoblanadi. 
Qissaning kompozitsion markazi – “bir kun” bo‘lib, 
adib bu kunga inson hayotining butun murakkab 
qatlamlarini, o‘tmish, bugun va ertani sig‘dirishga 
harakat qiladi. Adabiyotshunos Uzoq Jo‘raqulov 
“Alisher Navoiy “Xamsa”sida xronotop poetikasi” 
nomli tadqiqotida xamsa janri yagona so‘z – “hayrat” 
konsepsiyasi asosiga qurilganligini va unga xos badiiy 
komponentlar kompozitsiya, obraz, syujet kabilar 
janrning tabiatini belgilashini qayd etadi. “Butun boshli 
badiiy sistema, ya’ni xamsa janri shu yagona so‘z – 
“hayrat” konsepsiyasi poydevoriga qurilgan”[4].  Ayni 
paytda, biz tahliliga kirishgan “Bu kunning davomi” 
kompozitsiyasi ham “bir kun” jumla-konsepsiya asosiga 
qurilganligi ko‘rinadi.  

Badiiy asar kompozitsiyasining eng muhim 
komponenti bu – sarlavha hisoblanadi.  U badiiy matnga 
kirish eshigi bo‘lib, unda badiiy asarning asosiy g‘oyasi 
qisqa va lo‘nda ifoda etiladi. Kompozitsiya asarning 
tashqi tomondan qurilishi bo‘ladigan bo‘lsa, sarlavha 
shu qurilishning eng muhim bo‘lagi bo‘lib, matn bilan 
bevosita bog‘liq. Adabiyotshunos U.Rasulova “XX 
asr o‘zbek qissachiligi’” nomli tadqiqotida sarlavha 
xususida so‘z yuritar ekan, shunday deydi: “Sarlavha 
asardagi asosiy ma’no qatlamiga ishora berib, muallif 
bilan kitobxonning ichki muloqotini jadallashtiradi”[5]. 
Qissaning sarlavhasi “Bu kunning davomi” bir 
qarashda sodda ko‘rinsa-da, unda hayot anglamlari, 
vaqt va insonning uzviy bog‘liqligi aks etadi. “Bugun” 
tushunchasi vaqtning eng yaqinligini bildirsa, “davomi” 
qismi esa “bugun”ning oddiy tugamasligini, u o‘zida 
kechagi kunning izlarini, ertangi kunning bo‘lishi mumkin 
bo‘lgan hodisalarini olib yurishini, ya’ni qahramon hayoti, 
ichki izlanishi va o‘zini topish yo‘lining davom etishini 
anglatadi. Sarlavha o‘quvchini shunday fikrga undaydi: 
qissadagi voqealar bir kunda o‘tib ketadigan mayda 
hodisa emas, balki kelajakdagi katta o‘zgarishlarning 

boshlanish nuqtasidir. Adabiyotshunos K.Hamrayev 
“Hikoya kompozitsiyasi” nomli tadqiqotida xronotop 
sarlavha haqida shunday deydi: “Xronotop sarlavha 
ikki xil bo‘lib, birinchisi zamon-vaqt bilan, ikkinchisi 
ma’lum makon-joyga aloqador sarlavha hisoblanadi. 
Zamon-vaqt sarlavhali hikoyalarda vaqt tasviri birlamchi 
bo‘lib, chegaralanganligi bilan xarakterlidir. Shu sabab 
bu tipdagi hikoyalarda hayot voqealari va inson tabiati 
siqiq vaqt oralig‘ida kuzatiladi. Ko‘p hollarda lahza, 
kun tun, tong, peshin va shom kabi vaqt o‘lchovlari 
inson obrazining ruhiy olamini va ma’naviy qiyofasini 
tasvirlashga xizmat qiladi”[6]. Demak, zamon-vaqt asosli 
sarlavhalarda vaqt tasviri birlamchi ahamiyatga ega 
bo‘ladi. Bu vaqt esa ko‘pincha chegaralangan bo‘ladi. 
Shu sabab, bunday asarlarda voqealar va qahramon 
ruhiy olami qisqa vaqt oralig‘ida kuzatiladi. “Bu kunning 
davomi” qissasida “kun” chegaralangan vaqt o‘lchovi 
bo‘lib, “davomi” qo‘shimchasi esa voqealar oldin 
boshlanganini, endi esa shu kun ichida davom etishini 
bildiradi. Bir kun ichidagi voqealar odatda jadal, ruhiy 
jihatdan zich bo‘ladi. Vaqt qisqaligi sabab yozuvchi 
diqqatni tafsilot va ichki holatlarga qaratadi. Adib bu 
“kun”ni qahramon hayotidagi oddiy kun sifatida emas, 
balki ichki o‘zgarishlar, iztirob va ruhiy uyg‘oqlik sodir 
bo‘ladigan markaziy vaqt sifatida ishlatadi. Xronotopda 
vaqt va makon birga ishlaydi, ammo sarlavhada vaqt 
markazda tursa, makon esa voqea ichida ochiladi. 
Demak, sarlavha o‘quvchini mana shu “kun” ichidagi 
psixologik voqealarga tayyorlaydi. 

Qissa bir kunni o‘z ichiga qamrab olsa-da, 
unda bir kunlik emas, balki uzoq vaqtlar davomida 
shakllangan o‘y-xayollar, hayotiy hodisalarning 
bugungi kundagi ifodasi sifatida ko‘rinadi. Asarda 
qahramonning hayot tarzi – ishga borish, ishdan 
qaytish, odamlar bilan muloqot qilish – bir qarashda 
oddiy va takroriy yumushdek ko‘rinadi. Sarlavha esa 
bu jarayonlarning shunchaki “kun o‘tishi” emas, balki 
ichki kechinmalarning, o‘zini anglash yo‘lidagi tajribaning 
davomiyligi ekaniga ishora qiladi. Bu yerda “davom” 
so‘zi oddiy vaqt birligi emas, hayot tarzi, o‘y-fikrlar va 
izlanishlarning tugamasligini anglatadi. Sarlavha bir 
vaqtning o‘zida falsafiy mazmunga ham ega. Inson 
hayoti – uzluksiz davom etuvchi kunlarning davomiga 
qiyos qilinadi. Har bir kun kechaning mantiqiy davomi 
va hech biri mustaqil, yakkalanib qolmaydi. Bu qissada 
ham o‘z aksini topadi. Qahramon hayotidagi hech bir 
voqea o‘tmishdan uzilmagan, balki o‘sha o‘tmishning 
ichida shakllangan. 

Qissaning ilk, so‘nggi jumlalari bir-biriga uzviy 
bog‘langan va qahramondagi o‘xshash kayfiyatni aks 
ettiradi. Asarning ilk jumlasiga e’tibor qaratadigan 
bo‘lsak, qahramon bir xillikdan zerikkan hayoti haqida 
qayg‘uradi: “Kvartirangga borasan, ishga kelasan, ishga 
kelasan, kvartirangga borasan – torgina yo‘lakdan 
chiqmaysan; tegrangda – dunyo, katta hayot, sen 
esa yo‘lagingda dimiqib, jasadingni sudrab borib-
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kelaverasan; yana o‘y o‘ylaysan: oldinda o‘zingni 
nimalar kutayotganini bilishga urinasan…”[8]. Jumla 
uzun, takrorlarga asoslangan, qahramon o‘ziga-o‘zi 
gapiradi. Qarama-qarshi tasvir, keng dunyo va tor 
yo‘lak bir-biriga zid qo‘yiladi. Ilk jumladanoq o‘quvchi 
qahramonning ruhiy-psixologik holati bilan tanishadi. 
Qahramon nutqidan anglash mumkinki, hayot va ish 
maromi shunchaki jismoniy qatnovga aylanganini, u 
ichki tomondan so‘nib borayotganligini his qiladi.

 Ilk jumla haqida adabiyotshunos U.Rasulova 
quyidagi fikrlarni bildiradi: “Ilk jumla muloqotning 
ibtidosi, qahramon hamda kitobxonning g‘aybona 
uchrashuvi, kompozitsion sathning muhim belgisi. 
Keyingi holat-u vaziyat, dialog-u monolog debochasi. 
Mavzu, muammolar borasidagi ilk taassurot, bu keyingi 
bosqichga ko‘tarilish, faollikni jadallashtirish jarayoni”[5]. 
Matn boshida kvartira va ish o‘rtasidagi tor yo‘lak 
tasviri qahramon hayotining takroriy va tor doirada 
qolganligini ko‘rsatadi. Tor yo‘lak orqali qahramon 
erkinligi cheklangan. Bu metafora orqali adib qahramon 
o‘z hayotidan noroziligini va kelajakdan umid izlashini 
tasvirlaydi. Biz tahliliga kirishgan “Bu kunning davomi” 
qissasining ilk jumlasida “emotsional jumla” aks etadi.  
K.Hamrayev tadqiqotida emotsional jumla haqida 
shunday deyiladi: “Badiiy obrazning ichki dunyosini 
yoritish va uning ruhiy holati, kayfiyatini ifodalash 
maqsadida yozuvchi hikoyaning ilk jumlasidayoq his-
tuyg‘u tasvirini chizadi”[6].

Qissa oxirida qahramonning ichki ruhiy holati, 
vaqt o‘tishi va shahar manzarasining metaforik tasviri 
beriladi. Qahramon derazadan tashqariga qaraydi, 
so‘ng xona ichiga qaytadi. Xonaning haddan tashqari 
yorishib ketishi, uni masxara qilayotgandek tuyuladi. 
Bu holatdan keyin u xonasiga nisbatan g‘alati bir 
dushmanlik tuyadi va borib chiroqni o‘chiradi. “Zulmat 
uning suyak-suyaklarigacha singib ketgandek, hatto 
fikrlarini ham bir tekis – qora, unsiz bir tusga bo‘yab 
yuborgandek tuyuldi”[8]. Bu jumlada kuchli metafora 
bo‘lib, u nafaqat jismoniy qorong‘ulikni, balki ruhiy 
bosim, g‘am va umidsizlikni ifodalaydi. 

Qahramon o‘ziga-o‘zi “Tun meni yutib yubordi. Tun 
seni o‘rab turgan hamma narsani o‘ziga singdirib oldi. 
Yolg‘iz yalong‘och qolding yuragim”[8], deydi. Tun badiiy 
adabiyotda ko‘pincha zulmat, yolg‘izlik, iztirob kabilarni 
ifodalash uchun xizmat qiladi. Tun bu yerda shunchaki 
kechaning qorong‘uligi emas, balki qahramonning butun 
ongini, hissiyotlarini qamrab olgan, uni o‘z ichiga tortgan 
zulmat sifatida tasvirlanadi. Bu holat qahramonga ichki 
yolg‘izlik, umidsizlik va o‘zini yo‘qotish hissini beradi. 
“Tun seni o‘rab turgan hamma narsani o‘ziga singdirib 
oldi” – bu jumla ikki obrazni birlashtiradi: qahramon va 
atrof muhit. Keyingi o‘rinlarda qahramon nutqida tun, 
zulmatdan yorug‘likka intilish kuzatiladi. “Kunduz yaxshi 
– odamlarni ko‘rib turasan, ularning yuzlari yorishib 
turganini ko‘rasan. Odam yorug‘da turishi kerak. Odam 
yorug‘da yurishi kerak”[8]. 

Ahmad A’zam nasrida ko‘pincha muhit tasviri 
qahramon ichki monologiga kirish eshigi bo‘lib xizmat 
qiladi. Bu yerda ham shahar tasviri o‘quvchini voqealar 
markaziga tayyorlaydi, chunki shahar – qahramonning 
kayfiyatini aks ettiruvchi oyna vazifasini bajaradi. Shahar 
ham inson kabi horiydi, orzu qiladi, entikadi. Bu inson 
bilan makonning bir-biriga singishib ketganligini bildiradi. 
Ochiq ko‘z bilan uxlayotgan shahar tasviri bu – hushyor, 
lekin tinim bilmagan odamning ramziy tasvirini aks 
ettiradi.  

Xulosa qilib aytganda, Ahmad A’zamning “Bu 
kunning davomi” qissasi yosh psixolog yigitning 
ichki monologi, hayoti, do‘stlari, orzulari va o‘tmish-
kechmishi haqida fikr yuritishi haqidagi asardir. Unda 
ko‘p voqealar tashqaridan emas, balki qahramonning 
ichki kechinmalaridan, xotira va o‘ylaridan kelib chiqadi. 
Shu sababli qissada voqelikdan ko‘ra ichki tafakkur, 
ruhiy-psixologik holat va falsafiy savollar ustuvorlik 
qiladi. Qahramon ulg‘aygani sayin ortda qolgan yoshligi, 
o‘qish davri bilan bog‘liq xotiralarini, do‘stlari, onasining 
nasihatlari va shahardagi hayotini qayta ko‘zdan 
kechiradi. Qissaning bosh g‘oyasi – odamning ruhiy 
yuksalishi va hayotda o‘z o‘rnini topishi zarurligini 
ko‘rsatadi.
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JEFRI CHOSER ASARLARINING O‘ZIGA  
XOSLIGI VA O‘RGANILISHI 

Annotatsiya: mazkur maqola ingliz adabiyoti tarixida alohida o‘rin tutgan buyuk shoir va yozuvchi Jefri Choser 
ijodini o‘rganish bosqichlarini tahlil etishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda chosershunoslikning shakllanish jarayoni va 
rivojlanish tendensiyalari uch asosiy bosqich asosida o‘rganilgan: XV–XVIII asrlardagi ilk qiziqish va taqlidiy davr, 
XIX–XX asrlardagi ilmiy-filologik tahlil davri hamda XXI asrdagi zamonaviy, multidisiplinar tadqiqotlar bosqichi. 
Maqolada har bir davrda faoliyat yuritgan nufuzli olimlarning ilmiy yondashuvlari va chosershunoslikka qo‘shgan 
hissalari tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: Jefri Choser, chosershunoslik, ingliz adabiyoti, filologik tahlil, o‘rta asr adabiyoti, gender tahlil, 
zamonaviy tadqiqotlar, ingliz she’riyati tarixi.

Аннотация: данная статья посвящена анализу этапов изучения творчества великого поэта и писателя 
Джефри Чосера, занимающего особое место в истории английской литературы. В исследовании процесс 
становления и развития чосероведения рассматривается на основе трёх основных этапов: периода перво-
начального интереса и подражания (XV–XVIII века), этапа научно-филологического анализа (XIX–XX века) и 
современного, мультидисциплинарного этапа исследований (XXI век). В статье анализируются научные под-
ходы и вклад выдающихся учёных, работавших в каждый из указанных периодов, в развитие чосероведения.

Ключевые слова: Джефри Чосер, чосероведение, английская литература, филологический анализ, 
средневековая литература, гендерный анализ, современные исследования, история английской поэзии.

Annotation: this article is devoted to analyzing the stages of studying the works of Geoffrey Chaucer, a great 
poet and writer who occupies a special place in the history of English literature. The research examines the 
formation and development of Chaucer studies through three main stages: the early period of interest and imitation 
(15th–18th centuries), the era of scholarly and philological analysis (19th–20th centuries), and the modern stage 
of multidisciplinary research (21st century). The article analyzes the scientific approaches and contributions of 
prominent scholars who worked in each of these periods and their impact on the development of Chaucer studies.

Key words: Geoffrey Chaucer, Chaucer studies, English literature, philological analysis, medieval literature, 
gender analysis, modern research, history of English poetry.

Ingliz adabiyoti tarixida o‘rta asr davrining eng yirik 
va ta’sirchan adibi Jefri Choser (1343–1400) alohida 
o‘rin egallaydi. U o‘z asarlari orqali ingliz xalq tilini adabiy 
me’yorga olib chiqqan, o‘rta asr Yevropaning madaniy, 
diniy va ijtimoiy hayotini badiiy ifoda etgan ijodkor sifatida 
tanilgan. Choser ingliz tilining rivojlanishida ham, adabiy 
uslubning shakllanishida ham poydevor yaratgan shaxs 
bo‘lib, zamondoshlari uni “ingliz she’riyatining otasi” deb 
ataganlar. Shoirning mashhur asarlari – “The Canterbury 
Tales” (Kenterberi hikoyalari), “Troilus and Criseyde” 
(Troylus Kriseyda), “The House of Fame” (Shuhrat uyi), 
“The Book of the Duchess” (Gersoginya kitobi) – o‘z 
davrining hayotiy manzarasini, insoniy tuyg‘ularni, diniy 
e’tiqod va ijtimoiy tafovutlarni yuksak badiiy mahorat 
bilan tasvirlaydi. Shu boisdan ham Choser ijodi keyingi 
asrlar davomida ingliz adabiyotshunoslari, tilshunoslar, 
tarixchilar va madaniyatshunoslar tomonidan chuqur 
o‘rganib kelinmoqda. Choserni o‘rganish jarayoni besh 
yuz yildan ortiq davrni qamrab oladi. Dastlabki asrlarda 
u ijodiy taqlid va estetik qadrlash asosida o‘rganilgan 
bo‘lsa, XIX asrdan boshlab uning asarlari filologik, 
tarixiy va ijtimoiy jihatdan chuqur tahlil etila boshlandi. 

XX–XXI asrlarda esa Choserni asarlari yangi ilmiy 
metodologiyalar – feministik, madaniy, postmodern, 
psixoanalitik va raqamli tahlil uslublari yordamida qayta 
o‘rganilmoqda.

Choserni o‘rganish tarixini tahlil qilganda, u nafaqat 
o‘z davrida, balki undan keyingi asrlarda ham turli 
madaniy va ilmiy talqinlarga sabab bo‘lganini ko‘rish 
mumkin. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, chosershunoslik 
uch asosiy bosqichda rivojlangan: ilk qiziqish davri 
(XV–XVIII asrlar), ilmiy tahlil va filologik yondashuv 
davri (XIX–XX asrlar) hamda zamonaviy tadqiqotlar 
bosqichi (XXI asr).

Bu davrda Choserni o‘rganish hali ilmiy tus olmagan 
bo‘lsa-da, uning asarlari ingliz adabiyoti tarixida milliy 
iftixor sifatida qaralgan. XVI asrda Uiliam Kekston 
tomonidan Choserni asarlari birinchi marta bosmadan 
chiqdi (1478-yil), bu esa adibning nomini yanada 
ommalashtirdi. XVII–XVIII asrlarda esa klassitsizm davri 
adabiyotshunoslari – Jon Drayden va Aleksandr Pop 
– Choserni o‘z davrining satirik va hikoyaviy mahorat 
egasi sifatida qayta talqin etdilar. Drayden o‘zining 
“Fables, Ancient and Modern” (Qadimgi va zamonaviy 
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masallar) (1700) asarida Choser hikoyalarini zamonaviy 
ingliz tilida qayta yozib, uni “Ingliz she’riyatining 
otasi” deb atadi. Pop esa Choserni o‘zining “moral” 
(axloqiy) realizmi bilan qadrladi. Shunday qilib, bu 
davrda Choserni o‘rganish asosan taqlidiy, estetik va 
biografik yo‘nalishda olib borildi, ammo hali filologik 
tahlil darajasiga chiqmagan edi.

XIX asrda ingliz adabiyotshunosligi fanga 
aylangach, Choserni o‘rganishga ham ilmiy yondashuv 
shakllandi. Bu davrda olimlar uning asarlarini qo‘lyozma 
manbalar asosida tekshirish, tildagi fonetik va leksik 
xususiyatlarni aniqlash, hamda tarixiy kontekstni 
tiklashga kirishdilar.

Eng muhim tadqiqotchilardan biri – Valter Uiliam 
Skott (1835–1912) bo‘lib, u “The complete works of 
Geoffrey Chaucer” (Jeffri Choserning to’liq asarlari) 
(1894–1897) nomli to‘liq tanqidiy nashrni tayyorladi. 
Bu jamiyatning asosiy maqsadi Choscerni asarlarini 
nashr qilish, u haqida ilmiy maqolalar tayyorlash va 
qo‘lyozmalarni saqlash edi. Fyornivallning faoliyati 
tufayli Choserni ilmiy o‘rganish tizimli holatga keldi. 
Shuningdek, Tomas Launsberi (1838–1915) o‘zining 
“Studies in Chaucer” (Choserni o’rganish) (1892) asarida 
Choserni Dante va Bokkachcho bilan qiyoslab, ularning 
o‘zaro ta’sirini tahlil qildi. Launsberi uchun Choser – o‘rta 
asr Yevropasida insonparvarlik g‘oyalarining tashuvchisi 
edi.

XX asr boshlarida Jorj Layman Kittrej (Harvard 
universiteti) Choserni o‘rganishga yangi, psixologik 
va ijtimoiy yondashuv kiritdi. U “Chaucer and his 
poetry” (Choser va uning she’riyati) (1915) asarida 
“The Canterbury Tales” (Kenterberi hikoyalari)dagi 
personajlarni o‘rta asr ijtimoiy tabaqalari bilan bog‘lab 
o‘rgandi. Masalan, Knight (ritsar), Prioress (rohiba), 
Miller kabi obrazlar o‘sha davr jamiyatining axloqiy, 
diniy va ijtimoiy ko‘rinishini aks ettiradi. Kittrej Choserni 
“inson ruhiyatini she’riyat orqali ochgan birinchi ingliz 
yozuvchisi” deb atagan.

XXI  asrda chosershunos l ik  yang i  i lm iy 
paradigmalarga asoslanmoqda. Agar ilgari tadqiqotlar 

asosan til, uslub va tarixiy kontekstga yo‘naltirilgan 
bo‘lsa, hozirgi yondashuvlar madaniy, feministik, 
postmodern, psixoanalitik va ekologik yo‘nalishlarda 
olib borilmoqda. 

Devid Uolles va Derek Persoll esa Choserni 
o‘rta asr madaniyati kontekstida o‘rgangan. Ularning 
tadqiqotlarida Choser – o‘z davrining “realisti”, ya’ni 
o‘rta asr ijtimoiy hayotini hazil, satira va ramz orqali 
yoritgan ijodkor sifatida talqin etiladi. Zamonaviy 
davrda nashr etilgan “The Cambridge Companion 
to Chaucer” (Choser bo‘yicha Kembridj qo‘llanmasi) 
(2003) va “The Oxford Handbook of Chaucer” (Choser 
bo‘yicha Oksford qo‘llanmasi) (2020) kabi ilmiy 
to‘plamlar Choserni o‘rganishda yangi istiqbollarni 
ochdi. Ular kompyuter lingvistikasi, raqamli filologiya 
va matn tahlili texnologiyalaridan foydalangan holda 
Choserni tili, qofiya tizimi, ritmik strukturalarini chuqur 
o‘rganmoqdalar.

Bugungi kunda ham Choserni o‘rganish davom 
etmoqda. Dunyoning ko‘plab universitetlarida “Chaucer 
Studies” (Choser bo’yicha tadqiqotlar) moduli mavjud 
bo‘lib, talabalarga uning asarlari orqali o‘rta asr 
dunyoqarashi, til taraqqiyoti va adabiy merosni tahlil 
qilish o‘rgatiladi. Jefri Choser asarlarini o‘rganish 
jarayoni besh yuz yildan ortiq tarixga ega. Dastlab 
u faqat “shoir va ustoz” sifatida qadrlangan bo‘lsa, 
keyinchalik u ingliz adabiyotining ilmiy o‘rganish 
ob’ekti, tilshunoslik va madaniyatshunoslik manbasi 
sifatida qaralgan. XIX–XX asr olimlari – Skott, 
Fyornivall, Kittrej, Lounsberi – Choserni filologik asosda 
o‘rganish poydevorini qo‘ydilar. XXI asrda esa yangi 
tadqiqotlar uning asarlaridagi gender, madaniyat, 
psixologiya va ijtimoiy ong masalalarini tahlil qilmoqda. 
Chosershunoslik – bu nafaqat bitta yozuvchi merosini 
o‘rganish, balki ingliz tili va adabiyotining taraqqiyot 
tarixini yorituvchi keng ilmiy maydondir. Jefri Choserning 
ijodi hali ham tadqiqotchilarni o‘ziga jalb etmoqda, chunki 
uning asarlarida inson tabiatining abadiy masalalari, 
jamiyatdagi adolat, axloq va sevgi haqidagi falsafiy 
qarashlar o‘z aksini topgan.
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DRAMATURGIYADA DIALOGNING  
POETIK TABIATI VA ZAMONAVIY TALQINI

Annotatsiya: mazkur maqolada dramaturgiya janrining asosiy badiiy unsurlaridan biri – dialogning poetik tabiati va 
mohiyati ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilinadi. Dialog dramatik asarning estetik tuzilmasini belgilovchi markaziy omil sifatida 
o‘rganilib, uning obraz yaratishdagi, konfliktni ifodalashdagi hamda g‘oyaviy-badiiy mazmunni ochishdagi funksional 
xususiyatlari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: dramatik nutq, dramatik ifoda, poetik tizim, stilistik qatlam, badiiy tafakkur, obraz nutqi, metaforik tuzilma, 
semantik dinamika, dramatik konflikt, estetik ifoda.

Аннотация: в статье научно-теоретически анализируются поэтическая природа и сущность диалога – одного 
из основных художественных элементов жанра драматургии. Диалог исследуется как центральный фактор, опре-
деляющий эстетическую структуру драматического произведения, освещаются его функциональные свойства в 
создании образа, выражении конфликта, раскрытии идейно-художественного содержания.

Ключевые слова: драматическая речь, драматическая экспрессия, поэтическая система, стилистический 
пласт, художественное мышление, образная речь, метафорическая структура, семантическая динамика, 
драматический конфликт, эстетическая экспрессия.

Annotation: this article scientifically and theoretically analyzes the poetic nature and essence of one of the main artistic 
elements of the dramaturgy genre - dialogue. Dialogue is studied as a central factor determining the aesthetic structure 
of a dramatic work, and its functional properties in creating an image, expressing conflict, and revealing ideological and 
artistic content are highlighted. 

Key words: dramatic speech, dramatic expression, poetic system, stylistic layer, artistic thought, figurative speech, 
metaphorical structure, semantic dynamics, dramatic conflict, aesthetic expression.

Dramaturgiya san’ati so‘z va harakat uyg‘unligida 
ifodalanadigan murakkab badiiy tizimdir. Unda voqealar sahna 
harakati, obrazlarning ichki dunyosi, ijtimoiy ziddiyatlar asosan 
dialog orqali ochiladi. Dialog − dramatik asarning yuragi, 
uning harakatini belgilovchi badiiy mexanizmdir. Shu sababli 
dramaturgiyada dialogning poetik tabiati, ya’ni uning estetik, 
semantik va ritmik mohiyatini anglash har qanday badiiy tahlil 
uchun zarurdir. Zamonaviy teatr va dramaturgiya jarayonida 
dialogning funksiyasi, uslubiy ohangi hamda mazmuniy 
imkoniyatlari tobora kengayib, yangi badiiy talqinlarga ega 
bo‘lmoqda. Shu jihatdan dialog nafaqat sahna vositasi, balki 
inson tafakkuri va ruhiyatining poetik ifodasi sifatida ham 
tahlil etilishi lozim.

Dialogning poetik tabiati deganda, uning badiiy ohang, 
ritm, metaforik qatlam, semantik ko‘lam va estetik ta’sir kuchi 
tushuniladi. Dialog har bir so‘zda ichki musiqiylik, obrazlilik, 
tazod, parallelizm, takror, metaforadan foydalanish orqali 
sahnada “so‘zning estetik jarangi”ni yaratadi. Masalan, 
Cho‘lponning dramasida dialoglar nafaqat g‘oyaviy ziddiyatni 
ochadi, balki she’riy uslubdagi ohang bilan tinglovchi qalbini 
zabt etadi. Dramatik asarda obraz (qahramon) ichki dunyosi, 
fikri, his-tuyg‘usi, ijtimoiy pozitsiyasini eng avvalo dialog orqali 
ifodalaydi. Masalan, Cho‘lponning “Yorqinoy” dramasida 
Yorqinoy bilan Bek  o‘rtasidagi so‘z almashuvida ularning ruhiy 
olami, g‘urur va vijdon o‘rtasidagi ziddiyat to’liq ifodalanadi: 

Bek: Qo‘ying, yig‘lamang. Tegishib aytaman. Keling, 
yig‘ini qo‘ying, kulaylik, o‘ynaylik. (Yorqinga kichik, o‘ziga 
kata piyolada may quyadir). Keling mana yig‘ingizni tarqatish 
uchun guldan yasalgan dori beraman.

Yorqin: (oladir). Tikan suhbatida gul bo‘lmasa, bo‘lmaydir 
begim…(ichadir.)

Bek: May o‘tkir bo‘libdirmi?
Yorqin: Mening uchun juda o‘tkir.
Bek: Men uchun o‘tkir emas-ku?
Yorqin: (uyalib). O‘tkirga o‘tkir ta’sir qilarmidi?
Bek: Ha-ha-ha-ha! Ma’qul, ma’qul… Qani ichaylik!
Yorqin: Menga shu bittasi bas edi.
Bek: E, bu nima gap. Sizni “O‘lmas botirning qizi” deb 

kim aytadir? Ichabering!
Yorqin: O‘lmas botirning o‘g‘li emas qizi deb hamma 

aytadir. 
Bu yerda dialog obrazga jon beradi, uni harakatga 

keltiradi. Har bir obrazning nutqi uning xarakteriga mos 
bo‘ladi. Shuning uchun dramaturg dialog yozayotganda, 
har bir qahramonning tug‘ma so‘zlash uslubi, ohangi, iborasi, 
hissiyotini inobatga oladi.

Dramaturgiyada konflikt (ziddiyat) - asarning yuragi. 
Obrazlar o‘z fikrini so‘z bilan himoya qiladi, bir-biriga qarshi dalil 
keltiradi. Natijada dramatik harakat yuzaga keladi. Shuning 
uchun dialog faqat “so‘zlashuv” emas, balki kurash maydonidir. 
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Masalan “Yorinoy” dramasi o‘zbek dramaturgiyasi tarixida ruhiy 
ziddiyatni so‘z orqali ifoda etish mahorati bilan ajralib turadi. 
Cho‘lponning mahorati shundaki, u so‘z orqali shaxsning ichki 
dunyosini ochib beradi, sukut orqali uning og‘rigini sezdiradi. 
Shuning uchun “Yorqinoy”dagi dialoglar oddiy so‘z almashinuvi 
emas, ruhiy energiya oqimi, vijdonning ovozidir.

Abdulla Oripovning “Sohibqiron” dramasi o‘zbek 
dramaturgiyasida falsafiy va ruhiy qatlamning chuqurligi 
bilan ajralib turadi. Asarda tarixiy shaxs − Amir Temur 
siymosi nafaqat siyosiy arbob, balki fikr va vijdon azobini 
kechirayotgan inson sifatida talqin qilinadi. Dramaning 
ko‘plab sahnalarida dialog shaklida kechayotgan suhbatlar 
aslida ichki imkoniyatlar bilan boyitilgan. Temurning so‘zlari 
ko‘pincha uning o‘z qalbi bilan suhbatini eslatadi. U sarkarda 
sifatida gapirsa-da, har bir so‘zida ichki ovoz, shubha, iztirob 
yangraydi. Masalan, Shayx ul-islom bilan bo‘lgan suhbatda 
tashqi dialog siyosiy masalani yoritadi, ammo uning ostida 
Temurning vijdoniy kurashi bor. U “Adolat qilmoq uchun 
qilich ko‘tarish gunohmi?” deb so‘raydi. Natijada dramada 
so‘z tashqi muloqot vositasi bo‘lishdan chiqib ichki o‘zini 
anglash vositasiga aylanadi. Shu tarzda dialog ichida monolog 
tug‘iladi. Demak “Sohibqiron”da dialog – bu ikki shaxs suhbati 
emas, balki inson va o‘z vijdoni o‘rtasidagi poetik muloqotdir. 
Shu jarayon dramaga falsafiy ohang, ruhiy teranlik va badiiy 
poeziya baxsh etadi.

Dialog orqali obrazning badiiy til olami yaratiladi: unda 
metaforalar, takrorlar, xalq maqollari, kinoya, tazodlar ishtirok 
etadi. Dialog shunchaki ma’lumot uzatmaydi, u obrazning ichki 
ritmini, ruhiy musiqasini ifodalaydi. “Sohibqiron” dramaturg 
dialogni faqat voqeani rivojlantiruvchi vosita sifatida emas, 
balki obraz ruhiyatini, uning ichki musiqasini ifoda etuvchi 
badiiy til tizimi sifatida talqin etadi. Dramada Amir Temurning 
nutqi sahnada oddiy so‘zlashuv emas, she’riy tafakkur 
darajasida qurilgan. Dialoglarda xalq maqollari, tazodli 
iboralar, takror va ohangdor sintaksis obrazni o‘quvchiga 
yanada yaqinroq qilgan.

Zamonaviy dramaturgiyada esa obrazlar dialogida 
sukunat, tana harakati, yorug‘lik, ovoz ham so‘z o‘rnida 
ishlatiladi. Ya’ni dialog keng ma’noda poetik nutq shakliga 
aylandi. Demak dialog va obraz o‘rtasodagi munosabat 
dramatik asarning yadrosini tashkil qiladi. Dialog obrazning 
ruhiy olamini ifodalovchi vosita, obraz dialog orqali o‘zini 
yaratadi va rivojlantiradi. Ularning o‘zaro uyg‘unligi dramatik 
asarning poetik kuchi va hayotiy haqiqatini belgilaydi. Shunday 
qilib, dramaturgiyada dialog obrazning so‘zdagi ko‘rinishi, 
obraz esa dialogning jonli ifodasi hisoblanadi. 

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, dramatik asar poetikasida 
dialog hodisasi badiiy-estetik mazmunni ifodalashning 
yetakchi struktura komponenti sifatida namoyon bo‘ladi. 

U faqat syujetni rivojlantiruvchi kompozitsion birlik emas, 
balki obrazning ruhiy kechinmalari, psixologik izlanishlari 
va g‘oyaviy-estetik konsepsiyani tashuvchi murakkab 
stilistik konstruksiyadir. Dialog dramatik matnning lingpoetik 
tuzilmasida mazmun, ohang, ritm va semantik dinamikani 
belgilovchi ko‘p funksiyali vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 
Dramaturgik nutqning poetik tabiatini belgilovchi omillardan 
biri bu so‘zning ichki musiqasi va intonatsion turtkisidir. Dialog 
ana shu ritmik-intonatsion qatlamni shakllantiradi, obraz 
nutqini individuallashtiradi hamda badiiy tilning ekspressiv 
imkoniyatlarini kengaytiradi. Dialogning stilistik vazifasi 
esa muallif estetik niyatining lingvistik ko‘rinishlari orqali 
namoyon bo‘ladi. Dramada so‘zning ohangi, gap qurilishi, 
pauza, takror, inversiya kabi vositalar poetik musiqiylik va 
dramatik intensivlikni yuzaga keltiradi. Natijada dialog badiiy 
matnning ichki ritmini tartibga soluvchi va tomoshabinni hissiy 
rezonansga keltiruvchi stilistik mexanizm sifatida faoliyat 
ko‘rsatadi. Dialogda metaforik qatlamlar orqali ramziy ma’no 
shakllanadi, bu esa dramatik obrazning falsafiy mohiyatini 
chuqurlashtiradi. Poetik tilda qurilgan dialoglar o‘zida so‘zning 
estetik semantikasini mujassam etadi. Ular orqali dramatik 
matnda psixologik intensivlik, g‘oyaviy kontrast, konfliktning 
ichki dinamizmi ta’minlanadi. Demak, dialog dramaning 
badiiyatida ikki qutbli vazifani bajaradi: bir tomondan u 
kompozitsion va syujet harakatini belgilasa, ikkinchi tomondan 
stilistik va poetik ifoda tizimini yaratadi. Shu ma’noda dialogni 
dramaning “badiiy energiya o‘qi” sifatida talqin etish mumkin. 
U orqali so‘z estetik kuchga, g‘oya esa emotsional jozibaga 
ega bo‘ladi.

Dialogning sahna nutqi bilan uyg‘unligi – bu faqat fonetik 
yoki texnik masala emas, u badiiy ifoda madaniyati, obraz 
ruhiyati, muallif niyati va tomoshabin idrokining yagona 
kommunikativ maydonida namoyon bo‘ladigan estetik 
tizimdir. Dialog dramaning semantik markazidir. Dialog sahna 
nutqining tabiiyligi, ichki ritmi va ohangdorligini belgilovchi 
asosiy vositadir. Dialogning poetik tabiati uni sahna nutqidan 
ajratib bo‘lmaydi: har bir so‘z, pauza, urg‘u va intonatsiya 
sahna talqinida badiiy ma’no kasb etadi. Dialog o‘z mohiyatiga 
ko‘ra lingvopoetik fenomen bo‘lib, unda so‘zning estetik vazni 
hamda tovushning ifoda kuchi birlashadi.

Dramatik asarning ushbu muhim unsuri badiiy shakl va 
mazmun birligini ta’minlovchi markaziy komponent sifatida 
alohida estetik vazifani bajaradi. U nafaqat obrazlar o‘rtasidagi 
muloqotni ifodalaydi, balki ularning ichki kechinmalari, 
psixologik holatlari hamda muallif g‘oyasini estetik darajada 
yoritadi. Dialog orqali dramatik asarda konfliktning rivoji, 
xarakterlarning ochilishi, poetik ohang va ritm shakllanadi. 
Shu bois dialog dramaturgik tuzilmaning eng faol, dinamik 
va poetik jihatdan boy qatlamini tashkil etadi.
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O‘ZBEK TLINI IKKINCHI TIL SIFATIDA O‘QITISHDA 
INTERAKTIV METODLARNING USULLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishda interaktiv metodlardan foydalanishning 
nazariy va amaliy jihatlari tahlil qilinadi. Interaktiv metodlar o‘quvchilarni mustaqil fikrlashga, og‘zaki va yozma nutqni 
rivojlantirishga, shuningdek, kommunikativ kompetensiyani shakllantirishga xizmat qiladi. Shuningdek, maqolada 
“Aqliy hujum”, “Klaster”, “Insert”, “Rollar o‘yini”, “Debat” kabi interaktiv usullarning o‘quv jarayonidagi samarasi 
misollar asosida yoritilgan.

Kalit so‘zlar: interaktiv metod, o‘zbek tili, kommunikativ kompetensiya, ikkinchi til, aqliy hujum, rol o‘yini, klaster, 
mustaqil fikrlash.

Annotation: this article analyzes the theoretical and practical aspects of using interactive methods in teaching 
Uzbek as a second language. Interactive methods help learners develop independent thinking, improve oral and 
written communication skills, and build communicative competence. The article also highlights the effectiveness 
of interactive techniques such as “Brainstorming,” “Cluster,” “Insert,” “Role Play,” and “Debate” through practical 
examples.

Key words: interactive method, Uzbek language, communicative competence, second language, brainstorming, 
role play, cluster, independent thinking.

Аннотация: в данной статье анализируются теоретические и практические аспекты использования инте-
рактивных методов при преподавании узбекского языка как второго. Интерактивные методы способствуют 
развитию самостоятельного мышления учащихся, совершенствованию устной и письменной речи, а также 
формированию коммуникативной компетенции. В статье также рассматривается эффективность таких ин-
терактивных методов, как «Мозговой штурм», «Кластер», «Инсерт», «Ролевая игра» и «Дебаты», на основе 
практических примеров.

Ключевые слова: интерактивный метод, узбекский язык, коммуникативная компетенция, второй 
язык, мозговой штурм, ролевая игра, кластер, самостоятельное мышление.

Kirish. Bugungi globallashuv jarayonida o‘zbek 
tilini ikkinchi til sifatida o‘rganishga bo‘lgan qiziqish 
ortib bormoqda. Chet ellik talabalar, xorijdagi o‘zbek 
diasporasi vakillari hamda mamlakatimizdagi boshqa 
millat vakillari o‘zbek tilini amaliy maqsadlarda 
egallashga intilmoqda. Shu sababli, o‘qitish jarayonida 
interaktiv metodlardan foydalanish til o‘rganish 
samaradorligini oshiruvchi eng muhim omillardan biri 
hisoblanadi.

Interaktiv metodlar – bu o‘quvchi va o‘qituvchi 
o‘rtasida hamkorlik asosida tashkil etilgan, o‘quvchini 
faol fikrlashga, muloqotga va mustaqil izlanishga 
undovchi o‘qitish shakllaridir. Ular o‘quvchilarning 
tilni amalda qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantiradi va 
kommunikativ kompetensiyani rivojlantiradi.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish 
masalasi ta’lim tizimining dolzarb yo‘nalishlaridan 

biri sifatida qaralmoqda. Bu jarayonda interaktiv 
metodlardan samarali foydalanish o‘quvchilarni til 
o‘rganishga faol jalb etish, ularning og‘zaki va yozma 
nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish hamda kommunikativ 
kompetensiyani shakllantirishda muhim ahamiyat kasb 
etadi.

Zamonaviy pedagogik yondashuvlar, xususan, 
interaktiv texnologiyalar o‘quv jarayonini faqat bilim 
berish emas, balki o‘quvchi shaxsini har tomonlama 
rivojlantirishga yo‘naltiradi. Shu nuqtayi nazardan, 
o‘zbek olimlari til o‘qitishda innovatsion va interaktiv 
metodlardan foydalanishning turli jihatlarini o‘rganib, 
ularning samaradorligini amaliy misollar asosida asoslab 
berganlar.

Adabiyotlar tahlili. Z.Karimova o‘zining “Chet tilini 
o‘qitishda innovatsion texnologiyalar” nomli asarida 
til o‘rganish jarayonida o‘quvchini faol ishtirokchiga 
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aylantiruvchi usullarning afzalliklarini yoritadi. Unga 
ko‘ra, interaktiv metodlar nafaqat o‘quvchilarning 
kommunikativ ko‘nikmalarini rivojlantiradi, balki ularning 
psixologik tayyorgarligini, o‘z fikrini erkin ifoda etish 
malakasini ham shakllantiradi.

Karimova “Aqliy hujum”, “Blits so‘rov”, “Rol o‘yinlari” 
kabi metodlarni o‘zbek tilini o‘rgatishda qo‘llashni taklif 
etadi. Ularning har biri o‘quvchini muloqot markaziga olib 
chiqadi va o‘rganilayotgan tilni real hayotiy vaziyatlarda 
qo‘llash imkonini beradi.

M.Xudoyberganova o‘z maqolasida til o‘qitish 
jarayonida interaktiv metodlarning o‘quvchida mustaqil 
fikrlash, muammoli vaziyatlarni hal etish, hamkorlikda 
ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi o‘rni haqida 
so‘z yuritadi.

Muallifning fikricha, “Insert”, “Klaster” va “Debat” 
metodlari o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishda 
samarali natijalar beradi. Ayniqsa, “Insert” metodi 
o‘quvchilarning matnni tushunish, ma’lumotni tahlil 
qilish va fikr bildirish salohiyatini oshiradi.

Professor N.Mahmudovning “O‘zbek tilini o‘qitish 
metodikasi” asari til o‘qitishning nazariy poydevorini 
belgilaydi. U o‘quvchi faoliyatiga asoslangan darslarni 
tashkil etishda interfaol yondashuvlarni qo‘llash 
zarurligini ta’kidlaydi.

Mahmudov til o‘qitishning asosiy maqsadi sifatida 
o‘quvchida tilning kommunikativ, kognitiv va ijtimoiy 
funksiyalarini anglashni ko‘rsatadi. Bu esa interaktiv 
metodlardan foydalanish orqali amalga oshiriladi. 
Uning fikricha, “Rol o‘yini” va “Munozara” usullari 
o‘quvchilarni fikr almashish va tilni tabiiy muhitda 
qo‘llashga tayyorlaydi.

D.Jalolova o‘z maqolasida chet elliklarga o‘zbek tilini 
o‘qitishda kommunikativ yondashuvning ahamiyatini 
tahlil qiladi. U o‘quvchilarni grammatik qoidalarni 
yod olishga emas, balki muloqot orqali o‘rganishga 
yo‘naltirishni taklif etadi.

Jalolova interaktiv darslar, juftlikda ishlash, guruhiy 
topshiriqlar va multimedia vositalaridan foydalanish 
o‘quvchilarning tilni faol o‘zlashtirishiga yordam berishini 
isbotlaydi. Bu yondashuv, xususan, o‘zbek tilini xorijiy 
talabalar uchun o‘rgatishda yuqori natija beradi. O‘zbek 
tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishda interaktiv metodlardan 
foydalanish nafaqat ta’lim samaradorligini, balki til 
o‘rganishga bo‘lgan qiziqishni ham oshiradi. Z.Karimova, 
M.Xudoyberganova, N.Mahmudov va D.Jalolova 
asarlarida ilgari surilgan g‘oyalar interaktiv o‘qitishning 
nazariy asosini tashkil etadi va amaliy qo‘llanish uchun 
mustahkam poydevor yaratadi.

Bu yondashuv la r  xa lqa ro  ta j r i ba  b i l an 
uyg‘unlashganda, o‘zbek tili ta’limining sifatini yangi 
bosqichga ko‘tarish imkonini beradi.

Tahlil va natija. Interaktiv metodlarning mohiyatini 
ko‘rib chiqamiz. Interaktiv metodlar o‘quvchilarning 
faolligini oshiradi, o‘rganilayotgan tilga qiziqishni 
kuchaytiradi va o‘zaro muloqotga asoslangan o‘quv 

muhitini yaratadi. An’anaviy o‘qitishdan farqli ravishda, 
bu metodlarda o‘qituvchi bilim manbai emas, balki 
yo‘naltiruvchi rolini bajaradi.

Til o‘rganishda eng samarali interaktiv metodlardan 
ayrimlari quyidagilardir:

“Aqliy hujum” (Brainstorming) metodi haqida 
bilamiz. Bu metod o‘quvchilarning ijodiy fikrlashini 
rag‘batlantiradi. Masalan, “O‘zbekiston madaniyati” 
mavzusida o‘quvchilardan qisqa vaqt ichida ko‘p fikrlar 
bildirish so‘raladi. Keyin ularning fikrlari tahlil qilinib, eng 
muhimlari tanlab olinadi. Bu usul o‘quvchilarning so‘z 
boyligini kengaytiradi va nutq faoliyatini rivojlantiradi.

“Klaster” metodini o‘rganamiz. Klaster usuli 
o‘quvchilarga ma’lumotlarni tizimlashtirish, tushunchalar 
orasidagi bog‘lanishni aniqlash imkonini beradi. 
Masalan, “Oila” mavzusida asosiy so‘z atrofida “ota”, 
“ona”, “farzand”, “mehr”, “tarbiya” kabi so‘zlar bilan 
tarmoqlar hosil qilinadi. Bu usul grammatik va leksik 
materialni o‘zlashtirishni osonlashtiradi.

“Insert” metodi nimaligi haqida gaplashamiz. 
Bu metod o‘qish jarayonida o‘quvchining tushunish 
darajasini nazorat qilish imkonini beradi. O‘quvchi 
matnni o‘qish davomida belgilar qo‘yadi: “+” — tanish 
ma’lumot, “–” — yangi ma’lumot, “?” — tushunarsiz joy, 
“!” — qiziqarli fakt. Ushbu metod orqali o‘quvchi matn 
bilan faol ishlaydi va o‘z fikrini tahliliy tarzda ifodalaydi.

“Rollar o‘yini” metodi. Bu usul til o‘rganishda 
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishda 
nihoyatda samarali hisoblanadi. Masalan, “Do‘konda”, 
“Restoranda”, “Talaba va o‘qituvchi suhbati” kabi 
vaziyatlar asosida o‘quvchilar turli rollarni ijro etadilar. 
Bu esa ularning real hayotdagi muloqotga tayyorgarligini 
kuchaytiradi.

“Debat” (Munozara) metodi. Munozara usuli 
o‘quvchilarning tanqidiy fikrlash va o‘z nuqtayi 
nazarini asoslash ko‘nikmasini shakllantiradi. Masalan, 
“Texnologiya inson hayotini osonlashtiradimi?” 
mavzusida ikki guruh o‘rtasida bahs tashkil etiladi. 
O‘quvchilar dalillar keltirish, fikrni asoslash, tinglash 
va munozara madaniyatiga o‘rganadilar. Z.Karimova 
o‘zining “Chet tilini o‘qitishda innovatsion texnologiyalar” 
asarida interaktiv o‘qitish texnologiyalarining til o‘rganish 
jarayonidagi ahamiyatini ilmiy jihatdan asoslab beradi. 
Muallifning fikricha, interaktiv metodlar:

o‘quvchilarning dars jarayonidagi faolligini oshiradi;
og‘zaki muloqotga tayyorlaydi;
o‘rganilayotgan tilni real hayotiy vaziyatlarda 

qo‘llashni o‘rgatadi.
Karimova o‘z ishida “Aqliy hujum”, “Klaster”, 

“Rol o‘yini” kabi metodlarni til o‘rganishda qo‘llashni 
tavsiya qiladi. Ularning afzalligi shundaki, o‘quvchi o‘z 
fikrini erkin ifoda etish, jamoa bilan ishlash va ijodiy 
yondashish ko‘nikmasiga ega bo‘ladi. Bu fikrlar o‘zbek 
tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishda ham to‘liq mos keladi.

M.Xudoyberganova o‘zining “Til o‘qitishda interaktiv 
metodlar va ularning samaradorligi” nomli maqolasida 
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interaktiv metodlarning o‘quvchining bilimni faol egallash 
jarayoniga ta’sirini tahlil qiladi. Uning fikricha, interaktiv 
usullar o‘quvchini passiv tinglovchidan faol ishtirokchiga 
aylantiradi.

Muallif “Insert”, “Debat” va “Klaster” metodlarini 
samarali deb hisoblaydi. U “Insert” metodini o‘qilgan 
matnni tushunish, asosiy g‘oyalarni aniqlash va 
fikrlarni tahlil qilishda muhim deb biladi. “Debat” usuli 
esa o‘quvchilarni tanqidiy fikrlashga, mantiqiy dalillar 
keltirishga o‘rgatadi. Shu jihatdan, Xudoyberganova 
interaktiv metodlarning til o‘qitishdagi psixologik va 
kommunikativ afzalliklarini chuqur yoritadi.

Professor N.Mahmudovning “O‘zbek tilini o‘qitish 
metodikasi” asari o‘zbek tili ta’limining nazariy 
poydevorini tashkil etadi. U o‘qitish jarayonida 
kommunikativ yondashuvning ustuvorligini ta’kidlab, 
o‘quvchini markazga qo‘ygan dars tizimini ishlab 
chiqishni taklif etadi.

Mahmudovga ko‘ra, o‘zbek tili o‘rganuvchilari 
uchun darslar “muloqot muhitida” tashkil etilishi lozim. 
U interaktiv metodlarni (rol o‘yinlari, suhbat, guruhli 
muhokama) qo‘llash orqali o‘quvchilarni tilni amaliy 
qo‘llashga, real nutqiy vaziyatlarga tayyorlash zarurligini 
asoslaydi.

Bu yondashuv hozirgi zamon kommunikativ 
kompetensiya modeliga to‘liq mos keladi.

D.Jalolova o‘z maqolasida chet elliklarga o‘zbek 
tilini o‘qitishda kommunikativ yondashuvning o‘rni va 
afzalliklarini ochib beradi. U darsda multimedia, juftlik 
va guruhli ish, rol o‘yinlari kabi interaktiv metodlardan 
foydalanishning ahamiyatini tahlil qiladi.

Muallifning fikricha, kommunikativ darsning 

markazida o‘qituvchi emas, balki o‘quvchi turadi. Shu 
bois, interaktiv metodlar orqali o‘quvchilar:

o‘z fikrini o‘zbek tilida ifoda etishga;
boshqa o‘quvchilar bilan muloqotda bo‘lishga;
madaniy kontekstni tushunishga o‘rganadilar.
Jalolovaning yondashuvi amaliyotga yo‘naltirilgan, 

ya’ni tilni hayotiy muloqot vositasi sifatida o‘rganishga 
asoslangan. 

OECD tomonidan tayyorlangan “Effective Teaching 
and Learning Strategies in Multilingual Classrooms” 
nomli hisobotda ko‘p tilli ta’lim muhitida interaktiv 
metodlarning ahamiyati keng yoritilgan. Hisobotda 
interaktiv strategiyalar:

o‘quvchilar orasida tenglikni ta’minlaydi;
til o‘rganishga motivatsiyani oshiradi;
o‘zaro madaniy tushunishni rivojlantiradi.
Bu xalqaro tajriba o‘zbek tilini o‘qitish tizimi uchun 

ham dolzarb bo‘lib, o‘qituvchilarga turli millat vakillari 
ishtirokidagi darslarni samarali tashkil etishda metodik 
yo‘nalish beradi.

Xulosa. O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishda 
interaktiv metodlardan foydalanish o‘quv jarayonining 
sifatini oshiradi, o‘quvchilarning tilga bo‘lgan 
motivatsiyasini kuchaytiradi hamda kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantiradi. Har bir interaktiv usul 
o‘quvchining individual imkoniyatlarini ochishga, nutq 
madaniyatini yuksaltirishga xizmat qiladi.

O‘qi tuvchi  metodlarni  tanlashda mavzu, 
o‘quvchilarning til bilish darajasi va darsning maqsadini 
inobatga olishi zarur. Interaktiv metodlarning to‘g‘ri 
qo‘llanilishi o‘zbek tilini o‘rganishni nafaqat samarali, 
balki qiziqarli jarayonga aylantiradi.
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“YOSH” KONSEPTI LINGVOKONSEPTOLOGIK TAHLILDA: 
O‘ZBEK VA ISPAN MADANIYATLARI MISOLIDA

Annotatsiya:  ushbu maqolada o‘zbek va ispan madaniyatida “yosh” konseptining lisoniy talqini lingvokulturologik 
va aksiolingvistik yondashuvlar asosida tahlil qilinadi. Tadqiqotda har ikki xalqning milliy dunyoqarashi, qadriyatlar 
tizimi va madaniy an’analarida “yosh” tushunchasining qanday ifodalanishi, uning tildagi semantik tarkibi hamda 
konseptual xususiyatlari ochib beriladi. Maqolada “Yosh” konseptining paremiologik birliklar, frazeologizmlar va 
metaforalar orqali ifodalanishi tahlil qilinib, uning til va madaniyat birligidagi o‘rni belgilab beriladi. Shu bilan birga, 
o‘zbek va ispan tillaridagi “Yosh” tushunchasiga oid leksik birliklar orqali xalq ongida shakllangan mental-simvolik 
ma’nolar qiyosiy ravishda yoritiladi.

Kalit so‘zlar: yosh konsepti, lingvokonseptologiya, lisoniy-madaniy manzara, lingvokulturologiya, aksiolingvistika, 
qiyosiy tahlil, milliy qadriyatlar.

Аннотация: в данной статье анализируется лингвистическая интерпретация концепта «Возраст» в уз-
бекской и испанской культурах на основе лингвокультурологического и аксиолингвистического подходов. В 
исследовании раскрывается, как концепт «молодёжь» выражен в национальном мировоззрении, системе 
ценностей и культурных традициях обоих народов, его семантическая структура в языке и концептуальные 
особенности. В статье анализируется выражение концепта «молодёжь» посредством паремиологических 
единиц, фразеологических единиц и метафор, определяется его место в единстве языка и культуры. Одно-
временно с этим в сравнительном анализе освещаются ментально-символические значения, формируемые 
в сознании народа посредством лексических единиц, связанных с концептом «молодёжь» в узбекском и 
испанском языках.

Ключевые слова: концепт возраста, лингвоконцептология, лингвокультурный ландшафт, лингво-
культурология, аксиолингвистика, сопоставительный анализ, национальные ценности.

Annotation: this article analyzes the linguistic interpretation of the concept of «youth» in Uzbek and Spanish 
cultures using linguacultural and axiolinguistic approaches. The study explores how the concept of «youth» is 
expressed in the national worldviews, value systems, and cultural traditions of both peoples, as well as its semantic 
structure in language and conceptual features. The article analyzes the expression of the concept of «youth» through 
paremiological units, phraseological units, and metaphors, and determines its place in the unity of language and 
culture. A comparative analysis also highlights the mental and symbolic meanings formed in the consciousness of 
people through lexical units associated with the concept of «youth» in the Uzbek and Spanish languages.

 Key words: age concept, linguaconceptology, linguacultural landscape, linguacultural studies, axiolinguistics, 
comparative analysis, national values.

   Kirish. Hozirgi globallashuv sharoitida til 
va madaniyat munosabatlarini o‘rganish, millat 
ongida shakllangan asosiy konseptlarni tahlil etish 
lingvokulturologiyaning dolzarb yo‘nalishlaridan biri 
hisoblanadi. Chunki til faqatgina muloqot vositasi emas, 
balki xalqning madaniy merosi, qadriyatlar tizimi va 
dunyoqarashini ifoda etuvchi muhim omildir. Shu nuqtayi 
nazardan, har bir millat madaniyatida muhim o‘rin 
egallaydigan konseptlardan biri – “yosh” tushunchasidir.

“Yosh” konsepti nafaqat biologik yoshni, balki 
insonning jismoniy, ma’naviy va ijtimoiy rivojlanish 
bosqichlarini ham qamrab oladi.U xalqning mentaliteti, 
an’anaviy qadriyatlari va hayot falsafasi bilan 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, har bir madaniyatda o‘ziga 
xos ma’no va ramziy mazmunga ega.O‘zbek va ispan 
xalqlari madaniyatida “yosh” tushunchasi turli lisoniy 
vositalar orqali namoyon bo‘ladi: maqol va matallarda, 

frazeologik birliklarda, badiiy asarlar va xalq og‘zaki 
ijodi namunasida inson yoshiga oid ko‘plab tasavvurlar, 
qiyoslar va munosabatlar ifodalangan.Bu birliklar xalq 
ongidagi qadriyatlar tizimini, jamiyatda yoshlikka bo‘lgan 
munosabatni va milliy dunyoqarashni namoyon etadi.

 Ushbu maqolada “yosh” konseptining o‘zbek 
va ispan tillaridagi lisoniy ifodalanish xususiyatlari 
lingvokulturologik hamda aksiolingvistik yondashuvlar 
asosida tahlil qilinadi. Shu orqali har ikki madaniyatda 
“yosh” tushunchasiga beriladigan ma’no va qadriyatlar 
tizimidagi umumiy va farqli jihatlar aniqlanadi.

 Asosiy qism.Kognitiv tilshunoslikda muhim 
hisoblangan konseptosfera termini bu – milliy 
konseptlarning jamlanmasi ma’nosini anglatadi. U til 
sohibiga oid konseptlarning barcha imkoniyatlari bilan 
vujudga keladi. Xalq konseptosferasi tilda anglashilgan 
semantik sferaga nisbatan keng hisoblanadi. Milliy 
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madaniyat, xalq og‘zaki ijodi, fan va badiiy adabiyot 
qay darajada boy bo‘lsa, xalq konseptosferasi ham 
shunga mos holda keng hisoblanadi.

  Konsept tushunchasi (lotincha conceptus – 
“tushuncha”) – predmet yoki hodisaning muhim 
belgilarini, yoki hodisa bilan bog‘l iq bo‘lgan 
tushunchalarni  o‘z ichiga olgan psixik shakllanish 
ma’nosini anglatadi.Filologiyada konsept tushunchasi  
belgining og‘zaki mazmun mohiyatini bildirib keladi.

Lingvokonseptologiyada konseptsiya lingvistik 
shaklda qayd etilgan semantik bo‘linishga ega bo‘lgan 
aqliy shakllanishdir.

Lingvokulturologiyada konsepsiya – bu semantik 
bo‘linish, milliy-madaniy belgiga ega bo‘lgan va 
lingvistik shaklda qayd etilgan psixik shakllanishdir. 
Lingvomadaniy tushuncha bilan bir xil.

Falsafada tushuncha tushunchaning mazmuni, 
ismning (belgining) semantik ma’nosidir. 

Mantiqiy faoliyat hosilasi bo‘lgan “tushuncha” va 
kognitiv tilshunoslikda keng miqyosda qo‘llanilayotgan 
“konsept” atamalarini bir xil mazmunda qo‘llash 
mumkinmi? So‘zsiz, bu ikkala hodisa ham tafakkur birligi 
sifatida namoyon bo‘ladi. Bularning ikkalasining ham 
boshlang‘ich nuqtasi voqelikdagi predmet – hodisaning 
his qilinishi va obrazli tasavvur qilinishi bilan bog‘liq. 
Paydo bo‘lgan hissiy obraz dastlab har bir shaxsda 
alohida, individual ko‘rinishda bo‘ladi. Masalan, “daraxt” 
bir kishi uchun “terak” bo‘lsa, boshqasi uchun “archa”, 
yana biri uchun mevali daraxtlar. 

 Hissiyot va tafakkur faoliyatining yuqori bosqichlarida 
individual obraz aniq predmetdan uzoqlashib boradi va 
asl mantiqiy (aqliy) hodisaga aylanadi. Voqelikning bir 
xilda bunday his va tafakkur etilishi, umumlashgan 
hamda qisman mavhumlashgan obrazning yuzaga 
kelishi barcha uchun bir xil kod – ramziy belgi hosil 
bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Bu xilda paydo bo‘ladigan 
mantiqiy tuzilmani psixolog N.I.Jinkin “universal 
predmet kodi – UPK” deb atashni taklif qiladi. Olim 
bu hodisaning yuzaga kelishini inson miyasining irsiy 
va nasliy xususiyatlari qatoriga kiritadi. Uning fikricha, 
aqliy qobiliyat “tushuncha, hukmni yaratadi. Voqelikni 
tasvirlash va inson faoliyati sababini ko‘rsatish uchun 
turli xulosa va mulohazalarga keladi. Bu mantiqiy 
harakatlarning bajarilishi shaxsning qaysi til sohibi 
ekanligiga  bog‘liq emas. Xuddi shuning uchun ham 
intellekt (aql) umumiy boshqaruv funksiyasini ijro etadi, 
bu universal predmet kodi ko‘rinishidagi kodlashtirishdir” 
(Jinkin 1982: 88).

Natijalar va muhokamalar.“Konsept” tushunchasiga  
so‘z munosabati sifatida qarash  mumkin bo‘lgan shu 
bilan bir qatorda, mavhum hodisa bo‘lganligi sababli uni 
aynan bir birlikning mavjud bo‘lmagan, moddiy ko‘rinish 
aks etmagan, balki ongimiz, tafakkurimiz orqali hosil 
qiladigan ma’nolar jamlanmasi sifatida baholaymiz.
Bu borada M.Raxmatova: “Inson faoliyati davomida 
to‘plangan bilim uning ongida aks etar ekan, bunday 

mental reprezentatsiya milliy madaniy faoliyatning 
aks etishidir”, degan fikrni bayon etadi.[7, 13.] Biroq 
“konsept” atamasini “ma’no”, “tushuncha” kabi hodisalar 
bilan bir qatorga qo‘yish mumkinligi, shu bilan birgalikda 
ular aynan bir xil emasligi, o‘zaro umumiy va farqli 
tomonlarini ajratib olish kerakligini unutmasligimiz 
kerak. Bu haqda tilshunos olim Sh.Safarov bu haqda 
shunday fikrlarni bildiradi: “Ushbu savollarga hozircha 
to‘liq javob topilganicha yo‘q va uning topilishi ham 
gumonli. Gumon tug‘ilishining, albatta, sabablari bor. 
O‘zbek tilshunosligida T.Mardiyev o‘zining o‘ttizga 
yaqin mualliflik ishlarida aynan konsept tushunchasiga 
berilgan ta’riflar, xulosalar, nazariyalar haqida ham 
to‘xtalib o‘tadi. Olimning fikricha: “Konseptlar, odatda, 
inson turmush tarzi bilan bog‘liq ma’lum tushunchalarni 
maxsus qoliplarga solish, lisoniy va madaniy 
mavjudligini belgilashga qaratiladi. Ma’lum bir konsept 
har bir lingvomadaniyatda o‘ziga xos shakllanishga ega 
sanaladi. Konseptlar, o‘z navbatida, so‘z ma’nolariga 
nisbatan keng talqin etiladigan, murakkab tipologik 
qurilmaga ega.” [6, 36-44]

Konsept va bu bo‘yicha olib borilgan ishlar ham 
talaygina lekin aytib o‘tish lozimki o‘zbek tilshunosligida 
bu sohaga oid olib borilgan ishlar maqtanarli darajada 
emas.Internet sahifalari orqali kuzatishlarimiz natijasida 
rus tilshunosligida olib borilgan tadqiqotlar nihoyatda 
ko‘pchilikni tashkil etishining guvohi ham bo‘ldik. Rus 
olimlari tomonidan berilgan ta’riflar, nazariyalar, tasniflar 
konseptologiya bo‘yicha bajarilajak ishlar uchun nazariy 
asos bo‘lsa ajab emas. O‘zbek tilshunosligida tahlil 
va talqin vositasi hamda termin sifatida “konsept” 
atamasi 1990- yillardan boshlab qo‘llanila boshlagan. 
Bugungi kunga qadar ko‘plab olimlar bu borada o‘z 
tadqiqotlarini olib borgan bo‘lsa-da, yakdil bir qaror 
sifatida uning aniq ta’rifini berishgan emas. Konsept 
zamonaviy tilshunoslikning yadrosi sifatida takomillashib 
borayotgan tadqiqot sohasidir. U bevosita inson ongi, 
idroki bilan bog‘liq bo‘lgan jarayon bo‘lib, oliy tafakkur 
mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi. Bu tushunchaga 
juda ko‘plab olimlar o‘zlarining ta’riflarini berishgan. 
Birmuncha yangi hisoblangan bu yo‘nalish bo‘yicha 
o‘zbek tilshunosligida ham tadqiqot ishlari ko‘lami 
ortmoqda. Shu o‘rinda Sh. Safarov, N.Mahmudov, T. 
Mardiyev, E.Mamatov, M. Rahmatova, O‘.Yusupov, 
G. Hoshimov kabi olimlarning tadqiqotlarini alohida 
ta’kidlash joiz.   

Bundan tashqari T.Mardiyev “Do‘st/friend”, 
“baxtsizlik”, “mehr-muhabbat”, “yurak” konseptlari 
bo‘yicha ham ilmiy izlanishlar olib borib, tadqiqotlari 
jarayonida o‘zbek va ingliz tili materiallarini o‘zaro 
solishtirgan holatda lingvomadaniy ko‘rinishda leksik-
semantik, etnik jihatdan tahlil qilib bergan. Xuddi shu 
yo‘nalishda M.M.Rahmatovaning ham filologiya fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiya mavzusi 
“Ingliz, o‘zbek va tojik milliy madaniyatida “Go‘zallik” 
konseptining lisoniy xususiyatlari” deb nomlanib, olima 
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bu tadqiqot ishida ingliz, o‘zbek va tojik tillari maqollarida 
aks etgan “go‘zallik konsepti doirasida go‘zallik prototip 
ma’nolarining botiniy go‘zallik, zohiriy go‘zallik, muhit, 
hodisa, predmet go‘zalliklari kabi aksiologik xususiyatlari 
asoslab berilgan. 

Tilshunos olim O‘.Q. Yusupov konsept haqida fikr 
yuritar ekan, uni shunday ta’riflaydi: konseptni “tashqi 
yoki ichki dunyodagi biror bir narsa yoki hodisa haqidagi 
ongimizdagi bilimlar majmuasi, u haqidagi obrazlar va 
unga bo‘lgan ijobiy, salbiy, neytral munosabatlar, ya’ni 
baholashlardir. Konsept bilan tushunchani aysbergga 
o‘xshatish mumkin. Agar konsept aysberg bo‘lsa, uning 
suvdan chiqib turgan qismi tushunchadir”[13, 49].Bu 
fikrga ham qo‘shilish mumkin, chunki aysbergning 
suvdan chiqib turgan qismi uning suvostidagi 
qismiga nisbatan anchayin kichik.Demak, biror so‘zni 
konseptual tahlilga tortishda, dastlab, uning lisonda 
paydo bo‘lgan voqelanishi tushuncha deb qaraladigan 
bo‘lsa, chuqurroq kognitiv talqin qilinganda uning yanda 

ko‘proq mazmuni namoyon bo‘laveradi. Konsept so‘zni 
shunchaki anglatgan ma’nosiga qarab emas, uning 
borliqda ifodalanadigan barcha tushunchalarini, inson 
idroki bilan bg‘liq jihatlarini, lingvomadaniy ko‘rinishlarini 
kognitiv talqinda tahlil etadi.

Xulosa qilib aytganda har qanday holda ham 
egallangan bilimning shakllanishi va tizimlashtirilishning 
asosiy vositasi til tizimidir.Tafakkur birligi va mental 
hodisa  sifatida yuzaga keladigan konseptning lisoniy 
voqelanishi ham nutqiy tafakkur faoliyati natijasidir 
keyingi yillarda tilshunoslik sohasida paydo bo‘layotgan 
va shakllanayotgan yangi yo‘nalishlarning mavjudligi bu 
sohadagi modernizatsiyalanishning keskin suratlarda 
ekanligidan dalolat beradi. Jahon tilshunosligiga nazar 
tashlasak, tilning konseptual tabiatiga bo‘lgan talab 
va bu ko‘lamda qilingan ishlar, nazariyalar 80-yillarga 
kelib birmuncha tanqidlarga uchraydi. Yillar o‘tishi bilan 
esa tadqiqot maydoni kengayib konsept va konseptual 
sohaga talab va qiziqish ortib bormoqda.
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O‘ZBEK VA KOREYS MADANIYATIDA  
AYOLLAR ADABIYOTI VA AYOL OBRAZI

Annotatsiya: mazkur maqolada Islom dinida ayolning o‘rni, uning ma’naviy va ijtimoiy maqomi, shuningdek, 
tasavvuf falsafasi va o‘zbek adabiyotida ayol obrazining badiiy talqinlari tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida Robiya 
al-Adaviyya, To‘maris, Mehinbonu va Ra’no singari ayollar timsolida ayollarning diniy, ma’rifiy hamda ruhiy kamolot 
yo‘lidagi o‘rni ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: ayol maqomi, Islom, tasavvuf, Robiya al-Adaviyya, ayol obrazi, adabiyot, ma’naviyat.
Аннотация: в статье анализируется роль женщины в исламе, её духовный и социальный статус, а также 

художественные интерпретации образа женщины в суфийской философии и узбекской литературе. Иссле-
дование раскрывает роль женщины на пути к религиозному, образовательному и духовному совершенству 
через образы таких женщин, как Рабия аль-Адвийя, Тумарис, Мехинбону и Рано.

Ключевые слова: статус женщины, ислам, суфизм, Рабия аль-Адвийя, образ женщины, литература, 
духовность.

Annotation: this article analyzes the role of women in Islam, their spiritual and social status, and artistic 
interpretations of women in Sufi philosophy and Uzbek literature. The study explores women’s role in achieving 
religious, educational, and spiritual perfection through the images of women such as Rabia al-Adwiya, Tumaris, 
Mehinbonu, and Rano.

Key words: status of women, Islam, Sufism, Rabia al-Adwiya, image of women, literature, spirituality.

Kirish. Muqаddаs dinimiz Islomdа bаrchаgа birdek 
xitob qilinib, erkаk vа аyollаrgа tenglik ilа muomаlа 
qilingаn. Hаq-huquqlаridа birini boshqаsidаn ustun 
qo‘yilmаgаn. Islom tа’limoti аyol shа’nini ulug‘lаydi. 
Qur’oni kаrimning surаlаridаn biri аynаn “Niso”, yа’ni 
“Аyollаr” deb nomlаnishi hаmdа undа аyolning mаvqeyi, 
uning hаyotdаgi o‘rni, hаq-huquqlаri bаtаfsil bаyon 
etilishi аyollаrgа bo‘lgаn e’tiborning yorqin misolidir. 
Аlloh tаolo аyollаrgа onа bo‘lishdek shаrаfli vа o‘tа 
mаs’uliyаtli vаzifаni yuklаgаn. Аyol kishi, аvvаlo, Onа 
sifаtidа qаdrlаnаdi. Sаrvаri koinot Muhаmmаd (s.а.v.) 
“Jаnnаt – onаlаr oyog‘i ostidаdir”, – deb mаrhаmаt 
qilgаnlаr. Islom shаriаtidа Аlloh tаoloning kаlomidа ilm 
tаlаb qilish musulmonlаrning erkаg-u аyoligа tegishlidir. 
Hаdisi shаrifdа “Ilm tаlаbi hаr bir musulmon uchun 
fаrzdir”, deyilаdi. 

Asosiy qism. Odаm Аtoning yаrаtilishi – dunyoning 
yаrаlishidаn keyingi eng buyuk olаmshumul hodisа. 
Lekin birinchi аyol Momo Hаvvoning yаrаlishi bilаn 
nаinki Odаmning, bаlki Olаmning qismаtidа tub burilish, 
yаngilаnish vа ilgаrilаsh dаvri boshlаndi.   

Nаql qilishlаrichа, Alloh аyol zotini tuproqdаn emаs, 
bаlki Odаm Аtoning qovurg‘аsidаn bino qildi. Аyol zoti 
shu jihаtdаn erkаk zotining ilohiy mulki, omonаti bo‘lib 
qoldi. Shu sаbаb – ulаrning bir vujuddаn yаrаlgаnligi 
– dunyodа аyol vа erkаk zotining boqiy muhаbbаtini 
vujudgа keltirdi. 

Momo Hаvvo yergа tushgаnidаn beri nechа ming-
ming zаkiy vа dono, ishqpаrаst vа ishqnаfаs аyollаr 
kelib ketdi. Birinchi gunohkor (osiyа) аyol Momo 
Hаvvo edi vа birinchi so‘fiy аyol hаm o‘shа zot edi. 
Chunki Alloh аmrini eshitgаn, yerdа zаhmаtlаr chekib, 
tаvbа-tаzаrru qilib poklаngаn, dunyogа o‘z vujudidаn 
odаm fаrzаndlаrini tаrqаtgаn аyol U zotdir. Shu sаbаb 
odаm fаrzаndi ko‘nglidаgi Allohgа bo‘lgаn ishq, jаnnаt 
sog‘inchi shu аyol tuyg‘ulаridаn yаrаlib, meros bo‘lib 
qolgаndir. 

Mumtoz аyollаr adabiyoti tаhlilidа tаqvosi, ilm vа 
fаrzаnd kаmoli yo‘lidа fidoiylik ko‘rsаtgаn bir qаnchа 
orifа аyollаrni ko‘rishimiz mumkin. Tаsаvvuf ilmidа 
so‘fiylаr deyilgаndа ko‘proq erkаklаr nаzаrdа tutilаdi, 
lekin bir qаtor аsаrlаrdа so‘fiy аyollаr hаqidа hаm 
mа’lumotlаr keltirilgаn. Ulаrning hаyot yo‘li vа tаqvosi 
ibrаt qilib ko‘rsаtilgаn. Аyniqsа bundаy аyollаr o‘zining 
tаqvosi sаbаbli erkаklаrdаn hаm bаlаnd dаrаjаdа 
bo‘lgаn. Musulmon shаrqidа chinаkаm e’tiqodi vа 
аvliyolik sifаtlаri bilаn diqqаt qаrаtilishi zаrur bo‘lgаn 
аyollаrdаn biri, shubhаsiz, Robiyаi Аdаviyаdir. Bibi 
Robiyаning o‘zidаn keyingi muslimа аyollаrgа tа’siri 
beqiyosdir. Uning shаxsiyаti, tаsаvvufiy qаrаshlаri, u 
hаqdаgi nаqllаr ko‘plаb аyollаrgа ibrаt vа ilhom mаnbаi 
bo‘lib kelgаn, xotin-qizlаrni ruhiy yuksаklikkа chorlаb 
o‘tgаn. Fаriduddin Аttorning “Tаzkirаt ul-аvliyo” аsаridа 
Bibi Robiyа hаqidа shundаy deydi: “U xoslаr guruhidаn 
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bo‘lgаn ixlos mаsturаsi, ishq vа ishtiyoqdа kuygаn, 
yаqinlik vа ehtirosgа oshuftа edi. 

Fаriduddin Аttorning Bibi Robiyа Аdаviyа to‘g‘risidа 
keltirgаn nаqllаri shu qаdаr mаshhurki, Hаzrаt Аlisher 
Nаvoiy hаm “Hаyrаt ul-аbror”dа yuqoridа keltirilgаn 
nаqlni she’riy bаyon etаdilаr.

Olmoniyаlik tаniqli olimа Аnnаmаrie Shimmel xonim 
“Jonon mening jonimdа” nomli kitobidа yozаdi: “Islom 
jаmiyаtidа eng kаttа hurmаtgа loyiq zot – аyol, аniqrog‘i, 
onа hisoblаnаdi. Bu hol pаyg‘аmbаr Muhаmmаd (s.a.v)
ning “Jаnnаt – onаlаrning oyog‘i ostidаdir”, – degаn 
hаdisi shаriflаridа hаm yаqqol bаyon etilgаn. “Islom dini 
nozil etilgаn kundаn boshlаb hozirgi kungаchа tаqvodor, 
o‘qimishli vа yolg‘iz Аlloh tаoloni sevguvchi аyollаr 
bo‘lgаn, bor vа bo‘lаdi”.1 Bu hikoyа orqаli esа islom 
dini butun musulmon olаmigа kirib kelgаnidаn so‘ng 
bundаy so‘fiy vа orifа аyollаr judа ko‘p dunyogа keldi, 
lekin bundаy аyollаr ichidа Robiyа Аdаviyа shuhrаtgа 
sаzovor bo‘lib, nomi tаrixdа muhrlаnib qoldi. 

Yаrаtilgаn аyol obrаzidаgi qаhrаmon bir vаqtning 
o‘zidа hаm onа yoki qаhrаmon vа sevimli yor 
timsolini gаvdаlаntirаdi. Аyrim yаrаtilgаn obrаzlаrdа 
erkаk qаhrаmonlаridа mаvjud bаrchа qаhrаmonlik 
xususiyаtlаri аyol obrаzigа hаm singdirilgаn. Mаsаlаn, 
xаlq og‘zаki ijodining qаhrаmonlаri hisoblаngаn 
To‘mаris, Zаrinа, Tug‘shodа obrаzlаridа qаhrаmon, 

1 Fotimaxon Sulaymon qori qizi. Ayol mukarramdir. – T.: Movarounnahr, 2004. 14-16-b. 

onа, sevimli yor bilаn birgа hukmdorlik sifаtlаri hаm 
ulаrning timsollаridа аks etgаn. Keltirib o‘tilgаn misol 
feministik qаrаshlаrni to‘liq ifodаlаydi. Xаlq og‘zаki 
ijodi nаmunаlаrining аyol obrаzli qаhrаmonlаri 
Bаrchinoy, Guloyim, Yunus pаri, Misqol pаri, Xoldorxon, 
Gulchehrа, Mаlikа аyyor, Gulixiromon vа Xon Dаlli 
kаbilаr аyol qаhrаmonlаrgа xos bo‘lgаn  sifаtlаr go‘zаl, 
oqilа, lаtofаtli vа vаfodorlik bilаn birgа, аsosаn, erkаk 
obrаzdаgi qаhrаmonlаr xislаti bo‘lgаn jаsur, kuchli, 
botir, qo‘rqmаs vа epchillikni hаm o‘zining obrаzidа 
gаvdаlаntirgаn. Jumlаdаn, Аlpomish dostonidа qаlmoq 
аlplаrining tаhdidlаridаn qo‘rqmаy, ulаrgа shаrt qo‘ygаn, 
sаdoqаtli, g‘ururli, go‘zаl Bаrchinoy obrаzi  yoki Go‘ro‘g‘li 
turkumidаgi dostonlаrdаgi mаrd, jаsur, iboli vа hаyoli 
Yunus pаri, Misqol pаri obrаzlаri feminizm xususiyаtlаrini 
ko‘rsаtishgа xizmаt qilаdi.

Xаlqimizning hаm kо‘p ming yillik tаrixidа yurt 
оzоdligi vа tinchligi yо‘lidа yuksаk mаtоnаt vа mаrdlik 
nаmunаlаrini kо‘rsаtishgаn аyоllаr fenоmeni uchrаydi. 
Аyоl bо‘lishigа qаrаmаy, mаlikа Tо‘mаris vаtаn uchun 
jаnggа kirib bоsqinchilаrni tоr-mоr qilgаni, kuchli 
аql-idrоki vа bоtirligi bilаn dushmаn qо‘shinlаrigа 
qаqshаtqich zаrbаlаr berib, оzоdlik vа mustаqillikni 
himоyа qilib, yuksаk mаrdlik vа jаsоrаt nаmunаlаrini 
kо‘rsаtgаnligi bizdа cheksiz g‘urur, fаxr vа iftixоr 
tuyg‘ulаrini uyg‘оtаdi. Shuningdek, tаrixdа 
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vаtаnpаrvаrlik nаmunаsi sifаtidа nоm qоldirgаn 
Qurbоnjоn dоdxоh tаrixi yоshlаr uchun ibrаtdir. 
Qurbоnjоn dоdxоh unvоnini оlgаn birinchi аyоl 
bо‘lgаn. U rus bоsqinigа qаrshi kurаsh vаqtidа 
Pо‘lаtxоn rаhbаrligidаgi qо‘zg‘оlоn yetаkchilаridаn 
birigа аylаngаn. Generаl Skоbelоv bu qаhrаmоn аyоl 
bilаn muzоkаrа о‘tkаzishgа shаxsаn о‘zi bоrаdi. 
Qurbоnjоn dоdxоh tаqdiri hаm bizgа Tо‘mаris tаrixini 
eslаtаdi. Ulаrning ikkаlаsi hаm turmush о‘rtоqlаridаn 
keyin yurtni munоsib bоshqаrgаn. Hаttо fаrzаnd dоg‘i 
hаm bu ikki аyоlni chetlаb о‘tmаgаn. Tо‘mаrisning 
о‘g‘li Sipаrаngiz Kir tоmоnidаn о‘ldirilgаn bо‘lsа, 
о‘z vаtаnini g‘аnimlаrdаn оzоd qilishgа hаrаkаt 
qilgаn Qurbоnjоn dоdxоhning о‘g‘li Qаmchinbek 
Kаufmаn tоmоnidаn dоrgа оsilgаn. О‘g‘lining qаtl 
qilinаyоtgаnini kuzаtib turgаn Qurbоnjоn dоdxоh 
“Xаyr, qаhrаmоn о‘g‘lim, оtа-bоbоlаring hаm vаtаn 
оzоdligi yо‘lidа dushmаn qо‘lidа hаlоk bо‘lgаn, 
shаhid о‘lmоq bizgа merоsdir” – deyа оtini ters 
burib ketа оlgаn. Bu vаtаnpаrvаr аyоl bugungi kundа 
mаmlаkаtimiz yоshlаri uchun vаtаnpаrvаrlik, qаhrаmоnlik 
timsоli sifаtidа g‘urur tuyg‘usini shаkllаntirаdi.

Hаr bir qizlаrning ismlаri vа ulаrning ismlаrigа 
monаnd kаsb-hunаrlаri, iqtidorlаrini tаvsiflаydiki, 
Mehinbonu sаroyidаgi  qizlаrning ilm-u zаkosi nаqаdаr  
ulug‘lаngаnligini ko‘rishimiz mumkin. Ulаrning iqtidori, 
go‘zаl xulqi siyrаtidа hаm mujаssаm etgаnligi ilgаri 
surilgаn.

Bu fаnlаrdа bulаr bir-birdin аhsаn,
Yuz ul fаnliq аro hаr qаysi yаkfаn. 

Dilorom–u Diloro–yu Diloso,
Gulаndom–u Sumаnbo–yu Sumаnso.

Pаrichehrа Pаrizod–u Pаrivаsh,
Pаripаykаr zihi o‘n ismi dilkаsh2.  
Besh аsr muqаddаm buyuk Аlisher Nаvоiy о‘zining 

“Sаddi Iskаndаriy” dоstоnidа yetti оlimgа dоnо 
mаslаhаtchi hisоblаngаn, pоdshоh Iskаndаrning оnаsi 
Bоnu timsоlini yаrаtgаn:

Ki: “Bоnuki dаvrоndin оgоh erur,
Bilik ichrа dаvr аhlig‘а shоh erur”3.
“Mehrobdаn chаyon” romanining birinchi fаslini 

Qodiriy Solih Mаhdum, Nigor oyim, ulаrning to‘ng‘ich 
fаrzаndi Rа’no vа “Rа’noning egаsigа” bаg‘ishlаngаn 
tаsvirlаr bilаn boshlаydi. O‘quvchi Rа’noni ilk mаrotаbа 
“hovli yuzidа ikkitа ukаsining o‘rtаsigа tushib, ulаrning 
“loy o‘yin”igа ishtirok etgаni vа “yer supurib  yotgаn 
soch o‘rimlаrining tuproqqа belаshgаnidаn xаbаrsiz” bir 

2 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Саккизинчи том. Фарҳод ва Ширин. - Т., 1986. – Б.272.
3 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Тўққизинчи том. Садди Искандарий. – Т., 1986. – Б.386.
4 Abdulla Qodiriy. Mehrobdan chayon. Roman. T.:Navro‘z, 2019. – B.23.

holаtdа ko‘rаdi. Tаbiаtidа hаli bolаlik sаqlаnib qolgаn, hаli 
bolаlik o‘yinlаrigа ishtiyoqi so‘nmаgаn mаnа shu go‘zаl 
qiz o‘n yetti yoshni to‘ldirib, o‘n sаkkizgа qаdаm qo‘ygаn 
edi. Аdib аvvаligа go‘yo Rа’noni zohirаn tаnishtirаdi. 
“Rа’no” deb nomlаngаn yettinchi fаslidа esа uning botiniy 
xususiyаtlаri, ilm dаrаjаsidаn hаm bаhs yuritilаdi. Rа’no 
“Sаvodni otаsidаn o‘qib, o‘n to‘rt yoshidа ibtidoiy mаktаb 
progrаmmаsi bo‘lgаn bаrchа dаrslаrni bitirgаn, mаsаlаn: 
diniy qismdаn – “Hаftiyаk”, “Qur’on”, “Chаhor kitob”, “So‘fi 
Olloyor”, “Mаslаk ul-muttаqin”, аdаbiyotdаn Nаvoiyning 
bаrchа аsаrlаri, “Devoni Fuzuliy”, “Lаyli vа Mаjnun”, Аmiriy, 
Fаzliy vа shulаrdek chig‘аtoy-o‘zbek kаttа shoirlаrining, 
forsdаn Xojа Hofiz Sheroziy vа Mirzo Bedil; husnixаt; 
insho vа boshqаlаr. Bu kunlаrdа bo‘lsа, bir tomondаn 
qizlаrgа sаboq berib, onаsigа ko‘mаklаshsа, ikkinchi 
tаrаfdаn otаsidаn qofiyа (аrаb nаhv vа sаrfi) hаmdа Shаyx 
Sа’diyning “Guliston”idаn dаrs olаdi vа shuning qаtoridа 
o‘zi yаxshi ko‘rgаn chig‘аtoy-o‘zbek shoirlаrining bаdiiy 
аsаrlаridаn аlohidа bir mаjmuа tuzib yuriydir...4”

Lekin bu hаli hаmmаsi emаs. Rа’noning ko‘ngli 
she’rgа hаm oshno “o‘zichа mаnzumаlаr” hаm to‘qiydi. 
Demаk, bu romаndа аyollаr obrаzigа keng e’tibor 
qаrаtilgаnligini kuzаtish mumkin. Ijodkor Rа’no obrаzi 
orqаli dаvr аyollаrini, qizlаrini ilmli bo‘lishgа, dunyoviy 
ilmlаrning bаrchаsini egаllаshgа loyiqligini ko‘rsаtаdi.

Jаdid аdаbiyotidа аyollаr timsoli o‘zigа xos 
hisoblаnаdi. Bundа o‘shа dаvr tuzumi qаttiq qorаlаnib, 
аyollаrni ilm-mа’rifаtgа, jаholаt botqog‘idаn chiqishgа 
qаrаtilаdi. Xususаn, Cho‘lponning “Kechа vа kunduz” 
аsаridа Zebi timsoli orqаli oydinlаshtirаmiz. Zebining 
ilojsizligi o‘shа dаvr аyollаri erksizligi sifаtidа ochib 
berilаdi. Zebi – hurkаk ohu kаbi go‘zаl vа ilojsiz. Uning 
qаlbi shu qаdаr tozаki, yomonlik hаqidа o‘ylаsh nimа 
ekаnligini hаm tushunib yetmаydi. U insonlаrni sevib 
yаshаydi. Rаzolаt to‘lib yotgаn dunyogа muhаbbаt 
ko‘zi bilаn boqаdi, biroq jаholаt tozаlik vа go‘zаllik 
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bilаn kelishmаydi, go‘dаkdаy beg‘ubor bo‘lgаni uchun 
hаm bаg‘ri ifloslik vа kirgа to‘lа hаyot uni sig‘dirmаydi, 
shudringdаy tozа vа chechаkdаy pokizа bo‘lgаni uchun 
hаyotning shаfqаtsiz vа bаdbo‘y hаvosidа nаfаsi 
bo‘g‘ilаdi. Zebi ketmа-ket bаxtsizliklаrgа uchrаsа hаm, 
romаngа qаndаy kirib kelgаn bo‘lsа, shundаyligichа 
qolаdi. Zebining bu holаtigа biz tаqdirdosh, qismаtdosh, 
dаrddosh bo‘lib, xаvotir bilаn kuzаtаmiz. Zebining 
bаxtsizligiga mаmlаkаtdаgi zulm-zo‘ravonlik sabab 
ekаnligidаdir. Cho‘lponning аsosiy mаqsаdi hаm mаvjud 
tuzimni tаg-tomiri bilаn o‘zgаrtirish edi. Zebi fаqаt аyollik 
lаtofаti vа olijаnob insoniy fаzilаtlаri bilаnginа emаs, аyni 
pаytdа xush ovozi bilаn bаrchаning e’tiborini tortаdi. 
Аmmo ijtimoiy tengsizlik hukmron bo‘lgаn vа аyollаr 
qаdr-qimmаti oyoq osti qilingаn jаmiyаtdа Zebining 
orzu-hаvаslаri yаnchilаdi. Аjdodlаrimiz аsrlаr dаvomidа 
аnа shu tengsizlikkа qаrshi mа’rifаt bilаn kurаshdilаr. 
1920–1930-yillаrdа аvj olib ketgаn siyosiy tа’qib o‘zbek 
xаlqining boshigа og‘ir kunlаrni soldi. Otа-bobolаrimiz 
udumlаrigа eskilik sаrqitlаri deb, momolаrimiz  o‘gitlаrigа 
bepisаndlik, muqаddаs qаdriyаtlаrimizgа qurol 
ko‘tаrishdek nаfrаt tuyg‘ulаri hаr bittа o‘zbek xаlqini 
mаjburаn o‘zigа tortqilаrdi. O‘zbek xаlqi o‘zining boy 
merosi, qаdimiy mаdаniyаti, milliy qаdriyаtlаrini hech bir 
joydа ochiq - oydin gаpirolmаs, o‘z tuyg‘ulаrini yurаgidа 
sirligichа sаqlаb yаshаydigаn bir dаvr edi. Bundаy 
pаytdа yurt tаqdiri, fаrzаnd kelаjаgi, vаtаn ozodligi, 
inson qаdr-qimmаti to‘g‘risidа og‘iz ochish boshini dorgа 
tikish bilаn bаrobаr edi.

XX аsrning ikkinchi yаrmidа o‘zbek аdibаlаri ijodini 
to‘plаsh, nаshr etish, ulаr to‘g‘risidа ilmiy-tаdqiqot 
ishlаri olib borish jiddiy tus oldi. Bundа аdаbiyotshunos 
To‘xtаsin Jаlolovning аlohidа xizmаtlаrini e’tirof etish 
zаrur. Benаzir аdib Oybek T.Jаlolovning “O‘zbek 
shoirаlаri” kitobi to‘g‘risidа, jumlаdаn, quyidаgilаrni 
аlohidа tа’kidlаydi: “To‘xtаsin Jаlolov Oktаbr inqilobidаn 
ilgаri o‘tgаn o‘zbek shoirаlаri hаqidа muhim аsаr yozdi. 
Shu vаqtgа qаdаr o‘zbek аdаbiyotidа o‘zbek shoirаlаri, 
ulаrning аsаrlаri, hаyotlаri deyarli o‘rgаnilmаgаn. Ulаr 
hаqidа yаkunlаngаn аsаrlаr yo‘qdir. Аyrim shoirаlаr 
to‘g‘risidа endi-endi аdаbiyotchilаrimiz ishlаy boshlаdilаr. 
Bu huquqsiz, cheksiz jаfo ko‘rgаn mаzlumа shoirаlаrning 
5 Ойбек. Сўз боши. Жалолов Т. Ўзбек шоиралари. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1980. – Б.5.

аsаrlаri, ulаrning bаxtsiz tаqdirlаri bo‘rondа yo‘q bo‘lib, 
unutilib ketgаn. T.Jаlolov tаrix vаrаqlаrini аxtаrа-аxtаrа 
o‘zbek shoirаlаri hаqidа qimmаtli  mа’lumotlаr to‘plаdi. 
O‘zining kаttа sinchikli tekshirishlаri nаtijаsidа o‘ttizdаn 
ortiq o‘zbek shoirаlаrini topdi. Bu g‘oyаt аjoyib voqeаdir. 

Xаlqimiz o‘zbek аdаbiyoti tаrixining yorqin sаhifаlаrini 
ko‘rishgа mushtoq vа bundаy аsаrlаrgа tаshnаdir”5.

T.Jаlolovning mаzkur аsаri o‘zigа xos tаzkirа 
ko‘rinishidа bo‘lib, undа Zebunnisodаn tortib, 
1980-yillаrgа qаdаr ijod qilgаn o‘zbek shoirаlаri 
ijodigаchа qаmrаb olingаn. Ushbu аsаr аdаbiyotimiz 
tаrixi, xususаn, undа yаshаb ijod etgаn mumtoz 
shoirаlаrimiz hаyoti, ijodigа oid kаttа аdаbiy mаteriаllаrni 
qаmrаb olgаnligi bilаn muhimdir. Kitobdа Zebunniso, 
Uvаysiy, Nodirа, Mаhzunа, Muаzzаmxon, Nozimа 
xonim, Sаmаrbonulаrdаn tаshqаri nomlаri unchаlik 
mаshhur bo‘lmаgаn yаnа o‘nlаb iqtidor egаlаri ijodi 
to‘g‘risidа ilk mа’lumotlаr vа kuzаtishlаr аmаlgа 
oshirilgаn.  

Xulosa. Dаrhаqiqаt, ijodiy jаrаyondа аyollаr 
obrаzi tаsviri bilаn аyollаr аdаbiyotini o‘zigа xos 
fаrqli jihаtlаri mаvjud. O‘zbek аdаbiyotining eng sаrа 
аsаrlаri аyollаrgа bаg‘ishlаngаn, ulаrni mаdh etgаn 
аsаrlаrdir. Shuning bilаn birgа, o‘zbek shoirаlаri vа 
аdibаlаri, ulаrning ijodi, аdаbiy merosi, mаhorаti hаm 
o‘zigа xosdir. O‘zbek аdаbiyotidа mаktаb yаrаtgаn 
ijodkorlar tomonidаn yаrаtilgаn аdаbiy mаktаblаrning 
– аyollаr аdаbiyotining shаkllаnishidа o‘rni beqiyosdir. 
XX аsr o‘zbek аdаbiyotidа mаnа shundаy аdаbiy 
mаktаb yаrаtgаn shoirаlаr sirаsigа shoirа Zulfiyа 
аdаbiy mаktаbini kiritishimiz mumkin. Chunki shoirа 
Zulfiyа аdаbiy mаktаbi T.Sodiqovа, H.Xudoyberdiyevа, 
O.Hojiyevа, G.Jo‘rаyevа, H.Аxmedovа singаri bir 
qаnchа iste’dodli shoirаlаrni yetishtirib berdi. Shubhаsiz, 
аdаbiy mаktаb, ijodiy muhitni iste’dodlаr yаrаtаdi. Аyni 
pаytdа bu muhit yetishib chiqаyotgаn ijodkorlаrning 
sаviyаsini belgilаydi. Hаr bir аdаbiy mаktаbning o‘rni 
uning ijodkorlаrining iste’dodi orqаli bаholаnishi mumkin. 
Аyol ijodkorlаrning ijodidа аyol obrаzi, аyol qаlbi tаsviri 
o‘zgаchа tаsvirlаnаdi. Аyol ijodkorlаr аyol kishining 
ruhiyаtini erkаk ijodkorlаrdаn ko‘rа chuqurroq idrok 
etаdi.
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O‘ZBEK VA KOREYS TILLARIDA SIFAT SO‘Z  
TURKUMI VA UNING YASALISHI

Annotatsiya: ushbu maqola o‘zbek va koreys tillarida sifat so‘z turkumi va uning turlariga bag‘ishlangan. Sifatning 
turlari misollar orqali tushuntirilgan. 

Kalit so‘zlar: sifat, sifatning turlari, to‘g‘ri va noto‘g‘ri sifatlar, sifatning yasalishi, asosiy sifat, ko‘makchi sifat.
Aннотация: в данной статье рассматривается класс прилагательных и его типы в узбекском и корейском 

языках. Типы прилагательных объясняются на примерах.
Ключевые слова: прилагательные, типы прилагательных, правильные и неправильные прилага-

тельные, образование прилагательных, основное прилагательное, вспомогательное прилагательное. 
Annotation: this article is devoted to the adjective word class and its types in Uzbek and Korean. The types of 

adjectives are explained through examples.
Key words: adjectives, types of adjectives, correct and incorrect adjectives, formation of adjectives, main 

adjective, auxiliary adjective.

Kirish. Narsaning belgisini bildirib, qanday? qanaqa? 
qaysi? kabi so‘roqlardan biriga javob bo‘ladigan so‘zlar 
turkumi sifat deyiladi. Sifat asosan, otga bog‘lanadi va 
uning belgisini aniqlaydi. Masalan: oq ko‘ylak, kuzgi 
ekin, aqlli qiz,  yumshoq non, o‘rtancha o‘g‘il. Bunda 
belgi bildiruvchi so‘z sifatlovchi, uni boshqarib kelgan  ot 
esa sifatlanmish deyiladi. O‘zbek tilida sifatlar quyidagi 
turlarga bo‘linadi. Koreys tilida sifat so‘z turkumi odam, 
narsalarning sifatini va holatini bildiradi.

1.하늘이 매우 높다. Osmon juda baland.
2. 나는 지금 매우 슬프다. Men hozir juda xafaman.
Birinchi misoldagi 높다 bu gapning egasi bo‘lib 

kelgan ot so‘z turkumi 하늘ning sifatini ko‘rsatib, ikkinchi 
gapdagi  슬프다 ega vazifasida kelgan 나는 ning ruhiy 
holatini ko‘rsatib kelayapti. 

Asosiy qism. O‘zbek tilida sifatlar ma’no jihatdan 
quyidagi  turlarga  bo‘linadi:

xususiyat bildiruvchi sifatlar: kamtarin, sho‘x, ziqna, 
sodda, yo‘rg‘a, mehribon; 

2) holat bildiruvchi sifatlar: keksa, badavlat, iliq, 
tinch, salqin, ochiq, xursand;

3) shakl- ko‘rinish bildiruvchi sifatlar: gavdali, novcha, 
qiyshiq, yassi; 

4) rang - tus bildiruvchi sifatlar: oq, qora, qizil, pushti; 
5) hajm – o‘lchov bildiruvchi sifatlar: keng, tor, uzun, 

yaqin, katta, og‘ir;  
6) maza - ta’m bildiruvchi sifatlar: nordon, achchiq, 

bemaza, shirin; 
7) hid bildiruvchi sifatlar: muattar, xushbo‘y, badbo‘y; 
8) o‘rin va paytga munosabat bildiruvchi sifatlar: 

kechki, tonggi, kuzgi, bahorgi. 

Sifatlar turlicha tasniflanadi. Fe’llarni tasniflashda 
bo‘lgani kabi, ularni morfologik mezonlarga ko‘ra 규
칙형용사to‘g‘ri va 불규칙형용사noto‘g‘ri  sifatlarga 
bo‘lish mumkin. Ularni vazifaviy mezonlarga ko‘ra 
본용언-asosiy va보조용언 -ko‘makchilarga bo‘lish 
mumkin, masalan, gaplarda mustaqil ravishda predikat 
vazifasini bajaradi. Ko‘makchi  vazifasida qo‘llangan 
sifatlar ko‘makchi sifatlar deyiladi. Sifatlar predmetning 
sifati yoki holatlarini bildiruvchi 성상 형용사-sifat, holat 
sifatlariga va 지시형용사-oldingi belgi sifatlariga ishora 
qiluvchi ko‘rsatish sifatlarga ham bo‘linadi.

 성상 형용사: 아름답다, 착하다, 푸르다, 빠르다 
–  Chiroyli, mehribon, ko‘k, tez.

지시형용사: 이러하다, 그러하다, 저러하다, 어떠하

다, 아무러하다 – bunday, unday, ana unday, qanday, 
har qanday.

 Sifatlar sintaktik va semantik xususiyatlariga ko‘ra:
 심리형용사 – ruhiy sifatlar,
감각형용사 – sezgi sifatlar,
판단형용사 –  hukm (고프다, 아프다, 싫다, 좋다, 

싶다) sifatlariga bo‘linadi. 
Sifatlar, aynan성상 형용사 – sifat, holat sifatlarini 

o‘zi ikkiga: 주관성 형용사  -subyektiv sifatlar va객관성 

형용사 – obyektiv sifatlarga bo‘linadi.
 고프다, 아프다, 싫다. 좋다. 싶다. –  Och, kasal, 

yomon, yaxshi, xohlash. So‘zlovchining ruhiy holatini 
ifodalovchi sifat bo‘lib, subyektiv sifat deb ataladi

Quyidagilar obyektning xususiyatlarini ifodalaydi va 
shuning uchun obyektiv sifat deb ataladi.

착하다. 모질다. 아름답다, 성실하다– Mehribon, 
shafqatsiz, chiroyli, samimiy. Baholash sifatlari.
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검다, 달다. 시끄럽다, 거칠다. 차다 –  Qora, shirin, 
shovqinli, qo‘pol, sovuq. Sezgini bildiruvchi sifatlar.

같다. 다르다. 낫다 –  O‘xshash, farqli, yaxshi. 
Solishtirish sifatlari.

있다. 없다 –  Bor, yo‘q. Mavjudlikni ifodalovchi 
sifatlar.

Subyektiv sifatlar koʻpincha oʻz predmeti sifatida 
tajriba oluvchiga ega boʻlsa, obyektiv sifatlar koʻpincha 
mavzu yoki joylashuvga ega boʻladi. Bundan tashqari, 
subyektiv sifatlar 고파한다. 아파한다. 싫어한다. 좋

아한다 kabi –어하다 bilan birlashadi, lekin obyektiv 
sifatlar bunday ishlatilmaydi. Iboralarda ishlatilishi 
mumkin. Subyektiv va obyektiv sifatlarni bir nechta 
testlar yordamida ajratish mumkin. Ulardan biri, agar 
ular 지금 – hozir bilan ishlatilishi mumkin bo‘lsa, ular 
subyektiv sifatlardir, ishlatilmasa, ular obyektiv sifatlardir.

나는 지금 배가 고프다. Men hozir ochman.
그는 지금 매우 착하다. U hozir juda chiroyli.
고프다 subyektiv sifatdir. Shuning uchun 지금bilan 

ishlatilgan. 착하다 ni 지금 bilan ishlatilishi to‘g‘ri holat 
emas.

Sifat yasalishi -형용사 파생. So‘zning o‘zak yoki 
negiziga sifat yasovchi qo‘shimchalar qo‘shish orqali 
narsaning belgisini bildiradigan yangi so‘zlar yasash 
usulidir. Bu otdan sifat yasovchi affikslar: - li: ot asosdan 
anglashilgan narsaga egalik belgisini anglatadi: miltiqli, 
uchli; - siz: asosdan anglashilgan narsaga ega emaslik 
belgisini anglatadi: sutsiz, suvsiz, kuchsiz. be-: bu 
qo‘shimcha - siz affiksining sinonimidir: beminnat, 
betinim; -no-: ot va sifat turkumiga mansub so‘zlardan 
sifat yasaydi: noo‘rin, noto‘g‘ri. -chan: asosdan 
anglashilgan xususiyatga moyillik belgisini ifodalovchi 
sifat yasaydi: ishchan, uyatchan. -chil: asosdan 
anglashilgan narsa belgisini ifodalaydi: dardchil, 
epchil. – iy/-viy: asosdan anglashilgan narsaga oidlik, 
tegishlilik belgisiga ega sifat yasaydi: oilaviy, g‘oyaviy. 
-dor: asosdan anglashilgan narsaga egalik belgisini 
hosil qiladi: mazmundor, bo‘ydor, rangdor; - mand: 
asosdan anglashilgan narsaga egalik belgisini anglatadi: 
davlatmand, orzumand; -kor: asosdan anglashilgan 
xususiyatga kuchli darajada egalik belgisini hosil 
qiladi: fidokor, naqshinkor; - i: asosdan anglashilgan 
narsaning millat, joy yoki vaqtga oidligini bildiruvchi 
sifat yasaydi: qozoqi, qishloqi, bahori. Bulardan tashqari 
–kash: dilkash, hazilkash, -gar: ishvagar, sitamgar, 
-chil: dardchil, xalqchil, -don: gapdan, bilimdon, -msiq: 
qarimsiq, -m qaram, -lom: sog‘lom, -qa: qisqa, -lik: 
ko‘rpalik, ko‘ylaklik mato, -omuz: hazilomuz, ibratomuz 
kabi kam unum affikslar orqali ham sifat yasaladi. Fe’l 
va taqlid so‘zlardan sifat yasaydi: sayroqi, buzuqi, 

yig‘loqi, jizzaki, jirtaki; -kin/-qin-/-g‘in. Fe’l asosiga 
qo‘shilib, holat, xususiyat ma’nosidagi sifat yasaydi: 
tushkun, jo‘shqin, ozg‘in; -mon asosdan anglashilgan 
harakatni bajarish qobiliyati kuchli ekanligini anglatuvchi 
sifat yasaydi: bilarmon, o‘larmon, yeyarmon; -ag‘on. 
Fe’ldan anglashilgan harakatni bajarish qobiliyati 
kuchli ekanligini anglatuvchi sifat yasaydi: topag‘on, 
bilag‘on, chopag‘on; -mas. Harakatning inkoriy belgisi 
bo‘lgan sifat yasaydi: yengilmas, o‘tmas, qo‘rqmas, 
ajralmas, qaytmas, buzilmas. -ch faqat fe’ldan sifat 
yasaydi: jirkanch, tinch, shoshilinch, tiqilinch; -qoq/-
g‘oq: harakatni bajarishga moyilligi kuchli ekanligini 
anglatuvchi sifat yasaydi: qochqoq, yopishqoq, 
urushqoq; -ildoq. taqlid so‘zlardan sifat yasaydi: likildoq, 
shaqildoq [1:121].

Koreys tilida ham sifat yasalish usullarida koʻp 
qoʻllaniladigan yasovchi qoʻshimchalar yasaladigan 
hosila soʻzlarga qisqacha misollar keltiramiz. Quyida 
keltiriladigan -다랗 qo‘shimchasidan tashqari sifatlar 
asosan, otlar bilan qoʻshilib yasaladi: -롭: 괴롭다 
(yolg‘iz), 까다롭다 (murakkab), 새롭다 (yangi), 외롭

다(yolg‘iz); -되: 참되다 (rostdan), 복되다 (xursand); 
-답: 정답다 (do‘stona), 참답다 (rostdan). -롭, - 

되, -답 qo‘shimchalari otga qo‘shilib sifat yasovchi 
qo‘shimchalardir. Bu qo‘shimchalar dastlab bitta 
morfemaning allomorflari bo‘lgan, ammo zamonaviy 
koreys tilida so‘zlashuvchilar ularni turli qo‘shimchalar 
sifatida tushunishadi. Biroq, bu qo‘shimchalar ko‘p 
ishlatilishi bilan hozirgi koreys tilida ham semantik 
jihatdan o‘xshashdir. -답: 어른답다 (bolalardek), 학생

답다 (o‘quvchilardek) -스럽: 바보스럽다 (tentakona), 
고집스럽다 (qaysarona). 스럽 ham bular ma’no 
jihatdan o‘xshash bo‘lib, ot bilan qo‘shilib, sifat yasovchi 
qo‘shimcha, 롭, - 되, -답dan ko‘ra samaraliroq bo‘ladi. 
-하: 고요하다 (noyob), 건강하다 (sog‘lom), 가득하다 

(to‘la). - 하 qo‘shimchasi 고요하다, 건강하다, 가득하다  

kabi ot bir qatorda 미끈미끈하다 (silliq), 반질반질하다 

(yaltiroq) kabi ravishlarga ham qo‘shilib, sifat yasaydigan 
qo‘shimcha. -지: 멋지다 (ajoyib), 기름지다 (yog‘li); -맞: 

능글맞다 (ayyor), 익살맞다 (hazilomuz); -쩍다: 괴이

쩍다 (g‘alati), 미심쩍다 (shubhali); - 다랗: 높다랗다 
(baland), 좁다랗다 (tor). -지, -쩍, -맞 qo‘shimchalari 
ham ot qo‘shilib, sifat yasovchi qo‘shimchalar bo‘lib, 
unumdorligi unchalik yuqori emas. -다랗 ko‘p hollarda 
u sifat o‘zagi bilan qo‘shilib, yana qayta sifat yasaydi. 가
늘다 (yupqa), 길다 (uzun),  높다 (baland), 좋다 (yaxshi) 
ma’no farqi unchalik katta emas. [4:221].

Qo‘shma sifatlarning yasalishi -합성형용사. Turli 
turkumlarga oid so‘z shakllarining tilda mavjud bo‘lgan 
sintaktik qoliplar asosida qo‘shilishi orqali bitta belgi 
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ifodalashga xoslangan yasama sifatlardir. Qo‘shma 
sifatlar tarkibidagi qismlarning tub yoki yasama 
ekanligi bilan ham o‘zaro farqlanadi. Masalan: 1) 
ikkala qismi ham tub so‘zlardan: xomsemiz, kamgap, 
nimjon, ommabop, izquvar; 2) tub va yasama 
so‘zlardan tuziladi: sovuqqon, tezoqar, erksevar, 
ishyoqmas. Bundan tashqari tilimizda qismlari 
qo‘shma sifatlardek zich bog‘lanib ketmagan gapga 
usta, ko‘zga yaqin, og‘zi bo‘sh, qo‘li ochiq, bodom 
qovoq, katta og‘iz kabi birikmali murakkab sifatlar 
ham mavjud [1:86]. -kam ayrim ot-leksemalarga 
birikib, shu ot bildirgan narsaning miqdori, o‘lchami 
normaga nisbatan kam darajada ekanini bildiradigan 
sifat yasaydi. - kamhosil; -rang otlarga qo‘shilib shu 
otlar bildirgan narsaga xos rangni bildiradigan sifat 
yasaydi.- jigarrang; -sifat otlarga qo‘shilib, shaxs 
yoki narsaning asosdan anglashilgan narsaga 
o‘xshash ko‘rinish (tus) ga egaligini (shunday belgini) 
bildiradigan sifat yasaydi. -darveshsifat; -bop: asosdan 
anglashilgan narsa uchun juda munosib (muvofiq) 
ekanlikni bildiruvchi sifatlar yasaydi: bolabop; -talab: 
asosdan anglashilgan narsaga talab-ehtiyoj (istak) 
borlik belgisini bildiruvchi sifatlar yasaydi: e’tibortalab; 
-umum: asosdan anglashilgan narsaga butunicha 
oid, umumiy bo‘lgan belgini bildiruvchi sifat yasaydi: 
umumshahar. [2:104].

Koreys tilida qo‘shma sifatlar qo‘shma otlar kabi ko‘p 
emas, tarkibi ham qo‘shma otlar kabi xilma-xil emas.  
Qo‘shma sifatlarni ham oldingi elementning gap qismini 
hisobga olgan holda quyidagicha tasniflash mumkin, 
chunki keyingi element maxsus holatlardan tashqari 
sifatdoshdir.  명사 + 형용사 (ot +sifat) (주어+서술

어):값싸다 (arzon), 배부르다 (qorni to‘q); 명사 +형

용사 (ot+sifat) (부사어+서술어): 눈설다 (notanish), 
남다르다 (o‘zgacha); 형용사 어간+형용사어간 (sifat 
o‘zak+ sifat o‘zak): 굳세다 (kuchli), 검붉다 (qoraqizil); 
형용사 연결형 (고)+형용사 어간 (sifat bog’lovchisi (
고)+sifat o‘zak): 하고많다 (ko‘p); 부사+형용사어간 

(ravish+sifat o‘zak): 잘나다 (yaxshi), 못나다 (xunuk), 
다시없다 (noyob); 형용사 연결형 (-어/아)+형용사 (

동사) 어간 (sifat bog‘lovchisi (-어/아)+sifat (동사 fe’l) 
o‘zak): 깎아지르다 (juda qimmat), 게을로빠지다 (juda 
dangasa); 형용사 연결형 (-디, -나)+형용사어간 (sifat 
bog‘lovchisi (-어/아)+sifat o‘zak): 검디검다 (tim qora), 
기나길다 (uzun); 반복어 (takror): 크나크다 (ulkan), 머
나멀다 (uzundan uzoq. [3:73]. 

Xulosa. Xulosa qilib aytish mumkinki, o‘zbek va 
koreys tilida sifatlarning o‘xshash jihati bo‘lsa-da, lekin 
farqli jihatlari ko‘pligini ko‘rib chiqdik. Ayniqsa turlari 
bir-biridan farq qiladi. Koreys tilida to‘g‘ri va noto‘g‘ri 
sifatlar bor, lekin bu o‘zbek tilida mavjud emas. Yasalish 
jihatlarida ham farq bor.
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI IDIOMLARNI  
TARJIMA QILISHDAGI MUAMMOLAR VA ULARNI  

HAL ETISH STRATEGIYALARI
Annotatsiya: mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi idiomatik ifodalarni tarjima qilishda uchraydigan 

semantik va madaniy muammolar tahlil qilinadi. Tadqiqotda idiomlarning ma’nosini yetkazishda ekvivalentlik, 
deskriptiv va adaptatsion tarjima strategiyalarining samaradorligi yoritilgan. Ishning ilmiy yangiligi shundaki, unda 
madaniy konnotatsiyaning tarjima jarayoniga ta’siri tizimli tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: idioma, frazeologizm, tarjima strategiyalari, ekvivalentlik, deskriptiv tarjima, adaptatsiya, madaniy 
konnotatsiya, semantik tafovut, ingliz-o‘zbek qiyosiy tahlil, idiomatik birliklarning tarjimasi.

Аннотация: в данной статье анализируются семантические и культурные трудности перевода идиома-
тических выражений узбекского и английского языков. В исследовании рассматриваются эффективность 
эквивалентного, описательного и адаптационного перевода. Научная новизна работы заключается в систем-
ном анализе влияния культурных коннотаций на процесс перевода.

 Ключевые слова: идиома, фразеологизм, стратегии перевода, эквивалентность, описательный 
перевод, адаптация, культурная коннотация, семантические различия, сопоставительный анализ уз-
бекского и английского языков, перевод идиоматических выражений.

Annotation: this article analyzes the semantic and cultural difficulties in translating idiomatic expressions 
between Uzbek and English. The study explores the effectiveness of equivalent, descriptive, and adaptive translation 
strategies. The scientific novelty lies in a systematic analysis of how cultural connotations influence the idiom 
translation process.

Key words: idiom, phraseological unit, translation strategies, equivalence, descriptive translation, adaptation, 
cultural connotation, semantic difference, Uzbek-English comparative analysis, translation of idiomatic expressions.

Kirish. Har bir xalq tili uning tarixiy tajribasi, 
mentaliteti va dunyoqarashini o‘zida mujassam etgan 
murakkab ijtimoiy hodisadir. Tildagi idiomatik birliklar 
esa shu milliy tafakkurning eng yorqin, obrazli va estetik 
jihatdan boy ifodasidir. Idiomlar xalq tafakkurining 
lingvokulturologik mahsuli sifatida faqat leksik ma’no 
bilan chegaralanmay, balki xalqning ijtimoiy hayoti, urf-
odatlari, qadriyatlari hamda dunyoni idrok etish tarzini 
ham ifodalaydi. Shu bois, idiomlarni bir tildan ikkinchi 
tilga to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilish ko‘pincha semantik 
va madaniy nomuvofiqliklarga olib keladi.

  Zamonaviy tarjimashunoslikda idiomatik ifodalarni 
tarjima qilish masalasi eng murakkab, shu bilan birga 
eng dolzarb yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Chunki 
idioma oddiy so‘z birikmasi emas, balki ramziy, 
konnotativ va madaniy qatlamlarga ega bo‘lgan 

tildan tashqari ma’no tizimidir. Ingliz tilidagi “to kick 
the bucket”, “spill the beans” yoki “once in a blue 
moon” kabi iboralarni o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z tarjima 
qilish ma’nosiz natijani beradi; ularning asl semantik 
mazmunini tushunish uchun madaniy asos va kontekstni 
hisobga olish zarur.

Mazkur tadqiqotning maqsadi – o‘zbek va ingliz 
tillaridagi idiomlarni tarjima qilish jarayonida uchraydigan 
asosiy lingvistik hamda madaniy muammolarni tahlil 
qilish va ularni bartaraf etishning samarali strategiyalarini 
aniqlashdan iborat.

Tadqiqot obyekti – ingliz va o‘zbek tillaridagi 
idiomatik birliklar, predmeti – ularning tarjimada 
qo‘llanishi, semantik o‘zgarishlari va ekvivalentlik 
darajasi.Ishning ilmiy yangiligi shundaki, maqolada 
idiomlarning tarjimasida madaniy konnotatsiyalarni 
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saqlab qolish, deskriptiv va adaptatsion strategiyalarning 
samaradorligini qiyosiy tahlil asosida yoritish maqsad 
qilingan. Shu orqali tarjimashunoslikda idioma 
tarjimasining kognitiv va lingvokulturologik jihatlari 
chuqurroq ochib beriladi.

Idiomlarni tarjima qilish masalasining ilmiy 
muammosi va nazariy asoslari. Zamonaviy 
tarjimashunoslikda idiomatik birliklar tarjimasi 
tilshunoslikdagi eng murakkab muammolardan biri 
sifatida e’tirof etiladi, chunki idioma – bu til tizimidagi 
barqaror, semantik jihatdan yaxlit va madaniy jihatdan 
yuklangan birlikdir. Idiomlarning o‘ziga xosligi shundaki, 
ular tildagi so‘zlarning oddiy yig‘indisi emas, balki 
ma’no jihatidan o‘zaro butunlikni tashkil etuvchi, 
ko‘pincha metafora, metonimiya, xalqona obraz va 
madaniy stereotiplar orqali shakllangan ifodalardir 
[1:105].

Ingliz tilidagi “break the ice”, “let the cat out of the 
bag”, “hit the nail on the head” kabi idiomlar o‘zbek 
tilida ham o‘xshash funksiyaga ega bo‘lgan “suhbatni 
boshlamoq”, “sirni fosh etmoq”, “to‘g‘ri aytmoq” kabi 
frazeologizmlar bilan ma’nodosh bo‘lishi mumkin. Ammo 
ularning shakliy tuzilishi, madaniy asoslari va emotsional 
ohangi jihatidan farq qiladi. Bu esa tarjima jarayonida 
semantik tafovut va madaniy konnotatsiya muammosini 
yuzaga keltiradi [2:40, 8:71].

 Tadqiqot metodologiyasi va usullari. Mazkur 
tadqiqotda qo‘llanilgan metodlar idiomlarni tahlil 
qilishning nazariy va amaliy jihatlarini qamrab oladi. 
Quyidagi yondashuvlar asosiy ilmiy metodlar sifatida 
tanlangan:

1. Qiyosiy-lingvistik metod.
 Bu metod ingliz va o‘zbek tillaridagi idiomlarning 

strukturaviy, semantik va funksional xususiyatlarini 
solishtirish imkonini beradi. Masalan, “a piece of cake” 
(juda oson narsa) va o‘zbekcha “bola o‘yindek ish” 
ifodalari semantik jihatdan o‘xshash, ammo obraz 
jihatidan farqli. Bu farqlar til madaniyatining tafakkurdagi 
aksini ko‘rsatadi [6:42].

2. Deskriptiv-tahliliy metod.
Idiomlarning ma’nosi, ishlatilish konteksti va tarjima 

variantlarini izohlashda qo‘llaniladi. Ushbu metod 
yordamida idiomlarning denotativ (asosiy ma’no) va 
konnotativ (qo‘shimcha, emotsional yoki madaniy ma’no) 
jihatlari ajratib ko‘riladi.

3. Semantik tahlil metodi.
Semantik tahlil idioma tarkibidagi metaforik asos, 

obrazlilik, emotsional qiymat va kontekstual ma’noni 
aniqlashga imkon beradi. Bu yondashuv orqali idioma 
tarjimasida yo‘qotiladigan yoki o‘zgartiriladigan semantik 
elementlar qayd etiladi.

4. Lingvokulturologik metod.

Bu metod idioma mazmunidagi madaniy 
komponentlarni aniqlash va ularni maqsadli til 
kontekstida moslashtirishga yo‘naltirilgan. Masalan, 
inglizcha “Born with a silver spoon in one’s mouth” 
ifodasi Yevropa madaniyatidagi aristokratik merosga 
ishora qiladi, o‘zbek madaniyatida esa bu “boy oilada 
tug‘ilmoq” tarzida ifodalanadi.

Tahliliy qism: idiomlarni tarjima strategiyalari va 
ularning samaradorligi. Tarjimonlar tomonidan idiomlarni 
tarjima qilishda to‘rtta asosiy strategiya qo‘llanilishi 
aniqlangan:

1. To‘liq ekvivalent strategiyasi
Bu holatda idioma shaklan va ma’nosan to‘liq mos 

tushadi. Masalan: “To kill two birds with one stone” 
– “Bir o‘q bilan ikki quyonni urmoq.” Bunday holatlar 
odatda universal tafakkurga ega konseptlarda uchraydi 
(masalan, “bir harakat bilan ikki natijaga erishish”).

2. Qisman ekvivalent strategiyasi
Idioma ma’nosi mos, ammo obraz yoki shakl 

o‘zgargan bo‘ladi. Masalan: “The apple of one’s eye” 
– “Ko‘z qorachig‘idek aziz.” Bu strategiya idioma 
mazmunini saqlaydi, lekin obrazni milliy tafakkurga 
moslashtiradi.

3. Deskriptiv (izohli) tarjima
Idiomaning metaforik shakli saqlanmaydi, ammo 

ma’nosi to‘liq izohlanadi. Masalan: “To spill the 
beans” – “Sirni oshkor qilmoq.” Bu usul ilmiy, rasmiy 
yoki pedagogik matnlarda afzal hisoblanadi, chunki u 
ma’noni aniqlik bilan yetkazadi [5:43].

Empirik tahlil va statistik natijalar
 Tadqiqot doirasida 120 ta inglizcha idioma va 

ularning o‘zbekcha tarjima variantlari tahlil qilindi. 
Shulardan:

22 ta (18%) idioma to‘liq ekvivalentga ega bo‘ldi;
68 ta (57%) idioma qisman ekvivalent bilan tarjima 

qilindi;
20 ta (17%) idioma deskriptiv tarjima asosida 

ifodalandi;
10 ta (8%) idioma adaptatsion strategiya bilan 

o‘zgartirildi.
 Natijalar shuni ko‘rsatadiki, idiomatik birliklarning 75 

foizdan ortig‘i bevosita ekvivalentga ega emas, bu esa 
madaniy tafakkur farqlari bilan izohlanadi. Shuningdek, 
inglizcha idiomlarning 60 foizida metaforik model 
asosida ma’no shakllanadi, o‘zbek idiomlarida esa 
konkret hayotiy tajriba va xalqona obrazlar ustuvorlik 
qiladi [6:68].

Tadqiqot natijalari va ularning ilmiy ahamiyati
Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, idioma tarjimasi jarayonida 

quyidagi qonuniyatlar aniqlangan:
1.Idioma tarjimasida madaniy konnotatsiyani saqlash 

semantik ekvivalentlikdan ko‘ra muhimroqdir, chunki 
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idioma obrazining yo‘qolishi uning ma’nosini ham 
susaytiradi.

2.Inglizcha idiomlarni o‘zbek tiliga o‘tkazishda 
adaptatsiya va deskriptiv tarjima eng samarali 
strategiyalar sifatida namoyon bo‘ladi.

3.To‘liq ekvivalent idiomlar faqat universal konseptual 
maydonlarda (masalan, “aql”, “mashaqqat”, “mehnat”, 
“baxt”) mavjud.

4.Tarjimonning madaniy kompetensiyasi idioma 
tarjimasining sifatini belgilovchi eng muhim omillardan 
biridir.

5.Idiomatik tarjima jarayoni kognitiv tafakkur, 
kontekstual sezgirlik va madaniy empatiyani talab 
etadi [5:24].

Xulosa. Tadqiqot davomida o‘zbek va ingliz tillaridagi 
idiomatik ifodalarni tarjima qilish jarayonida yuzaga 
keladigan lingvistik va madaniy muammolar har 
tomonlama tahlil qilindi. Qiyosiy-lingvistik, deskriptiv va 
lingvokulturologik metodlar asosida olib borilgan tahlillar 
idioma tarjimasining ko‘p qatlamli, murakkab jarayon 
ekanini tasdiqladi. Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki, 
ingliz va o‘zbek tillari turli til oilalariga mansub bo‘lishiga 
qaramay, ularning idiomatik tizimlarida ma’lum darajada 
umumiy konseptual asoslar mavjud. Biroq, bu umumiylik 
faqat semantik darajada saqlanib, obrazlilik, emotsional 
rang va madaniy konnotatsiyalar jihatidan sezilarli 
farqlar kuzatildi. Aynan shu farqlar tarjima jarayonida 
asosiy muammo sifatida namoyon bo‘ladi.
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INGLIZ, RUS VA O‘ZBEK TILLARIDA YANGI SO‘ZLARNING 
SEMANTIK O‘ZGARISH MEXANIZMLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz, rus va o‘zbek tillarida yangi so‘zlarning semantik o‘zgarish mexanizmlari 
har tomonlama tahlil qilingan. Tadqiqotda global kommunikatsiya va texnologik taraqqiyot natijasida yuzaga 
kelayotgan neologizmlarning leksik-semantik rivojlanish xususiyatlari yoritilgan. Shuningdek, metafora, metonimiya, 
kengayish, torayish, amelioratsiya va pejoratsiya kabi semantik jarayonlar misollar asosida tahlil qilindi. Ingliz tilida 
metaforik kengayishlar, rus tilida semantik adaptatsiya, o‘zbek tilida esa semasiya va kalkalash jarayonlari yetakchi 
omillar sifatida ko‘rsatildi. Tadqiqot natijalari zamonaviy neologizmlarning til tizimidagi o‘rni va ularning pragmatik 
ahamiyatini aniqlashga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: neologizm, semantik o‘zgarish, metafora, metonimiya, kengayish, torayish, leksik tizim, ingliz tili, 
rus tili, o‘zbek tili, adaptatsiya, mediadiskurs.

Annotation: this article provides a comprehensive analysis of the mechanisms of semantic change in new 
words (neologisms) in English, Russian, and Uzbek languages. The study examines how global communication and 
technological progress influence lexical and semantic development. Metaphor, metonymy, generalization, narrowing, 
amelioration, and pejoration processes are analyzed through linguistic examples. It is shown that metaphorical 
extension is more typical in English, semantic adaptation in Russian, while semasia and calquing are dominant 
in Uzbek. The findings contribute to understanding the role of neologisms in modern linguistic systems and their 
pragmatic significance in media discourse.

Key words: neologism, semantic change, metaphor, metonymy, generalization, narrowing, lexical system, 
English, Russian, Uzbek, adaptation, media discourse.

Аннотация: в данной статье проводится всесторонний анализ механизмов семантических изменений 
новых слов (неологизмов) в английском, русском и узбекском языках. В исследовании рассматривается 
влияние глобальной коммуникации и технологического прогресса на лексико-семантическое развитие язы-
ков. Анализируются процессы метафоры, метонимии, расширения, сужения, амелиорации на конкретных 
примерах. Показано, что для английского языка характерно метафорическое расширение, для русского – 
семантическая адаптация, а для узбекского – семасия и калькирование. Полученные результаты помогают 
выявить роль неологизмов в современной языковой системе и их прагматическое значение в медиа дискурсе.

Ключевые слова: неологизм, семантическое изменение, метафора, метонимия, расширение, сужение, 
лексическая система, английский язык, русский язык, узбекский язык, адаптация, медиадискурс.

Kirish (Introduction).Til – bu ijtimoiy hodisa bo‘lib, 
u inson tafakkuri, madaniyati va jamiyatdagi texnologik 
o‘zgarishlarga bevosita javob beradi. Shu sababli, har 
qanday yangi davrda yangi tushunchalar, yangicha so‘z 
birikmalari va neologizmlar paydo bo‘ladi.[13] So‘nggi 
o‘n yilliklarda internet, media va global aloqalarning 
kengayishi tillarning leksik tizimida katta semantik 
o‘zgarishlarga sabab bo‘ldi.

Neologizm – bu til tizimiga yangi kirib kelgan yoki 
mavjud so‘zning yangi ma’no kasb etgan shaklidir.
[1] Har bir neologizm semantik jihatdan o‘zgaradi, bu 
esa tilning dinamikasini, ya’ni semantik kengayish, 
torayish, metaforik yoki metonimik o‘zgarish jarayonlarini 
ko‘rsatadi.[14] Ingliz, rus va o‘zbek tillari global til 
kontakti jarayonida faol aloqaga kirishgan, bu esa 
so‘zlarning shakl va ma’no jihatidan o‘zgarishiga sabab 

bo‘lmoqda.
Ushbu maqolaning maqsadi – ingliz, rus va 

o‘zbek tillarida yangi so‘zlarning semantik o‘zgarish 
mexanizmlarini aniqlash, ularning leksik-semantik 
rivojlanish yo‘nalishlarini tahlil qilishdir. Tadqiqot quyidagi 
savollarga javob izlaydi:

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida semantik o‘zgarishning 
asosiy mexanizmlari qanday farqlanadi?

Qaysi tillarda qanday semantik jarayonlar ko‘proq 
uchraydi?

Til kontaktlari neologizmlarning semantik rivojiga 
qanday ta’sir qiladi?

Metodologiya (Methods).Ma’lumotlar manbalari.
Tahlil uchun ingliz, rus va o‘zbek tillarida zamonaviy 
matn korpuslari, internet manbalari, media maqolalar 
va onlayn neologizm lug‘atlaridan foydalanildi:
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Ingliz tili: oxford English Dictionary (OED) va Urban 
Dictionary;

Rus tili: толковый словарь неологизмов русского 
языка (2021) va rus yangilik portallari;

O‘zbek tili: o‘zbek tilining milliy korpusi (O‘TMK) va 
“O‘zbek tili lug‘ati” (2020).

Tahlil usullari. Tadqiqotda quyidagi usullar qo‘llanildi:
Korpus tahlili: so‘zlarning kontekstdagi qo‘llanish 

chastotasi va yangi ma’nolarini aniqlash;
Semantik tahlil: ma’nodagi o‘zgarishlarni metafora, 

metonimiya, torayish, kengayish, konnotatsiya asosida 
aniqlash;[12]

Tillararo taqqoslash: har uch til bo‘yicha 
neologizmlarning o‘zaro semantik farqlarini solishtirish.

 	 Natijalar (Results).Ingliz tilida semantik 
o‘zgarish mexanizmlari. Ingliz tili dunyo miqyosidagi 
texnologik va madaniy innovatsiyalar tilidir.Shu bois 
neologizmlar asosan metaforik kengayish orqali 
shakllanadi.[6]

Misollar:
Mouse – dastlab “kemiruvchi jonivor” ma’nosida 

bo‘lgan, keyinchalik “kompyuter sichqonchasi” ma’nosini 
olgan (metafora).[10]

Cloud – “bulut” ma’nosidan “onlayn saqlash muhiti”ga 
o‘tgan (metafora).

Surfing – “dengizda sirpanish” ma’nosidan 
“internetda kezish” ma’nosiga kengaydi (metafora).

Metonimiya orqali ham yangi ma’nolar paydo 
bo‘ladi:

Hollywood – “kino sanoati”ni bildiradi (joy nomidan 
jarayon nomiga o‘tish).[2]

The White House – “AQSh hukumati”ni bildiradi 
(binodan vakolatli muassasaga o‘tish).

Generalizatsiya (kengayish):
Holiday – dastlab “holy day” (muqaddas kun) 

ma’nosida, hozir “dam olish kuni” umumiy ma’nosida 
ishlatiladi.[9]

Spetsifikatsiya (torayish):
Meat – avval “har qanday oziq” ma’nosida bo‘lgan, 

keyinchalik faqat “go‘sht” ma’nosida ishlatiladi.[7]
Konnotatsion o‘zgarishlar ham faol:
Nice – eski ingliz tilida “ahmoq” ma’nosida bo‘lsa, 

hozir “yoqimli” ma’nosiga ega bo‘lgan (amelioratsiya).[4]
Awful – “ajablanarli” ma’nosidan “dahshatli” 

ma’nosiga o‘tgan (pejoratsiya).
Rus tilida semantik o‘zgarish mexanizmlari. Rus 

tilida so‘nggi o‘n yilliklarda inglizcha neologizmlar faol 
kirib kelmoqda. Ular semantik jihatdan adaptatsiya va 
metafora yo‘li bilan o‘zgaradi.[17]

Misollar:
Лайк – inglizcha like dan olingan; “yoqtirish belgisi” 

ma’nosida qo‘llanadi.

Тролль – dastlab mifologik mavjudot, hozir “internet 
provokatori”.

Гуглить – inglizcha to google, “qidiruvda ma’lumot 
izlamoq” ma’nosida.

Rus tilidagi semantik mexanizmlar:
Metafora: Мышь – “kemiruvchi” → “kompyuter 

sichqonchasi”.
Metonimiya: Кремль – “Rossiya hukumati”.
Spetsifikatsiya: Мессенджер – “xabar yuboruvchi 

ilova”dan “Telegram, WhatsApp”ga toraygan.
Adaptatsion semantika: Селфи, фейк, лайкер 

kabi so‘zlar rus morfologiyasiga moslashtirilgan.[16]
O‘zbek tilida semantik o‘zgarish mexanizmlari. 

O‘zbek til i ham global til kontaktlarining faol 
ishtirokchisiga aylandi. So‘nggi yillarda internet va media 
orqali yuzlab neologizmlar kirib keldi.[11]

Misollar:
Post – avval “xat” ma’nosida, hozir “ijtimoiy 

tarmoqdagi yozuv” ma’nosida ishlatiladi.
Lenta – ruscha orqali o‘tgan, “yangiliklar oqimi” 

ma’nosini olgan.
Like – “layk” shaklida o‘zbeklashgan, “yoqtirmoq” 

ma’nosida.
Trend – “moda, yo‘nalish” ma’nosida ishlatiladi.
O‘zbek t i l ida kuzati lgan asosiy semantik 

mexanizmlar:
Semasiya (yangi ma’no qo‘shilishi): “post” va 

“layk” misolida.
Adaptatsion o‘zgarish: “kontent”, “bloger”, “reels” 

kabi so‘zlarning o‘zbek kontekstida o‘zga ma’no olish 
jarayoni.

Metafora: “tarmoq” – avval elektr yoki baliqchilik 
sohasida ishlatilgan, hozir “internet tarmog‘i” ma’nosida.

Konnotatsiya: “onlayn” – zamonaviylik va qulaylik 
ifodasi sifatida ijobiy konnotatsiyaga ega.[8]

 Muhokama (Discussion).Semantik o‘zgarish 
mexanizmlari barcha tillar uchun umumiy bo‘lsa-da, 
ularning faollik darajasi tildan tilga farq qiladi. Ingliz 
tili global innovatsiyalar markazi sifatida metaforik 
kengayish orqali yangi ma’nolar yaratadi. Rus tilida 
esa adaptatsiya va konnotatsion o‘zgarishlar yetakchi. 
O‘zbek tilida esa semasiya va kalkalash jarayonlari 
kuchliroqdir.[15]

Til kontaktlari uch tillar o‘rtasida ko‘prik vazifasini 
bajaradi. Masalan, лайк so‘zi ingliz tilidan rus tiliga, 
so‘ng o‘zbek tiliga o‘tib, har bir bosqichda ma’nosini 
o‘zgartirgan. Bu holat semantik ko‘chish zanjiri (semantic 
chain transfer) deb ataladi.[3]

Semantik o‘zgarish tezligi ham so‘zning ishlatilish 
chastotasiga bog‘liq. “Kam ishlatiladigan so‘zlar tezroq 
yangi ma’no oladi” degan qonuniyat – Law of Innovation 
Rate – mavjud.[5]
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Xulosa (Conclusion).Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, 
ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi yangi so‘zlarning semantik 
o‘zgarish mexanizmlari murakkab, ammo o‘zaro bog‘liq. 
Ingliz tilidagi metaforik kengayishlar rus va o‘zbek 
tillariga bevosita yoki bilvosita ta’sir etadi. O‘zbek tili 
yangi leksik birliklarni tezda o‘zlashtiradi, ularni fonetik, 

morfologik va semantik jihatdan moslashtiradi. Shu bilan 
birga, o‘zbek tilining ichki so‘z yasash mexanizmlari 
(masalan, “blogchi”, “kontent yaratuvchi”) ham faol 
ishlaydi. Kelgusida korpus tahlil asosida bu tillarda 
neologizmlarning semantik dinamikasini statistik 
modellar yordamida o‘rganish zarur.
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INGLIZ TILI O‘QITISHDA AUDIO-VIZUAL  
VOSITALARNING AHAMIYATI

Annotatsiya:ushbu maqolada ta’lim muassasalarida audio-vizual vositalar orqali ingliz tili o‘qitish jarayonini 
yanada samaraliroq qilish masalalari yoritilgan. Yangicha ta’lim texnologiyalarining rivojlanib borishi xorijiy tillarni 
o‘rgatishda keng imkoniyatlarni yaratmoqda. O‘quvchilar audio va vizual materiallardan foydalanish orqali eshitish, 
ko‘rish va tushunish qobiliyatlarini bir vaqtda faollashtira olishadi, bu esa tilni tabiiy muhitda o‘rganishni osonroq 
qiladi. Maqolada audio-vizual vositalarning turlari, ularning o‘quv jarayonidagi o‘rni, afzalliklari hamda ularni qo‘llash 
bo‘yicha tavsiyalar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: audio-vizual vositalar, ingliz tili, chet tili o‘qitish, multimediya, interaktiv ta’lim, motivatsiya, 
kommunikativ yondashuv.

Annotation: this article discusses ways to enhance the effectiveness of teaching English in educational 
institutions through the use of audiovisual aids. The development of modern educational technologies provides broad 
opportunities for learning foreign languages. By using audio and visual materials, students can simultaneously activate 
their listening, viewing, and comprehension skills, which facilitates learning the language in a natural environment. 
The article presents different types of audiovisual aids, their role in the learning process, their advantages, and 
recommendations for their effective use.

Key words: audiovisual aids, English language, foreign language teaching, multimedia, interactive learning, 
motivation, communicative approach.

Аннотация: в данной статье рассматриваются вопросы повышения эффективности процесса препода-
вания английского языка в образовательных учреждениях с использованием аудиовизуальных средств. Раз-
витие современных образовательных технологий сознает широкие возможности для изучения иностранных 
языков. Используя аудио и визуальные материалы, учащиеся могут одновременно активизировать навыки 
восприятия на слух, зрительного восприятия и понимания, что облегчает изучение языка в естественной 
среде. В статье представлены виды аудиовизуальных средств, их роль в учебном процессе, преимущества, 
а также рекомендации по их применению.

Ключевые слова: аудиовизуальные средства, английский язык, преподавание иностранного языка, 
мультимедиа, интерактивное обучение, мотивация, коммуникативный подход.

Kirish.Bugungi globallashib borayotgan davrda 
xorijiy tillarni, xususan, ingliz tilini o‘rganish katta talab 
darajasiga ko‘tarilmoqda. Ta’lim tizimida zamonaviy 
texnologiyalardan foydalanish, ayniqsa, audio-vizual 
vositalarni qo‘llash, o‘quv jarayonini samarali tashkil 
etishning muhim omillaridan biri hisoblanadi. Mazkur 
maqolaning maqsadi – ingliz tili o‘qitish jarayonida 
audio-vizual vositalarning samaradorligini tahlil qilish 
va ularni amaliy qo‘llash bo‘yicha tavsiyalar ishlab 
chiqishdan iborat.

Audio-vizual vositalar – bu tovush hamda tasvir 
orqali ma’lumot yetkazuvchi vositalardir. Shu sababli, 
ingliz tili o‘qitish metodikasida audio va vizual 
vositalarning o‘rni Kundan-kunga kengayib bormoqda. 
Mazkur maqolada ushbu vositalarning afzalliklari, o‘quv 
jarayoniga ta’siri va samarali qo‘llash usullari ilmiy 
jihatdan tahlil qilinadi.

  Ushbu maqola tayyorlanish jarayonida taqqoslash, 
tahlil qilish, kuzatish va umumlashtirish metodlaridan 
foydalanildi. Ingliz tili o‘qitishda audio va vizual 
vositalarning ta’siri haqidagi nazariy ma’lumotlar 

o‘rganildi, o‘qituvchilar tajribasi va o‘quvchilar 
fikrlari tahlil qilindi. Shuningdek, maqolada nazariy 
ma’lumotlardan tashqari, amaliy kuzatish natijalariga 
ham asoslangan holda xulosa chiqarildi.

 Audio-vizual vositalarning mohiyati va turlari
Audio-vizual vositalar – bu tovush (audio) va tasvir 

(vizual) elementlarini birlashtirgan materiallar hisoblanib, 
ular yordamida o‘quvchilarga tabiiy til muhiti yaratiladi. 
Bunday materiallar o‘quv jarayoniga ko‘p sezgi orqali 
ta’sir etgani tufayli, til o‘rganish jarayoni yana ham tabiiy 
va jonli tus oladi. Ularning asosiy turlari:

Audio materiallar: podkastlar, tinglov mashqlari, 
qo‘shiqlar, intervyular, audio kitoblar;

Vizual materiallar: videodarslar, filmlar, animatsiyalar, 
slaydlar, infografikalar;

Interaktiv vositalar: interaktiv doskalar, onlayn 
platformalar (YouTube, BBC Learning English, TED 
Talks), multimedia dasturlari.

Audio-vizual vositalarning o‘quv jarayoniga 
ta’siri

Audio-vizual vositalar o‘quvchilarda tilni tabiiy 
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tushunish qobiliyatini shakllantiradi. Tovush va tasvir 
birgalikda ijro qilinganda, o‘quvchilarning diqqat-e’tibori 
kuchayadi, muloqot ko‘nikmalari esa tabiiy tarzda 
rivojlanadi.

Psixologik tadqiqotlardan shuni bilish mumkinki, 
inson o‘zlashtirgan ma’lumotlarining 80 foizini ko‘rish, 
20 foizini esa eshitish orqali qabul qiladi. Shu bois, 
o‘quvchilarning diqqatini jalb etish, faol ishtirokni 
ta’minlash uchun o‘qituvchi darsda audio-vizual 
elementlarni oqilona tanlashi lozim. Shunday ekan, 
audio-vizual materiallardan foydalanish o‘quvchilarning 
eslab qolish darajasini ancha oshiradi.

Amaliy jihatlar.Ingliz tili o‘qituvchisi dars vaqtida 
filmlar, qo‘shiqlar, videointervyular, qisqa multifilmlar 
orqali grammatik va leksik mavzularni osonroq 
tushuntirishi mumkin.

Misol uchun, “Friends” serialining qisqa sahnalaridan 
foydalanish orqali talabalarda kundalik nutq, talaffuz, 
intonatsiya va real kommunikatsiyani rivojlantirish 
mumkin. Darsning tinglab tushunish bosqichida film 
yoki serialdan qisqa parcha ko‘rsatilib, so‘ngra talabalar 
o‘sha sahna asosida rolli o‘yin o‘ynashsa, bu metod 
muloqot ko‘nikmasini ham faollashtiradi.

Shuningdek, BBC Learning English, Duolingo, TED-
Ed kabi onlayn platformalar o‘quvchilarga mustaqil 
ravishda chet tilini o‘rganish imkonini beradi.Bunday 
platformalardan foydalanish jarayonida o‘qituvchi 
o‘quvchilarga aniq topshiriqlar berishi, masalan, video 
asosida savol-javob tayyorlash yoki yangi so‘zlarni yozib 
olish – o‘quv jarayonini yanada samarali va unumli 
qiladi.

 O‘zbekiston ta’lim tizimida qo‘llanilishi
O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘qitish 

bo‘yicha davlat siyosatida raqamli texnologiyalardan 
foydalanish ustuvor yo‘nalish sifatida belgilangan. 
Bugungi kunda ko‘plab maktab va oliy ta’lim 
muassasalarida interaktiv doskalar, multimedia sinflar 
va onlayn resurslardan foydalanish yo‘lga qo‘yilgan.

Ammo ayrim hollarda texnik imkoniyatlar yetarli 
emasligi yoki ba’zi o‘qituvchilarning malakasi 

yetishmasligi sababli bu vositalarning to‘liq salohiyati 
ochilmayapti. Masalan, ayrim hududiy ta’l im 
muassasalarida internet tezligi pastligi yoki zarur 
multimedia qurilmalarining yo‘qligi dars jarayonida 
cheklovlar va kamchiliklar keltirib chiqarmoqda. 

  Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, audio va vizual 
vositalar o‘quvchilarning esda saqlash, tushunish va 
nutqiy faolligini sezilarli tarzda oshiradi. Shuningdek, 
darslar audio-vizual vositalar yordamida yanada qiziqarli 
bo‘ladi va o‘quvchilarning darsga bo‘lgan ishtiyoqi va 
motivatsiyasi oshadi. Bu usul, ayniqsa, eshitish va 
ko‘rish orqali tez o‘rganadigan o‘quvchilarda yuqori 
samaradorlik beradi.

  Olingan natijalar avval o‘tkazilgan tadqiqotlar bilan 
hamohangdir. Masalan, Jeremy Harmer (2015) o‘z 
asarlarida dars jarayonida audio-vizual vositalardan 
foydalanish o‘quvchilarning motivatsiyasini oshirishga 
yordam beruvchi eng samarali yo‘llardan biri ekanligini 
aytib o‘tgan. Shuningdek, Brown (2007) va Larsen-
Freeman (2011) tomonidan ilgari surilgan fikrlar ham 
bu tadqiqot natijalarini tasdiqlaydi. O‘zbekiston ta’lim 
tizimida ham audio-vizual vositalardan foydalanish 
dars sifatini oshirishning muhim omillaridan biri sifatida 
e’tirof etilmoqda. Shu bilan birga, ayrim hollarda texnik 
vositalar yetishmasligi dars sifatiga va samaradorligiga 
salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Kelajakda ham bunday 
to‘siqlar va kamchiliklar bo‘lmasligi uchun maqsadli 
investitsiyalar va o‘qituvchilarning malakasini oshirish 
bo‘yicha strategiyalar ishlab chiqilishi zarur.

Xulosa.Audio-v izual  vos i ta lar  ing l iz  t i l i 
o‘qitishda samaradorlikni oshiradigan muhim 
metodik materiallardan biridir. Ular nafaqat bilimni 
mustahkamlaydi, balki o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, 
tinglash, tushunish va muloqot qilish ko‘nikmalarini 
samarali tarzda rivojlantiradi.

Ta’lim jarayonida audio-vizual vositalarni tizimli va 
maqsadga yo‘naltirilgan tarzda foydalanish o‘qitish 
sifatini yuqori bosqichga ko‘taradi. Shu bois, har 
bir xorijiy til o‘qituvchisi o‘z faoliyatida audio-vizual 
texnologiyalardan samarali foydalanishi lozim.
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Malika XUSAMIDDINOVA,
Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti 

Xorijiy tillar ta’limi kafedrasi katta o‘qituvchisi

XALQARO BIZNES MULOQOTIDA  
INGLIZ TILINING AHAMIYATI

Annotatsiya: ushbu maqola xalqaro biznes muloqotida ingliz tilining strategik ahamiyatini tadqiq qiladi. Tadqiqot 
natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida malakali mutaxassislar xalqaro mehnat bozorida raqobatbardosh ustunlikka 
ega bo‘lishadi va ingliz tili korporativ madaniyatning ajralmas qismiga aylanmoqda. 

Kalit so‘zlar: ingliz tili, xalqaro biznes, korporativ kommunikatsiya, globallashuv, biznes muloqoti, ko‘p milliy 
kompaniyalar, tilning iqtisodiy qiymati.

Аннотация: в статье рассматривается стратегическое значение английского языка в международной 
деловой коммуникации. Результаты исследования показывают, что специалисты, владеющие английским 
языком, имеют конкурентное преимущество на международном рынке труда, а английский язык становится 
неотъемлемой частью корпоративной культуры.

Ключевые слова: английский язык, международный бизнес, корпоративная коммуникация, глобали-
зация, деловое общение, транснациональные компании, экономическая ценность языка.

Annotation: this article examines the strategic importance of English in international business communication. 
The results of the study show that specialists who are proficient in English have a competitive advantage in the 
international labor market, and English is becoming an integral part of corporate culture.

Key words: English, international business, corporate communication, globalization, business communication, 
multinational companies, economic value of language.

Kirish. Yigirma birinchi asr globallashuvining 
chuqurlashishi bilan xarakterlanadi va bu jarayon xalqaro 
biznes muloqotida umumiy tilning zarurligini yanada 
dolzarblashtirmoqda. Bugungi kunda ingliz tili xalqaro 
biznes arenasida universal muloqot vositasi sifatida 
tan olingan bo‘lib, u nafaqat ona tili sifatida anglofonlar 
tomonidan, balki butun dunyo bo‘ylab milyardlab insonlar 
tomonidan ikkinchi yoki uchinchi til sifatida qo‘llanilmoqda 
[1]. Xalqaro Valyuta Jamg‘armasi va Jahon Banki kabi 
nufuzli xalqaro tashkilotlarning rasmiy til siyosatidan 
tortib, transnatsional korporatsiyalarning ichki korporativ 
tillarigacha, ingliz tili dominant pozitsiyani egallaydi [2]. 
Ushbu hodisa tasodifiy emas, balki tarixiy, iqtisodiy 
va geosiyosiy omillarning murakkab o‘zaro ta’sirining 
natijasidir. Ingliz tilining global biznes tiliga aylanishi XX 
asrning ikkinchi yarmidan boshlab jadallasha boshlagan 
bo‘lib, Amerika Qo‘shma Shtatlarining iqtisodiy 
hegemoniyasi, texnologik innovatsiyalar sohasidagi 
yetakchiligi va Buyuk Britaniyaning tarixiy-madaniy ta’siri 
bilan bevosita bog‘liqdir [3]. Shuningdek, ingliz tilida 
malakali bo‘lish individual martaba rivojlanishi uchun 
ham zaruriy shartga aylangan, chunki yuqori lavozimli 
menejerlik pozitsiyalari ko‘pincha xalqaro muloqot 
qobiliyatini talab qiladi [4].

Metodologiya va adabiyotlar tahlili.
Ushbu tadqiqot kvalitativ metodologiya asosida 

amalga oshirilgan bo‘lib, asosan mavjud ilmiy 
adabiyotlarning tanqidiy tahlili usulidan foydalanilgan. 
Crystal [1] ingliz tilining global lingua-frankaga aylanish 
jarayonini tahlil qilar ekan, uning tarqalishini to‘rtta asosiy 
omil bilan izohlaydi: demografik ko‘rsatkichlar, ona tili 

sifatida ingliz tilida so‘zlashuvchilarning soni va geografik 
tarqalishi, xalqaro munosabatlarda rasmiy til sifatidagi 
maqomi, va madaniy ta’sir kuchi. Neeley [2] esa o‘zining 
fundamental tadqiqotida ko‘p milliy kompaniyalarda 
til siyosatining strategik ahamiyatini ta’kidlaydi va til 
boshqaruvining samarali modellarini taklif qiladi. 

Ingliz tilining iqtisodiy qiymatiga bag‘ishlangan 
tadqiqotlar ham diqqatga sazovordir. Ginsburgh va 
Weber [5] Yevropa kontekstida tilning iqtisodiy ta’sirini 
o‘rganib, ingliz tilida malakali bo‘lish ish haqining 
o‘sishiga va karyera imkoniyatlarining kengayishiga 
olib kelishini empirik ma’lumotlar asosida isbotlagan. 
Ularning hisob-kitoblariga ko‘ra, ingliz tilida yuqori 
darajada malakaga ega bo‘lish Yevropa mehnat bozorida 
o‘rtacha 10-15 foiz daromad oshishini ta’minlaydi. 
Xarmon va Louhiala-Salminen [6] nordik mamlakatlar 
kompaniyalarida ingliz tilining korporativ til sifatida joriy 
etilishining ta’sirini o‘rganib, ijobiy va salbiy oqibatlarni 
aniqlagan. 

Korporativ muloqot va til siyosati masalalari bo‘yicha 
Feely va Harzing [7] muhim hissa qo‘shgan bo‘lib, ular til 
to‘siqlarining ko‘p milliy kompaniyalar faoliyatiga salbiy 
ta’sirini sistemali ravishda tahlil qilganlar. Fredriksson, 
Barner-Rasmussen va Piekkari [8] skandinav 
kompaniyalarida ingliz tilining paradoksal rolini o‘rganib, 
formal ingliz til siyosatiga qaramay, ko‘plab xodimlarning 
ona tillaridan foydalanishda davom etishlarini aniqlagan. 
O‘zbek tadqiqotchilar orasida Begmatov va Yuldashev 
ingliz tilining O‘zbekistonda biznes ta’limi va amaliyotidagi 
o‘rnini tahlil qilib, mahalliy kontekstda til ta’limining 
samaradorligini oshirish yo‘llarini taklif qilganlar [9]. 
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Natijalar va muhokama.
Adabiyotlar tahlili asosida olingan natijalar ingliz 

tilining xalqaro biznes muloqotida hal qiluvchi rol 
o‘ynashini tasdiqlaydi. Ingliz tili zamonaviy global 
iqtisodiyotda amaliy zaruriyatdan strategik aktivga 
aylanib ulgurishini kuzatish mumkin. Ko‘p milliy 
korporatsiyalar ingliz tilini nafaqat muloqot vositasi, 
balki korporativ madaniyatning asosi va tashkiliy 
identifikatsiyaning muhim elementi sifatida ko‘rib 
chiqadilar. Masalan, Airbus, Nokia, Renault va Rakuten 
kabi yirik kompaniyalar ingliz tilini rasmiy korporativ til 
sifatida e’lon qilgan va barcha ichki hujjatlar, yig‘ilishlar 
va korporativ muloqot ingliz tilida amalga oshirilishini 
talab qiladilar. Bu qaror strategik jihatdan mantiqiy, 
chunki u xalqaro jamoalarda muloqot standartizatsiyasini 
ta’minlaydi, ma’lumot oqimini tezlashtiradi va xalqaro 
talantlarni jalb qilish imkoniyatlarini kengaytiradi.

Ingliz tili bilish darajasi individual va tashkiliy 
darajada iqtisodiy imtiyozlar bilan bevosita bog‘liqdir. 
Empirik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida yuqori 
malakaga ega mutaxassislar mehnat bozorida sezilarli 
ustunlikka ega bo‘lishadi. Ular nafaqat yuqori ish haqi 
olish imkoniyatiga ega, balki xalqaro loyihalarda ishtirok 
etish, xorijiy hamkorlar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot 
qilish va xalqaro martaba yo‘llarini ochish imkoniyatiga 
ham ega bo‘ladilar. Tashkiliy darajada esa, ingliz tilida 
malakali xodimlar bazasiga ega kompaniyalar xalqaro 
bozorlarga kirish, strategik ittifoqlar tuzish va global 
qiymat zanjirlariga integratsiyalashishda raqobatbardosh 
afzalliklarni qo‘lga kiritadilar. Bu holat “til premiyasi” 
tushunchasini keltirib chiqaradi – ingliz tilida malakali 
bo‘lish uchun sarf qilingan investitsiyalar uzoq muddatli 

perspektivada iqtisodiy foyda keltiradi.
Ingliz tilining dominant pozitsiyasi ayrim muammolarni 

ham keltirib chiqaradi. Til siyosati bo‘yicha tadqiqotlar 
shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilining korporativ til sifatida 
majburiy joriy etilishi mahalliy xodimlar orasida norozilik 
va motivatsiya pasayishiga olib kelishi mumkin. Ona 
tili ingliz bo‘lmagan xodimlar o‘zlarini kamsitilgan his 
qilishlari, professional g‘oyalarini to‘liq ifoda eta olmaslik 
tufayli frustatsiya boshdan kechirishlari va natijada 
tashkilotdan ketishlari mumkin. Shuningdek, ingliz tilida 
yuqori malakaga ega bo‘lish nafaqat til bilim darajasiga, 
balki madaniy kompetensiyalarga ham bog‘liq ekanligi 
ta’kidlanmoqda. Madaniy tafovutlarni tushunmasdan, 
faqat tilni bilish muvaffaqiyatli xalqaro biznes muloqotini 
kafolatlamaydi. Masalan, biznes muzokaralari uslubi, 
vaqtga munosabat, iyerarxiya va rasmiylik darajasi 
turli madaniyatlarda tubdan farq qilishi mumkin va 
bu farqlarni e’tiborga olmaslik biznes bitimlarining 
muvaffaqiyatsizlikka uchrashiga olib keladi.

Xulosa. Ushbu tadqiqot ingliz tilining xalqaro biznes 
muloqotida hal qiluvchi va ko‘p qirrali rol o‘ynashini 
tasdiqladi. Ingliz tili faqat pragmatik muloqot vositasi 
emas, balki strategik resurs, iqtisodiy qiymatga ega 
aktiv va korporativ madaniyatning muhim komponenti 
hisoblanadi. Globallashuv jarayonining chuqurlashishi va 
xalqaro iqtisodiy integratsiyaning kuchayishi sharoitida 
ingliz tilining ahamiyati yanada ortib bormoqda. Ko‘p 
milliy korporatsiyalar ingliz tilini korporativ til sifatida 
qabul qilishda davom etmoqdalar va bu tendensiya 
kelajakda ham saqlanishi kutilmoqda. Empirik tadqiqotlar 
ingliz tili malakasining individual va tashkiliy darajada 
iqtisodiy samaradorlikka ijobiy ta’siri borligini isbotlaydi.
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Shaxnoza TOLIPOVA, 
Toshkent Davlat Tibbiyot universiteti 

Xorijiy tillar kafedrasi o‘qituvchisi

TIBBIY INGLIZ TILIDA OVQATLANISH ATAMALARINI 
O‘RGATISHNING LINGVISTIK VA KASBIY JIHATLARI

Annotatsiya: ushbu maqola tibbiy ingliz tilida ovqatlanish terminlarini o‘rgatishning lingvistik va kasbiy jihatlarini 
tahlil qiladi. So‘rovnoma va kuzatuv asosida murakkab terminlarni o‘zlashtirishdagi qiyinchiliklar hamda vizual 
vositalar yordamida samaradorlik ko‘rib chiqildi. Natijalar integratsiyalashgan yondashuvning talabalar kasbiy 
tayyorgarligini kuchaytirishini ko‘rsatdi.

Kalit so‘zlar: tibbiy ingliz tili, ovqatlanish atamalari, lingvistik jihatlar, kasbiy kompetensiya, sog‘lom ovqatlanish.
Annotation:this article analyzes the linguistic and professional aspects of teaching nutrition terminology in 

medical English. Based on surveys and classroom observation, it explores students’ difficulties with complex terms 
and the effectiveness of visual aids. Findings reveal that an integrated approach enhances students’ professional 
competence and supports their readiness for clinical communication.

Key words: medical English, nutrition terminology, linguistic aspects, professional competence, healthy nutrition.
Аннотация: в статье рассматриваются лингвистические и профессиональные аспекты обучения терми-

нам питания на медицинском английском языке. На основе опроса и наблюдений анализируются трудности 
усвоения сложных терминов и эффективность визуальных материалов. Результаты показывают, что инте-
грированный подход повышает профессиональную компетентность студентов и готовность к клиническому 
общению.

Ключевые слова: медицинский английский, терминология питания, лингвистические аспекты, про-
фессиональная компетенция, здоровое питание.

Kirish.Bugungi globallashuv jarayonida tibbiy 
ingliz tili sog‘liqni saqlash sohasida ta’lim olayotgan 
talabalar uchun nafaqat xorijiy adabiyotlarni o‘qish, 
balki xalqaro hamkorlikda samarali muloqot qilish va 
so‘nggi erishilayotgan natija va tajribalar almashinish 
imkonini ham beradi. Ayniqsa, ovqatlanish va dietologiya 
bilan bog‘liq atamalarni puxta o‘zlashtirish shifokorlar, 
hamshiralar hamda tibbiyot talabalari uchun kasbiy 
kompetensiyani shakllantirishda muhim ahamiyatga 
ega. Chunki parhezshunoslik, klinik ovqatlanish va 
sog‘lom turmush tarzi mavzulari zamonaviy tibbiyotning 
markazida turibdi. 

Ovqatlanish atamalarini o‘rgatish jarayonida ikki 
asosiy omil ajralib turadi: lingvistik jihat – terminlarning 

tuzilishi, ma’no sohalari va tarjimasi; kasbiy jihat – 
talabalarning kelajakdagi amaliy faoliyatida bemorlar va 
hamkasblar bilan bo‘ladigan muloqotda bu atamalardan 
to‘g‘ri va o‘rinli foydalanish ko‘nikmasini shakllantirish.  

Shu bois ushbu maqola tibbiy ingliz tilida ovqatlanish 
atamalarini o‘qitishning lingvistik va kasbiy o‘ziga 
xosliklarini tahlil qilishga bag‘ishlanadi.

Asosiy qism.Metodologiya.Maqolada tavsifiy-
tahliliy metod qo‘llanilishi eng muqobil yo‘l deb 
topildi. Binobarin tavsifiy metod tilshunoslikda keng 
qo‘llaniladigan usul bo‘lib, til birliklarini bevosita kuzatish 
va tahlil qilishga asoslanadi [1]. Avvalo, ilmiy manbalar 
asosida ovqatlanish bo‘yicha 50 ta asosiy tibbiy inglizcha 
termin tanlab olindi [2;3]:

Asosiy 
makronutrientlar

Asosiy 
mikronutrientlar

Oziq-ovqat va 
metabolizm atamalari Klinik va kasbiy terminlar Ovqatlanish strategiyalari va 

klinik yondashuvlar

Carbohydrates
Proteins

Fats
Saturated fats

Unsaturated fats
Trans fats

Omega-3 fatty acids
Omega-6 fatty acids

Cholesterol
Fiber

Vitamins
Minerals
Vitamin A

Vitamin B complex
Vitamin C
Vitamin D
Vitamin E
Vitamin K
Calcium

Iron

Glucose
Fructose
Lactose

Glycemic index (GI)
Metabolism

Basal metabolic rate 
(BMR)

Energy expenditure
Caloric intake
Malnutrition

Obesity

Body mass index (BMI)
Dietary reference intake (DRI)

Recommended dietary 
allowance (RDA)

Nutrient deficiency
Anemia

Osteoporosis
Diabetes mellitus

Hypertension
Cardiovascular disease

Eating disorders

Balanced diet
Healthy diet

Dietary supplements
Enteral nutrition

Parenteral nutrition
Medical nutrition therapy 

(MNT)
Nutritional assessment

Food allergy
Food intolerance
Dietary guidelines
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Keyin ularning lingvistik xususiyatlari – semantik 
maydoni, morfologik tuzilishi va sinonimlari o‘rganildi. 
Tatqiqot jarayonida so‘rovnoma metodidan foydalanildi. 
Qisqa so‘rovnomalar orqali ma’lumot yig‘ish ilmiy 
tadqiqotda talabalar tajribasini o‘lchashning samarali 
usuli deb topildi. Shuningdek, kasbiy jihatdan 
tibbiyot fakulteti talabalari bilan o‘tkazilgan kichik 
kuzatuv asosida ushbu atamalarning dars jarayonida 
qo‘llanish samaradorligi o‘rganildi. Aynan qaysi turdagi 
terminlar ularga o‘zlashtirish jarayonida  qiyinchilik 
tug‘dirishi mumkinligi va qaysi turdagilari osonlik bilan 
o‘zlashtirilishi aniqlanadi. So‘rovnoma natijalari asosida 
qay darajada o‘qitish jarayonini takomillashtirish, 
murakkab terminlarni soddalashtirish yoki ko‘proq 
mashq qilish muhimligi belgilab olindi. Talabalarning 
qisqa anketalar orqali bergan javoblaridan ovqatlanish 
terminlarini o‘zlashtirishdagi qiyinchiliklari va foydali 
jihatlari haqida ma’lumotlar jamlandi.

Natijalar.Bu tatqiqotda 30 nafar talaba ishtirok etdi. 
Shundan ko‘pchilik (65%) ‘Carbohydrates’, ‘Unsaturated 
fats’, ‘Glycemic index’ kabi murakkab atamalarning 
talaffuzi va tarjimasi qiyinchilik tug‘dirishini bildirgan. Shu 
bilan birga, so‘rovnoma natijalari vitamin va minerallarga 
oid terminlarni (Vitamin C, Iron, Calcium) osonroq 
o‘zlashtirilishini belgilab berdi. Talabalar so‘rovnomada 
bu terminlar kelajakdagi kasbiy faoliyatlarida foydali 
bo‘lishini, ayniqsa klinik suhbat va ilmiy maqolalarni 
o‘qishda ahamiyati yuqori ekanini ta’kidlashdi. 

Tahlil ntijalari shuni ko‘rsatdiki, ovqatlanish 
atamalarini o‘rgatishda ikki asosiy muammo mavjud:

1. Lingvistik murakkablik – terminlarning ko‘pchiligi 
lotin yoki yunon tillaridan kelib chiqganligi (glycemic 
index, carbohydrates) ularni ingliz tili xorijiy til bo‘lgan 
talabalarga o‘zlashtirishda qiyinchilik tug‘diradi.

2. Amaliy qo‘llanish – talabalar dars jarayonida  
nazariy ma’nosini o‘rganib yodlab olsalar-da, klinik 
vaziyatda ya’ni amaliyotda so‘zlashuv jarayonida 
atamalardan foydalanishda qiynaladilar.

Bu muammolarni bartaraf etish maqsadida bir nechta 
maxsus metodik yondashuvlardan foydalanildi:

Pre-reading metodi orqali matndagi terminlarni 
oldindan ko‘rib chiqish talabalarning tushunishini 
osonlashtirdi. Bu metodda darsning boshlang‘ich 
qismida o‘qituvchi “carbohydrate, protein, fat” kabi 
terminlarni o‘quvchilarga ko‘rsatadi va qisqacha izoh 
beradi. Keyin talabalar ushbu terminlarni o‘qiladigan 
matnda tanib olishadi. Oldindan terminlar bilan 
tanishish matndagi yangi so‘zlarni tezroq tushunishga 
va kontekstdan ajratib olishga yordam beradi.

Peer-assisted learning usuli yordamida talabalar 
o‘zaro atamalarni izohlashda faol bo‘ldilar [5]. 
Bu metodda talabalar juftliklarda ishlashadi, fikr 

almashinishadi va bir-biriga ustozlik qilib o‘rgatadilar. Biri 
“BMI” atamasini tushuntiradi, ikkinchisi “caloric intake” 
ni izohlaydi. Ular bir-biriga savollar berib, so‘zlarni 
oddiy tilda izohlaydilar. Talabalar o‘rtasida hamkorlik 
orqali terminlarni tushuntirish, ularning chuqurroq 
o‘zlashtirilishiga va faol qatnashishiga olib keladi.

Tibbiy ingliz tilida ovqatlanish mavzusida vizual 
materiallar (jadval, infografika) qo‘llanilganda, atamalar 
tezroq yodda qolishi tasdiqlangan. Vizual materiallar 
o‘qituvchilarga ingliz tilini o‘rgatishda yordam beradigan 
kuchli vositadir [6]. Vizual materiallardan murakkab 
terminlarni samarali namoyish qilish uchun foydalanish 
mumkin. Dars davomida visual materiallardan 
foydalanishning bir qancha afzalliklari bor: rangli suratlar 
yordamida talabalar e’tiborini jalb qilish va diqqatini 
uzoq vaqt ushlab turish, ularni dars davomida faol 
ishtirok etishi, mavzu bilan shug‘ullanishga va materialni 
o‘rganishga yordam berishi. Ruziyeva N. va Nusratova 
F. larning fikriga ko‘ra, o‘qituvchilar ham ko‘rgazmali 
tasvirlar o‘quvchilarning bilim olishini yaxshilashda hal 
qiluvchi rol o‘ynaydi. Aynan texnologiyalar qamrovida 
rivojlanib kelayotgan avlodni diqqatini internet va 
multimedia texnologiyalarining vizual interfeysi bilan 
jalb qilish samaraliroq ekan isbotlanib kelmoqda.  Shu 
fikrlarni inobatga olgan holda “Vitamins and Minerals” 
mavzusida infografika ishlatish eng muqobil tanlov deb 
topildi. Misol tariqasida “Vitamin A” – ko‘rish qobiliyatiga 
foydali vitamin bo‘lgani uchun ko‘zga aloqador 
rasmlardan foydalanish mumkin, “Vitamin D” – suyaklar 
uchun foydaliligini hisobga olgan holda suyakning yarim 
kesilgan va yaqinlashtirilgan rasmidan foydalanish 
mumkin, “Iron” – qon uchun foydaliligini hisobga 
olgan holda qon tanachalarini rasmidan foydalanish 
mumkin. Talabalarni rangli jadval va rasmlar orqali 
yangi murakkab so‘zlarni eslab qolishi osonlashadi. 
Bunda ular terminlarni ma’nosi, ishlatilishi va rasmlar 
bilan bog‘liqligi bilan eslab qolishadi.

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, lingvistik tahlil va kasbiy 
kontekstni uyg‘unlashtirish talabalarning ovqatlanish 
bo‘yicha terminlarni amalda qo‘llash ko‘nikmalarini 
sezilarli darajada oshirdi.

Xulosa.Tibbiy ingliz tilida ovqatlanish atamalarini 
o‘rgatish faqat lingvistik jarayon emas, balki kasbiy 
tayyorgarlikning ajralmas qismidir. O‘quv jarayonida 
terminlarning semantik xususiyatlarini tahlil qilish, amaliy 
klinik vaziyatlarga integratsiya qilish va talabalarni faol 
o‘zaro hamkorlikka jalb etish samarali natija beradi. 
Kelgusida ovqatlanish terminologiyasini o‘qitishda 
lingvistik-kasbiy integratsiya yondashuvi yanada 
rivojlantirilsa, talabalar nafaqat atamalarni yod oladilar, 
balki ularni real kasbiy vaziyatlarda mustaqil qo‘llay 
oladilar.
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Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, tibbiy ingliz 
tilida ovqatlanish atamalarini o‘qitish faqatgina 
lingvistik bilimlarni kengaytirish emas, balki talabalarni 
kelajakdagi kasbiy faoliyatida samarali muloqot qilishga 
tayyorlashda ham muhim omil hisoblanadi. Ayniqsa, 

ovqatlanish va dietologiya sohalariga oid terminlarni 
puxta o‘zlashtirish shifokorlar, hamshiralar va tibbiyot 
talabalari uchun kasbiy kompetensiyani shakllantirishda 
zaruriy omildir.

So‘rovnomalar natijasiga ko‘ra, talabalarda murakkab 
terminlarning (masalan, glycemic index, unsaturated 
fats) talaffuzi va semantik mazmunini o‘zlashtirishda 
qiyinchiliklar kuzatildi. Shu bilan birga, vitaminlar va 
minerallarga oid terminlar (masalan, Vitamin C, Iron, 
Calcium) tezroq eslab qolindi. Bu esa terminlarning 
lingvistik murakkabligi va amaliy qo‘llanish darajasi 
ularning o‘zlashtirilishiga bevosita ta’sir qilishini ko‘rsatdi.

Tahli l  shuni isbotladiki, samarali metodik 
yondashuvlardan foydalanish (pre-reading, peer-
assisted learning, vizual materiallar) talabalar faoliyatini 
sezilarli darajada yengillashtiradi va o‘rganilgan 
terminlarning amaliy qo‘llanishini kuchaytiradi. Xususan, 
jadval va infografika kabi vizual vositalar murakkab 
terminlarni tezroq eslab qolishga, ularni obrazli tafakkur 
orqali mustahkamlashga yordam beradi.

Umuman olganda, lingvistik tahlil va kasbiy 
kontekstni uyg‘unlashtirish ovqatlanish bo‘yicha tibbiy 
inglizcha terminlarni o‘qitishda eng muhim metodik 
yondashuv hisoblanadi. Bu nafaqat nazariy bilimlarni 
chuqurlashtiradi, balki talabalarni real klinik vaziyatlarda 
samarali muloqot qilish va kasbiy matnlarni mustaqil 
o‘qish qobiliyatini rivojlantirishga xizmat qiladi.
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ESKI TURKIY TILDA QO‘LLАNGАN MАVHUM MIQDOR 
IFODАLOVCHI LINGVISTIK VOSITАLАR

Annotatsiya: qadimgi turkiy tillarda qo‘llangan miqdor ifodalovchi birliklar, xususan,  “Devonu lug‘oti-t-turk” 
asarida ma’nosi izohlangan noaniq miqdor ifodalovchi birliklarni tahlil qilish.

Kalit so‘zlar: aniq miqdor, noaniq miqdor, morfemik ifodalanish, leksik ifodalanish, sintaktik ifodalanish, morfema, 
leksema, ko‘plik, birlik.

Аннотатция: анализ единиц обозначения количества, используемых в древнетюркских языках, в част-
ности единиц обозначения неопределенного количества, значение которых раскрыто в работе “Девону 
луготи-т-тюрк”. 

Ключевые слова: определенное количество, неопределенное количество, морфемное выражение, 
лексическое выражение, синтаксическое выражение, морфема, лексема, множественное число, един-
ственное число.

Annotation: analysis of units representing quantity used in ancient Turkic languages, in particular, units 
representing indefinite quantity whose meaning is explained in the work “Devonu lug’oti-t-turk”.

Key words: definite quantity, indefinite quantity, morphemic expression, lexical expression, syntactic expression, 
morpheme, lexeme, plural, singular.

 Deskriptiv l ingvistikаdа ti l t izimigа sаthli 
yondаshuvning pаydo bo‘lishi, tilning ichki tuzilishi 
fonologik, morfologik, leksik, sintаktik sаthlаrgа 
аjrаtilishi vа hаr qаysi til sаthining o‘zigа xos birliklаri 
mаvjudligining e’tirof etilishi til tuzilishini o‘rgаnuvchi 
аlohidа bo‘limlаrning аjrаlishigа olib keldi. Nаtijаdа XX 
аsrning 70-yillаridаn boshlаb morfemikа tilshunoslikning 
аlohidа bo‘limi sifаtidа аjrаtilа boshlаndi. Morfemаni 
so‘zning tаrkibiy qismi sifаtidа tushunish, shundаy 
birlik sifаtidа morfemаni belgilаsh vа hаr birining 
xususiyаtlаrini yoritish tаmoyili o‘zbek tilshunosligidа 
hozirgi kungаchа dаvom etyаpti.

O‘zbek tilidа mаvjud tаdqiqotlаrdа qo‘shimchlar 
orqali miqdoriy munosаbаtlаrning ifodаlаnishi 
morfologiyа bo‘limi tаrkibidа o‘rgаnilgаnligi uchun 
miqdor mа’nosining bundаy ifodаlаnishini А.G‘ulomov 
morfologik ifodаlаnish deb аtаdi [1]. Shu bilаn birgа, 
olim qo‘shimchаlаr orqаli ifodаlаngаn ko‘plik hаqidа 
аlohidа to‘xtаlgаn. Mаsаlаn, “gullаr”dаgi predmet 
sonining ortiqligi, ”gulimiz”dа qаrаtuvchi shаxs ortiqligi, 
”gullаtdik”dаgi bаjаruvchi shаxs ortiqligi аnglаshilib 
turishini аytаdi. Xuddi shuningdek, ”gul”dа predmet 
miqdorining noaniqligi, ”gulim” dаgi qаrаtuvchi 
shаxsning bittаligini, ”gullаtdim” dаgi hаm bаjаruvchi 
shаxsning kаmligini olim tа’kidlаgаn ko‘plikni hosil 
qiluvchi -lаr, -imiz, -k qo‘shimchаlаrigа zid rаvishdа 
birlikni hosil qilаdi, deyishimiz uch konstаnt – universаl 
mа’nolаr аsosidа shаkllаnishini аytib o‘tgаn edik, ulаrni 
quyidаgichа tаvsiflаsh mumkin bo‘lаdi: 

1. Aniq (obyektiv) miqdor mа’nosi. Bundа miqdor 
son yoki birlik, ikkilik mа’nolаrini bildiruvchi substаntiv 
vositаlаr yordаmidа ifodаlаnаdi: ikki, olti, (bir) kitob;

2. Aniqlаshtirilgаn (subyektiv) miqdor mа’nosi. Bundа 

kvаntifikаtorlаr yordаmgа kelаdi: ko‘plаb, bir qаnchа, 
bir nechtа; 

3. Mаvhum miqdor mа’nosi morfemаlаr yordаmidа 
ifodаlаnаdi: o‘zbek tilidа -lаr, ingliz tilidа -s, rus tilidа 
-ы [2].

M.Koshg‘ariy “Devonu lug‘oti-t-turk” аsаridа 
ko‘plikning grаmmаtik ko‘rsаtkichlаri sifatida 
quyidаgilаrni izohlaydi: 

1.  -lär, -lаr qo‘shimchаsi: bilgälär – donolаr, аlplаr 
– pаhlаvonlаr, qаpuğlаr – eshiklаr.

2.  Ko‘plik -n qo‘shimchаsi bilаn hаm yаsаlgаn.: 
oğlаn ïğlаšdï – bolаlаr yig‘lаshdi, erän аlpï oqïštïlаr – 
mаrdlаr bir-birlаrini chorlаdilаr. Oğlаn vа erän so‘zlаri 
birlik shаklidа hаm qo‘llаnilgаn: oğlаn suw tökdi – o‘g‘lon 
suv to‘kdi (DLT.II.27).  er   bu so‘zni ko‘plikdа erän  

 shаklidа hаm qo‘llаydilаr. Lekin bu hol kаm uchrаydi 
vа qoidаgа xilofdir, chunki ko‘plik qo‘shimchаsi аslidа 
-lаr, – deydi M.Koshg‘аriy (DLT.I.71). M.Koshg‘аriyning: 
“…qoidаgа xilof rаvishdа erän so‘zigа o‘xshаsh oğlаn 
deb hаm jаm qilаdilаr, аslidа oğullаr bo‘lishi kerаk” 
(DLT.I.68)ligini tа’kidlаshidаn аytish mumkinki, muаllif 
ko‘plik shaklini hosil qilivchi qo‘shimchа qаt’iy -lаr degаn 
fikrdа bo‘lgаn. 

3.  Ko‘plikning -t qo‘shimchаsi hаm uchrаydi. Bundаy 
ko‘plik -n ning -t gа o‘zgаrishi bilаn hosil qilingаn. Tägit 
so‘zi tägin (shаhzodа) so‘zining ko‘plik shаkli ekаnligini 
M.Koshg‘аriy hаm аytib o‘tgаn. аslidа bu qul ismidir. 
So‘ng hoqon o‘g‘illаrigа lаqаb bo‘lib qoldi. Bu shаkldаgi 
ko‘plik qoidаgа xilofdir [3]. 

Eski o‘zbek tiligа oid yozmа mаnbаlаrning 
аyrimlаridа, jumlаdаn, “Boburnomа”dа tаrkibidа 
-(а )t/-(ä )t аffiksi bo‘lgаn so‘zlаr mаvjud. Lekin bu 
so‘zlаr grаmmаtik ko‘plik mа’nosini emаs, bаlki jаmlik 
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tushunchаsini bildirаdi. Mаsаlаn, tumаnаt (birlik shаkli: 
tumаn – “o‘n ming” mа’nosidа), mаhаllаt (birlik shаkli: 
mаhаllа), bâg‘аt (birlik shаkli: bаg), аymаqаt (birlik 
shаkli: аymаq — urug‘-qаbilа nomi), begât (birlik shаkli: 
beg), belükât (birlik shаkli: beluk – “bo‘lim”, “bo‘linmа” 
mа’nosidа) [5].

Ko‘plik -z аffiksi bilаn hаm yаsаlgаn. Bungа 
quyidаgi so‘zlаrni misol keltirish mumkin: meŋiz – yuz, 
köküz – ko‘krаk, omuz – yelkа, möŋüz – shox, аğïz 
– og‘iz (uning ikki chаkаkdаn iborаt ekаnligi nаzаrdа 
tutilgаn). Bungа köz so‘zini hаm misol keltirish mumkin. 
Solishtiring: kör – fe’l (-r – fe’l yаsovchi), köz (-z – ko‘plik 
qo‘shimchаsi). Аsli bu so‘zlаrgа -z qo‘shilishi orqаli 
“ikkilik, juftlik” nаzаrdа tutilmoqdа. Biroq turkiy tildа 
“ikkilik” yo‘q. Biror nаrsаning bittаsi birlikdа, ikkinchisi 
qo‘shilsа, ko‘plikkа аylаnаdi. “Ikkilik” – ko‘plik degаni. 
Shungа ko‘rа -z аffiksi, ikkilik, juftlik yаsovchi emаs, 
ko‘plik yаsovchidir. Biz vа siz olmoshlаridаgi z hаm 
ko‘plik qo‘shimchаsidir. S.Y.Mаlovning yozishichа, 
bu olmoshlаr quyidаgi usuldа hosil bo‘lgаn: bi+si=biz 
(men+sen=biz); si+si=siz (sen+sen=siz) -z qo‘shimchаsi 
fe’llаrgа qo‘shilib, ulаrning shаxs vа sonini bildirаdi. 
1884-yildа venger olimi B.Munkаchi siz olmoshidаgi 
-z ko‘plik qo‘shimchаsi ekаnligi hаqidаgi fikrlаrni 
bildirаdi vа bu fikrgа G.Rаmstedt, V.Bаng, L.Ligeti hаm 
qo‘shilаdi. D.Sinor esа -z qo‘shimchаsi turkiy tillаrdаgi 
yаgonа ko‘plik hosil qiluvchi аffiks ekаnligini аytаdi. Bu 
fikrlаrni rаd etib, Shcherbаk shundаy yozаdi: “Qаdimgi 
turk tilidа hаm, turk bobotilidа hаm ikkilik yoki ko‘plik 
аffiksi -z ning mаvjud bo‘lgаnligi hаqidа gаpirishgа 
hozirchа аsos yo‘q”. M.Koshg‘аriy siz olmoshigа аlohidа 
to‘xtаlаdi: “siz – kаttаlаrni hurmаtlаsh uchun sen 
mа’nosidа аytilаdigаn so‘z (chigilchа). Аslidа buning 
mа’nosi sizlаr demаkdir. Kichiklаrgа sӭn deyilаdi. 
O‘g‘uzlаr buning teskаrisini qo‘llаydilаr” [3.1]. Demаk, 
chigillаrdа siz olmoshi II shаxs birlik uchun hurmаt 
mа’nosini ifodаlаsh mаqsаdidа qo‘llаnilgаn olmosh 
ekаn. “Devonu lug‘oti-t-turk”аsаridа uchrаydigаn sizlаdi 
[3.2], sizlаttim [3.3] so‘z shаkllаriga berilgаn izoh hаm 
bu fikrlаrni dаlillаydi. 

Hozirgi o‘zbek tilidа siz аslidа tinglovchi ko‘pligidir. 
Biroq yoshi, mаrtаbаsi ulug‘, hurmаti bor kishilаrgа 
hаm siz deb murojааt qilinаdi. Birinchisi hurmаtni, 
keyingisi esа yаqinlikni, yosh vа dаrаjаsi quyi kishilаrgа 
bo‘lgаn munosаbаtni, kerаk bo‘lgаndа sаlbiy ohаngdа 

hurmаtsizlikni, hаtto mensimаy so‘zlаshni hаm bildirаdi. 
Demаk, hurmаtning grаmmаtik ko‘rsаtkichlаridаn 

biri so‘zning ko‘plik shаklidir. Tinglovchi vа o‘zgа 
ko‘pligini (siz, ulаr), otlаrdаgi tinglovchilаr vа o‘zgаlаr 
egаligini (sizniŋ, ulаrnïŋ), fe’llаrdаgi tinglovchilаr vа 
o‘zgа kishilаrning hаrаkаt vа holаtini (yа’ni shаxs-
sonni) bildiruvchi qo‘shimchаlаr, o‘rni bilаn hurmаtni 
hаm bildirаdi. Mаsаlаn, dаdаmlаr, аyïmlаr degаndа 
ko‘plikni emаs, ulаrgа bo‘lgаn hurmаtni ifodаlaymiz. Nutq 
jаrаyonidа hurmаt shu qаdаr kuchliki, hаtto hurmаtgа 
sаzovor kishining ish-hаrаkаti vа holаtigа, ungа tegishli 
nаrsаlаrgа hаm hurmаtni bildiruvchi qo‘shimchа qo‘shib 
so‘zlаnаdi. Mаsаlаn, dаdа, аvqаtïŋïznï yeb аlïŋ gаpini 
olаylik. Аvqаt so‘zi otаgа tegishli, shuning uchun ungа 
hurmаtni bildiruvchi -ïz qo‘shimchаsini qo‘shib аvqаtïŋïz 
deyilаdi. Keyingi yeb аl- fe’li hаm otаgа qаrаshli, shuning 
uchun u hаm hurmаt shаklidа (yeb аlïŋ). Endi Dаdаmlаr 
išdän kelgänläridä аvqаtlаrïnï ïsïtïb berdim gаpidаgi 
hurmаtgа e’tibor berаylik. Dаdаmlаr so‘zidаgi -lаr otаgа 
bo‘lgаn hurmаtni bildirаdi; kelgänläridä so‘zi hаm otаning 
hаrаkаti, shuning uchun hаm u hurmаt shаklidа; аvqаt 
hаm otаgа tegishli, shundаn kelib chiqib, ungа hаm 
-lаr qo‘shilаdi. Endi ïsïtïb berdim so‘zi mengа tegishli; 
shu yerdа gаpdаgi hurmаt dаrаjаsi bir pog‘onа pаstgа 
tushаdi: ungа -lаr qo‘shimchаsi qo‘shilmаydi. Ko‘plik 
shаkli hurmаtni ifodа etgаnligini Mаhmud Koshg‘аriy 
hаm tа’kidlаgаn edi [3.4]. 

А.G‘ulomov -lаr qo‘shimchаsining sintаktik yoki 
morfologik hodisа ekаnligi hаqidаgi fikrlаrgа e’tibor 
qаrаtib, uning so‘z yаsovchi emаsligini, shuningdek, 
tilshunoslikdа nаzаrdа tutilgаn turlovchilаr qаtoridа hаm 
bo‘lа olmаsligini ta’kidlaydi. Olim -lаr qo‘shimchаsini 
so‘z yаsovchilаr qаtorigа hаm, so‘z o‘zgаrtiruvchilаr 
qаtorigа hаm kiritmаydi. Qo‘shimchаlаr tаsnifi so‘z 
yаsovchilаr, so‘z o‘zgаrtiruvchilаr sifаtidа qаyd etilgаn 
o‘rinlаrdа, -lаr аffiksini so‘z o‘zgаrtiruvchilаr qаtoridа 
keltirilib, so‘z o‘zgаrtiruvchilаrning o‘zini sintаktik vаzifа 
bаjаruvchi shаkllаr vа sintаktik vаzifа bаjаrmаydigаn 
shаkllаrgа аjrаtаdi. Bu holаtdа -lаr аffiksi sintаktik 
vаzifа bаjаrmаydigаn аffikslаr qаtorigа kiritilаdi. 
Аffikslаr tаsnifi so‘z yаsovchilаr, shаkl yаsovchilаr, 
so‘z o‘zgаrtiruvchilаr tаrzidа qаyd qilingаn keyingi 
grаmmаtikаdа А.G‘ulomovning o‘zi -lаr аffiksini formа 
yаsovchi аffikslаr qаtorigа kiritаdi [1.2]. Hаr ikki holаtdа 
hаm -lаr аffiksining mаqomi to‘g‘ri belgilаngаn.
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O‘ZBЕK TILSHUNОSLIGIDА MЕTАFОRАLАRNING NАSRIY 
MАTNLАR АSОSIDА O‘RGАNILISHI

Annotatsiya: mеtаfоrа – bu tаsvir vа hissiyоtlаrning o‘zigа xоs mаhsuli, chunki kuchli tuyg‘u mеtаfоrа hоsil 
qilаdi. U yоzuvchi ijоdining аjrаlmаs qismi sifаtidа mavjud bo‘ladi, mа’lum bir tuyg‘u tаfsilоtlаrini tаshkil еtuvchi 
individuаl tuyg‘ulаr, obyektlаr vа tushunchаlаrning оbrаzli nоmlаri ifodasidir. Shu ma’noda, Isаjоn Sultоn аsаrlаri 
metaforaga, оbrаzgа boy, uning romanlari o‘zigа xоs mеtаfоrаlаrning mаnbаi hisoblanadi. Ulаr hаyоt tаfsilоtlаrini 
аks еttirаdi vа еstеtik аhаmiyаt kasb etadi.

Kalit so‘zlar: metafora, majoziy-lingvistik, obraz, lingvistik hodisa, semantik xususiyat, metaforizatsiya, badiiy 
dizayn. 

Аннотация: метафора – это специфическое порождение образов и эмоций, поскольку сильное чувство 
порождает метафору. Она существует как неотъемлемая часть творчества писателя, является выражением 
образных наименований отдельных чувств, предметов и понятий, формирующих детали определенного 
чувства. В этом смысле произведения Исажона Султана богаты метафорами и образностью, его романы 
являются источником собственных метафор. Они отражают детали жизни и имеют эстетическое значение.

Ключевые слова: метафора, образно-лингвистический, образ, языковое явление, семантический 
признак, метафоризация, художественное оформление.

Annotation: metaphor is a specific product of images and emotions, because a strong feeling creates a 
metaphor. It exists as an integral part of the writer’s work, is an expression of figurative names of individual feelings, 
objects and concepts that form the details of a certain feeling. In this sense, the works of Isajon Sultan are rich in 
metaphors and imagery, his novels are a source of their own metaphors. They reflect the details of life and have 
aesthetic significance.

Key words: metaphor, figurative-linguistic, image, linguistic phenomenon, semantic feature, metaphorization, 
artistic design.        

Mеtаfоrа o‘zbеk tilining so‘z bоyligi vа mаjоziy 
vоsitаlаrini bоyitishdа muhim rоl o‘ynаydi. Mеtаfоrаning 
sеmаntik vа stilistik xususiyаtlаrini ulаrning turli 
uslublаrdа ishlаshi bilаn аniqlаsh mumkin. Mеtаfоrаni 
bаdiiy nutqning stilistik kаtеgоriyаsi sifаtidа o‘rgаnish 
mаjоziy-lingvistik vоsitаlаrni o‘rgаnishdа kаlit 
hisоblаnаdi. Isаjоn Sultоn аsаrlаri yuksаk оbrаzgа 
еgа, o‘zigаginа xоs mеtаfоrаlаrning аsоsiy mаnbаidir. 
Ulаr hаyоt tаfsilоtlаrini аks еttirаdi vа еstеtik аhаmiyаtgа 
еgа. Mеtаfоrаlаrning dеyаrli bаrchа sеmаntik vа 
stilistik xususiyаtlаri, shuningdеk, ulаrning tоifаlаri 
yоzuvchining bаdiiy mаtnlаridа uchrаydi. Yоzuvchining 
bаdiiy uslubidаgi mеtаfоrа fаоliyаtining o‘zigа xоs 
xususiyаtlаrini tаhlil qilish ulаrning yаnа bir qаnchа 
stilistik xususiyаtlаrini kаshf еtishgа imkоn bеrdi. 
Yоzuvchining mеtаfоrаlаrdаn fоydаlаnish tаbiаti 
u muаyyаn vоqеаlаrni tаsvirlаshning qаysi usulini 
tаnlаgаnigа bоg‘liq. Tаsvir obyektining bаhоlаsh 
xususiyаtlаri, tirik tаvsif uchun аsоsiy mаjоziy vа tаsviriy 
vоsitаlаr mеtаfоrа hisоblаnаdi.

Mеtаfоrа Isаjоn Sultоnning bаdiiy аsаrlаri tilidа 
еng kеng tаrqаlgаn hоdisаdir. Bu so‘zning mа’nоsini 
rivоjlаntirishgа vа ulаrdаn fоydаlаnish dоirаsini 
kеngаytirishgа yоrdаm bеrаdi. Mеtаfоrа o‘zbеk tilining 
so‘z bоyligi vа mаjоziy vоsitаlаrini bоyitishdа muhim 
rоl o‘ynаydi.

Isаjоn Sultоn o‘zbеk o‘quvchisigа chuqur fаlsаfiy 
fikrlаr, qishlоqdа ulg‘аygаn bоlаlаrning intilishlаri, 
o‘quvchini o‘ylаntirаdigаn, tаfаkkur qilishgа undаydigаn 
аsаr muаllifi sifаtidа tаnilgаn. “Bоqiy dаrbаdаr”, “Bilgа 
Xоqоn”, “Mа’sumа”, “Аlishеr Nаvоiy”, “Gеnеtik” vа 
bоshqа аsаrlаrdаgi еpik rivоyаtlаrdа o‘tmish vа hоzirgi 
zаmоnning juftligi yоzuvchining ijоdiy uslubigа аylаndi. 
Yоzuvchi o‘z аsаrlаri pеrsоnаjlаrini shiddаtli hаrаkаt vа 
psixоlоgik vаqt bоsimidа tаsvirlаsh uchun mеtаfоrаdаn 
fаоl fоydаlаnаdi.

Mа’lumki, mеtаfоrаlаrning аsоsiy stilistik funksiyаlаri 
bаdiiy uslubdа uchrаydi. Birоq, o‘zbеk tilidа nаsriy 
mаtnlаr аsоsidа mеtаfоrаlаr lingvistik hоdisа sifаtidа 
to‘liq vа аtrоflichа o‘rgаnilmаgаn.

Ushbu ishning dоlzаrbligi, o‘zbеk nаsriy mаtnlаridа, 
shu jumlаdаn, Isаjоn Sultоn аsаrlаri mаtnlаridа 
mеtаfоrа rоli hаli o‘rgаnilmаgаnligi bilаn bоg‘liq. 
Mаzkur ishdа Isаjоn Sultоnning bаdiiy mаtnlаridа 
mеtаfоrаdаn fоydаlаnish xususiyаtlаri, bаdiiy mаtndаgi 
mеtаfоrаlаrning аsоsiy stilistik, kоgnitiv funksiyаlаri vа 
lеksik-sеmаntik аlоqаlаrini аniqlаsh аsоsiy vаzifаlаrdаn 
biridir. Mа’lumki, mеtаfоrа tilning bаrchа uslublаridа 
uchrаydi, lеkin u yоki bu uslubdа turlichа qo‘llаnilаdi. 
Mеtаfоrаning sеmаntik vа stilistik xususiyаtlаrini ulаrning 
turli uslublаrdа ishlаshi bilаn аniqlаsh mumkin.

Isаjоn Sultоn o‘z qаhrаmоnlаrining ichki 
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dunyоsining nоzik biluvchisi bo‘lib, mеtаfоrа so‘zlаri 
vа ibоrаlаridаn mоhirоnа fоydаlаnаdi. Uning rоmаnlаri 
tаsviridа so‘zni to‘g‘ri mеtаfоrik ishlаtish ustuvоrlik 
qilаdi. Misоl uchun: 

Qоq tush mаhаli bаqаtеrаk оstidаn zаif bir “puf” yеlib 
o‘tаdi. U – shu mаkоnning mitti еpkini. Tеrаk bаrglаrini 
bir chаyqаtаdi-yu, аriq bo‘yigа o‘zini tаshlаydi. 
Yаnа birini suv shаbаdаsi dеydilаr. Qаyrаg‘оchdаn 
uzоqqа kеtоlmаy, kаmbаr bаrglаr оrаsidа аylаnib 
esаdigаniyаm bоr. Quvvаti kuchlirоq bo‘lgаni sаbаbli sаl 
bеrirоqqа kеlib, issiqdа qimir etmаy turgаn jo‘xоrilаrning 
uzun, sаriq hоshiyаli yаprоqlаrini chаyqаtib o‘ynаydi. 
Bа’zilаri yo‘llаrdа sho‘xlik qilishаdi. Qumоq yo‘ldаn 
kеtаvеring-chi. Yo‘l o‘rtаsidа yo chеtidа mitti girdоb 
yаsаb, tuprоq to‘zg‘itib pirillаyоtgаn quyunchаni ko‘rib 
qоlаsiz. Birоzdаn kеyin o‘z-o‘zidаn tinib, mаydа xаs-
cho‘plаrni sоchib yubоrаdi. Yаnа bir turli shаbаdа 
tоngu shоmdа bеdаzоrlаr tоmоndаn esаdi. Sаhаrlаb 
o‘shа yоqqа kеtib, оqshоm izigа qаytsа kеrаk. 
Bеdаzоrgа yеtgunichа tоmоrqаlаr uzrа yеlаdi. 
Qo‘shnining ko‘zi ko‘r lаychаsi uni sеzib, hurаdi. 
–Itgа o‘xshаmаy o‘l, munchа hurаsаn?–dеydi оnа ungа. 
Оlislаrdаn kеlаdigаn qudrаtli shаmоl еsа tеvаrаkni 
kulrаnggа o‘zgаrtirib yubоrаdi. Bаlki chаng ko‘tаrgаni 
uchun sаmо kul tusigа kirаr? Аvvаligа ko‘klаrdа yеlаdi, 
kеyin pаstgа tushgаnidа bеnihоyа ko‘p tоvushlаr hоsil 
qilаdi. Dеvоr bоshidаgi guvаlаklаr bo‘g‘iq guvillаydi. 
Bo‘g‘оtlаrdаn hаm shunаqа sаs chiqаdi. Dаrvоzа 
yоriqlаridаn kirib hushtаk chаlаdi. Hоvlidа vаlishgа 
ilib qo‘yilgаn tоlsаvаt cho‘plаri shirillаydi [1].

N.D.Аrutyunоvа “ichki, psixоlоgik hоlаtni tаvsiflаsh 
uchun оdаm tаshqi dunyоdаn tаsvirlаrni оlаdi” dеb 
yоzаdi [2].

Yоzuvchi ko‘pinchа еstеtik аhаmiyаtgа еgа 

individuаl, аn’аnаviy vа lеksik mеtаfоrаlаrdаn 
fоydаlаnаdi. Аntrоpоmоrfik  mеtаfоrаlаr: “Tеrаk 
bаrglаrini bir chаyqаtаdi-yu, аriq bo‘yigа o‘zini 
tаshlаydi” bundа chаyqаtmоq vа o‘zini tаshlаmоq 
insоngа xоs bo‘lib, shаmоlgа nisbаtаn qo‘llаnmоqdа.

V.N.Tеliа tа’kidlаgаnidеk, “Mеtаfоrа olamning lisoniy 
mаnzаrаsini yаrаtish vоsitаsi sifаtidа xizmаt qiladi, 
so‘ngrа оnа tilidа so‘zlаshuvchilаrning lug‘at bazasidа, 
hаr dоim nаfаqаt so‘zlаr оmbоri sifаtidа, balki ulаrning 
аssоtsiаtiv imkoniyati o‘laroq xizmаt qilаdi” [3].

Mа’lumki, ko‘plаb frаzеоlоgik birliklаrning mа’nоlаri 
bаdiiy nutqdа kоnkrеtlаshtirilаdi, chunki ulаr mа’lum 
bir shаxsni, xаrаktеrni tаvsiflаsh yоki ulаrning xаtti-
hаrаkаtlаrining xususiyаtlаrini yеtkаzish uchun 
ishlаtilаdi.

Metaforani matnga kiritishning teskari usuli turli 
metaforalar bir xil predmetni turli kontekstlarda ifodalab, 
ma’nolar polifoniyasini hosil qilishidadir [4]. Bundan 
tashqari, sezilarli ifodali zaryad olib boradi, o‘quvchining 
bu obraz haqidagi chuqur tajribasini aniqlaydi [5]. 

Xulosa qilganda, Isаjоn Sultоnning bаdiiy аsаrlаri 
tаhlili mеtаfоrаlаrning dеyаrli bаrchа sеmаntik vа stilistik 
hаmdа kоgnitiv xususiyаtlаri, shuningdеk, ulаrning 
tоifаlаri yоzuvchining bаdiiy mаtnlаridа uchrаydi, 
dеgаn xulоsаgа kеlish imkоnini bеrdi. Uning аsаrlаri 
mеtаfоrаlаrdаn fоydаlаnishning yuqоri chаstоtаsidа 
еkаnini аnglаtаdi.

XXI аsr аdаbiyоtidа tаsvirning аn’аnаviy mаvzulаri 
bilаn bir qаtоrdа jаmоаt hаyоtidаgi o‘zgаrishlаrni аks 
еttiruvchi yаngilаri pаydо bo‘lаdi. Bu o‘zgаrishlаr, 
shuningdеk, I.Sultоn, o‘shа dаvrning bоshqа 
yоzuvchilаri singаri, insоn hаyоtini o‘z ichigа оlgаn 
mеtаfоralаngаn obyektlаr dоirаsining kеngаyishigа 
hаm tа’sir ko‘rsаtdi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Isajon Sultоn. “Gеnеtik”, roman va hikoyalar. “Yangi asr avlodi” nashriyoti, – Toshkent, 2018. 2-bet

2. Арутюнова Н.Д. Метафора и дискурс. – Москва,1990. – С. 45.

3. Телия В.Н. Метафоризатсия и ее рол в создании языковой картины мира. Рол человеческого фактора 
в языке: Язык и картина мира. – Москва, 1988. – С. 56.

4. Ruziyeva.N.S. Nasriy asarlardagi metaforaning lisoniy tadqiqiga doir (Isajon Sulton romanlari misolida) // “Ta’lim 
va innovatsion tadqiqotlar” xalqaro ilmiy-metodik jurnal.Buxoro. 2022/№6.2.Maxsus son 97-bet https://interscience.uz.

5. Комарова, С. С. (2005). Семантическая компрессия в прагматике высказывания: на материале немец-
коязычной прессы (Doctoral dissertation, автореф. дис.… канд. филол. наук).

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Tadqiqotlar

139



Zebo UMAROVA,
Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi

MADANIYATLARARO MULOQOT MADANIYATIDAGI   
TURIZM TERMINLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada madaniyatlararo muloqot jarayonida turizm sohasida qo‘llaniladigan terminlarning 
shakllanishi, ularning til tizimidagi o‘rni hamda madaniy mazmuni tahlil qilinadi. Turizm sohasida ishlatiladigan 
terminlar nafaqat iqtisodiy va ijtimoiy ahamiyatga ega, balki xalqlar o‘rtasidagi madaniy aloqalarni rivojlantirishda, 
milliy qadriyatlarni o‘zaro tushunishda ham muhim rol o‘ynaydi. Maqolada ingliz, rus va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan 
asosiy turizm terminlarining lingvokulturologik jihatlari solishtirilib, ularning madaniyatlararo muloqotdagi o‘rni yoritilgan.

Kalit so‘zlar: turizm, madaniyatlararo muloqot, terminologiya, lingvokulturologiya, tarjima, kommunikativ 
kompetensiya, madaniyatlar o‘zaro ta’siri.

Annotation: this article analyzes the formation of terms used in the field of tourism within the process of intercultural 
communication, their role in the language system, and their cultural content. The terms used in tourism are not only 
significant in economic and social contexts but also play an important role in developing cultural relations between 
nations and in mutual understanding of national values. The article compares the main tourism terms used in English, 
Russian, and Uzbek from a linguoculturological perspective and highlights their role in intercultural communication.

Key words: tourism, intercultural communication, terminology, linguoculturology, translation, communicative 
competence, interaction of cultures.

Аннотация: в данной статье анализируется формирование терминов, используемых в сфере туризма 
в процессе межкультурной коммуникации, их роль в языковой системе и культурное содержание. Терми-
ны, используемые в туризме, имеют не только экономическое и социальное значение, но и важную роль 
в развитии культурных связей между народами и в взаимопонимании национальных ценностей. В статье 
сравниваются основные туристические термины, используемые в английском, русском и узбекском языках, 
с точки зрения лингвокультурологии, и подчеркивается их роль в межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: туризм, межкультурная коммуникация, терминология, лингвокультурология, перевод, 
коммуникативная компетенция, взаимодействие культур.

Kirish. Globallashuv jarayonida turizm insoniyatni 
birlashtiruvchi, madaniyatlar o‘rtasida o‘zaro tushunishni 
mustahkamlovchi omillardan biri sifatida alohida o‘rin 
tutadi. Turizm sohasida samarali muloqot olib borish 
uchun nafaqat chet tillarni, balki turli xalqlarning 
madaniyati, urf-odatlari, milliy qadriyatlarini ham bilish 
zarur. Shu bois, madaniyatlararo muloqot madaniyati 
turizm sohasining ajralmas qismiga aylanmoqda. 
Bugungi kunda turizm sohasi mamlakatimiz iqtisodiy 
va madaniy taraqqiyotining muhim yo‘nalishiga aylandi. 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyev 
tomonidan turizmni “iqtisodiyotning strategik tarmog‘i” 
sifatida e’tirof etilishi natijasida bu sohada til, madaniyat 
va muloqot masalalariga ilmiy e’tibor kuchaydi. Turizm 
sohasi vakillarining samarali muloqot olib borishi, xorijiy 
mehmonlar bilan madaniy jihatdan to‘g‘ri aloqada bo‘lishi 
uchun madaniyatlararo muloqot madaniyati alohida 
ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek olimlari – N. Alimova, D. G‘ulomova, M. 
Jo‘rayeva, S. Sodiqova, N. Tursunova va boshqalar o‘z 
tadqiqotlarida turizm tilining shakllanishi, terminlarning 
tarjima jarayonidagi madaniy xususiyatlari va muloqot 
madaniyatining o‘ziga xos jihatlarini ilmiy asoslab 
berganlar.

Tahlil va natija. Madaniyatlararo muloqot – bu turli 
madaniyat vakillari o‘rtasida o‘zaro axborot almashinuvi 

jarayoni bo‘lib, bunda til asosiy vosita hisoblanadi. Har 
bir tilda o‘z madaniyatining izlari, qadriyatlari va mental 
xususiyatlari mujassam. Turizm sohasi vakillari uchun bu 
jarayon ayniqsa muhim, chunki ular turli millat vakillari 
bilan bevosita muloqotda bo‘ladilar.

Turizm terminlari zamonaviy lug‘at boyligining faol 
qatlamiga kiradi. Ular ko‘p hollarda ingliz tilidan kirib 
kelgan, masalan:

tour operator – tur operatori,
check-in – ro‘yxatdan o‘tish,
sightseeing – diqqatga sazovor joylarni tomosha 

qilish,
all-inclusive – “hammasi kiritilgan” xizmat turi.
Bu terminlar tarjima jarayonida milliy madaniyat 

va tilga moslashtiriladi. Shu bois, ularning semantik 
ma’nosini to‘g‘ri anglash madaniyatlararo muloqot 
samaradorligini ta’minlaydi.

Turizm terminlarini o‘rganishda lingvokulturologik 
yondashuv muhim o‘rin tutadi. Chunki har bir 
termin faqat leksik birlik emas, balki u orqali milliy 
qadriyatlar, madaniy tafakkur ifodalanadi. Masalan, 
“guest” (mehmon) so‘zi ingliz tilida xizmat ko‘rsatish 
madaniyatini bildirsa, o‘zbek tilidagi “mehmon” so‘zi 
hurmat, ehtirom va bag‘rikenglik madaniyatini anglatadi.

Turizm sohasi xodimlari, gidlar, tarjimonlar va 
turagentlar uchun madaniyatlararo kommunikativ 
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kompetensiya muhimdir. Bu kompetensiya nafaqat 
til bilimini, balki madaniyatlar farqini sezish, ijtimoiy 
me’yorlarni hurmat qilish, madaniy kodlarni to‘g‘ri talqin 
etish ko‘nikmalarini ham o‘z ichiga oladi.

Turizm terminlarini boshqa tillarga tarjima qilishda 
semantik o‘zgarishlar, madaniy moslik va pragmatik 
tafovutlar yuzaga keladi. Masalan, “resort” so‘zi ingliz 
tilida dam olish maskanini anglatsa, o‘zbek tilida “kurort” 
deb tarjima qilinadi – bu esa rus tili orqali o‘zlashgan 
variant bo‘lib, madaniy jihatdan biroz boshqacharoq 
konnotatsiyaga ega.

O‘zbek tilshunos olimasi N.Alimova “Madaniyatlararo 
muloqotning lingvokulturologik asoslari” asarida 
madaniyatlararo muloqotni “turli madaniyat vakillarining 
tildagi milliy tafakkur orqali o‘zaro tushunish jarayoni” 
deb ta’riflaydi. Unga ko‘ra, muloqot faqat til darajasida 
emas, balki mental, ijtimoiy va qadriyatlar tizimi 
darajasida ham kechadi. Bu fikr turizm sohasida ham 
muhim, chunki sayyoh bilan samarali aloqa o‘rnatish 
uchun faqat tilni bilish emas, balki mehmonning 
madaniyatini his qilish zarur.

D.G‘ulomova “Turizm leksikasining o‘zbek 
tilidagi shakllanish xususiyatlari” nomli maqolasida 
turizm terminlarining aksariyati ingliz va rus tillaridan 
o‘zlashganini qayd etadi. Uning fikricha, “check-in”, 
“tour operator”, “booking”, “resort”, “guide”, “visa-free” 
kabi terminlar milliy til tizimiga kirib, fonetik va semantik 
moslashuvga uchraydi. Masalan, “resort” – “kurort”, 
“guide” – “gid”, “booking” – “bron qilish” shaklida 
qo‘llaniladi.

Bu terminlarning o‘zbek tiliga kirib kelish jarayoni 
faqat tilshunoslik hodisasi emas, balki madaniyatlararo 
o‘zaro ta’sir natijasidir. Shu bois, ularni to‘g‘ri talqin qilish 
va o‘qitish jarayonida lingvokulturologik yondashuv 
zarur.

S.Sodiqova “Til va madaniyat integratsiyasi” nomli 
tadqiqotida har bir termin millat madaniyatining ko‘zgusi 
ekanini ta’kidlaydi. Unga ko‘ra, “mehmon”, “ziyofat”, 
“sayohat”, “tashrif” kabi so‘zlar o‘zbek tilida nafaqat 
leksik birlik, balki xalqning mehmondo‘stlik, bag‘rikenglik, 
ehtirom madaniyatini ifodalaydi. Shu nuqtayi nazardan, 

“guest” va “mehmon” so‘zlari bir-biriga to‘g‘ri tarjima 
qilinmaydi, chunki ularning madaniy mazmuni farqli.

Bu farq turizm sohasida madaniyatlararo muloqotdagi 
nozik jihatlarni tushunishda hal qiluvchi rol o‘ynaydi.

N.Tursunova o‘z tadqiqotida turizm xodimlarida 
madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyani 
shakllantirishni o‘rganadi. Unga ko‘ra, bu kompetensiya 
quyidagi tarkibiy qismlardan iborat:

til kompetensiyasi (nutqiy malaka);
madaniy kompetensiya (mill iy urf-odat va 

qadriyatlarni bilish);
empatik kompetensiya (boshqa madaniyat vakiliga 

hurmat bilan yondashish).
Turizm terminologiyasini o‘zlashtir ish bu 

kompetensiyani mustahkamlaydi, chunki har bir termin 
ma’lum madaniy kontekstga ega.

O‘zbek tilshunoslari tomonidan so‘nggi yillarda 
turizm terminlarini lingvokulturologiya nuqtayi nazaridan 
o‘rganishga e’tibor kuchaydi. Masalan, “eco-tourism” 
(eko-turizm) termini ekologik madaniyatni, “pilgrimage 
tourism” (ziyorat turizmi) esa diniy-madaniy qadriyatlarni 
ifodalaydi. Bu terminlar milliy an’analar, urf-odatlar va 
dunyoqarashni ifoda etuvchi semantik birliklardir.

Xulosa. Madaniyatlararo muloqot madaniyati turizm 
terminologiyasining shakllanishida muhim o‘rin tutadi. 
Turizm sohasida samarali muloqot olib borish uchun til 
bilimidan tashqari, madaniy tafakkur, milliy qadriyatlar 
va kommunikativ odob qoidalarini ham chuqur o‘rganish 
zarur. Turizm terminlarini lingvokulturologik tahlil 
qilish ularning ma’no qatlamini kengroq ochishga va 
madaniyatlararo muloqotni yanada samarali yo‘lga 
qo‘yishga xizmat qiladi.

O‘zbek olimlarining tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, 
madaniyatlararo muloqot madaniyatida turizm terminlari 
nafaqat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik va 
psixolingvistika nuqtayi nazaridan ham o‘rganilishi zarur. 
Ular xalqlar o‘rtasidagi o‘zaro tushunishni ta’minlaydigan, 
madaniy integratsiyani mustahkamlovchi vositalardir. 
Turizm sohasida terminlarni o‘rganish, to‘g‘ri tarjima 
qilish va ularni o‘qitish jarayonida lingvokulturologik 
yondashuvni qo‘llash zarur.
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TARZ MAYDONINING YADRO QISMIDAGI  
TIL BIRLIKLARI TAHLILI

Annotatsiya: maqolada o‘zbek tilidagi tarz kategoriyasining funksional-semantik imkoniyatlari tahlil qilingan. 
Tarzning nutqdagi ifoda vositalari, uning semantik qatlamlari, shuningdek, paradigmatik va sintagmatik munosabatlari 
o‘rganilgan. Tarz birliklari harakatning kechish usuli, xarakteri va subyektiv baholashdagi roli lingvistik misollar 
orqali yoritilgan. Tarz kategoriyasining grammatik va semantik birliklar tizimidagi o‘rni aniqlanib, ravish, ravishdosh 
kabi lingvistik birliklar tahlil obyekti sifatida tanlangan. Maydondagi yadro hududdagi o‘rinlari va funksiyalari badiiy 
asarlardan olingan misollar yordamida asoslangan.

Kalit so‘zlar: maydon, tarz kategoriyasi, funksional-semantik maydon, yadro, periferik, grammatik birliklar, 
semantik tahlil.

Аннотация: в статье анализируются функционально-семантические возможности категории стиля в 
узбекском языке. Изучаются средства выражения стиля в речи, его семантические слои, а также парадиг-
матические и синтагматические отношения. На языковых примерах иллюстрируется роль стилевых единиц 
в способе действия, его характере и субъективной оценке. Определяется место стилевой категории в си-
стеме грамматических и семантических единиц, в качестве объекта анализа выбираются такие языковые 
единицы, как равиш и равишдош. На примерах из художественных произведений обосновываются место и 
функции ядра в поле.

Ключевые слова: поле, стилевая категория, функционально-семантическое поле, ядро, периферия, 
грамматические единицы, семантический анализ.

Annotation: the article analyzes the functional-semantic possibilities of the style category in the Uzbek language. 
The means of expression of style in speech, its semantic layers, as well as paradigmatic and syntagmatic relations 
are studied. The role of style units in the method of action, its character and subjective assessment is illustrated 
through linguistic examples. The place of the style category in the system of grammatical and semantic units is 
determined, and linguistic units such as ravish and ravishdosh are selected as the object of analysis. The place 
and functions of the core in the field are substantiated using examples taken from works of art.

Key words: field, style category, functional-semantic field, core, peripheral, grammatical units, semantic analysis.

Kirish. “Maydon” atamasi qator fanlar doirasida 
mavjud bo‘lib, jumladan, fizikada: 

‒ fizikaning asosiy tushunchalaridan biri ekanligi, 
fazodagi taqsimlangan fizik kattaliklarning xususiyatlarini 
tekshiruvchi nazariya hozirgi vaqtda maydon nazariyasi 
ekanligi qayd etiladi. Algebrada:

‒ qo‘shish, ko‘paytirish va ularga teskari amallar 
‒ ayirish, bo‘lish kiritilgan to‘plam sifatida belgilanadi. 
Lingvistikada:

 ‒ “ma’no” (mazmun) umumiyligi bilan birlashgan va 
belgilanayotgan hodisalarning tushunchaviy, predmetlik 
yoki vazifaviy (funksional) o‘xshashligini aks ettiruvchi 
til birliklari (asosan, leksik birliklar) yig‘indisi maydon 
sifatida belgilanadi [1].

Hozirda til (mazmuni) mundarijasini maydon metodi 
bilan o‘rganish eng samarali va qulay metodlardan biri 
bo‘lib qoldi. Maydonlarni leksik-semantik va funksional-
semantik maydonlarga ajratishda oppozitiv, komponent 
tahlil hamda matniy tahlil metodlari o‘ziga xos yordam 
beradi [2]. 

Demak, “maydon” tushunchasi turli fan sohalarida 
o‘ziga xos mazmunga ega bo‘lib, har bir sohada 

o‘rganilayotgan obyekt va hodisalarning tizimli, tartibli 
tahlilini amalga oshirish imkonini beradi. Fizikada – fizik 
kattaliklarning fazodagi taqsimoti, algebrada – arifmetik 
amallar kiritilgan to‘plam, lingvistikada esa – ma’no 
umumiyligiga asoslangan birliklar yig‘indisi sifatida talqin 
qilinadi. Xususan, tilshunoslikda bu tushuncha leksik 
birliklarni semantik va funksional mezonlar asosida 
o‘rganishda muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqola mavzusi lingvistik 
va semantik jihatdan murakkab bo‘lganligi bois turli 
metodlardan foydalanish maqsadga muvofiq. Shu bois 
maqolada korpusli tadqiqot metodi, jahon tilshunosligida 
keng qo‘llanilayotgan sistem-struktur metodidan va uning 
tarkibiy qismi bo‘lgan komponent tahlil metodlaridan 
foydalanildi. Turli tilshunoslar tomonidan maydon, 
uning vositalari, chegarasi, tarkibi kabi masalalar 
turlicha talqin qilingan. “Funksional-semantik maydon 
(xususan, A.B.Bondarko tadqiqotlarida) haqida ham 
fikrlar bo‘lib, ularda maydon bir sath doirasidan chiqib, 
butun tilni qamrab olishi aytiladi” [3]. Ushbu tadqiqotda 
til birliklarini mazmun asosida guruhlash, ularning o‘zaro 
semantik aloqalarini aniqlash va maydon doirasidagi 

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

142



o‘rnini belgilash maqsadida zamonaviy lingvistik tahlil 
usullaridan foydalanildi. Asosiy metod sifatida leksik-
semantik va funksional-semantik tahlil yondashuvlari 
tanlandi. Leksik-semantik tahlil orqali so‘zlarning 
ma’no jihatdan o‘zaro bog‘liqligi, umumiy semantik 
xususiyatlari va ularning mazmuniy maydonlarga 
birlashish imkoniyatlari o‘rganildi. Funksional-semantik 
tahlil esa til birliklarining kontekstdagi vazifalari va 
semantik yuklamasini aniqlash orqali ularning maydon 
doirasidagi roli va faoliyatini tahlil qilishda xizmat qildi. 

Natijalar va muhokamalar. O‘zbek tilidagi harakat 
tarzi shakllari O‘zbekiston xalqining o‘ziga xos milliy 
mentaliteti va qadriyatiga doir til xususiyatlari bilan 
chambarchas bog‘liq hamda shu bilan o‘rganishlidir. 
“Qaysi tilni ko‘rmaylik, til qurilishi, tarkibidan qat’i nazar 
fe’lning funksional-semantik o‘rni beqiyos”[4]. 

O‘zbek tilida holat ravishlari (arabcha “ḥāl” so‘zidan 
olingan bo‘lib, “ahvol”, “vaziyat” ma’nolarini bildiradi) 
harakatning bajarilish usuli, sharoiti yoki psixologik-
emotsional holatini ifodalovchi muhim semantik-sintaktik 
birliklardan hisoblanadi. Bu turdagi ravishlar ko‘pincha 
“qanday?”, “qanday qilib?”, “qay tarzda?”, “qay holatda?” 
kabi so‘roqlarga javob bo‘ladi va harakatning qanday 
vaziyatda amalga oshirilayotganini bildiradi. Ular orqali 
subyektning ichki kechinmalari, harakatning muhitga 
bog‘liqligi yoki unga nisbatan munosabati aniqlik bilan 
ifodalanadi. Masalan, sekin, asta, bemalol, qalban, 
arang, ochiqchasiga, yakkama-yakka, bafurja, yayov, 
qat’iyan, qardoshlarcha, piyoda, xomligicha, darhol, 
birdan, qo‘qqisdan, tasodifan, qatorasiga, qushday kabi 
ravishlar holatni turli darajada va turli konnotatsiyalarda 
tasvirlaydi.

Tarz ravishdoshlari tarz kategoriyasi maydonida 
yadroga yaqin turgan, tarz ma’nosini bevosita ifodalovchi 
grammatik shakllardan biri hisoblanadi. Ular harakatning 
qanday bajarilishini ko‘rsatish orqali kategoriyaning 
semantik markazida joylashadi. Masalan, O‘qituvchi 
muloyim gapirib tushuntirdi. → gapirib – harakatning 
tarzini ifodalaydi. 

Tarz ma’nosidagi so‘z birikmalari – bu harakatning 

qanday tarzda, uslubda yoki ohangda bajarilganini 
ifodalovchi, ikki yoki undan ortiq so‘zdan tashkil topgan 
sintaktik birliklardir. Ular gapda fe’l bilan bog‘lanib, 
odatda “qanday?”, “qanday qilib?” kabi savollarga 
javob beradi. Tarz ma’nosini bevosita ifodalovchi 
grammatik vositalar qatoriga kirmagan bo‘lsa-da, bu so‘z 
birikmalari semantik jihatdan tarz kategoriyasiga daxldor 
hisoblanadi. Shuning uchun ular tarz kategoriyasi 
maydonida yadroga yaqin qatlamda joylashadi.

Tarz ma’nosidagi so‘z birikmalari morfologik 
jihatdan emas, balki sintaktik yo‘l bilan tarz ma’nosini 
ifodalaydi. Ular asosan ravish va otning, yoki sifat 
va otning birikmasi asosida yuzaga keladi. Misol 
uchun, diqqat bilan birikmasida “diqqat” ot, “bilan” 
esa yordamchi so‘z bo‘lib, birgalikda harakatning 
ehtiyotkorlik bilan bajarilganini bildiradi: U diqqat bilan 
tingladi. Shuningdek, beparvo ohangda birikmasi orqali 
harakatning qanday ohangda bajarilgani ko‘rsatiladi: U 
beparvo ohangda gapirdi.

Xulosa. Xulosa qiladigan bo‘lsak, o‘zbek tilidagi 
harakat tarzini ifodalovchi shakllar va vositalar tilning 
semantik va sintaktik tizimida muhim o‘rin tutadi. Tarz 
ravishlari harakatning qanday usulda yoki qanday 
sharoitda bajarilishini aniq ko‘rsatib, harakatni 
yanada jonli va mazmunli qiladi. Bundan tashqari, tarz 
ma’nosidagi so‘z birikmalari ham harakatning ohangini, 
kayfiyatini yoki muhit bilan bog‘liqligini ifodalashda 
muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ular o‘zining sintaktik 
tuzilishi orqali harakatning turli jihatlarini ta’kidlaydi va 
tilga boylik, ifoda imkoniyatlari beradi.

Shuningdek, tarz ifodalovchi vositalarning o‘ziga 
xosligi o‘zbek xalqining milliy mentaliteti, qadriyatlari va 
madaniyati bilan chambarchas bog‘liqdir. Bu esa tilni 
o‘rganishda nafaqat grammatik va leksik jihatlarni, balki 
xalqning dunyoqarashi va ruhiyatini ham hisobga olish 
zarurligini ko‘rsatadi. Tarz kategoriyasining o‘rganilishi 
tilshunoslikda harakatning funksional-semantik 
tomonlarini chuqurroq anglashga, so‘zlashuv va yozma 
nutqda mazmunni yanada aniq va jonli ifodalashga 
xizmat qiladi.
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AGNONIMIYA ANTROPOSENTRIK KATEGORIYA SIFATIDA
Annotatsiya: ushbu maqolada agnonimiya konsepsiyasi antroposentrik nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Agnonimiya inson 

tafakkurining chegaralari, bilim olishdagi noaniqliklar va madaniy-lingvistik kontekstda shakllangan subyektiv idrok sifatida 
ko‘rib chiqiladi. Antroposentrizm yondashuvi asosida agnonimiyaning inson faoliyati va madaniyatdagi o‘rni o‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: agnonimiya, antroposentrizm, kategoriyalar, idrok, lingvistika, madaniyat.
Аннотация: в данной статье анализируется понятие агнонимии с антропоцентрической точки зрения. Агно-

нимия рассматривается как субъективное восприятие, формирующееся в рамках человеческого мышления, нео-
пределённости в процессе получения знаний и культурно-языкового контекста. На основе антропоцентрического 
подхода изучается роль агнонимии в человеческой деятельности и культуре.

Ключевые слова: агнонимия, антропоцентризм, категории, восприятие, лингвистика, культура.
Annotation: this article analyzes the concept of agnonymy from an anthropocentric perspective. Agnonymy is considered 

as a subjective perception formed in the limits of human thinking, uncertainties in knowledge acquisition, and cultural-
linguistic context. Based on the anthropocentric approach, the role of agnonymy in human activity and culture is studied.

Key words: agnominy, anthropocentrism, categories, perception, linguistics, culture.

Agnonimiya kategoriyasi mustaqil lingvistik birlik sifatida 
V.V.Morkovkin tomonidan antropotsentrik modellashtirish 
nuqtayi nazaridan leksik tizim doirasida taklif etilgan. Bu 
g‘oya o‘quv leksikografiyasi muammolariga bag‘ishlangan 
konferensiyani ochib beruvchi ma’ruzasida bayon etilgan. 
Ayni o‘sha ma’ruzada agnonim tushunchasiga ta’rif 
keltirilgan: “Agnonimlar – bu ma’lum tilidagi ko‘pgina 
nutq egalari uchun noma’lum, ko‘pchilik uchun tushunarli 
bo‘lmagan yoki umuman tushunarsiz bo‘lgan leksik va 
frazeologik birliklardir, deb qayd etilgan [1]. Shunga 
ko‘ra, o‘zbek tilshunosligida ham agnonim “muayyan 
tilda muloqot qiluvchilar uchun o‘sha tildagi noma’lum, 
notanish, tushunarsiz yoki kam tushunarli bo‘lgan so‘zlar 
agnonimlar degan nom bilan umumlashtiriladi. Shunga 
ko‘ra agnonimlarga til egasidan ma’lum bir soʻzning izohi 
soʻralganda soʻzning kontekstda boshqa soʻzlar qurshovida 
umumiy tarzda anglatadigan ma’nosini ayta oladi, ammo 
soʻzning mohiyatini toʻliq yoritib berolmaydigan yoki 
shevaga oid soʻzlar, ba’zi bir neologizmlar, atamalar ham 
agnonim hisoblanadi. 

Bundan tashqari, xalq ogʻzaki ijodida ohangdoshlikni 
ta’minlash uchun qoʻllanilgan, aslida ma’lum bir semaga 
ega boʻlmagan soʻzlarni ham agnonimlar safiga kiritishimiz 
mumkin. E.O.Savina agnonimlarni aniqlash jarayonida 
kontekst katta rol o‘ynaydi deb hisoblaydi. Masalan, 
adabiy matnda agnonimlarning mavjudligi har doim 
ham kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka olib kelmaydi. 
Uning fikricha, kontekstli muhit agnonimlarning semantik 
mazmunini aktuallashtirishga ta’sir qiladi. Matnda tarixiy 
so‘z yoki juda zamonaviy bo‘lgan so‘zlar ham, shevalardagi 
so‘zlar ham agnonimlik kasb etishi mumkin [6].

O‘zbek tilshunosligida M.Yo‘ldoshev tomonidan ma’lum 
leksik-frazeologik birlik agnonim sifatida qabul qilinishi 
uchun birinchidan, bir tilda so‘zlashuvchilarga butunlay 
tushunarsiz bo‘lgani holda iste’molda qaysidir darajada 
mavjud bo‘lishi kerak (Jo‘mish (Jo‘mish o‘kirib biyik 

bo‘lmas, echki yugurib-kiyik), olato‘g‘anoq (olato‘g‘anoq 
olg‘ir bo‘lsa ham, qarchig‘aydek bo‘lmas)); ikkinchidan, 
bir tilda so‘zlashuvchilar tomonidan eshitilgan, lekin to‘liq 
anglanmagan bo‘lishi kerak (kvalifikatsiya, emissiya, 
embargo,  rokirovka kabi); uchinchidan, til egasi muayyan 
so‘zni qaysidir sohaga tegishli ekanligidan xabardor, “buni 
faqat ma’lum bir soha egalarigina biladi” degan fikrda, lekin 
aniq aytib bera olmagan bo‘lsa (gistologiya, aksiologiya, 
esperanto kabi); to‘rtinchidan, til egasi muayyan so‘zning 
qandaydir predmet ekanligini bilgani holda uning aynan 
nima ekanligini aytib bera olmasa (xantal, ayg‘ir, ang‘iz, 
tuvoq, eskort kabi); beshinchidan, til egasi muayyan 
so‘zning eng umumiy bo‘lgan tomonini bilgani holda uning 
xususiy tomonlarini aytib bera olmasa. (sakura-daraxt, lekin 
qanday daraxt, qayerlarda o‘sadi, shakl-shamoyili qanday?) 
Shuningdek, tildan foydalanuvchi muayyan so‘zni nutq 
jarayonida ko‘p va o‘rinli qo‘llagani holda ma’nosini bilmasa 
yoki tushuntirib bera olmasa (ma’naviyat, anqov, qadriyat 
kabi) kabi talablarga javob berishi kerakligi ta’kidlangan [2]. 
Agnonimlarni aniqlashdagi bu qarashlar tizimli ekanligi bilan 
ajralib turadi. Bunday talablarga javob bergan agnonimlar 
jami agnonimiya deyiladi. 

Har bir til faqatgina aloqa vositasi emas, balki muayyan 
dunyoqarash, madaniyat va bilish tizimini ifoda etuvchi 
konseptual tizimdir. Shuning uchun filologiyada til inson 
tafakkuri va ijtimoiy ongining ifodasi sifatida qaraladi. 
Ushbu yondashuv esa antroposentrizm – til faoliyatida 
insonning markaziy o‘rinda turishini anglatadi [5]. Bu 
nazariyani agnonimlar misolida ham tushuntirish mumkin. 
Agnonimiya – bilimning chegaralari, bilmaslik yoki bilishdagi 
subyektivlikni tahlil qiluvchi nazariy asosdir. Agnonimiya – 
inson tafakkurining chegaralari va uning bilishga bo‘lgan 
cheklovlari haqida tushuncha bo‘lib, lingvistik va madaniy 
tadqiqotlarda muhim o‘rin egallaydi. Ushbu maqolada 
agnonimiyaning antroposentrik kategoriya sifatida o‘rni va 
ahamiyati nazariy jihatdan tahlil qilinmoqda. Antroposentrik 
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yondashuv orqali insonning bilim va idrok chegaralari 
o‘rganiladi.

Agnonimiya atamasi insonning bilish jarayonidagi 
noaniqlik va anglamasliklarni ifodalaydi. Ushbu tushuncha 
tilshunoslik, falsafa va sotsiologiya sohalarida tadqiq qilinib, 
inson tafakkuridagi chegaralarni ochib beradi. Insonning 
bilish chegaralari, shubhalari va noaniqliklariga oid faktlar 
aniqlanadi, bu esa agnonimiyaning asosi hisoblanadi. 
Antroposentrizm falsafada – insonni koinot markazi deb 
ko‘rish tamoyili bo‘lsa, tilshunoslikda bu tilning inson 
tafakkuriga qanchalik bog‘liqligini ifodalaydi. G.Stein [3], 
Lakoff [4] va Johnson o‘z tadqiqotlarida inson tajribasiga 
asoslangan metaforik birlik orqali xulosalar keltirilgan. 
Jumladan, “Ko‘ngildan gapirmoq”, “Ko‘zim oldiga keldi”, 
“Dunyo ko‘rgan odam” va boshqalar. Bu olimlarning fikr-
mulohazalari tilshunoslikda antroposentrik yondashuvni 
yanada boyitgan. 

Agnonimiya antroposentrizm nuqtayi nazaridan 
insonning bilim va idroki chegaralarini belgilovchi kategoriya 
hisoblanadi. Bu chegaralar til, madaniyat va ijtimoiy 
normativlar orqali shakllanadi. Antroposentrik yondashuv 
agnonimiyaning madaniy va lingvistik kontekstda yuzaga 
kelishini va inson faoliyatiga ta’sirini o‘rganishga imkon 
beradi.

Agnonimiya kategoriyasining antroposentrik xususiyati, 
avvalo, til egalarining ongida so‘z obrazining to‘liq yoki 
qisman shakllanmaganligi belgisi asosida agnonimlar 
ajratib ko‘rsatilishiga bog‘liq. Bu holat esa so‘zlarning til 
va nutqdagi haqiqiy nisbatini emas, balki lingvosentrik 
birliklarga xos bo‘lgan lisoniy strukturaviy munosabatlar 
(masalan, leksik-semantik maydon, sinonimik qator, 
paronimik zanjir va h.k.)dan farqli o‘laroq, tilshunoslik 
subyekti – til egasining o‘z lug‘at tarkibiga bo‘lgan 
munosabati va shu birliklar uning mental lingvistik 
kompleksidagi mavjudlik shaklini ochib beradi.

Agnonimlarning antroposentrik mohiyati yaqqol tarzda 
ularga yaqin lingvosentrik korrelyati – “kam qo‘llanadigan 
so‘zlar” kategoriyasi bilan qiyoslashda namoyon bo‘ladi. 
Bu ikki kategoriya o‘rtasidagi asosiy farq quyidagicha: 
birlikning “kam qo‘llanadigan so‘z” sifatida tasnifi, 
faqatgina uning tayyor matnli asarlarda kam uchrashiga, 
ya’ni kam chastotali bo‘lishiga dalolat qiladi, ammo bu 
birlikning til egasi uchun tushunarli yoki tushunarsiz 
ekanligi haqida hech qanday ma’lumot bermaydi. 
Aksincha, birlikning agnonimga mansubligi, uning til 

egasi uchun tushunishda ma’lum darajadagi qiyinchilik 
tug‘dirishini bildiradi, lekin u birlikning obyektiv ravishda 
ishlatilish chastotasi haqida hech narsa deyilmaydi. 
Agnonimiya kategoriyasining antroposentrik xarakteri 
tabiiy tarzda unga mos, ya’ni antroposentrik bo‘lgan 
– aniqlash usullarini talab etadi. Bunday usullarga, til 
egasining nutqiy xatti-harakatlarini kuzatish, to‘g‘ridan 
to‘g‘ri til egasining lingvistik ongiga murojaat qilish kabilar 
kiradi. Birinchi usul, ya’ni agnonimik birliklarning real 
qo‘llanishini tahlil qilish orqali faqatgina til ongida to‘liq 
yoki noto‘g‘ri shakllangan informemalar sifatida mavjud 
bo‘lgan agnonimlarni aniqlash mumkin. Shu bilan birga 
bu ikki kategoriya – agnonimlar va “kam qo‘llanadigan 
so‘zlar” – o‘rtasida muayyan darajadagi o‘zaro bog‘liqlikni 
inkor etib bo‘lmaydi, chunki ba’zida birlikning ko‘pchilik 
tushunmasligi yoki so‘zning mazmunini to‘liq anglamaslik, 
uning past chastotali qo‘llanilishi bilan bog‘liq bo‘lishi 
mumkin. Ikkinchi usul, ya’ni til egasining til ongini bevosita 
zondlash – bir tomondan, muayyan afzalliklarga ega, 
chunki u nafaqat ma’nosi to‘liq anglanmagan yoki noto‘g‘ri 
talqin qilingan agnonimlarni, balki mutlaqo tushunarsiz 
yoki noma’lum bo‘lgan, ya’ni absolyut agnonimlarni 
ham aniqlash imkonini beradi. Boshqa tomondan esa 
bu usul jiddiy kamchilikka ega, chunki til egasining o‘z 
til kompetensiyasi haqidagi fikrlari muqarrar ravishda 
subyektiv bo‘ladi va ko‘pincha haqiqiy til holatidan sezilarli 
darajada farq qiladi. 

Ushbu holatga asoslanib, agnonimik birliklarni qayd 
etishning asosiy usuli sifatida til egalarining real nutqiy 
xatti-harakatlarini kuzatish usuli ustuvor deb qaralishi 
mumkin, til ongiga bevosita murojaat esa faqat qo‘shimcha 
usul sifatida qo‘llanilishi lozim.

Til inson tafakkurining ifodasi bo‘lib, unda agnonimiya 
noaniqlik va anglashilmovchiliklarni aks ettiradi. Madaniyat 
esa bu noaniqliklarni ijtimoiy normalar va qadriyatlar orqali 
tartibga soladi. Shu tariqa agnonimiya til va madaniyat 
o‘rtasidagi uzviy aloqani ta’minlovchi antroposentrik 
kategoriya sifatida ahamiyat kasb etadi.

Xulosa qilib aytganda, agnonimiya antroposentrik 
kategoriya sifatida inson tafakkurining chegaralarini, bilim 
va idrokdagi noaniqliklarni anglashda muhim ahamiyatga 
ega. Bu kategoriya insonning subyektiv dunyoqarashi 
hamda madaniy-lingvistik jarayonlar orqali shakllanadi. 
Kelajakdagi tadqiqotlarda agnonimiyaning antroposentrik 
yondashuvlari yanada chuqur o‘rganilishi zarur.
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BIOADEKVAT METODIKANING 
PSIXOLINGVISTIK VA PEDAGOGIK ASOSLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada bioadekvat metodikaning psixolingvistik va pedagogik asoslari tahlil qilinadi. Til, 
psixologiya va pedagogika fanlarining o‘zaro integratsiyasi inson tafakkurining yaxlit rivojlanishini ta’minlashdagi 
o‘rni yoritiladi. Bioadekvat yondashuvning mohiyati shundaki, u inson miyasi yarimsharlarining muvofiq faoliyatini 
ta’minlab, nutqiy va aqliy faoliyatni uyg‘unlashtiradi. Tadqiqot natijalari bu metodikaning ta’lim jarayonida ijodiy 
fikrlashni rivojlantirish, anglash jarayonini chuqurlashtirish va shaxsiy mas’uliyatni shakllantirishdagi samaradorligini 
ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: bioadekvat metodika, psixolingvistika, pedagogika, tafakkur, integratsiya, ijodiy fikrlash.
Annotatsiya: this article analyzes the psycholinguistic and pedagogical foundations of the bioadequate method. 

It highlights the integration of linguistics, psychology, and pedagogy in ensuring the holistic development of human 
thinking. The essence of the bioadequate approach lies in harmonizing the functioning of both hemispheres of 
the brain, thus uniting speech and mental activity. The findings demonstrate the effectiveness of this method in 
fostering creative thinking, deepening understanding, and developing personal responsibility in the educational 
process.

Key words: bioadequate method, psycholinguistics, pedagogy, thinking, integration, creative thinking.
Аннотация: в данной статье анализируются психолингвистические и педагогические основы биоадек-

ватной методики. Освещается значение интеграции лингвистики, психологии и педагогики в обеспечении 
целостного развития человеческого мышления. Суть биоадекватного подхода заключается в согласованной 
работе обоих полушарий мозга, что способствует гармонии речевой и мыслительной деятельности. Резуль-
таты исследования показывают эффективность методики в развитии творческого мышления, углублении 
процесса понимания и формировании личной ответственности в образовательной среде.

Ключевые слова: биоадекватная методика, психолингвистика, педагогика, мышление, интеграция, 
творческое мышление.

Kirish. Zamonaviy ilm-fan insonni shaxsning 
psixikasi, uning nutqiy va aqliy faoliyat tabiiy ravishda 
bog‘langan jonli, ochiq, o‘zini o‘zi tashkil etuvchi 
energiya axborot tizimi sifatida ko‘rib chiqadi [1]. Til 
har tomonlama: insonning og‘zaki va aqliy faoliyatining 
quroli sifatida, insonning muloqoti, fikrlashi va o‘zini 
o‘zi ifoda etishini amalga oshiriladigan belgilar tizimi 
sifatida, dunyoni anglash, ma’lumotni yaratish, saqlash, 
qayta ishlash va uzatish vositasi sifatida – insonning 
ta’limi va tarbiya jarayonida asosiy rol o‘ynashiga 
shubha yo‘q.

Keltirib o‘tilgan sohalar ijtimoiy shakllantiruvchi va 
insoniyatning barqaror rivojlanishini belgilab beruvchi 
hisoblanishi sababli, ushbu jarayonlarni ta’minlashda 
tilning evristik salohiyatiga asoslangan zamonaviy 
psixologik-pedagogik tizim yetakchi rol o‘ynaydi. 
Ushbu salohiyat metodologik tamoyillar majmuyi, 
bilimning empirik darajadan bilimlarni «tushunish»ga 
tomon, so‘ngra aniq hayotiy vaziyatlarda prakseologik 

xulosalar va tavsiyalarga izchil ko‘tarilishi bilan 
ta’minlanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Lingvistik, 
pedagogik va psixologik bilimlar uchligida eng muhim 
tadqiqot vazifalaridan biri ta’lim tizimining shakllanishi 
va rivojlanishida tilning mohiyati va rolini tushunishdir. 
Ushbu muammolarni hal qilish pedagogika, psixologiya 
va tilshunoslik o‘rtasidagi organik aloqalarni 
o‘rganish orqali mumkindir. Bilimning sanab o‘tilgan 
sohalarining asosiy aloqasi ushbu fanlarning tadqiqot 
predmeti hisoblanadi: psixologiya uchun bular inson 
psixikasining rivojlanish qonuniyatlari, pedagogika 
uchun – shaxs rivojlanishini boshqarish qonunlari, 
tilshunoslik uchun – bu til insonni tarbiyalash va 
o‘rgatishning universal tabiiy vositasi, uning nutqiy 
fikrlash faoliyati vositasidir.

D e m a k ,  p e d a g o g i k a ,  p s i x o l o g i y a  v a 
psixolingvistikada anglash obyekti tarbiyaviy 
munosabatlar nati jasida, t izimdagi (Tabiat – 
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Jamiyat – Inson) nutqiy va aqliy o‘zaro ta’sir orqali 
rivojlanadigan shaxs hisoblanadi. Psixolingvistika, 
pedagogika va psixologiyaning integrativ o‘zaro 
ta’sirini ta’lim va o‘z-o‘zini tarbiyalash jarayonida 
vujudga keladigan, jismoniy, ijodiy, shaxslararo, 
ijtimoiy, prinsipial va universal darajada nutqiy va 
aqliy faoliyat orqali inson rivojlanishiga qaratilgan 
tarbiyaviy munosabatlarining asosi sifatida ko‘rilishi 
*(ko‘rib chiqilishi) kerak. 

Nutq-aqliy faoliyat jarayoni shaxsning psixofiziologik 
xususiyatlari bilan belgilanadi va tartibga solinadi. 
Axborot tarqatishning to‘lqinli tabiatiga oid so‘nggi 
tadqiqotlar inson tanasini biologik antenna, Koinotning 
turli chastota diapazonlaridan chiqadigan cheksiz 
to‘lqin spektrini idrok etuvchi va qayta ishlovchi o‘ziga 
xos tabiiy lokator sifatida izohlashga  imkon beradi 
[2]. Miya signallarni bilvosita qabul qiladi: hissiy-
motor darajasida, hissiy signallar neyrofiziologik 
(elektr impulslari) ga qayta kodlanadi; keyin miya 
qabul qilinganni ramziy analoglarini shakllantiradi va 
ma’lumotni “o‘z” tilida ko‘rsatadi. Ramzlar obyektiv 
va subyektiv voqelikning gologramma modellari 
sifatida yaratiladi va idrok etiladi. Bunda ikkita model 
bir vaqtning o‘zida yaratiladi: o‘ng yarim sharda – 
majoziy-hissiy, intuitiv-ijodiy model (ta’m, rang, hid, 
fazoviy munosabatlar); chapda diskursiv-mantiqiy 
model (hajm, qismlar nisbati, shakli, tezligi, vazni va 
boshqalar). 

Tadqiqot metodologiyasi. Umuman olganda, 
bioadekvat metodikasi  ma’ lum bi l imlarning 
mikrotuzilmasi sifatida o‘quv fikriy qiyofasini 
shakllantirishga, uni insonning uzoq muddatli 
xotirasida saqlashga qaratilgan. Bundan tashqari, u 
yangi fikriy obrazni tafakkurning ijodiy, harakatchan 
mikrotuzilmasiga aylantirish, uni doimiy harakatlanuvchi 
ilgari olingan fikriy obrazlarning dinamik oqimiga jalb 
etish va ularni nutqiy va aqliy faoliyatda aks ettirish 
uchun qanday foydalanishni o‘rgatadi. Shunday qilib, 
bioadekvat metodika obyektiv, subyektiv, fiziologik va 
psixologik jihatdan aqliy obrazlar tizimi orqali fikrlash 
usulini shakllantirish uchun ishlaydi. Pedagogik 
ta’sirning barcha bosqichlarida undan ongli va 
muntazam foydalanish tizimli-assotsiativ, ya’ni tabiatga 
mos fikrlashni yaratadi, bu insonning nutqiy va fikriy 
faoliyatining tabiiy amalga oshirilishini belgilaydi va 
unga mavjudlikning barcha darajalarida muammolarni 
hal qilish uchun vosita beradi.

Tahlil va natijalar. Bioadekvat metodikaning 
bosqichlari tabiiy nutqiy-aqliy faoliyat bosqichlariga 
va axborotni idrok etish bosqichlariga mos keladi. 
An’anaviy pedagogik yondashuv og‘zaki diskursiv-
mantiqiy usuldan foydalanadi (birinchi navbatda 

miyaning chap yarim sharining ishlashiga qaratilgan), 
bunda tilga asosiy rol beriladi: og‘zaki bilim asosiy 
mazmunni tashkil qiladi. Inson tanasining psixofiziologik 
xususiyatlariga asoslangan bioadekvat usul N.V. 
Antonenko sxemasi (“Sezgi-motordan (hissiy idrok 
etish) ramziy (hissiy-mantiqiy ma’lumotning obrazli 
“o‘ralishi”) orqali mantiqiy (ma’lumotni diskursiv-
mantiqiy tushunish) va nihoyat, yakuniy lingvistikgacha 
(so‘z-tasvir orqali ongda ma’lumotni joylashtirish, 
1-3 bosqichlarda ishlab chiqilgan) bo‘yicha axborot 
oldinga siljishining barcha bosqichlarida miyaning 
ikkala yarim sharlarini va ma’lumotni idrok etishning 
barcha kanallarini jalb qilishga qaratilgan [5]. Bunday 
holda, til, ko‘rib turganimizdek, oxirgi, lingvistik 
bosqichda yetakchi rol o‘ynaydi, bu yerda so‘zlar aqliy 
tasvirlarning allaqachon tugallangan o‘zgarishlarini 
ifodalash va izohlash vositasi sifatida ishlatiladi. Yaxlit 
tafakkur faoliyat yurituvchi tushunchalar va obrazlar til 
so‘z-obraz orqali ongda ma’lumotni joylashtiradigan 
yagona jarayonning ikki tomonini tashkil etadi” [4].  
Bosqichma-bosqich bioadekvat metodikaning afzalligi 
uning quyidagi qobiliyatlaridir:

– o‘quv va anglash jarayonini psixologiyalash (qulay 
psixologik sharoitlarni shakllantirish);

– loyihali fikrlash modellarini yaratish;
– xulq-atvor strategiyalarini tanlovini rag‘batlantirish;
– axborotni uzoq muddatli xotiraga uzatishni 

optimallashtirish.
Bu bosqichlar J. Piajetning anglash bosqichlari 

tizimiga mos keladi va ta’lim oluvchilarning ta’lim 
faoliyati uchun zarur shart-sharoitlarni yaratadi [3]. 

      Shu bilan birga, bioadekvat metodning ayrim 
cheklovlari ham mavjud. Avvalo, bu metodni samarali 
joriy etish uchun o‘qituvchi yuqori darajadagi psixologik 
va didaktik tayyorgarlikka ega bo‘lishi lozim. Chunki 
metod har bir bosqichda o‘quvchilarning individual 
psixofiziologik xususiyatlarini hisobga olishni talab 
etadi. Shuningdek, bu yondashuv darsning an’anaviy 
tuzilmasidan farq qilgani uchun uni amaliyotda 
qo‘llashda o‘qituvchilarning dastlabki moslashuv davri 
zarur bo‘ladi.

Bioadekvat metodni zamonaviy ta’lim texnologiyalari 
bilan solishtirganda, u ko‘plab o‘xshashlik va o‘ziga 
xosliklarga ega. Masalan, interaktiv ta’lim, loyiha 
asosida o‘qitish, muammoli ta’lim, multimedia asosidagi 
o‘qitish texnologiyalarida ham o‘quvchi faol ishtirokchi 
sifatida ko‘riladi. Ammo bioadekvat metodda bu faoliyat 
inson miyasi faoliyati va tabiiy idrok jarayonlariga 
moslashtirilgan holda tashkil etiladi.

Shuningdek, bu metod neyropedagogika va 
kognitiv psixologiya bilan chambarchas bog‘liq 
bo‘lib, zamonaviy ta’limda shaxsni rivojlantirishning 
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neyrofiziologik mexanizmlarini hisobga oladi. Masalan, 
raqamli o‘quv platformalarida o‘quvchi ko‘p kanalli idrok 
(eshitish, ko‘rish, sezish, harakat) orqali bilim oladi — 
bu esa bioadekvat metodning asosiy tamoyillaridan 
biridir. Bugungi kunda bioadekvat yondashuvning 
konsepsiyasi dunyo ta’lim tizimida keng tarqalgan 
holistik (yaxlit) ta’lim modeli bilan hamohangdir. Har ikki 
yondashuvning maqsadi — insonni bilimlar majmuasi 
bilan emas, balki o‘zini anglovchi, ijodiy fikrlovchi, 
mustaqil shaxs sifatida shakllantirishdir. Shu ma’noda, 
bioadekvat metod shaxsga yo‘naltirilgan ta’limning 
tabiiy va ilmiy asoslangan shakli sifatida qaraladi.

Shuni ta’kidlash kerakki, tavsiflangan metodika 
tarbiyaviy ham xususiyatga ega, chunki har bir tanlov 
harakati mas’uliyatni qabul qilish bilan birga kechadi. 
Shu bilan birga, metodikaning tarbiyaviy funksiyasi 
tashabbuskorlik, o‘z-o‘zini tashkil etish va tanlash 
erkinligiga bo‘lgan ehtiyojni uyg‘otadigan shaxsiy ijodiy 
izlanish sifatida namoyon bo‘ladi, bu ayniqsa kattalar 
auditoriyasi uchun muhimdir.

Xulosa. Shunday qilib, til ta’lim oluvchi shaxsini 
rivojlantirish va shakllantirish jarayonida nafaqat 
nutqiy-fikrlash faoliyati uchun, balki kengroq – muloqot 
tizimi, ijtimoiy rivojlanish jarayonlarini boshqarish, 
o‘zini o‘zi boshqarish, shuningdek tizimning (Tabiat – 
Jamiyat – Inson) o‘zaro ta’sirida o‘zaro aloqa uchun 
asos bo‘lib xizmat qiladi. Til tufayli ong osti, beixtiyoriy 
darajasidagi signallar va belgilar ongli darajada haqiqiy 
semantik kengliklar, tushunchalar, shakllarga ega 
bo‘ladi. Bioadekvat usul bu spontan va xaotik jarayonni 
bilim olish natijasida boshqarilishi mumkin bo‘lishiga 
imkon beradi, bu esa kattalar uchun sifat jihatidan 
boshqa – yuqori darajadagi ta’limni ta’minlaydi. Ushbu 
metod intuitiv va ijodiy fikrlash modellarini qo‘llash 
orqali anglash-tarbiya jarayonida axborot oqimlarini 
o‘zlashtirish talablariga javob beradi, bu yerda so‘z-
tasvir (obraz)ga aylantirilgan aqliy tasvir (diskursiv-
mantiqiy fikrlashda bo‘lgani kabi) yaxlit nutqiy fikrlash 
jarayonida ikki turdagi fikrlashning integratsiyasi uchun 
asos bo‘ladi.
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KASBIY MOTIVATSIYA TUSHUNCHASINING  
PSIXOLOGIK VA PEDAGOGIK TALQINI

Annotatsiya: maqolada kasbiy motivatsiyaning psixologik va pedagogik talqini, farqlanishi, kasbiy motivatsiyada 
psixologik omillar, motivatsiyaning xususiyati, uning tuzilishi asosli ravishda yoritilgan. O‘qitishda talabalarning 
motivatsiyasini kuchaytirish, samarali boshqaruv shakllari motivatsion nazariyalarning ijtimoiy ahamiyati ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: motiv, kasbiy motivatsiya, psixologik omillar, motivatsiya.
Аннотация: в статье подробно рассматриваются различия психолого-педагогической трактовки понятия 

«профессиональная мотивация», психологические факторы профессиональной мотивации, природа моти-
вации, её структура. Раскрывается социальная значимость мотивационных теорий в повышении мотивации 
студентов к педагогической деятельности, эффективные формы управления.

Ключевые слова: мотив, профессиональная мотивация, психологические факторы, мотивация.
Annotation: the article thoroughly discusses the differences between the psychological and pedagogical 

interpretations of professional motivation, psychological factors in professional motivation, the nature of motivation, 
its structure. The social significance of motivational theories in enhancing student motivation in teaching, effective 
management forms is revealed.

Key words: motive, professional motivation, psychological factors, motivation.

Kasbiy motivatsiya – talabalar va mutaxassislar 
uchun o‘z kasbiy faoliyatiga bo‘lgan qiziqish va 
intilishlarni shakllantiruvchi asosiy omil bo‘lib, uning 
psixologik va pedagogik talqini farqlanishi mumkin. 
Psixologik nuqtayi nazardan, kasbiy motivatsiya 
shaxsning o‘z kasbi yoki faoliyati bilan bog‘liq ichki 
psixologik omillar, ya’ni ehtiyojlar, qiziqishlar, qiymatlarni 
anglatadi. Pedagogik nuqtayi nazardan esa, kasbiy 
motivatsiya o‘qitish jarayonida talabalar uchun kasbga 
bo‘lgan qiziqish va rag‘batni yaratishga qaratilgan ta’lim 
metodlari va usullarini o‘z ichiga oladi. 

Psixologik va pedagogik talqinlarning korrelyatsiyasi 
o‘qituvchi tomonidan yaratilgan pedagogik muhit va 
shaxsiy ichki omillar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni o‘zida aks 
ettiradi. O‘qituvchi kasbiy maqsadlar va rag‘batlantirish 
usullarini qo‘llash orqali talabalar motivatsiyasini 
oshirishi mumkin, shu bilan birga, talabaning psixologik 
holati va shaxsiy ehtiyojlari ham muvaffaqiyatli kasbiy 
faoliyatga intilishida muhim rol o‘ynaydi.

Motivatsiyaning xususiyati, uning tuzilishi va 
o‘rganish usullari haqidagi ko‘plab turli xil qarashlar 
ushbu sohadagi tadqiqotlarning murakkabligi va ko‘p 
qirraliligini belgilaydi. Muammo ko‘plab tadqiqotchilar 
tomonidan turli paradigmatik yondashuvlarga 
asoslangan holda o‘rganilgan. Motivatsiya bir necha 
nuqtayi nazardan o‘rganiladi: ba’zilari uni bitta o‘ziga xos 
motiv, boshqalari – motivlar tizimi, shuningdek, o‘zaro 
bog‘liq hodisalarning (motivlar, maqsadlar, ehtiyojlar va 
boshqalar) butun majmuasi deb hisoblashadi. 

Motivatsion nazariyalarning ijtimoiy, iqtisodiy 
va ta’lim sohasidagi ilmiy-amaliy tadqiqi, uning 
psixologik mohiyati, inson faoliyatidagi ko‘rinishlari, 
ta’siri, fanni o‘qitishda talabalarning motivatsiyasini 

kuchaytirish, samarali boshqaruv tizimini yaratish 
va natijadorlikka erishish, o‘zlikni namoyon qilish, 
o‘z ichki imkoniyatlaridan foydalanish muammolari 
mamlakatimizda V.M.Karimova, J.Jalolov, E.G‘oziyev, 
B.R.Samatova, MDHda O.S.Vixanskiy, I.A.Naumovlar, 
I.A.Zimnyaya, A.N.Leontev, R.S.Nemov, V.V.Petrov, 
G.V.Rogova, E.L.Deci, R.M.Ryan, X.Xekxauzen va 
boshqalarning izlanishlarida tadqiq qilingan.

Motiv – insonni o‘qishga yoki muayyan harakatlarni 
bajarishga undovchi turli sabablar yig‘indisi; talabaning 
ma’lum ehtiyojlarni qondirish bilan bog‘liq faoliyatga 
moyilligi shaxsdagi xulq-atvorga qaratilgan moyillik va 
hozirlikni tushuntirib beruvchi sababni nazarda tutadi.

A.K.Markova motivlarni ikkita katta guruhga ajratib 
o‘rgandi:

1. O‘quv faoliyatining mazmuni va uni bajarish bilan 
bog‘liq bilish motivlari.

2. Boshqa kishilar bilan o‘zaro ijtimoiy (sotsial) 
motivlar [ 1].

Bu motiv turlari bo‘lajak o‘qituvchilarning kasbiy 
motivatsiyasini shakllantirishda muhim ahamiyat kasb 
etadi. 

Motivlarning yana bir muhim xususiyati uning 
vujudga kelish tezligida ifodalanishi va o‘z aksini 
topishidadir. Bu xususiyat o‘quvchi-talaba qancha vaqt 
mobaynida ushbu motiv tomonidan undalgan o‘quv 
faoliyati bilan shug‘ullana olishida namoyon bo‘ladi.

Motivatsiya esa inson faoliyatini boshqarishda uning 
axloqiy mayllaridan foydalanish, deb tushuniladi [2].

Yuqorida keltirilgan fikr-mulohazalar va ta’riflar 
asosida biz tadqiqotimiz uchun belgi langan 
vazifalarning mohiyatidan kelib chiqib, bo‘lajak 
boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining kasbiy motivatsiyasini 
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shakllantirishning psixologik va pedagogik aspektlarini 
o‘rgandik.

Shunga muvof iq ,  dast lab  “mot iva ts iya” 
tushunchasining psixologik mohiyatini o‘rganish 
maqsadga muvofiq hisoblanadi. Psixologiyada inson 
xulq-atvoridagi qo‘zg‘atuvchi holatlarni tasvirlash va 
tushuntirish uchun qo‘llaniladigan tushunchalar orasida 
motivatsiya va motiv tushunchalari eng umumiy va 
asosiy hisoblanadi. Motivatsiya atamasi motiv atamasiga 
qaraganda kengroq tushunchaga ega. Motiv – bu 
faoliyat sababi, ya’ni faoliyat nima uchun amalga 
oshirilayotganini anglatadi. Motivatsiya – bu insonni 
qiziqtiruvchi, da’vat etuvchi omillar bo‘lib, shaxsning 
faolligini belgilab beradi, ular qatoriga motivlar, 
ehtiyojlar, rag‘batlar, inson xulq-atvorini belgilaydigan 
vaziyatlarni kiritish mumkin. Ko‘rinadiki, motivatsiya – 
shaxsni ma’lum bir yo‘nalishda faollikka undaydigan 
ehtiyoj va motivlar majmui. Kasbiy motivatsiya inson 
motivatsion sohasining faqat bir qismidir [3].  Xorij 
psixologlari tomonidan motivatsiya tushunchasini 
xarakterli aniq bir tomonlama energetik faollik manbai 
sifatida qaraladi, ular mazmunli tomonga e’tibor 
bermay, aniq mexanizmlar sifatida energiya va xulq-
atvorga taqsimlaydilar. Motivatsiya shaxs faolligi, xulqi 
va faoliyatini tartibga soluvchi muhim omildir. Chunki 
insonning har xil xatti-harakatlari ostida ushbu xatti-
harakatlarga undovchi asoslar, ularning motivatsiyasi 
yotadi. Shuning uchun ta’lim jarayoniga faqatgina o‘quv-
biluv motivlarigina emas, barcha keng qamrovli motivlar 
o‘z ta’sir doirasi bilan ta’sir etib turadi.

Hozirgi vaqtda psixologiya fanida motivatsiya 
atamasi ikki asosiy ma’noda qo‘llaniladi, ular bir 
qarashda ma’no jihatidan farq qiladi:

Motivatsiya – inson xatti-harakatini belgilovchi, 
tartibga soluvchi va yo‘naltiruvchi omillarning butun 
majmui (ehtiyojlar, motivlar, maqsadlar, niyatlar, ideallar, 
e’tiqodlar va boshqalar tizimi) hisoblanadi. 

Motivatsiya – bu rag‘batlantirish va qat’iyatlilik, 
inson xatti-harakatini qo‘zg‘atish va har qanday vaqtda 
muayyan darajada xulq-atvor faolligini saqlash jarayoni. 
Shu ma’noda motivatsiya faoliyat yo‘nalishiga va ushbu 
faoliyatni amalga oshirish uchun safarbar qilingan 
energiya miqdoriga ta’sir etuvchi psixik tartibga solish 
jarayoni vazifasini bajaradi.

Motivatsiya turlarining bir necha xil tasniflari mavjud. 
Adabiyotda eng ko‘p uchraydigan klassifikatsiya sifatida 
unda motivatsiyaning quyidagi turlari ajratiladi.

Ichki (ichki tashkil etilgan, dispozitsiyali) – ichki 
sabablarga ko‘ra yuzaga keladigan motivatsiya: 
subyektning psixologik xususiyatlari, uning ehtiyojlari, 
munosabatlari, qiziqishlari, intilishlari va boshqalar. 

Motivatsiya atamasi ilk marta 1880-yillarning 
boshida psixologlar lug‘atida tilga olingan bo‘lsa, Vebstr 
akademik lug‘atida motivatsiya – motivatsiyalash faoliyati 
yoki jarayon sifatida ta’riflangan [4]. Motivatsiyaning 
boshqa turlari singari kasbiy motivatsiya ham doimiy 
yoki vaqtinchalik bo‘lishi mumkin bo‘lgan tashqi va ichki 
omillarga ta’sir qiladi. Shu sababli kasbiy motivatsiya 
bir vaqtning o‘zida nisbatan barqaror va nisbatan 
o‘zgaruvchan, dinamik shakllanishdir. Shaxsning 
psixologik xususiyatlariga va hayotining tashqi 
sharoitlariga qarab, insonning kasbiy motivatsiyasi 
odatda, bir necha o‘n yillar davomida saqlanib qolishi 
mumkin, boshqa shaxsning kasbiy motivatsiyasi esa 
ancha qisqa vaqt ichida butunlay o‘zgarishi mumkin. 
Kasbiy motivatsiya kasbiy faoliyat samaradorligiga 
sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Kasbiy motivatsiya bilan bog‘liq 
kasbiy faoliyat samaradorligining eng muhim omili 
motivatsiya tarkibidagi haqiqiy motivlarning kuchidir.

Xulosa shuki, pedagogik metodlar va usullar orqali 
kasbiy motivatsiyani shakllantirishda, boshlang‘ich sinf 
o‘qituvchilarida pedagogik ishga ishtiyoqni oshirish 
uchun amaliy yo‘l-usullarni tavsiya qilish, ularga kasbiy 
faoliyatda samarali ishlashga ilhom berishi kerak.
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TIBBIYOT TERMINOLOGIYASIDA INGLIZ–O‘ZBEK QO‘SHMA 
SO‘ZLARNING SEMANTIK XUSUSIYATLARI VA ULARNING 

TARJIMASIDAGI ASOSIY MUAMMOLAR
Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi tibbiyot terminologiyasida uchraydigan qo‘shma 

so‘zlarning semantik xususiyatlari hamda ularni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolar 
tahlil qilinadi. Tadqiqotda ingliz tilidagi terminlarning morfologik tuzilishi, semantik tuzilma tiplari, ularning o‘zbek 
tilidagi ekvivalentlari, shuningdek, tarjima jarayonida uchraydigan morfologik va semantik moslik muammolari 
ko‘rib chiqiladi. Maqolada tibbiy terminlar tarjimasini standartlashtirish, izohli qo‘llanmalar yaratish hamda xalqaro 
terminologik birliklarni to‘g‘ri o‘zlashtirish bo‘yicha amaliy tavsiyalar beriladi.

Kalit so‘zlar: tibbiyot terminologiyasi, qo‘shma so‘z, semantika, tarjima, ingliz tili, o‘zbek tili, morfologik tuzilma, 
terminologik moslik.

Аннотация: в данной статье анализируются семантические особенности сложных слов, встречающихся в ме-
дицинской терминологии английского и узбекского языков, а также основные проблемы, возникающие в процессе 
их перевода. В исследовании рассматриваются морфологическая структура английских терминов, типы их семан-
тических моделей, узбекские эквиваленты, а также вопросы морфологического и семантического соответствия 
при переводе. В статье предлагаются практические рекомендации по стандартизации перевода медицинских 
терминов, созданию толковых словарей и правильному освоению международных терминологических единиц. 
Ключевые слова: медицинская терминология, сложное слово, семантика, перевод, английский язык, уз-
бекский язык, морфологическая структура, терминологическое соответствие.

Annotation: this article analyzes the semantic characteristics of compound words found in the medical terminology 
of English and Uzbek languages, as well as the main challenges encountered in the process of translation. The study 
examines the morphological structure of English medical terms, the types of their semantic models, their Uzbek 
equivalents, and the issues of morphological and semantic equivalence arising during translation. The paper also 
provides practical recommendations for standardizing the translation of medical terminology, developing explanatory 
dictionaries, and accurately adapting international terminological units.

Key words: medical terminology, compound word, semantics, translation, English language, Uzbek language, 
morphological structure, terminological equivalence.

XXI asrda tibbiyot terminologiyasi inson hayotining 
barcha jabhalarida keng qo‘llanilayotgan ilmiy 
sohalardan biridir. Tibbiy atamalar, ayniqsa, ingliz tilida 
xalqaro miqyosda ilmiy muloqotning asosiy vositasi 
sifatida shakllangan. Shu bilan birga, o‘zbek tili tibbiyot 
sohasida faol rivojlanib, xalqaro atamalarni milliy 
tizimga moslashtirish jarayonini boshdan kechirmoqda. 
Bu jarayonda qo‘shma so‘zlarning tarjimasi alohida 
ahamiyat kasb etadi, chunki tibbiyotdagi aksariyat 
terminlar murakkab so‘z birikmalaridan yoki ikki 
va undan ortiq komponentlardan tashkil topgan. 
Tadqiqotning dolzarbligi shundan iboratki, ingliz va 
o‘zbek tibbiy terminologiyasidagi qo‘shma so‘zlar 
semantik jihatdan turlicha tuzilgan bo‘lib, ularning 
tarjimasi jarayonida morfologik, leksik va ma’no 
tafovutlari muammolarni yuzaga keltiradi. Ushbu 
maqolada mazkur muammolar lingvosemantik nuqtayi 
nazardan yoritiladi.

 Qo‘shma so‘zlarning tibbiyot terminologiyasidagi 
o‘rni:

Qo‘shma so‘zlar (compound words) ingliz tibbiy 
terminologiyasida eng keng tarqalgan birliklardan 
hisoblanadi. Ular asosan yunon va lotin ildizlariga 
asoslanadi va terminologik aniq ma’noga ega bo‘ladi. 
Masalan: cardiology (kardio + logy), dermatitis (derma 
+ itis), hematology (hema + logy) kabi birliklar bir necha 
morfemadan tashkil topgan.

O‘zbek tilida esa tibbiy atamalar ikki yo‘l bilan 
shakllanadi: 

1. Turkiy ildizli qo‘shma so‘zlar: yurak urishi, qon 
bosimi, o‘pka shamollashi;

2. Xalqaro (lotin-yunon) asosdagi terminlar: 
kardiologiya, nevrologiya, dermatit, onkologiya.

Bu ikki turdagi birliklar o‘zaro tarjima jarayonida 
semantik moslik darajasi bilan farqlanadi. Turkiy ildizli 
terminlarda sintaktik birikmalar ustun bo‘lsa, xalqaro 
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terminlarda morfologik kompozitsiya yetakchilik qiladi.
Ingliz tilidagi qo‘shma tibbiy so‘zlarning semantik 

xususiyatlarini quyidagi asosiy turlarga bo‘lish mumkin:
1. Noun + Noun modeli: blood pressure → qon 

bosimi, heart disease → yurak kasalligi.
2. Adj + Noun modeli: high blood pressure → yuqori 

qon bosimi, chronic pain → surunkali og‘riq.
3. Prefix + Root + Suffix modeli: hypoglycemia 

(hypo–glyc–emia) – qon shakarining kamayishi.
4. Metaforik ma’no kengayishi: heart failure – yurak 

yetishmovchiligi; stroke – insult.
Morfologik muvofiqlik muammosi: Inglizcha tibbiy 

terminlarda ko‘plab prefiks va suffikslar mavjud (hypo-, 
hyper-, -itis, -emia, -osis). O‘zbek tilida bunday tizim 
mavjud emas, shuning uchun analitik ifodalar ishlatiladi.

Semantik ko‘pma’nolilik: bir termin kontekstga qarab 
turlicha ma’noga ega bo‘lishi mumkin (masalan, stroke – 
urish, insult). Ekspressivlik farqlari: heart attack – yurak 
xuruji, lekin “yurak hujumi” shakli tabiiy emas.

Xalqaro terminlarning o‘zlashtirilishi: kardiologiya, 
onkologiya, bronxit kabi terminlar transliteratsiya orqali 
o‘zlashtiriladi, ba’zilari esa milliylashadi (lung cancer – 
o‘pka saratoni).

1.Terminologik standartlashtirish: xalqaro ISO va 
O‘zbek tilining terminologik komissiyasi tavsiyalarini 
uyg‘unlashtirish.

2. Lingvosemantik tahlil: har bir terminning ildiz 
morfemalari asosida tahlil qilish.

3. Izohli tarjima usuli: yangi terminlarni izohli shaklda 
berish (anemia – qonda gemoglobin miqdorining 
kamayishi).

4. Maxsus lug‘atlar tuzish: ingliz-o‘zbek tibbiy 
qo‘shma so‘zlar izohli lug‘atini yaratish.

5. Tarjimon va mutaxassislar hamkorligi: tibbiy 
tarjima lingvistik va terminologik kompetensiyani talab 
qiladi.

Tibbiyot terminologiyasidagi ingliz-o‘zbek qo‘shma 
so‘zlarning semantik tahlili shuni ko‘rsatadiki, ularning 
tarjimasi faqat til darajasidagi emas, balki ilmiy-ma’noviy 
moslikni ham taqozo etadi. Ingliz tilidagi murakkab 
kompozitsion tuzilma o‘zbek tilidagi analitik ifodalar bilan 
to‘liq mos kelmaydi. Shu sababli, tarjimada morfologik 
o‘zgartirish, kontekstual tahlil va adekvatlik talab qilinadi. 
Tibbiy terminologiyani standartlashtirish va xalqaro 
lug‘atlar bilan uyg‘unlashtirish tarjimashunoslikning 
dolzarb vazifalaridandir.
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ERKIN VOHIDOV G‘AZALLARIDA NAVOIY AN’ANALARI
Annotatsiya: maqolada Erkin Vohidov ijodida Alisher Navoiy an’analarining davomiyligi va badiiy talqini tahlil qilinadi.  

Shoir g‘azallarida mumtoz adabiy an’analar ta’siri aruz vazni va badiiy san’atlarning mahorat bilan qo‘llanganligini tadqiq 
etish orqali yoritilgan. Maqolada ikki shoir ijodini bog‘lovchi ma’naviy rishtalar, Navoiy adabiy merosining o‘zbek she’riyati 
taraqqiyotidagi o‘rni haqida xulosalar berilgan.

 Kalit so‘zlar: g‘azal, adabiy an’ana, adabiy izdoshlik, aruz vazni, badiiy san’atlar.
Annotation: the article analyzes the continuity and artistic interpretation of Alisher Navoi’s traditions in the work of 

Erkin Vohidov. The influence of classical literary traditions in the poet’s ghazals is highlighted by studying the skillful use 
of aruz verse and artistic arts. The article provides conclusions about the spiritual ties connecting the work of the two 
poets, the role of Navoi’s literary heritage in the development of Uzbek poetry.

Key words: ghazal, literary tradition, literary continuity, aruz verse, artistic arts.
Аннотация: в статье анализируется преемственность и художественная интерпретация традиций Алишера 

Навои в творчестве Эркина Вохидова. Влияние классических литературных традиций в газелях поэта выявляется 
через изучение мастерского использования стиха аруз и художественных приемов. В статье делаются выводы о 
духовных связях, связывающих творчество двух поэтов, роли литературного наследия Навои в развитии узбек-
ской поэзии.

Ключевые слова: газель, литературная традиция, литературная преемственность, стих аруз, художе-
ственные приемы.
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Kirish. Zamonaviy o‘zbek she’riyatiga Sharq, xususan, 
o‘zbek mumtoz she’riyati an’anlarining ta’siri va shoirlarning 
ulardan o‘ziga xos tarzda foydalanishi doimiy hodisalardan 
sanaladi. Zero, “Adabiyot taraqqiyotining uzluksiz jarayonida 
har bir davr o‘zidan oldingi davrlardan eng yaxshi jihatlarni 
o‘ziga singdiradi, ularni sayqallaydi, maromiga yetkazadi, ayni 
choqda, o‘zidan-da unga nedir yangilik qo‘shishga intiladi. 
Shu tariqa adabiyotning uzluksiz taraqqiyoti ta’minlanadi. 
Adabiyotdagi vorisiylik, an’analarga sodiqlik har bir milliy 
adabiyotdagi o‘ziga xoslik, milliy qiyofaning yo‘qotilmasligini 
kafolatlaydi”1.

Asosiy qism. G‘azal janri eng ko‘hna va qadimiy 
janrlardan biridir. O‘zbek mumtoz adabiyotida Sayfi Saroyi, 
Atoiy, Sakkokiy, Lutfiy, Navoiy, Bobur, Mashrab, Huvaydo, 
So‘fi Olloyor, Ogahiy, Uvaysiy, Nodira kabi shoirlarning 
g‘azal janri taraqqiyotida hissasi muhimdir. G‘azalchilik 
bilan shug‘ullanish an’ana tusiga kirgan. Mustaqillik davri 
she’riyatida ham ko‘plab ijodkorlarimiz g‘azal janrida barakali 
ijod etishdi. Jumladan, E.Vohidov, A.Oripov, J.Kamol, 
T.Qahhor, S.Sayyid kabi shoirlar ham barmoq, ham aruz 
vaznida ijod qilganlar. “Shu narsa diqqatga sazovorki, klassik 
adabiyot an’analarini yangi tarixiy sharoitda davom ettirish 
va rivojlantirish ishida yoshlar ayniqsa, jonbozlik ko‘rsatdilar” 
deb ta’kidlaydi N.Karimov, 60-yillarga kelib aruzga, g‘azalga 
bo‘lgan munosabat bir qadar yumshadi. Xuddi shu davr 
she’riyatiga g‘azalnavis sifatida E.Vohidov kirib keldi. 

Istadim sayr aylamoqni men g‘azal bo‘stonida,
Kulmangiz ne bor senga deb Mir Alisher yonida.2 

Ushbu misralar orqali shoirning g‘azal yozish istagi 
paydo bo‘lganini, o‘z ichki tuyg‘ularini g‘azal janri orqali 
ifoda etishga qaror qilganini yozadi. Bu bilan Erkin Vohidov 
“mudrab yotgan aruzni uyg‘otadi”. Shoir o‘zini Alisher 
Navoiyning adabiy izdoshi, davomchisi sifatida ko‘radi. 
Bu misralar buyuk oʻzbek shoiri Erkin Vohidovning “Gʻazal 
boʻstoni” nomli sheʼrining dastlabki baytidir. G‘azal ramal 
bahrida yozilgan bo‘lib, ramali musammani mahzuf vaznida 
yaratilgan (- V - - / - V - - / - V - - / - V - ). Adabiyotshunos 
G.Oripova ta’kidlaganidek: “Salaflari adabiy an’analarini 
davom ettirgan Erkin Vohidov ko‘hna aruz vaznlarida qalam 
tebratib, aruziy latofatni saqlagan holda g‘azal, muxammas, 
mustazod kabi janrlarning vazn xususiyatlarini, obrazlar 
tizimi va mavzu ko‘lamini poetik tafakkur yangilanishlari 
orqali boyitdi”3.

G‘azalning keyingi baytida shoir she’riyat dunyosiga 
qadam qo‘yayotgan lirik qahramon his-kechinmalarini 
quyidagicha ifodalaydi:

She’riyat dunyosi keng, gulzori ko‘p, bo‘stoni ko‘p, 
Har ko‘ngil arzini aytur neki bor imkonida.
Erkin Vohidov devonidagi g‘azallar mavzulari rang-barang 

bo‘lib, asosiy qismi sevgi-muhabbat ruhidagi g‘azallarni tashkil 
etadi. Ularga shoirning “Yo‘q emish orzuda ayb”, “Bandi zulf”, 
“Dostonga yoz”, “Samar bo‘lg‘ay”, “Uyg‘otmagil”, “Rashkim”, 
“Shirin”, “Na qilsin”, “Sevgini tortib bo‘lurmi” g‘azallarini misol 
qilish mumkin. 

Erkin Vohidovning “Hijron yuki” g‘azalida Alisher Navoiy 
an’analariga izdoshlik hodisasini kuzatish mumkin. Shoir bu 
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g‘azaliga Navoiy g‘azalidan quyidagi epigrafni (“Aylagin jondin 
judo, etguncha jonondin judo…”) olganligi she’rning yanada 
ta’sirchanligini oshirishiga xizmat qilgan. Bu orqali Navoiyning 
ijodiga bo‘lgan  muhabbati va hurmatini ifodalagan. 

Roziman tush / guncha dilga / Nogahon hij / ron yuki,
Nogahon, may / li, tanimdan / Ayru bo‘lsin / jon yuki.
- V - - / - V - - / - V - - / - V - 
Mazkur g‘azal ham ramali musammani mahzuf vaznida 

yozilgan. Shu o‘rinda  aytib o‘tish kerakki,  ramal bahri o‘zbek 
she’riyatida eng ko‘p tarqalgan vazn bo‘lib, foilotun ruknining 
takroridan iborat. Mumtoz she’riyatimizda ushbu bahr dastlab 
“Qisasi Rabg‘uziy”da uchrasa, Alisher Navoiyning “Xazoyin-ul 
maoniy”dagi 3132 turkiy she’ridan 1827 tasi, xususan, 1666 
ta g‘azali ushbu bahr o‘lchovlarida bitilgan... Ramal bahri 
vaznlari “Shashmaqom”ning jami 49 kuyiga, “Bayot”, “Dugoh 
Husayn” turkumlaridagi 9 kuyga, shuningdek, ko‘pchilik xalq 
kuylariga mos keladi”4.

Erkin Vohidovning quyidagi baytida esa lirik qahramon 
kayfiyati ifodalanadi:

Men bo‘lay jondin judo bo‘lguncha jonondin judo,
Ne kerak jon, ezsa jonim bir umr armon yuki.
Mazkur baytda shoir, asosan, ishtiqoq san’atidan 

foydalangan bo‘lib, “jon”, “jonim”, “jononim” kabi so‘zlarni 
qo‘llash asosida hosil qilingan. Bu misralar tanosub 
san’atining ham yuzaga kelishiga sabab bo‘lgan.

Lahzai hijron yukiga bisitun ukparchadur,
Bir qadoqlik toshcha kelmas yer bilan osmon yuki.
Hijron yuki shunchalik og‘irki, uning oldidagi boshqa 

narsalar xuddi ukparday yengil, yer va osmonning og‘irligi 
ham, ayriliq og‘irligining oldida bir qadoq tosh singaridir, deb 
aytib o‘tmoqda.

Oftob hijronida tong sabzalarga qo‘ndi nam,
O‘ylakim, kipriklarimni egdi tong giryon yuki.
Ushbu baytda esa shoir husni ta’lil san’ati orqali tongni, 

ertalabki shudringni juda chiroyli tasvirlagan. Oftobdan ayriliq 
tufayli o‘t-o‘lanlar nam bo‘lganini aytib o‘tgan. Mening ham 
kipriklarimni tongdagi giryonlik yuki namladi, deydi. Shoir 
keyingi baytlarda ayriliq azobida olingan har nafas lirik 
qahramon uchun yil bilan tenglashganday bo‘lganini iztirob 
ila aytadi. Ko‘rinib turibdiki, baytlarning har birida shoirning 
hijron dardi quyuqlashib, dinamik tarzda o‘sib bormoqda. Bu 

esa gradatsiyani yuzaga keltirgan. 
Erkin Vohidov g‘azallarida  an’anaviy tashbehlar, 

chunonchi, ma’shuqaning gul, Layli, farishta, oyga, oshiqning 
esa bulbul, Majnun, qulga o‘xshatilishi ham yangicha, boshqa 
shoirlar tomonidan qo‘llanmagan topilma tashbehlardir. 
Tashbeh san’atini qo‘llashdan maqsad o‘quvchiga 
tasvirlanayotgan shaxs, narsa yoki tushunchani yorqinroq 
ochib berishdir.  Atoulloh Husayniy: “Tashbih yetti turdur: 
1) tashbihi mutlaq; 2) tashbihi kinoyat; 3) tashbihi mashrut; 
4) tashbihi tasviyat; 5) tashbihi aks; 6) tashbihi izmor; 7) 
tashbihi tafzil”5 deya ajratgan. Erkin Vohidov quyidagi baytida 
an’anaviy ko‘ngil obrazining yangi ma’no qirralarini kashf 
etib, vatan ozodligi, yurt mustaqilligini ko‘rishga mushtoq 
vatanparvar shaxs obrazini yaratgan: 

Bu vatanda bir Vatan Qurmoqni istaydir ko‘ngil,
O‘zni ozod qush kabi Ko‘rmoqni istaydir ko‘ngil6.
Baytda narsaning ikkinchi bir narsaga tashbeh vositalari 

kabi yordamida to‘g‘ridan to‘g‘ri o‘xshatilishi tashbehi sareh 
(tashbehi mutlaq)ni yuzaga keltirgan. O‘xshatishdan 
kuzatiladigan badiiy maqsad ham obrazlilikdir.

Erkin Vohidov talmeh san’ati asosida ishqni kuylagan 
so‘z sohibkorlari Hofiz Xorazmiy, Sa’diy Sheroziy, Alisher 
Navoiylarga ishora qilgan:

Nazm etdi tugal Hofiz-u Sa’diy-u Navoiy,
Ne qoldi, demang, shoiri davron tugamaydir. 
O‘quvchi shoir poetik maqsadini yorqinroq anglashi 

uchun misralar qatida nomlari zikr etilgan buyuk so‘z 
san’atkorlarining ijodidan bahramand bo‘lganligi, asrlar 
davomida nainki Sharq olamida, balki butun jahonga shuhrati 
keng yoyilganligini bilish lozim. Baytdan anglashiladiki, 
muhabbat mavzusi abadiy mavzulardan biri ekan, mashhur 
so‘z ustalari maromiga yetkazib nazmga solgan bo‘lsalar-da, 
baribir ishqni kuylash uchun yana buyuk shoirlar dunyoga 
kelaveradi. Bundan tashqari, “Erkin Vohidov she’riyatida 
so‘z va tovush takrorlari she’riy asarning turli sathlarida 
namoyon bo‘lib, evfonik elementlar va stilistik vositalar orqali 
shoir poetik g‘oyasini ifodalashga va she’r ohangdorligini 
ta’minlashga xizmat qilgan”7.

Xulosa. Erkin Vohidov ijodida Navoiy adabiy an’analariga 
izdoshlik uning  aruz vazni imkoniyatlaridan va badiiy 
san’atlarni mohirona qo‘llanganligi bilan namoyon bo‘ladi.
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MAJOZIY OBRAZLARNING REALISTIK  
VA TRAGIK IFODA TASVIRI 

(Chingiz Aytmatov “asrni qaritgan kun” romani misolida)

Annotatsiya: mazkur maqolada Chingiz Aytmatovning ”Asrni qaritgan kun” romanidagi majoziy obrazlarning 
realistik va tragik ifoda tasviri haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: majoziy obraz, timsol, realistik tasvir, tragik ifoda, hayvon obrazi, ramz, xotira, falsafiy dunyoqarash.
Annotation: this article discusses the realistic and tragic expressiveness of figurative images in Chingiz Aitmatov’s 

novel “The Day That Made a Century Old”.
Key words: Metaphorical image, symbol, realistic image, tragic expression, animal image, symbol, memory, 

philosophical worldview.
Аннотация: в статье рассматривается реалистическая и трагическая выразительность образных образов 

в романе Чингиза Айтматова «День, прошедший век».
Ключевые слова: метафорический образ, символ, реалистический образ, трагическое выражение, 

образ животного, символ, память, философское мировоззрение.

Chingiz Aytmatovning badiiy dunyoqarashida hayvon 
obrazlari oddiy biologik mavjudotlar emas, balki insoniyat 
tarixidagi murakkab muammolar, tabiat va jamiyatning 
ziddiyatlarini ochib beruvchi majoziy timsollar sifatida 
gavdalanadi. Adib realizm va ramziylikni birlashtirgan 
holda, voqelikni falsafiy-faraziy darajada talqin qiladi. 
Aytmatov qahramonlarining fojiaviy qismati ko‘pincha 
tabiat – hayvon obrazlari orqali yanada teran ma’noga 
ko‘tariladi. Yozuvchi, shunga ko‘ra, ularni oddiy odam 
nuqtayi nazaridan tasvirlashga intiladi. 1960-yillardan 
Aytmatov hikoyalaridagi hayvonlar obrazlarini keyinchalik 
romanlarda chuqurlashtirib, Aytmatov uslubining asosiy 
xususiyatlaridan biriga aylantiradi. Adibning barcha 
romanlarida majoziy- hayvon obrazlari uchratamiz. 
Xususan, “Asrni qaritgan kun” romanida insoniyatning 
tarixiy xotirasi va ma’naviy ildizlaridan uzilishi vujudga 
kelgan manqurtlik fojiasi bilan yonma-yon Qoranor 
tuya obrazi keltiriladi. Qoranor – o‘z nasliy avlodlari 
oldida burchini ado etibgina qolmay, fidokorona xizmat 
qiluvchi hayvon sifatida jamiyatdagi ma’naviy odamlarni 
ramziy darajada ifodalaydi. Uning obrazida insonning 
xotiraga, merosga, avlod-ajdod oldidagi mas’uliyatga 
munosabati yoritiladi. “Qiyomat” romanida insoniylik, 
vijdon va halollik yo‘lida halok bo‘lgan Avdiy Kalistratov 
obrazi bilan yonma-yon Toshchaynar va Akbara timsollari 
keltiriladi. Oq sochli Toshchaynar – tog‘lar kabi qudratli 
va bardavom ramz bo‘lsa, ko‘k ko‘zli Akbara – tinchimas 
qayg‘u, iztirob va iztiroblikning timsolidir. Shu bilan 
birga, qonga belangan go‘dak Kenjesh va uni bag‘rida 
ko‘targan baxtsiz Gulimxonning faryodi jamiyatning 
ma’naviy-axloqiy fojiasini yanada kuchaytiradi. Bu 
obrazlar insoniylikka qarshi zo‘ravonlik va befarqlik 
munosabati bilan kelgan ijtimoiy fojiaga ramziy tus 
beradi. “Qulayotgan tog‘lar” da Arsen Samanchin 
– halollik va vijdoniylikning timsoli sifatida tabiatni 

asrash yo‘lida o‘z hayotini qurbon qiladi. Shu qismat 
bilan uning obraziga ramziy hamohanglikda Jaabars – 
qoploni tasvirlanadi. Bu ikki obraz insoniyatning tabiat va 
shaxslar oldida mas’uliyatini ochib beradi.  “Kassandra 
tamg‘asi” romanida esa insoniyat taraqqiyotining 
fojialari tasvirlanadi. Ular – texnologik taraqqiyotning 
yovuzlik yo‘lida qo‘llanishidan aziyat chekayotgan va 
insonning cheksiz ochko‘zligiga qarshi turish yo‘lida o‘zini 
o‘limga mahkum etgan Kitlar timsolida insoniyatning o‘z 
qo‘li bilan yaratgan halokatini badiiy falsafiy obrazga 
ko‘taradi. Chingiz Aytmatov aynan hayvon obrazlarini 
majoziy darajada xalq xotirasi, milliy qadriyatlar va tabiat 
timsoli sifatida, realistik tasvirda hayotiy voqealar va 
tabiiy manzaralar bilan uyg‘unlikda, tragik jihatda esa 
insoniyatning zo‘ravonligi va manfaatparastligi qurbon 
bo‘layotgan ramzlar sifatida. 

“Asrga qaritgan kun” romani voqealariga e’tibor 
qaratsak, “Qoranor romanning asosiy syujet ipida doimiy 
hamroh sifatida ishtirok etadi.U bosh  qahramon Edigey 
bilan yonma-yon yurib, uning hayotiy iztiroblariga guvoh 
bo‘ldi. Qoranorning fidoyiligi, sabr-toqati va sodiqligi bilan 
u oddiy tuya emas, balki insoniylik, harakatlanish va 
sadoqat timsoliga aylanadi. U sahro hayotining ajralmas 
qismi sifatida Edigeyning xotiralari, iztiroblari va xalq 
taqdiriga bog‘lanib ketadi: “Edigеy bu ishda ustasi farang 
edi. U Qoranor Bo‘ronni doimo sidqidildan parvarish 
qiladi. Tuyaning sog‘lom va baquvvat ekani uning 
cho‘yanday qo‘sh o‘rkachi dikkayib turganidan bilinadi. 
Edigеy urushdan qaytib kеlib, Bo‘ronliga o‘rnashib 
olgan dastlabki yillarda do‘sti Kazangap unga sutday 
oppoqqina, o‘rdak bolasiday mayin yungli emizikli 
bo‘taloqni sovg‘a qilgan edi. Edigеyning o‘zi ham u 
vaqtlarda hali yosh, qirchillama yigit edi! Sochi oqarib, 
qariguniga qadar shu yеrlarda yashab qolishi uning 
yеtti uxlab tushiga ham kirmagan. Mana, hozir ham 
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cho‘ktirilgan tuyasiga jabduq ura turib, uzun bo‘yni uzra 
jingalak yung, qop-qora kallasini burib, jini qo‘zigancha 
shеr kabi bor ovozda bo‘kirayotgan Qora- norni goh 
tovush solib jilovini tortib, goh qo‘l sirpab o‘z izmiga 
bo‘ysundirar ekan, ish orasida Edigеyning o‘tmishi 
esiga tushib, boshidan kеchgan voqеalar birin-kеtin 
ko‘z o‘ngida gavdalanavеrdi.”1 Chingiz Aytmatov asarda 
Qoranor tuya va uning ajdodi Oqmoya timsoli orqali 
insoniyatning tarixiy xotirasi, fidoyilik va maʼnaviy burch 
masalasini hayvon obrazida majoziy va falsafiy darajaga 
koʻtaradi. Oqmoya o‘z naslini asrab qolish uchun 
qo‘shinga qarshi kurashgan va ajdodlar oldidagi burchini 
ado qilgan timsol sifatida tasvirlanadi. Bu obraz insonning 
o‘z ildizlariga sadoqati va tarixiy xotirani asrab qolish 
zarurligini ifodalaydi. Oqmoya – xalq xotirasi va avlodlar 
oldidagi mas’uliyat ramzi, Qoranor esa shu an’ananing 
davomchisi sifatida talqin qilinadi: “Rahmatli Kazangap 
Qoranor Bo‘ron oddiy tuyalardan emas, balki Nayman 
ona o‘lgandan so‘ng Sario‘zak dashtida qolgan mashhur 
Oqmoyaning naslidan tarqagan, dеb har doim gapirib 
yurardi va buni doimo isbotlab bеrardi. Mana, endi uning 
jasadini Ona Bayit qabristoniga olib borishyapti.

Edigеy Kazangapga juda ishonardi. Nеga 
ishonmasin... Qoranor Bo‘ron Oqmoyaning zotidan 
dеyishga arzigulik. Qanchalab yaxshi-yomon kunlarni 
o‘tkazishdi boshlaridan, hamisha jonlariga ora kirib 
kеldi jonivor”2 Qoranorning sahroda yurishi, odamlar 
bilan munosabati Aytmatov tomonidan realistik detallar 
orqali tasvirlanadi. Tuyaning issiqning yuqoriligida tosh 
ko‘rinishi, issiqda va og‘ir sharoitlarda sabr bilan yurishi 
aniq hayotiy tasvirlarda ko‘rinadi. Bu realistik tasvir 
o‘quvchiga tuyaning oddiy hayvon sifatidagi qiyofasini 
to‘la his qiladi. Qoranorning fojiaviyligi u ham insonlar 
kabi jamiyatdagi ma’naviy-axloqiy tanazzulning guvohi 
bo‘ladi.Uning sabr-toqati va sodiqligi jamiyatning 
beparvoligi, tarixiy xotiradan uzilishi bilan qarama-qarshi 
qo‘yiladi. Oqmoya afsonasi bilan bog‘liq holda Qoranor 
timsolida butun avlodlarning burchi va insoniyatning 
ildizlarini unutish o‘ziga xos tarzda yoritiladi. 

Qoranor tuyadan tashqari tulki obrazi romanning 
kirishida o‘ziga xos “prolog” sifatida maydonga chiqadi. 
U oddiy epizodik jonivor emas, balki butun asar falsafiy 
mazmunining metaforik kaliti bo‘lib xizmat qiladi. 
Tulki temir yo‘l yoqasida yegulik axtaradi, chiroqlar 
va lokomotivlar shovqini uni larzaga soladi, “ko‘zni 

qamashtirgan proyektorlar”, “oqartirib yuborgan sahro” 
– texnika kuchining ko‘rgazmali metaforasi. Tulkining 
yorug‘lik va shovqin zarbidan o‘zini yerga urishi tabiiy 
mavjudotning texnika oldidagi ojizligini ko‘rsatadi3: 
“Qaqrab kеtgan jarliklaru suvi qurigan soyliklarda rizq 
ilin- jida xo‘rak izlab chiqqan – tulkining joniga to‘zim 
bеrsin. U yеrtеshar mayda jonivorlarning u yoqdan-bu 
yoqqa g‘izillab chopib o‘tishini kuzatib ta’qib qilar, goh 
yumronqoziq ini- ni shosha-pisha kоvlay boshlar, goh 
o‘yib kеtgan eski jarlik ichida bеrkinib yotgan kichkinagina 
qo‘shoyoqning nihoyat tashqariga sakrab chiqishini poylab 
yotardi. Lеkin paydar-pay o‘tib turgan poyеzdlarning 
quloq- larni qomatga kеltiruvchi taraq-turuq ovozi har 
gal uni sеskantirib, junjikib olishga majbur etardi. Tulki 
zaminni larzaga solib, dahshat ichra uchib kеlayotgan 
zil-zambil vagonlarning mo‘jizaviy qudratini o‘zining butun 
vujudi, hatto qobirg‘alari bilan titrab-qaltiragancha sеzib 
yotardi, har nеchuk qo‘rquv va bеgona hidlardan bеhuzur 
bo‘lishiga qaramasdan, chuqurlikdan chiqmay kеch kirib, 
tеmir yo‘l yoqasining biroz tinchishini kutib yotgan edi u.”4 
Tulki ochlik sabab makonga qaytadi. U texnika ostida 
yashashga majbur bo‘lgan tabiatning timsoli, asarning 
bosh mavzulari – xotira, zamon, sivilizatsiyani bog‘lagan 
timsol sifatida o‘zida ramziy ma’no tashiydi. Romanda 
Qoranor va tulki obrazlari Aytmatovning tasvirida ikki 
qutbni ifodalaydi. Qoranor – fidoyilik, sabr-toqat, tarixiy 
xotira va insoniylik ramzi bo‘lib, u Edigey bilan yonma-
yon yurib, insoniyatning o‘z ildizlariga sodiqligi, avlodlar 
oldidagi ma’naviy burchini ifodalaydi. Tulki esa romanning 
kirishida epizodik bo‘lsada, mazmuniy kalit ramz sifatida 
xizmat qiladi. U sivilizatsiya va tabiat to‘qnashuvini 
ko‘rsatib, texnika kuchi ostidagi tabiiy mavjudotning 
ojizligini ochib beradi. 

Yozuvchi hayvon obrazlarini oddiy biologik mavjudot 
sifatida emas, balki insoniyatning vijdon, sadoqat va 
e’tiqod mezonlarini aks ettiruvchi majoziy timsollar 
darajasiga ko‘taradi. Akbara, Toshchaynar, Jaabars, 
Qoranor kabi obrazlar insoniylikdan uzoqlashgan jamiyat 
fonida ruhiy poklik, fidoyilik va hayotga sadoqatning 
ramziga aylanadi. Hayvonlarning fojiaviy qismatida 
insoniyatning o‘z axloqiy qulashi va ruhiy inqirozining 
eng achchiq aksi ko‘rinadi. Aytmatovning badiiy mahorati 
shundaki, u hayvonlardagi iroda va sadoqatni insoniy 
qadriyatlardan ustun qo‘yib, o‘quvchini insoniyat o‘z 
mohiyatidan uzoqlashayotganini anglashga undaydi.
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SOʻZ YASALISHNING NAZARIY ASOSLARI 
Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz tilida soʻz yasalishning muhim yoʻnalishlaridan biri - prefikslar orqali yangi leksik 

birliklar hosil qilish jarayoni ilmiy asosda tahlil qilinadi. Soʻz yasalishi til tizimining leksik-semantik boyligini kengaytiruvchi 
asosiy mexanizmlardan biri boʻlib, prefiksatsiya orqali soʻzlarning maʼno va grammatik shakli oʻzgaradi. 

Kalit soʻzlar: soʻz yasalishi, prefiks, morfema, prefiksatsiya, leksik-semantik tizim, morfologiya, antonimiya, sinonimiya, 
ingliz tili, derivatsiya.

Аннотация: в данной статье научно анализируется один из важнейших способов словообразования в англий-
ском языке – процесс образования новых лексических единиц посредством приставок. Словообразование является 
одним из основных механизмов расширения лексико-семантического богатства языка, при этом префиксация 
изменяет как значение, так и грамматическую форму слов. 

Ключевые слова: словообразование, приставка, морфема, префиксация, лексико-семантическая система, 
морфология, антонимия, синонимия, английский язык, деривация.

Annotation: this article provides a scientific analysis of one of the key aspects of English word formation – the process 
of creating new lexical units through prefixes. Word formation serves as a primary mechanism for expanding the lexical-
semantic richness of a language, and prefixation changes both the meaning and grammatical form of words. 

Key words: word formation, prefix, morpheme, prefixation, lexical-semantic system, morphology, antonymy, synonymy, 
English language, derivation.

Kirish. Oʻzak va affikslarning tahlili morfologiya 
boʻlimida oʻrganiladi. Tilshunoslikning soʻz yasalish 
boʻlimida birinchi yangi leksik birliklarning qanday hosil 
qilinishi, ikkinchidan esa yasamalarning qanday paydo 
boʻlgani oʻrganiladi. Bu usullar leksik, semantik, fonetik 
hodisalar bilan chambarchas bogʻliqdir. Soʻz yasalish sohasi 
ilgari bir butun soha sifatida emas balki morfologiyaning 
tarkibiy qismi sifatida oʻrganilib kelingan. Sababi soʻz 
yasashning ham shakl yasashning ham affiksatsiya usulida 
yasalishi chalkashliklarni keltirib chiqardi. Masalan: la 
qoʻshimchasi ham soʻz ham fe’llikni koʻrsatib beradi. 

Soʻz yasalishi sohasi XX asrning ikkinchi yarmiga qadar 
tilshunoslikning turli boʻlimlar tarkibida oʻrganilib kelingan. 
Akademik A.Xojiyev soʻz yasalishini ikki bosqichga ajratib 
koʻrsatadi: birinchi bosqich: soʻz yasalishi tilshunoslikning 
morfologiya boʻlimida oʻrganilishi va ikkinch bosqich: 
soʻz yasalishining alohida soha sifatida ajiralib chiqishi. 
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab soʻz yasalishi 
tilshunoslikning alohida bosqichida oʻrganila boshlandi. 

Tilshunos olimlardan S.Usmonov ham soʻz yasalishini 
morfologiyaning tarkibiy qismi sifatida oʻrgangan. 
Uning qayd etishicha: “ba’zi olimlar soʻz yasashni 
leksikologiyaning tekshirish obyekti deb hisoblasalar ham 
uni morfologik hodisa deyuvchilar koʻpchilikni tashkil etadi. 
Ayniqsa affikslar yordamida soʻz yasalishi morfologiyaga 
aloqador[1;69]. 

Morfologiyaning obyekti soʻzning grammatik tomonlarini 
ya’ni ot, sifat, fe’l kabi grammatik kategoriyalarga boʻlinishi, 
soʻzning grammatik nuqtayi nazaridan tahlil qilishi.Soʻzning 
morfologik tarkibi deganda morfologik shakllar soʻz 
shakllarining hosil qilinishi soʻzlarning leksik-grammatik 
shakli. Oʻzbek olimlaridan Q.Sapayev oʻzining “Hozirgi 
oʻzbek tili (morfemika, soʻz yasalishi va morfologiya)” 

kitibida “morfologiyaning asosi keng ma’noda shakl 
yasashdir, ya’ni soʻzning shaklidir”[2; 5] – deya ta’riflaydi. 

Morofologik usul soʻz yasalish tizimining markaziy 
boʻgʻini boʻlib, u tildagi soʻzlar tarkibiy qismlarining (asos 
va qoʻshimcha) birikishiga asoslanadi. Morfologik jarayon 
soʻz yasashda yasaluvchi birlikka soʻz yasovchi affikslar 
qoʻshish orqali yangi soʻz hosil qilish jarayonidir. Bu 
jarayonda soʻzga mavjud asosga yangi ma’no beruvchi 
yoki grammatik funksiya yuklovchi affikslar qoʻshiladi. Soʻz 
yasalishida soʻz yasovchi affikslar asosiy roʻl oʻynaydi. 

Morfologik jarayonlar tilning nominativ imkoniyatlarini 
yanada kengaytirishga xizmat qiladi. Yangi soʻzlar 
vositasida dunyodagi yangi hodisa, predmet va 
tushunchalar nomlanadi. Masalan kompyuter soʻzidan 
kompyuterchi, kompyuterlashtirmoq kabi yangi birliklar 
yasalib, yangi tushunchalarni ifodalaydi. 

 Soʻz boyligini oshirishga xizmat qiladi. Yangi yasalma 
soʻzlar hisobiga tilning lugʻaviy tarkibi kengayib boradi. 
Bu hol esa tilning kommunikativ kuchini oshirish imkonini 
beradi. Grammatik kategoriyalarga aniqlik kiritib soʻz 
turkumlarining qoʻshimchalar qoʻshish orqali oʻzgarishini 
grammatik funksiyasini bajaradi. Soʻz yasalishi morfologik 
jihatdan, xalqning dunyoqarashi, tafakkuri va madaniy 
qadriyatlari bilan chambarchas bogʻliq hiosblanadi. Chunki 
har bir xalqning oʻz ehtiyoji, turmush tarzi va fikrlash 
madaniyatiga mos tarzda yangi soʻzlar yasaydi. Shu 
jihatdan soʻz yasalishida morofologik jarayonlarning tillar 
kesimda oʻziga xos xususiyat muhim ahamiyat kasb etadi. 

Odatda tildagi leksik tarkib haqida soʻz yurtiganda, 
uning harakteri-ya’ni yangi birliklar bilan boyitish imkoniyati 
ta’kidlanadi. Bu imkoniyat soʻz yasash jarayonlari bilan 
bogʻliq hisoblanadi. Bu bejiz emas albatta negaki, soʻz 
yasash mohiyati va tabiatiga koʻra, nomlash ehtiyojlariga 
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javob beradi va tilning mavjud lugʻat vositasidan samarali 
foydalanadi. Kommunikatsiya jarayonlarida gapiruvchilar 
mavjud birliklar asosida yangi leksik birliklarni tuzish 
imkoniyatlaridan keng foydalanadi. Bu esa yangidan –
yangi turdagi axborotlarni izlashga imkon beradi. Inson 
hayotida nomlash jarayonining ahamiyati shundaki, tilning 
taxminan 70 % lugʻat boyligi hosila soʻzlar, ya’ni ma’lum 
qoida va vositalar asosida yaratilgan birliklardan iborat. 

Soʻz yasalishining asoslari bu tilshunoslikning muhim 
boʻlimlaridan biri boʻlib, u tilimizdagi yangi soʻzlarning 
qanday shakllanishi, qanday birliklar yordamida yaratilishini 
va bu jarayonlarning qanday qonuniyatlar, qanday birliklar 
yordamida yaratilishi va bu jarayonlarning qanday 
qonuniyatlarga boʻysunishini oʻrganadi. Soʻz yasalishi –
mavjud til birliklari (asos va affikslar) asosida yangi soʻzlar 
hosil qilish jarayonidir. Bu jarayon natijasida yangi soʻzlar 
hosil qilinadi. Soʻz yasashning asosiy funksiyalaridan 
biri – tilning lugʻaviy tarkibini boyitishdir. Soʻz yasash 
grammatikaning “xizmatida” boʻlib, turli kommunikativ 
funksiyalarni bajaradi. Eng muhimlaridan biri soʻzlarning 
kategoriyasini oʻgartirish (masalan: paxta-paxtakor, sinf-
sinfdosh, doʻst-doʻstlik) kabi sintaktik roller hosil qiladi. 

Ti lshunosl ikning soʻz yasash sohasida oid 
tadqiqotlardan rossiyalik tilshunos olim N.N.Asamova 
oʻz tadqiqotlarida soʻz yasash uchun til elementlaridan 
foydalanish va ularni kombinatsiyalash mexanizmlarini 
ochib bergan. Uning fikricha: har bir bosqichda til 
lugʻaviy boyligining rivojida asosiy vosita bu – soʻz ishlab 
chiqarish boʻlgan, ya’ni mavjud lugʻaviy materiallardan 
yangi soʻzlarni yaratish[3;4]. T.F.Yefremovaning fikricha 
soʻz yasash natijasida hosil boʻlgan birlik hosila yoki 
motivatsiyalangan soʻz deb ataladi. Asos boʻlgan birlik 
esa motivatsiyalovchi yoki yasovchi deb nomlanadi deb 
qayd etadi[4; 438]. Rossiyalik tilshunos olimlardan yana 
biri Z.A.Xaritonchik motivatsiyalovchi birlik – bu yangi birlik 
tuzilmasi va semantikasi asosini tashkil etuvchi birlikdir. 
U turli shakllarda qayta ishlashi mumkin. (takrorlash, 
qisqartirish, kengaytirish orqali). Bu holat tilning soʻz 
yasovchi vositalar tizimidan kelib chiqadi. Masalan: atomic 
– atom; beautiful-beautiy, carpetless-carpet. Ushbu barcha 
birliklar hosila hisoblanadi. Chunki ular semantik jihatdan 
asl birliklarga bogʻliqdir. 

Rus tilshunoslaridan V.V.Vinogradov soʻz yasash usuli 
– soʻz yasalish tizimidagi tasniflash birligi sifatida deb 
ta’riflaydi. Uning tasnifiga koʻra soʻz yasashning toʻrt usuli 

mavjud boʻlib ular quyidagilar:
Morfologik – affikslar orqali yangi soʻzlar hosil qilish; 
Morfologik – sintaktik – soʻz turkumlari orasida oʻtish 

(masalan, ot-sifat) 
Leksik, sintaktik – soʻz birikmalarining yaxlit soʻzga 

aylanishi (masalan sogʻlom fikrlovchi – sogʻlom fikrli)
Leksik semantic – koʻp ma’noli soʻzlarning ma’nolari 

ajralib, mustaqil leksikal birlikka aylanishi (masalan, 
maslahat va sovet soʻzlari)[5; 107]. 

V.Vinogradovning ilmiy izlanishlari va tadqiqotlari koʻp 
yillar davomida foydalanib kelindi. Ammo tilshunoslikning 
rivojlanishi va taraqqiy etishi natijasida yangi usullar paydo 
boʻldi. Tarixiy va zamonaviy yondashuvlar tahlil qilina 
boshlandi. 

Sinxronik soʻz yasash usuli hozirgi kunda keng 
foydalanilayotgan usullardan hisoblanadi. Bu yondashuv 
quyidagi ikki mezonga koʻra tasniflanadi. Rossiyalik olimlar 
soʻz yasash usuliga ikki xil yondashuvni ishlab chiqishdi. 
Birinchisi soʻz yasovchi formatning turi asosida va yasovchi 
bazaning tabiati asosida belgilanadi. 

Soʻz yasovchi formatning turi morfologik usullar va 
nomorfologik usullarga ajratilgan. Morfologik usullar 
prefiks, suffiks, postfiks, kombinatsiyalashgan usullar, 
soʻz qoʻshish usullari bilan soʻz yasaladi. Nomorfologik 
usullarda esa abbreviatsiya usuli ya’ni qisqartmalar sifat 
va sifatdoshlardan ot yasash, sintaktik qoʻshimchalar orqali 
soʻz yasash. Bu morofologik soʻz yasash usullariga kiradi.  
Yasovchi bazaning tabiati asosida soʻz yasah usullariga 
bitta asosli yasash suffikatsiya, perifikatsiya, postfikatsiya 
va substantivatsiya orqali soʻz yasash, ikki yoki undan 
ortiq asosli soʻz yasash: qoʻshma soʻzlar, abbreviatsiya 
va sintaktik usul. Bu yerda morfologik va nomorfologik 
usullar oʻrtasida chegara aniq belgilanadi. 

Xulosa. So‘z yasalishi til tizimining eng muhim 
bo‘limlaridan biri bo‘lib, u tildagi yangi birliklarning hosil 
bo‘lish jarayonlarini, ularning ma’no va shakl jihatdan o‘zaro 
munosabatini o‘rganadi. So‘z yasash nazariyasi leksik, 
morfologik va semantik tizimlarning o‘zaro bog‘liqligini 
yoritib beradi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, har bir tilda 
so‘z yasalishning o‘ziga xos ichki qonuniyatlari mavjud 
bo‘lib, ular tarixiy taraqqiyot, grammatik qurilish va 
xalqning dunyoqarashi bilan chambarchas bog‘liqdir. 
Nazariy jihatdan so‘z yasalish jarayonlari morfemik tarkib, 
derivatsion model va semantik motivatsiya asosida tahlil 
qilinadi.
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GEYMIFIKATSIYA – O‘QUV MATERIALLARINI  
SAMARALI O‘ZLASHTIRISH OMILI

Annonatsiya: adabiy ta’lim jarayonida o‘quv materiallarini o‘zlashtirishni ta’minlashga qaratilgan o‘yin ssenariysi o‘z ichiga 
asar syujeti bilan bog‘liq muammo doirasidagi maqsad, vazifa va natijalarni qamrab oladi. O‘qituvchi ushbu elementlarni dars 
mazmunini yanada maroqli qilishga yo‘naltirishi zarur. Belgilangan maqsadga erishish uchun ketma-ket hal qilinishi muhim 
sanalgan o‘zaro bog‘liq o‘yin vazifalarini rejalashtirish o‘rinlidir. Mazkur mаqolada shu haqda so‘z yuritiladi.

 Kalit so‘zlar: geymifikatsiya, simulyatsiya, o‘yin, motivatsiya, rag‘bat, muloqotga kirishimlilik, o‘zaro ta’sir, do‘stona munosabat. 
Аннотация: cценарий игры, направленный на обеспечение усвоения учебного материала в процессе литературного 

образования, включает цели, задачи и результаты в рамках проблемной области, связанной с темой произведения. 
Учитель должен направлять эти элементы на повышение интереса к содержанию урока. Целесообразно планировать 
взаимосвязанные игровые задания, последовательное решение которых считается важным для достижения постав-
ленной цели. В данной статье обсуждается этот вопрос.

Ключевые слова. геймификация, моделирование, игра, мотивация, стимул, коммуникация, взаимодействие, 
дружелюбие.

Annotation: the game scenario, aimed at ensuring the mastery of educational material in the process of literary education, 
includes goals, tasks, and results within the framework of a problem related to the subject of the work. The teacher should 
direct these elements to make the lesson content more interesting. It is appropriate to plan interconnected game tasks, the 
sequential solution of which is considered important to achieve the set goal. This article discusses this.

Key words: gamification, simulation, game, motivation, incentive, communication, interaction, friendliness.

Adabiy materiallarni oson o‘zlashtirishda ma’lum maqsad 
va tartib bilan olib boriladigan o‘yin vazifalarini hal qilish muhim 
o‘rin tutadi. Bu esa o‘quvchilarga asar qahramonlari hayotiga 
ta’sir ko‘rsatish imkonini berishi barobarida o‘quv motivatsiyasini 
oshirish va jamoada ishlash qobiliyatini rivojlantirishi nuqtayi 
nazaridan ham samaralidir.  Badiiy asar matni ustida ishlash 
bilan bog‘liq holda tashkil etiladigan didaktik tahlil, suhbat yoki 
adabiy musobaqalarda kuchli raqobat elementlari mavjud. 
Bunda o‘quvchilar yakka yoki guruhlarda jamoa bo‘lib faoliyat 
yuritish orqali bilimlarini mustahkamlaydi, o‘zaro fikr almashadi, 
raqobat asosida bir-biridan o‘rganishadi. 

Simulyatsiyalardan foydalanish adabiyot darslarida 
alohida o‘rin tutadi. Zero, bunda badiiy asarlarda akslangan 
muammolar bilan real hayotdagi kabi vaziyatlar simulyatsiya 
qilinadi. Simulyatsiya – “Biror real voqea yoki vaziyatni sun’iy 
yaratish (odatda o‘rganish maqsadida)” [1]. Shunga ko‘ra har 
bir o‘quvchi ekspert rolini ijro etadi. Ular, asosan, real hayotda 
yuzaga keladigan o‘yinga asoslangan muammolarga yechim 
topishadi. O‘yin ssenariysining asosiy maqsadi o‘ziga jalb 
etadigan kontekst yaratish va o‘quvchilarni loyihaga uzoq 
vaqt davomida qiziqtirishdan iborat. 

 Badiiy asar matni ustida ishlash jarayonida har bir 
o‘quvchining nuqtayi nazari alohida o‘rin tutadi. Bu, albatta, 
o‘quv tahliliga ham jiddiy ta’sir ko‘rsatadi. Har bir yangi qadam 
kompyuter o‘yinidagi kabi qilingan tanlovga uzviy bog‘liq. 
Gamifikatsiya o‘quvchilarning aqliy rivojlanishi, adabiy bilimlari 
shakllanishi, motivatsiyaga ega bo‘lishlari hamda kundalik 
hayotida asqotadigan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish 

maqsadiga qaratilgani bilan ajralib turadi.
 O‘yin elementlariga asoslangan adabiyot darslari oddiydan 

murakkab darajalar asosida tashkil etiladi. Buning natijasida 
o‘quvchilar asarni o‘rganish yuzasidan qo‘yilgan maqsadga 
erishish uchun rejalashtirilgan vazifalarni bajarishga intilishadi 
va o‘z yutuqlarini xolis baholashga erishadilar. O‘yinga 
asoslangan didaktik tahlil jarayonida bir necha usullardan 
foydalaniladi. Bu ta’lim oluvchilarga qaror qabul qilishlarida 
erkinlik, tavakkal qilish va tajriba o‘tkazishga zarur shart-sharoit 
yaratadi. O‘quvchilarga darsda o‘z fikr-mulohazalarini bildirishga 
qulay shart-sharoit yaratish o‘quv jarayonini tezlashtiradi va 
o‘tilgan materialni eslab qolishni yanada yengillashtiradi.  
O‘quvchilar ko‘rsatgan natijalariga qarab rag‘batlarga ega 
bo‘ladi. O‘quv tahlilini o‘yinning turli yo‘llari bilan uyushtirsh 
mumkin. Masalan, o‘yinga asoslangan adabiy tahlil jarayoni 
muayyan belgilardan iborat hikoya atrofida amalga oshiriladi. 
Jarayonda syujetdagi maroqli sarguzasht tizimi rivojlanib borishi 
o‘quvchilarni o‘ziga jalb etadi. Buni 5-sinfda X.To‘xtaboyevning 
“Sariq devni minib” [4: 102–124-b.] yoki 6-sinfda G‘.G‘ulomning 
“Shum bola” [3: 18–31-b.] asarlaridan berilgan parchalarni 
rejalashtirish jarayonida e’tiborga olish joiz.  Tahlildagi har bir 
topshiriq bajarilgach, vaziyat yangi bosqichga o‘zgarib boradi. 
Shundan so‘ng murakkabroq vazifalarni bajarishga kirishiladi. 
Aniqlikni ta’minlash borasida har bir o‘quvchi qo‘lga kiritgan 
natija foizi taqdim etiladi.  Tahlilda yechimi berilgan muammoli 
vaziyatning murakkabligiga qarab o‘quvchilar ballar yoki turli 
nominatsiyalar bilan rag‘batlantiriladi. 

Gamifikatsiyada o‘quvchilarning hayotiy ko‘nikmalarini 
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rivojlantirishga ta’sir etuvchi jozibador vizual vositalar 
mavjud. Bunday vositalar yordamida o‘quvchilar e’tiborini 
aniq rejalashtirilgan dizayn, interfeys va kontent bilan aloqa 
o‘ziga tortadi.

 O‘yin elementlari ishtirokidagi o‘quv tahlili davomida 
sog‘lom raqobatga asoslangan faoliyat turlarini tashkil etish 
o‘rinlidir. Bunda barcha o‘quvchilar uchun maxsus reyting 
yaratish zarur. Shundagina ular asar mutolaasiga faol kirishish, 
badiiy matn ustida ishlash doirasidagi faoliyat turlarini tashkil 
etishga harakat qiladilar. Maxsus reyting o‘quvchilarning 
intellektual imkoniyatlarini rivojlantirishga motivatsiya beradi.

O‘quv maqsadlariga qaratilgan o‘yin elementlarining 
muhim xususiyatlari o‘quvchilarga erkinlik berishdan 
iborat ekanligidir. Bu esa ularga intellektual imkoniyatlarini 
namoyon etish, tajribalarini oshirish va his-tuyg‘ularini 
ifodalash uchun qulay sharoit yaratadi. Zero, bu an’anaviy 
ta’limda muayyan darajada cheklanganini ta’kidlash joiz. Bu 
esa, o‘z navbatida, o‘quvchilarning o‘yin davomida orttirgan 
tajribalarini mustahkamlashga yordam beradi. Gamifikatsiya 
ta’lim oluvchilarda o‘ziga nisbatan ishonch hislarini oshiradi. 
Ya’ni, rejada belgilangan maqsadga erishish kutilgandek natija 
bermasa, qayta urinish va muvafaqiyatli yakungacha harakat 
qilishlarini ta’minlaydi. 

 Matn ustida ishlashga oid o‘yin elementlari ish jarayonida 
o‘quvchilarni ruhan yaqinlashtiradi, qo‘lga kiritgan yutuqlaridan 
faxrlanish tuyg‘ularini shakllantiradi. Badiiy asar personajlari 
xatti-harakatlari asosida hayotdagi turfa fe’l-atvorga ega 
odamlarni o‘rganishga zamin hozirlaydi, ijodiy tafakkurini 
o‘stiradi, kommunikativ ko‘nikmalarini mustahkamlaydi. Zero, 
o‘yinlar monotonlikni buzadi, sog‘lom odatlarni rivojlantiradi. 
Eng muhimi, har qanday faoliyat turida asosiy e’tiborni 
muvaffaqiyatli natijani ta’minlashga qaratadi, egallangan 
bilimlarni amalda qo‘llashga qulay muhitni yuzaga keltiradi. 
“Geymifikatsiya ba’zan tushunarsizligi bois bilimlarni amalda 
qo‘llash orqali hayotiy ko‘nikmalarni rivojlantirish ehtiyojini 
oshiradi. Bu fiziologik nuqtayi nazardan yondashganda 
o‘zlashtirilgan ma’lumotlarni eslab qolish, ijobiy his-tuyg‘ular 
bilan uzviy bog‘liq serotonin garmonining faol ishlab chiqilishiga 
sabab bo‘ladi” [2].  

O‘quv maqsadlariga qaratilgan o‘yinlarni rejalashtirishda 
har bir o‘quvchiga asardagi voqealar, adabiy qahramonlar va 
syujet elementlariga odatdagidan boshqacha yondashib fikr 
yuritish zarurligini yetkazish maqsadga muvofiq. Shu jihatdan 
qaralganda o‘quvchilarning shaxsiy sifatlariga e’tibor qilish 
o‘rinlidir. Masalan, jarayonga xohish bilan kirishish. O‘yin 
davomida o‘quv muammosini hal qilishga doir imkoniyatlar 
izlanadi, bu esa jarayonni qiziqarli qiladi. O‘yinga boshchilik 
qilayotgan yoki faollikni qo‘lga olgan o‘quvchilar uchun 
noan’anaviy fikrlar juda muhim hisoblanadi. Bu borada 

har xil kontent, xarita, jumboq va maslahatlar qo‘l keladi. 
Geymifikatsiyada o‘quvchining har bir harakati tan olinishi 
taqozo etiladi. Shu bois ballar, darajalar, peshqadamlar jadvali 
kabi rag‘bat vositalari motivatsiya sifatida ko‘riladi. Muloqotga 
kirishimlilik, o‘zaro ta’sir va do‘stona munosabatlar uning 
ijtimoiylashtiruvchi xususiyatidir. 

O‘yin elementlari kontekst va o‘quv maqsadlariga 
muvofiq bo‘lishi joiz. Shuningdek, har bir topshiriq yoki 
vazifaning murakkablik darajasiga mos, hayotiy ko‘nikmalarni 
rivojlantirishga qaratilgan va yuqori samaradorlikni ta’minlashga 
doir rag‘bat turi tanlanishi lozim. Shu maqsadda o‘quvchilarning 
ijodiy dinamikasi va tajribasini aniqlashga mos keladigan o‘yin 
mexanizmini ishlab chiqish mumkin. Bunda maqsadlar o‘yin 
mazmuni, jarayonning boshlanishi va davomiyligi hamda 
yakunini ifoda etishga qarab belgilanadi. Ularga yashirin, 
uzoq va qisqa muddatli, individual hamda jamoaviylik muhiti 
xosligini qayd etish mumkin. O‘yin vaqtida o‘quv harakatlari 
bir marta yoki undan ko‘p marta, qayta-qayta bajarilishi va 
murakkablashishi bilan farqlanadi. 

O‘yin yuzasidan fikr-mulohazalar undagi ishtirokchilarning 
harakatlariga nisbatan javob, shuningdek, davom ettirishda 
zarur bo‘lgan ma’lumotlardir. Asar syujetiga ko‘ra o‘quvchilar 
fikr-mulohazalarni muayyan nuqtaga o‘zgartirishi mumkin. 
Ma’lumotlarning sifatli va qiziqarli bo‘lishi o‘yinni davom 
ettirishga nisbatan motivatsiyani oshiradi. 

 Gamifikatsiya o‘quvchilarning ehtiyojlariga moslashtirilishi 
lozim, chunki u guruhdagi har bir a’zo bilish jarayonlariga to‘g‘ri 
kelmasligi mumkin. Shu bois o‘yinning mazmunini tuzishda 
turli yondashuvlarning tarkibini vaziyatga moslashtirish taqozo 
etiladi.  Yondashuvlar o‘yin elementlarini o‘yindan tashqari 
holatlarda qo‘llash usullaridir. Strukturaviy yondashuv – 
an’anaviy o‘qitish usullariga yangi o‘yin elementlarini kiritishdir. 
Masalan, bunda reyting tizimini ishlab chiqish va odatdagi 
darsda topshiriqlarni bajarganliklari uchun ball berishni o‘z 
ichiga oladi.  O‘quv materialini tadqim etishning mazmuni 
va uslubi o‘zgarib boradi. Bunga  “Hikoya tuzing”, “Rollarni 
belgilang” kabi topshiriqlarni misol qilish mumkin. Har ikkala 
holatda ham asosiy maqsadga e’tibor berish, ishtirokchilar 
o‘rtasida sog‘lom raqobatni saqlab turish muhimdir. 

 Xulosa qilganda, o‘yinlarning o‘ziga xos shakllari mavjud. 
Shakl esa mavzuga asoslangan tarkibni taqdim etishning 
mantiqiy usulidir. Bunda muayyan bilimlarni rivojlantirish 
nazarda tutiladi.O‘quvchilar o‘yin asosida asar mavzusini 
o‘zlashtiradilar.Bunda meta-mavzu adabiy kompetensiyalarni 
rivojlantirish maqsadini nazarda tutadi. O‘quvchilar muammoli 
savollar qo‘yish yoki muammoli vaziyatlar yaratishni 
o‘zlashtiradilar. Binobarin, gemifikatsiyaning ma’lum tartib 
asosida o‘tkazilishi muhokama va bahs-munozaralar uchun 
qulaylik tug‘diradi.

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. https://izoh.uz/uz/word/simulyatsiya
2. https://skillspace.ru/blog/gejmifikaciya-v-obuchenii-luchshe-igrovye-priemy/ 
3. Mirzayeva Z. Djalilov K. Adabiyot. Umumiy o‘rta ta’lim maktablari 6-sinflari uchun darslik. – Toshkent: Respublika ta’lim 

markazi, 2022.224-bet. 
4. Yo‘ldoshev Q. va boshq. Adabiyot. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 5-sinflari uchun darslik. 2-qism. – Тоshkent: 

Edutainment, 2024.128-bet.

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

160



Fotima ISMOILOVA,
Sharof Rashidov nomidagi

Samarqand davlat universiteti 
tayanch doktoranti

fotimaismoilova813@gmail.com
Gulshan SHODIYEVA,

Pastdarg‘om tumani 
70-maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

ISTIQLOL VA TARIXIY ROMANCHILIK TARAQQIYOTI 
Annotatsiya: ushbu maqolada tarixiy va mustaqillik davri romanchilik taraqqiyoti tahlilga tortildi. Necha 

asrlardan buyon taraqqiy etib kelayotgan bunday katta epik janrning o‘zbek adabiyotidagi o‘rni atroflicha o‘rganildi. 
Romanchilik taraqqiyoti barcha davlatlarda necha yuz yillar oldin boshlangan bo‘lsa-da, bizning diyorimizda XX 
asrning boshlaridan “o‘zbek romani” deb ayta oladigan romanlar vujudga kela boshladi. Shu davrga qadar ba’zi 
mualliflar tomonidan “roman janridagi asar” deya tanishtirilgan asarlar o‘zida roman janrining to‘la imkoniyatlarini 
qamrab ola olmagan. Bunday muvaffaqiyatli ishni eng avval jadidlarimizdan Abdulla Qodiriy o‘zining “O‘tkan 
kunlar” romani bilan uddasidan chiqdi. Roman turlari ichida, ayniqsa, tarixiy roman janri tarixiy saboq vazifasini 
bajarishi, o‘tmishda o‘tgan bobolarimiz xotirasi haqida mukammal ma’lumotlarni bera oluvchi, chin ma’noda 
o‘zining o‘quvchilariga ega epik asar hisoblanadi. Mustaqillik yillarida tarixiy mavzuda mukammal ishlagan 
yozuvchilarimizdan biri Isajon Sulton romanlariga ham qisman to‘xtalindi.

Kalit so‘zlar: roman, romanchilik taraqqiyoti, tarix, tarixiy roman, istiqlol davri romanchiligi, xalq xotirasi, 
badiiy haqiqat, o‘lmas siymolar.

Аннотация: в данной статье анализируется развитие романистики в исторический период и период 
независимости. Роль этого крупного эпического жанра в узбекской литературе, развивавшегося на про-
тяжении многих веков, была тщательно изучена. Хотя развитие романистики началось сотни лет назад 
во всех странах, в нашей стране с начала XX века начали появляться романы, которые можно назвать 
«узбекским романом.» До сих пор произведения, представленные некоторыми авторами как «произведе-
ния в жанре романа,» не могли полностью охватить возможности жанра романа. Эту успешную задачу 
первым выполнил один из наших джадидов Абдулла Кадыри со своим романом «Минувшие дни.» Среди 
типов романов, особенно жанр исторического романа, выполняет задачу исторического урока, является 
эпическим произведением, которое может предоставить исчерпывающую информацию о памяти наших 
предков в прошлом и по-настоящему имеет своих читателей. Были частично затронуты романы Исаджона 
Султана, одного из наших писателей, мастерски работавших на исторические темы в годы независимости.

Ключевые слова: роман, развитие романистики, история, исторический роман, романистика пе-
риода независимости, народная память, художественная правда, бессмертные личности.

Annotation: this article analyzes the development of historical and independence-era novel writing. The 
role of such a large epic genre, which has been developing for many centuries, in Uzbek literature has been 
studied in detail. Although the development of novel writing began centuries ago in all countries, novels that 
can be called “Uzbek novels” began to emerge in our land from the beginning of the 20th century. Until now, 
works introduced by some authors as “works of the novel genre” could not fully encompass the possibilities of 
the novel genre. Such a successful work was first accomplished by one of our Jadids, Abdulla Qodiriy, with his 
novel “Days Gone By.” Among the types of novels, the genre of the historical novel serves as a historical lesson, 
provides comprehensive information about the memory of our ancestors, and is considered an epic work with its 
own readers. The novels of Isajon Sultan, one of our writers who worked excellently on historical themes during 
the years of independence, were also partially touched upon.

Key words: novel, development of novel writing, history, historical novel, independence period novel writing, 
people’s memory, artistic truth, immortal figures.

So‘nggi yillarda tadqiqotchilar diqqat markazida 
bo‘layotgan mavzular ko‘pchilikni tashkil etadi. Shular 
orasida romanchilik taraqqiyoti borasida ko‘plab 

ishlar amalga oshirilmoqda. Ayniqsa, istiqlol va 
tarixiy romanchilik taraqqiyoti yillar davomida sayqal 
topib bormoqda. O‘zbek  adabiyotida  roman  janriga  
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mansub asarlar  XX  asrning  boshlarida  yozila  
boshladi.   

Roman uzoq tarixga ega janr hisoblanadi. Bu janr 
hozirda ulkan bir adabiy-estetik janrga aylanganki, 
bugungi kun adabiyoti taraqqiyotini romansiz tasavvur 
qilish mumkin emas. Ammo shuni ta’kidlash joizki, 
o‘zbek adabiyotida o‘zbek romanchiligi bosib o‘tgan 
yo‘lda roman janrining o‘tmishi ham bo‘lgan, kelajagi 
esa yanada porloq. [5, 1969] Haqiqiy roman xalqning 
o‘tmishi va buguniga tegishli dolzarb voqealarni, 
real ziddiyatlarni akas ettiradi. Hayotning taraqqiyot 
bosqichlaridagi murakkab masalalarini tahlil qiladi. 
Shu ma’noda roman tarixi – xalq tarixidir. Shu bilan 
barobar, u kelajak yo‘lini yoritadigan ijtimoiy saboqlar 
majmuasidir. [302, 1991]

Eng avvalo, roman janrining qachon paydo 
bo‘lganligiga to‘xtalsak, bu atama XII-XIII asrlarda 
G‘arbiy Yevropada paydo bo‘lgan. Roman tillarida 
yaratilgan she’riy va nasriy asarlar dastlab shu nom 
bilan nomlangan. XV asrdan boshlab bu atama 
bevosita “hikoya”, “bayon qilish” degan ma’nolarda 
qo‘llanila boshlangan va epik turning eng katta hajmli 
janri roman deb nomlandi. Bilamizki, romanda shaxs 
va jamiyat hayoti bir-birini inkor etmaydigan, ma’lum 
ma’nodagi mustaqil olam sifatida tahlil etiladi. Aynan 
shu xususiyat roman janri mundarijasining o‘ziga xos 
tabiatini belgilab beradi. 

Dunyodagi oltinchi romanchilik maktabi asoschisi 
Abdulla Qodiriy o‘zining o‘zbek adabiyotidagi ilk roman 
janriga xos barcha xususiyatlarni o‘zida jamlagan 
“O‘tkan kunlar”ini yaratdi. Adabiyotshunos, professor 
Uzoq Jo‘raqulov bu roman haqida shunday deydi: 
“Bugungi o‘quvchini bilmadim-u, biz tengi, bizdan 
oldingi avlod o‘quvchilari eng ko‘p o‘qiydigan roman 
qaysi, degan savol qo‘yilsa, buning javobi, albatta, 

“O‘tkan kunlar” bo‘ladi. Qiyosni o‘zimdan oladigan 
bo‘lsam, agar ko‘p bo‘lmasa, bu kitobni 30-40 martacha 
o‘qib chiqqan bo‘lsam kerak” [4, 2022].

Qozoq yozuvchisi Muxtor Avezov “O‘tkan kunlar” 
romani yaratilishi voqeasini shunday tasvirlaydi: 
“Abdulla Qodiriy… romanlari go‘yo tekis sahroda 
to‘satdan Pomir tog‘lari vujudga kelganday paydo 
bo‘ldi”, – degan edi. [302, 1991]. Adabiyotshunos, 
professor Azimidin Nasirov o‘zining “Badiiylik va 
hayotiy haqiqat” monografiyasida tarixiy roman janri 
haqida shunday to‘xtaladi: “Tarixiy asarlar o‘tmish 
haqida ma’lumot berishi  bilan cheklanmasdan, uni 
obrazlar, voqelikni badiiy tasvirlash orqali o‘quvchini 
avlod-ajdodlari yashayotgan zamon va makon, o‘sha 
davr urf-odatlari, munosabatlari, o‘ziga xos qadriyatlari 
bilan tanishtiradi. Roman o‘zida tarixni ham, voqelikni 
ham juda chuqur in’ikos etadi”. [4, 2019]

Shundan keyin ko‘plab mashhur romanlar yaratila 
boshlandi. Cho‘lponnning “Kecha va kunduz” 
romani, Oybekning “Qutlug‘ qon”, “Navoiy” romani 
va boshqalar. Bu romanlar sovet davri mafkurasidan 
uzoqlashmagan holda yozilganligiga qaramay, ularda 
milliy ruh, o‘zbekning or-nomusi ham yaqqol aks etib 
turardi. Mustaqillik tufayli o‘zbek adabiyotida 70 yil 
hukmronlik qilgan sotsialistik realizm metodining 
barham topishi roman janrining erkin nafas olishi va 
yanada rivojlanishiga turtki bera oldi. Mustaqillik davri 
romanchiligi voqealarning yorqin manzaralarini ta’sirli 
va qiziqarli qilib ko‘rsata bilishi, o‘ziga xos obrazlar 
tizimi, davr o‘zgarishlarining yorqin ifodasi bilan ajralib 
turadi. Shu o‘rinda adabiyotshunos D.To‘rayevning 
quyidagi fikrlarini keltirib o‘tsak: “ Istiqlol davri milliy 
nasrimiz taraqqiyotining muhim tamoyillaridan biri 
mafkura tazyiqidan qutulgan ijodiy jarayonda yuzaga 
kelgan erkinlashtirish natijasida mavzular doirasining 
kengayganligi va xalqimiz turmush tarzini, ularning turfa 
xil ruhiy-psixologik kechinmalarini adabiyotimizdagi 
mavjud milliy an’analar va jahon adabiyotidagi ilg‘or 
tajribalardan ta’sirlanib, o‘ziga xos turli tasvir usullarida 
aks ettirayotganligidadir” [178, 2008].

O‘zbek adabiyotida istiqlol davri milliy o‘zlikni 
anglash, tarixga yangicha qarash, ilgari sovet 
mafkurasi taqiqlagan yoki bir tomonlama tadqiq 
qilingan mavzularni qayta yoritish imkoniyatini yaratdi. 
Tarixiy romanlardagi tarixiy voqealar mafkuraviy 
buyruq asosida emas, balki xalq xotirasi, badiiy 
haqiqat nuqtayi nazaridan yoritilmoqda.  Keyingi 
yillarda, ayniqsa, mustaqillikdan sO‘ng tarixga, 
qadimiy qadriyatlarga, jumladan, tarixiy shaxslar 
siymolarini badiiy gavdalantirishga alohida e’tibor 
berildi. Shu o‘rinda O‘zbekiston xalq yozuvchisi 
Isajon Sultonning tarixiy romanlariga murojaat 
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qilishimiz lozim. Yozuvchining tarixiy mavzudagi 
romanlari chin ma’noda mutafakkirlarimiz xotirasini 
tiklash, xalqimiz o‘tmishini qaytadan ”tiriltira olgan” 
deyishimiz mumkin. 

Uning ”Alisher Navoiy”, ”Abu Rayhon Beruniy”, 
”Bilga xoqon” romanlari badiiy estetikasi, voqealar rivoji 
qizg‘in, o‘quvchiga zavq bera oladigan romanlardan 
hisoblanadi. Yana shunisi muhimki, Isajon Sulton 
”Alisher Navoiy” romanini yozishda tarixiy ma’lumotlarni 
sinchiklab o‘rganadi, tahlil qiladi. Unda Oybekning 
”Navoiy”sidan farq qiluvchi, aniq faktlar asosida 
o‘rganilgan ma’lumotlar jamlangan. Shuningdek, Isajon 
Sultonning ― Alisher Navoiy romanida tarixiy haqiqat 
va badiiy toʻqimaning uyg‘unlashgan holatini koʻrishimiz 
mumkin. Asarni oʻqish jarayonida yozuvchi kitobxonni 
oʻtmish voqealari sari chorlar ekan, badiiy toʻqimadan 
unumli foydalanadi, oʻz badiiy mahoratini oʻsha davrda 
yuz bergan voqeadek yetkazib bera olishga harakat 
qiladi. Romandagi voqealar rivojining kaliti sifatida – 
“Dumli yulduz siri” bobi asosiy oʻrin tutadi.

Hozirgi davr romanchil igida kechayotgan 
badiiy evrilishlar adabiy jarayonning birmuncha 
faollashganidan darak berish barobarida, roman 
poetikasiga ham ta’sir qilmay qolmaydi. Romanchilik 
va uning tegrasida kechayotgan bahs-munozaralar, 
ilmiy tadqiqotlar tahlili taraqqiy etgan jamiyatlarda 
bo‘lgani kabi bizning jamiyatimizning ham badiiy-

estetik tafakkuri darajasini aynan roman inkishof 
etishi, bugungi muttasil o‘zgarib borayotgan adabiy 
jarayonda roman taqdiri yozuvchilarimiz uchun 
ham, adabiyotshunoslarimiz uchun ham eng muhim 
muammo bo‘lib qola berishini ko‘rsatadi. 

Yozuvchi yoki shoirning tarixiy mavzuga murojaat 
etishdan maqsadi kitobxonlarni tarixiy oʻtmishdagi 
muhim voqealar, tarixiy shaxslar hayoti va faoliyati 
bilan tanishtirish, ularda oʻz xalqining tarixiy oʻtmishiga 
nisbatan hurmat tuygʻusini uygʻotish va shu yoʻl bilan 
maʼrifatli avlodni tarbiyalash; zamondoshlarni tarixiy 
oʻtmish voqealaridan, tarixiy shaxslarning hayoti 
va faoliyatidagi ibratli tomonlardan saboq olishga 
undash; bugungi voqelikdagi ayrim noxush voqea va 
hodisalarga tarixiy oʻtmish voqealarini tasvirlash orqali 
munosabat bildirishdir. Ammo tarixiy janrning taraqqiy 
etishi bilan yozuvchi yoki shoirdan tarix haqiqatiga 
sodiqlik talab etila boshladi.

Xullas, roman fikr-mulohazalar, falsafiy-siyosiy, 
ijtimoiy-ma’naviy bahs, mushohadalarning jonli 
xarakterlarda ifoda etuvchi janr. Bu janr kitobxonni 
yoʻllashga, mushohada yuritishga undaydi, ruhiy va 
ma’naviy jihatdan boyitadi. Badiiy adabiyotda eng koʻp 
muhokamalarga sabab boʻluvchi, koʻpchilik tomonidan 
uzoq kutiladigan, oʻzida katta bir davrni qamrab oluvchi, 
koʻplab kitobxonlariga ega janr bu, shubhasiz, roman 
janridir.  Roman – tarixning tiniq oynasidir.
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TILSHUNOSLIKDA LINGVOKULTUROLOGIYA 
MASALASINING O‘RGANILISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada lingvokulturologiyaning kelib chiqishi, rivojlanish bosqichlari va uning tilshunoslikda 
tutgan o‘rni to‘g‘risida so‘z yuritiladi. Maqolada til va madaniyatning bog‘liqligi, madaniyatning tilda aks etishi haqidagi 
fikrlar ham o‘z ifodasini topgan. Shuningdek, lingvokulturologik tadqiqotlarda xalqning mentaliteti, madaniy axloqi, 
qadriyat tizimi til orqali tahlil qilinib, frazeologizmlar, metaforalar, maqollar, milliy obraz va o‘xshatishlarning semantik 
qatlamlarini ochib berishi to‘g‘risida fikrlar bildirilgan.

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, milliy o‘ziga xoslik, madaniy semantika,  linvomadaniy konsept, linvokulturema,  
marosim, obraz.

Аннотация: в данной статье рассматриваются происхождение, этапы развития и роль лингвокультуро-
логии в лингвистике. В работе раскрываются взаимосвязь языка и культуры, а также отражение культуры 
в языке. Кроме того, в лингвокультурологических исследованиях через язык анализируются менталитет 
народа, культурная этика, система ценностей; уделяется внимание семантическим слоям фразеологизмов, 
метафор, пословиц, национальных образов и сравнений.

Ключевые слова: лингвокультурология, национальная самобытность, культурная семантика, 
лингвокультурный концепт, лингвокультурема, обряд, образ.

Annotation: this article discusses the origin, stages of development, and role of linguoculturology in linguistics. 
It explores the interrelation between language and culture, emphasizing how culture is reflected in language. 
Furthermore, the study examines how a nation’s mentality, cultural ethics, and value system are analyzed through 
language, highlighting the semantic layers of phraseological units, metaphors, proverbs, national images, and 
comparisons.

Key words: linguoculturology, national identity, cultural semantics, linguocultural concept, linguocultureme, 
ritual, image.

Kirish. Jahon tamaddunida ilk bor savdo-sotiq 
orqali iqtisodiy va madaniy aloqalar rivojlangan bo‘lsa, 
vaqtlar o‘tib ilm-fan rivoji natijasida ilmiy aloqalar ham 
sayqallanib, mustahkamlanib borgan. Biroq ularning 
barchasining negizida til borki, u bu aloqalarning asosi 
va bog‘lovchisidir. Til muloqot vositasidir. Til insoniy 
aloqalarni ifodalovchi, jamiyatni, millatni bir-biriga 
bog‘lovchi rishta sifatida muhim ahamiyat kasb etadi.  
Qayd etish joizki, til ijtimoiy hodisa bo‘lishi bilan bir 
qatorda madaniyat bilan chambarchas bog‘liqdir .

Demak, tilda madaniyat aks etadi, o‘z navbatida, 
madaniyat til orqali namoyon bo‘ladi. Bu ikkisi o‘zaro 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, bir-birini to‘ldiradi va ifoda 
etadi. Bugungi kungacha jahon miqyosida tilshunoslikda 
bunga alohida e’tibor berilgan, til va madaniyatning 
o‘zaro ahamiyati hamda bog‘liqligi yuzasidan qator 
ilmiy tadqiqot ishlari olib borilgan bo‘lib, til va madaniyat 
mavzusini yoritishda fanda bir qancha yondashuvlar 
mavjud.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. “Birinchi yondashuv 
rus faylasuflari A.Atanovskiy,G.A.Brutyan, Y.I.Kukushkin, 
E.S.Markaryanlar tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, 
uning asosiy mazmuni quyidagicha: til va madaniyatning 

o‘zaro aloqasi bir tomonga bo‘lgan harakatdir, til borliqni 
aks ettiradi, madaniyat esa bu borliqning ajralmas 
qismidir, til madaniyatning in’ikosidir”[3].

Ikkinchi yondashuv g‘oyasi – tilni ruhiy quvvat 
sifatida tushunish, ya’ni bunda tilning madaniyatga 
ta’siri o‘rganiladi [2]. Unga ko‘ra, insonlar olamni o‘z 
ona tillari vositasida ko‘radi [3]. Bu gipoteza E.Sepir 
va B.Uorf maktabi qarashlariga tegishlidir. 

“Uchinchi yondashuvga ko‘ra, til madaniyatning 
dalilidir[3]. Ya’ni,

1) til – biz ajdodlarimizdan meros qilib olgan 
madaniyatning tarkibiy qismi; 

til – madaniyatni o‘zlashtirishning asosiy vositasi;
 til – barcha madaniy hodisalarning eng muhimi”.
Ushbu yondashuvga ko‘ra, til va madaniyatning 

o‘zaro aloqadorligiga va bir-biriga ta’sir ko‘rsatishiga 
urg‘u beriladi. Til har bir xalq mentalitetini va 
dunyoqarashini o‘zida namoyon etadi.  Shuningdek, xalq 
madaniyatini ham tilda topsa bo‘ladi, chunki folklorda, 
marosim va udumlar leksikasida biz muayyan xalqning 
ongi, tasavvurlari, umuman olganda, butun ma’naviy 
madaniyatini his qilishimiz mumkin. 

Natijalar va muhokama. XX asr oxirlariga kelib, 
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tilshunos va madaniyatshunos olimlar yuqoridagi 
aloqalarning mushtarakligi, shu bilan birga o‘ziga 
xosligini chuqur anglagan holda, ularni umumiylashtirib 
“Lingvokulturologiya” deb nomladilar. Lingvokulturologiya 
atamasi lotincha lingua va cultus so‘zlaridan olingan 
bo‘lib, lingua – “til”, cultus – “hurmat  qilish, ta’zim 
qilish”, yunon tilida esa  “ilm, fan” degan ma’nolarni 
anglatadi. Tadqiqotchi S.Ahmedova “lingvokulturologiya” 
terminining paydo bo‘lishi haqida shunday izlanishlar 
olib borgan: “Lingvokulturologiya” atamasi birinchi marta 
kognitiv lingvistika yo‘nalishi asoschilaridan biri bo‘lgan 
Ronald Lankager tomonidan foydalanilganligi taxmin 
qilinadi. U madaniy bilimlar va grammatika o‘rtasidagi 
bog‘liqlikni sharhlash uchun mana shu atamadan 
foydalangan. Uning fikricha, kognitiv lingvistikaning 
rivojlanishi lingvokulturologiyaga qaytishdan darak 
beradi. Kognitiv lingvistika nazariyalari madaniy 
bilimlarni nafaqat leksikonning, balki grammatikaning 
asosiy qirralari asosi sifatida qabul qiladi”[1]. 

Demak, lingvokulturologiya – tilshunoslik, 
madaniyatshunosl ik, kognit iv l ingvist ika va 
etnolingvistika asosida shakllangan yangi ilmiy yo‘nalish 
bo‘lib, til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni 
o‘rganadi. Bu soha tilni faqatgina aloqa vositasi sifatida 
tahlil etmay, balki muayyan tilga oid madaniyatni o‘zida 
saqlovchi vosita sifatida ham o‘ziga xosdir.

Boshqa tadqiqotchi larning f ikr iga ko‘ra, 
“lingvokulturologiya” atamasi V.N.Teliya rahbarligidagi 
Moskva frazeologik maktabi tomonidan olib borilgan 
ilmiy izlanishlar natijasida  tilshunoslikda paydo 
bo‘lgan[2].  Lingvokulturologiya til, madaniyat va 
konseptlashtirish o‘rtasidagi aloqalarni o‘rganuvchi 
sohadir. Aslida bu soha kognitiv lingvistikaning lingvistik 
antropologiyada mavjud bo‘lgan uch an’anasi, Boa 
lingvistikasi, etnosemantika va so‘zlashuv etnografiyasi 
bilan integratsiyalashuvi natijasida shakllandi. Oxirgi 
10 yillikda lingvokulturologiya kognitiv antropologiya 
bilan mustahkam bog‘landi. Ularning ikkalasi ham tildan 
foydalanish bilan bog‘liq bo‘lgan madaniyat modellarini 
o‘rganadi[1].

Shunday qilib, birinchi bosqichda V.Gumboldt, 
A.A.Potebnya, E.Sepir kabi olimlar ishlarining rivojlanishi 
kuzatiladi. Ikkinchi bosqichda lingvokulturologiya 
t i lshunosl ikn ing mustaqi l  tarmog‘ i  s i fa t ida 
rivojlanadi. Fanning taraqqiy etish sur’ati esa yana 

bir bosqichni – uchinchi bosqichni taqozo etadi. Bu 
lingvokulturologiyaning mustaqil fan sifatida yuzaga 
kelishidir. 

 V.V.Vorobyov lingvokulturologiya haqida quyidagi 
fikrni ilgari suradi: “Bugungi kunda lingvokulturologiyani 
muayyan yo‘l bilan saralangan madaniy qadriyatlar 
majmuyini o‘rganadigan, nutqni yaratish va uni idrok 
qilishdagi jonli kommunikativ jarayonlarni, lisoniy 
shaxs tajribasini va milliy mentalitetni tadqiq etadigan, 
olam manzarasining lisoniy tasvirini tizimli ravishda 
beradigan, ta’limning bilim olish, tarbiyaviy va intellektual 
vazifalarining bajarilishini ta’minlaydigan yangi filologik 
fan sifatida qayd qilish mumkin. Lingvokulturologiya 
madaniyat va tilning o‘zaro aloqasi hamda o‘zaro 
ta’sirini, bu jarayonni lisoniy va nolisoniy (madaniy) 
birliklarning bir butun strukturasi sifatida aks ettiradigan 
kompleks fandir”[4].

Shunday qilib, XIX asrning 90-yillarida zamonaviy 
tilshunoslik tarkibiga kiritilgan lingvokulturologiya 
uch asosda – til, madaniyat va inson shaxsiyati 
hamda xulq-atvori orqali o‘rganila boshladi. Chunki 
lingvokulturologiya til va madaniyat, til va xalq 
mentaliteti, shuningdek, milliy o‘ziga xoslikning o‘zaro 
munosabatini va ta’sirini o‘rganadi. Lingvokulturologiya 
til birliklarining milliy- madaniy ma’nosini, mazmunini, 
milliy madaniyatning tilda ifoda etilishi muammolarini, 
til va madaniyat munosabatlarini tadqiq etadi. 

Xulosa. Lingvokulturologik tadqiqotlarda xalqning 
mentaliteti, madaniy axloqi, qadriyat tizimi til orqali 
tahlil qilinib, frazeologizmlar, metaforalar, maqollar, 
milliy obraz va o‘xshatishlarning semantik qatlamlari 
ochib beriladi. Shuningdek, muayyan til egalarining 
turmushdagi marosim, urf-odatlari jarayonida 
qo‘llaydigan leksik birliklari – so‘zlar, iboralar, maqollar, 
tilda tayyor birikmalarga aylanib ketgan duolarni 
semantik, lingvistik, lingvopoetik va stilistik jihatdan tahlil 
qilish mumkin. Bunday leksik birliklar muayyan xalqning 
dunyoqarashi, madaniyati va qadriyatlarini ifodalishi 
bilan xarakterlidir. Tilshunoslikning lingvokulturologiya 
sohasi orqali bugungi global jarayonlarda millatlararo 
to‘g‘ri va ongli  muloqot qilish, til o‘qitish metodikasi 
va konseptual lingvistika tadqiqotlari rivojlanishi 
mumkin. Bu bilan esa tilshunoslik fani tadqiqining 
chuqurlashuviga, tarjima nazariyasining yuksalishiga 
xizmat qiladi.
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YURAK SOMATIZMI ISHTIROKIDAGI  
O‘ZBEK XALQ PAREMALARINING  

LEKSIK-SEMANTIK TADQIQI
Annotatsiya: ushbu maqolada semantik tahlil, komponent tahlil metodlaridan foydalanilgan holda 150 dan ortiq 

yurak somatizmi ishtrokidagi maqollar tadqiq etildi. Ularning ma’no qatlamlari, metaforik ma’nolari va semantik-
funksional guruhlanishi o‘rganildi. Somatik komponentli maqollarning til tizimidagi o‘rni ochib berildi. 

Kalit so‘zlar: parema, lingvokulturologiya, semantik maydon, metafora, somatizm,  ijobiy va salbiy sema.
Annotation: this article using the methods of semantic analysis and component analysis, studied more than 150 

proverbs with heart somatism. Their semantic layers, metaphorical meanings, and semantic-functional grouping 
were studied. The role of proverbs with somatic components in the language system was revealed.

Key words: proverb, linguoculturology,semantic field, somatism, positive and negative meaning, metaphore.
Аннотация: в данной статье с использованием методов семантического и компонентного анализа изучено 

более 150 пословиц с соматизмом сердца. Изучены их семантические слои, метафорические значения и 
семантико-функциональная группировка. Выявлена ​​роль пословиц с соматическим компонентом в системе 
языка.

Kлючевые слова: пословица, метафора, соматизм, положительное и отрицательное значение, 
семантическое поле.

  Kirish. Somatizmlar, inson tana a’zolari nomlari 
insonning madaniy-antropologik xususiyatlarini aks 
ettiruvchi  eng qadimgi leksik qatlamlardan biridir. 
Ular ming yillar davomida shakllanib, insonning o’zi 
haqidagi, tashqi ko‘rinishi va hayotiy xususiyatlari 
haqidagi qadimiy bilimlarini o‘zida mujassam etgan.  
Ushbu qadimiy tasavvurlar xalq og‘zaki ijodida, turli 
folklor shakllarida boy tarzda o‘z ifodasini topgan. 

Rossiyalik olim N.V.Masalevaning ta’rifiga ko‘ra, 
“Somatizmlar, avvalo, inson tanasiga oid til birliklari 
bo‘lib, ular tilda insonning butun tanasini yoki jismoniy 
olamdagi mavjudligini ifodalaydi”

Somatizmlar tez-tez qo‘llanilishi va keng semantik 
tuzilmasi bilan ajralib turadi. Inson tanasining qismlarini 
bildiruvchi leksika jamiyatning til orqali dunyoni qanday 
tasvirlashini ifodalovchi vosita hisoblanadi. Inson tanasi 
tilda ham, xalq madaniyatida ham tushunchalar tizimini 
belgilovchi asosiy elementlardir. 

Turkiy tillarda, jumladan qadimiy ildizlarga ega 
bo‘lgan o‘zbek tilida ham juda katta o‘rinni egallaydi. 
Chunki insonning e’tibor markazida o‘zi turganligi 
sababli, u doimo o‘ziga o‘xshatib atrofdagi dunyoni 
tasvirlashga intilgan. Shunday qilib somatik leksika 
ming yillik rivojlanish jarayonini bosib o‘tib, turli obrazlar, 
tushunchalar va assotsiatsiyalar tizimini yaratadi. U 
qadimgi xalqlarning dunyoqarashi va tafakkurini, 
ularning dunyoni idrok etish usulini aks ettiradi.

  Quyida biz yurak somatizmi ishtirokidagi 

1 Latipov O. J. Rus, o’zbek va ingliz tillarida “yurak” somatizm so`zining konnоtatsiyasi. Toshkent davlat pedagogika universiteti ilmiy axborotlari 
ilmiy-nazariy jurnali. № 3 (19). – Toshkent, 2019. – С.137-142

maqollarning leksik-semantik va lingvokulturologik 
jihatlariga to‘xtalib o‘tamiz.

Asosiy qism. Yurak – odam va hayvonlarning qon 
aylanish sistemasidagi markaziy a’zo. U doimo bir xilda 
qisqarib turishi tufayli qonning qon tomirlar bo‘ylab 
uzluksiz harakatini ta’minlaydi. Tilimizda “yurak” va 
uning sinonimlari “dil”, “qalb”, “ko‘ngil” kabilar ishtirokida 
hosil bo‘lgan maqollar keng qo‘llaniladi. U inson ichki 
kechinmalaridagi hissiyot o‘rni; aql-zakovat; zukkolik 
va sog‘lom fikrga egalik kabi derevativ ma’nolarga 
ega bo‘lish bilan bir qatorda, muhabbat; qayg‘u; 
hayajon; quvonch kabi ma’nolarni ifodalashga xizmat 
qiladi. Boshqacha qilib aytganda, insonning ichki 
dunyosi doimo qalbga qaratilgan bo‘ladi. Mazkur 
maqollar metaforik mazmun olgan holda, insonlarning 
kechinmalari, hissiyotlari hamda boshqa kayfiyat bilan 
bog‘liq sifatlarni voqelantiradi.

Ko‘chma ma’noda esa kishining sezgisi ruhi va 
kechinmalarining ramziy markazi, ular saqlanadigan joy, 
qalb, dil. O.J.Latipov aytganidek, inson falsafiy nuqtayi 
nazardan yuraksiz bo‘lishi mumkin, lekin anatomik 
nuqtayi nazardan yuraksiz yashay olmaydi. Chunki 
yurak insonning eng muhim tana a’zosi, usiz inson tirik 
bo‘lolmaydi. Shuning uchun, ko‘pincha, bu organning 
nomi turli majoziy ma’no ifodalash uchun qo‘l keladi. 
Masalan, ruh, qalb, hayot, tajriba, his-tuyg‘u kayfiyat, 
poklik ramzi sifatida ishlatiladi.1

O‘zbek tilida muhabbat konseptini ifodalash uchun, 
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asosan, yurak somatizmi ishtirok etgan maqollardan 
foydalaniladi. O‘zbek xalqining lisoniy ongida yurak 
leksemasi insoniylik belgisi, poklik va samimiylik 
manbasi, Ollohning nazari tushadigan joy, insonning 
ruhi makon topgan  joy sifatida gavdalanadi.  U inson 
tanasining podshohi, barcha yaxshi fazilatlar va yomon 
illatlarning vatani. Rasululloh sollallohu alayhi vasallam: 
“Albatta, jasadda bir parcha et bor. Agar u toʻgʻri boʻlsa, 
butun jasad toʻgʻri boʻladi. Agar u buzilsa, butun jasad 
buziladi. Ogoh boʻlingki, u qalbdir”, degan. Rasululloh 
sollallohu alayhi vasallam jasadning toʻgʻri yoki buzuq 
boʻlishini qalbga bogʻliq qilib qoʻydilar. Qalbning toʻgʻri 
yoki buzuq boʻlishi esa aqlga bogʻliq. Demak, qalb aql 
vositasida podshoh boʻladi. Qalb va aql bir paytning 
o‘zida bir-biri bilan aloqada tasvirlansa, boshqa bir 
paytda zidlikda yashaydi. Yuqoridagi ma’no va qarashlar 
maqollarimizda ham o‘z aksini topadi:

1. Mardlik va qo‘rqoqlik; G‘ayratlining yuragi 
qaynar. G‘ayratsizning yuragi o‘ynar.

2. Ko‘ngilni ko‘tarish, dalda berish: Bir ko‘ngil 
imorati – ming  Makka ziyorati.

3. Yomon niyatlilik, qing‘irlik: Ko‘ngilning olasi – 
xudoning balosi.

Ko‘ngli qoradan pes yaxshi.
4. Mehribon, qadrdon: Do‘st uzoqda bo‘lsa ham 

ko‘ngli yaqin.
5. Qo‘rqoqlik: Qorg‘ili it ovga yaramas,Yuragi yo‘q 

yovga yaramas.
6. Ko‘nikmaga aylangan, odatlangan: O‘rgangan 

ko‘ngil o‘rtansa qo‘ymas.
7. Samimiylik, pok niyatlilik: Ko‘ngli ochiqning – 

yo‘li ochiq. (metafora)

     Ko‘ngli keng bo‘lsa, hujra ham saroy.
8. Manmanlik: O’zi pasmondaning ko‘ngli osmonda.
9. Sevmoq: Bevafoning asli ko‘ngli begona, 

bevafoga ko‘ngil qo‘ygan devona.
Bildingki bevafodir, ko‘ngil qo‘ymoq xatodir.
10. Muhabbat: O‘choqdagi o‘t boshqa, yurakdagi  

o‘t boshqa.
11. Avvalgi yaxshi munosabati, mayli yo‘q 

bo‘lmoq:
Yigitning ko‘ngli qolsa – o‘lguncha, xotinning ko‘ngli 

qolsa – tuqquncha.
Qolgan ko‘ngil – chiqqan jon.
12. Beparvolik: Itni ket desang, ko‘ngliga kelmas,
                         Surbetni ket desang, aslo unutmas.
13. Xohlamoq: Uyida yo‘q go‘jalik, ko‘ngli tilar 

xo‘jalik.
                        Ko‘ngil tortgan ish – halol.
14. Sirlilik, yashirinlik: Har ko‘ngilda bir gavhar.
15. Qattiq bog‘lanib qolmoq: Tug‘ilgan yerdan 

ko‘ngil uzilmas, yurt ko‘rganning yurti buzilmas.
16. Bebaholik: Ko‘ngil pulga topilmas.
Xulosa. Kuzatishlarimizdan shu narsa ma’lum 

bo‘ladiki, yurak somatizmi o‘zbek xalq maqollari  
tarkibida kelib, 17 xil semani ifodalash uchun xizmat 
qiladi. Ifodalangan semalarda salbiy ma’nodan ko‘ra 
ijobiy ma’no yetakchilik qiladi. O‘zbek xalq maqollarida 
yurak somatizmi orqali nafaqat insonning ichki dunyosi, 
his-tuyg‘ulari va ijtimoiy xulqi ifodalanadi, balki yurak 
somatizmi xalq tafakkurining emotsional-madaniy 
kodini aks ettiruvchi lingvokulturologik birlik sifatida 
ham  alohida ilmiy qimmatga ega.
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МЕСТО ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННОГО  
И ЛИТЕРАТУРНО-КРИТИЧЕСКОГО 

ДИСКУРСОВ В РЯДУ ДРУГИХ ДИСКУРСОВ
Аннотация: в статье рассматривается место литературно-художественного и литературно-критического 

дискурсов в системе современных гуманитарных дискурсов. Анализ опирается на труды М. М. Бахтина, Ю. М. 
Лотмана, Ю. Н. Тынянова, М. Фуко и Т. А. Ван Дейка. Отмечается, что литературно-художественный дискурс 
обладает эстетической, образной и аксиологической функциями, тогда как литературно-критический дискурс 
выполняет метатекстуальную и интерпретативную роль, соединяя науку и искусство. Их взаимодействие 
обеспечивает развитие литературного сознания, формирует культурный контекст эпохи и влияет на процессы 
смыслопорождения в обществе. В статье подчеркивается необходимость комплексного подхода к изучению 
литературных дискурсов с позиций философии языка, семиотики и дискурс-анализа.

Ключевые слова: литературный дискурс, художественный дискурс, литературно-критический дис-
курс, метатекст, интерпретация, Бахтин, Лотман, Фуко.

Annotation: the article examines the place of literary-artistic and literary-critical discourses within the system 
of modern humanitarian discourses. The analysis is based on the works of M. Bakhtin, Y. Lotman, Y. Tynyanov, 
M. Foucault, and T. A. van Dijk. It is noted that literary-artistic discourse performs aesthetic, imaginative, and 
axiological functions, while literary-critical discourse serves a metatextual and interpretative purpose, linking art 
and scholarship. Their interaction contributes to the development of literary consciousness, shapes the cultural 
context of the epoch, and influences meaning-making processes in society. The paper emphasizes the importance 
of an integrated approach to the study of literary discourses through the lenses of the philosophy of language, 
semiotics, and discourse analysis.

Key 	words: literary discourse, artistic discourse, literary-critical discourse, metatext, interpretation, Bakhtin, 
Lotman, Foucault.

Annotatsiya: maqolada zamonaviy gumanitar diskurslar tizimidagi adabiy-badiiy va tanqidiy diskurslarning o‘rni 
tahlil qilinadi. Tadqiqot M. M. Baxtin, Y. M. Lotman, Y. N. Tiniyanov, M. Fuko va T. A. Van Deyk asarlariga tayangan 
holda olib borilgan. Adabiy-badiiy diskurs estetik, badiiy va aksiologik vazifalarni bajaradi, adabiy-tanqidiy diskurs esa 
metamatnli va talqinchi rolni bajarib, san’at bilan ilmni bog‘laydi. Ularning o‘zaro ta’siri adabiy ongning rivojlanishiga, 
davr madaniy kontekstining shakllanishiga va jamiyatdagi ma’no yaratish jarayonlariga ta’sir ko‘rsatadi. Maqolada 
adabiy diskurslarni tahlil qilishda til falsafasi, semiotika va diskurs-tahlil yondashuvlarini uyg‘un qo‘llash zarurligi 
ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: adabiy diskurs, badiiy diskurs, adabiy-tanqidiy diskurs, metamatn, talqin, Baxtin, Lotman, Fuko.

Понятие дискурса стало одним из ключевых в 
современной гуманитарной науке. Оно объединяет в 
себе лингвистический, философский, культурологи-
ческий и литературоведческий подходы к изучению 
языка как формы мышления и социального взаимо-
действия. Согласно определения М. Фуко, дискурс 
– это «исторически конкретная форма знания 
и власти, организующая поле высказываний и 
систему их связей» [5. с. 47].

Любой тип дискурса представляет собой особую 
форму коммуникации, где язык функционирует не 
только как средство передачи информации, но и как 
инструмент формирования картины мира. Литера-
турно-художественный и литературно-критический 
дискурсы занимают особое место в системе культур-
ных коммуникаций. Первый обращен к творческому 

моделированию мира средствами художественного 
образа, второй – к аналитическому осмыслению 
этого мира и его интерпретации. Их взаимодействие 
отражает сложный диалог между автором, текстом, 
читателем и культурой. 

В современной науке о языке и культуре понятие 
дискурса занимает центральное место, привлекая 
внимание исследователей из самых разных об-
ластей гуманитарного знания. Дискурс как объект 
изучения представляет собой сложное и многогран-
ное явление, которое рассматривается через при-
зму различных теоретических и методологических 
подходов, каждый из которых стремится выделить 
ключевые аспекты этого феномена. Разнообразие 
подходов к определению дискурса подчеркивает 
его сложность и многоаспектность, что делает его 
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предметом междисциплинарных исследований, ох-
ватывающих лингвистику, философию, социологию, 
культурологию и другие дисциплины, стремящиеся 
раскрыть природу коммуникативных процессов. 
Так, например, известный нидерландский ученый 
Т. А. ван Дейк предлагает рассматривать дискурс 
как многоуровневое коммуникативное событие, 
которое включает в себя не только сам текст как 
материальный носитель информации, но и процессы 
его создания, интерпретации и восприятия, а также 
широкий социальный контекст, в рамках которого 
осуществляется коммуникация [6.с. 12–15].  

Согласно ван Дейку, дискурс не сводится исклю-
чительно к тексту, а представляет собой сложную 
систему взаимодействия, в которой текст, его автор 
и получатель находятся в постоянном диалоге, опо-
средованном социальными, культурными и истори-
ческими факторами. Это понимание подчеркивает 
важность контекста, который формирует и опре-
деляет значение и функции дискурса в различных 
сферах человеческой деятельности. 

В то же время немецкий философ Ю. Хабер-
мас предлагает иной подход, акцентируя внимание 
на дискурсе как на особой форме рационального 
взаимодействия, главной целью которого является 
достижение взаимопонимания между участниками 
коммуникации. В рамках этой концепции дискурс 
рассматривается как процесс, в котором участники 
стремятся к консенсусу, основанному на рациональ-
ных аргументах, что делает его важным инструмен-
том для общественных и политических дискуссий. 

Такой подход подчеркивает нормативный харак-
тер дискурса, ориентированного на установление 
диалога, где равенство и открытость играют клю-
чевую роль. В отечественной научной традиции 
понимание дискурса также имеет свои особенности, 
которые во многом сформированы работами таких 
выдающихся исследователей, как М. М. Бахтин, 
Ю. М. Лотман и В. И. Карасик. В их интерпретации 
дискурс рассматривается как особый вид речевой 
деятельности, который не только отражает структу-
ру языка, но и служит выражением мировоззрения 
субъекта, его ценностей, убеждений и культурных 
установок. Бахтин, например, подчеркивал диалоги-
ческую природу дискурса, указывая на его способ-
ность отражать взаимодействие различных голосов 
и позиций в рамках коммуникативного акта. Лотман 
акцентировал семиотический аспект, рассматривая 
дискурс как элемент культурной семиосферы, а 
Карасик подчеркивал его социальную обусловлен-
ность, связывая дискурс с определенными инсти-
туциональными и культурными контекстами. Таким 
образом, отечественная традиция акцентирует мно-
гогранность дискурса, его связь с языком, культурой 
и обществом. Что касается типологии дискурса, то 
она строится на основе различных критериев, та-

ких как цели коммуникации, социальный контекст, 
жанровые особенности и адресат. 

В зависимости от этих параметров принято вы-
делять несколько основных типов дискурса, каждый 
из которых характеризуется своими уникальными 
особенностями и функциями. К ним относятся на-
учный, философский, публицистический, религи-
озный, правовой, повседневный и художественный 
дискурсы. Каждый из этих типов имеет свои ком-
муникативные цели, целевую аудиторию, страте-
гии взаимодействия и жанровые формы, которые 
определяют их специфику. Например, научный 
дискурс ориентирован на передачу объективной 
информации и характеризуется строгой логикой и 
терминологической точностью.  

     Понятие дискурса и его типология представ-
ляют собой сложную систему, которая отражает 
многообразие коммуникативных практик и их роль 
в культуре и обществе.  А вот Литературно-худо-
жественный дискурс представляет собой уникаль-
ное явление в системе коммуникативных практик, 
которое занимает особое место в изучении языка, 
культуры и эстетического сознания. Этот тип дискур-
са, отличающийся высокой степенью сложности и 
многообразия, привлекает внимание исследователей 
благодаря своей способности не только отражать 
реальность, но и создавать новые смысловые про-
странства, которые обогащают восприятие мира. 

Согласно определению выдающегося отечествен-
ного семиотика Ю. М. Лотмана, художественный 
текст выступает в роли вторичной моделирующей 
системы, где язык искусства формирует собственную 
семиотическую реальность, обладающую уникаль-
ными свойствами и законами функционирования [2.с. 
27–30]. В этом контексте литературно-художествен-
ный дискурс понимается не просто как совокупность 
художественных текстов, объединенных общими 
жанровыми или стилистическими признаками, но 
как особый способ эстетического постижения дей-
ствительности, в котором ключевое значение име-
ют сложные и многоуровневые взаимодействия 
между автором, текстом и читателем. Эти взаимо-
действия создают динамичное пространство, где 
текст становится не только продуктом творчества, 
но и средством коммуникации, способным поро-
ждать бесконечное множество интерпретаций и 
смыслов. Выдающийся теоретик литературы М. М. 
Бахтин подчеркивал диалогическую природу ху-
дожественного текста, указывая на то, что в нем 
всегда присутствует смысловое взаимодействие 
различных «голосов» – автора, героев и читателя 
[1. с. 252–260].  В этом смысле литературно-худо-
жественный дискурс предстает как пространство, 
где происходит не просто передача информации, а 
сложный процесс диалога, в котором каждый участ-
ник вносит свой вклад в формирование смысла. 
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Литературно-художественный и литературно-кри-
тический дискурсы представляют собой сложную и 
взаимосвязанную систему, которая лежит в основе 
культурного и эстетического сознания общества. Эти 
два типа дискурса, несмотря на их различия в целях 
и методах, образуют диалектическое единство, кото-
рое отражает динамичный процесс порождения, вос-
приятия и осмысления смыслов в культурной среде. 
Их взаимодействие не только способствует развитию 
литературного процесса, но и играет ключевую роль 
в формировании мировоззренческих и эстетических 
ориентиров общества, обеспечивая непрерывный 
диалог между творчеством и его рефлексией. В этом 
контексте литературно-художественный дискурс 
выступает как генератор новых художественных 
миров, тогда как литературно-критический дискурс 
выполняет функцию их анализа, интерпретации и 
систематизации, позволяя обществу глубже понять 
и оценить созданные смыслы. Литературно-худо-
жественный дискурс, будучи ориентированным на 
эстетическое познание мира, создаёт уникальные 
модели реальности, которые воплощаются в худо-
жественных образах, символах и сюжетах. 

Эти модели не просто отражают действитель-
ность, но преобразуют ее, предлагая читателю 
новый взгляд на окружающий мир через призму 
авторского воображения. Художественный текст, 

по мнению Ю. М. Лотмана, является вторичной мо-
делирующей системой, которая формирует соб-
ственную семиотическую реальность, обладающую 
уникальными законами и структурой. Через диалог 
между художественным и критическим дискурсами 
литература становится живым механизмом, кото-
рый отражает динамику культурного развития и 
способствует формированию новых эстетических и 
мировоззренческих парадигм. Как подчеркивал М. 
М. Бахтин, «всякое понимание есть соучастие, а 
всякое слово живет в ответе» [1. с. 284]. 

Эта мысль ярко иллюстрирует суть диалогич-
ности, лежащей в основе взаимодействия литера-
турно-художественного и критического дискурсов. 
Художественный текст, будучи диалогичным по своей 
природе, вступает во взаимодействие с читателем, 
критиком и другими текстами, создавая бесконеч-
ный процесс смыслопорождения. Критический дис-
курс, в свою очередь, усиливает эту диалогичность, 
предлагая интерпретации, которые обогащают вос-
приятие текста и делают его частью культурного 
диалога. Именно в этой способности к постоянному 
взаимодействию и взаимообогащению проявляет-
ся сущность литературного дискурса как живого, 
непрерывно развивающегося явления, которое не 
замыкается в статичных формах, а существует в 
движении, обновлении и рефлексии.

Использованная литература:
1. Бахтин М. М. Эстетика словесного творчества. – Москва: Искусство, 1986. – 445 с.

2. Лотман Ю. М. Структура художественного текста. – Москва: Искусство, 1970. – 384 с.

3. Тынянов Ю. Н. Литературная эволюция: избранные труды / сост., вступ. Ст., коммент. В. И. Новиковой. 
– Москва: Аграф, 2002. – 496 с.

4. Жирмунский В. М. Теория литературы. Поэтика. Стилистика: избранные труды. — Ленинград: Наука, 
1977. — 407 с.

5. Фуко М. Археология знания / пер. с фр. В. П. Визгина, Н. С. Автономовой. — Санкт-Петербург: Гума-
нитарная академия, 2004. — 416 с.

6. Ван Дейк Т. А. Язык. Познание. Коммуникация: сборник работ. — Москва: Прогресс, 1989. — 310 с.

7. Барт Р. Нулевая степень письма / пер. с фр. Г. К. Косикова. — Москва: Ad Marginem, 1994. — 125 с.

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

170



Гулбахор АСАТОВА, 
старший преподаватель кафедры 

«Романо-германские языки» 

РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО  
ОБЩЕНИЯ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ У СТУДЕНТОВ 

МЕЖДУНАРОДНЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
Аннотация: данная статья посвящена изучению методов и подходов, способствующих развитию навы-

ков профессионального общения на немецком языке у студентов международных специальностей. Цель 
исследования заключается в выявлении эффективных стратегий освоения профессиональной лексики, 
коммуникативных навыков и межкультурной компетенции. В исследовании использовались качественные и 
количественные методы, включая анкетирование, наблюдение и анализ учебных материалов. Полученные 
результаты демонстрируют, что интеграция кейс-методов, ролевых игр, специализированных языковых 
практик и цифровых инструментов способствует значительному улучшению профессиональной коммуни-
кации студентов. Практическая значимость исследования заключается в разработке рекомендаций для 
преподавателей и учебных программ, направленных на повышение языковой компетенции студентов меж-
дународных специальностей.

Ключевые слова: профессиональное общение, немецкий язык, международные студенты, языковые 
навыки, обучение.

Annotation: this article focuses on the methods and approaches that promote the development of professional 
communication skills in German among international students. The aim of the study is to identify effective strategies 
for mastering professional vocabulary, communication skills, and intercultural competence. The study employs 
qualitative and quantitative methods, including questionnaires, observations, and analysis of educational materials. 
The findings demonstrate that integrating case studies, role-playing exercises, specialized language practices, and 
digital tools significantly enhances students’ professional communication skills. The practical significance of the 
study lies in the development of recommendations for teachers and educational programs aimed at improving the 
language competence of international students.

Key words: professional communication, German language, international students, language skills, education.
Annotatsiya: ushbu maqola xalqaro mutaxassislik talabalarida nemis tilida professional muloqot ko‘nikmalarini 

rivojlantirishga yordam beradigan usul va yondashuvlarni o‘rganishga bag’ishlangan. Tadqiqotning maqsadi kasbiy 
lug’at, muloqot qobiliyatlari va madaniyatlararo kompetentsiyani o‘zlashtirishning samarali strategiyalarini aniqlashdir. 
Tadqiqotda sifatli va miqdoriy usullar, jumladan, so‘rovnomalar, kuzatish va o‘quv materiallarini tahlil qilish qo‘llanilgan. 
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ish usullari, rol o‘ynash o‘yinlari, ixtisoslashtirilgan til amaliyoti va raqamli vositalarning 
integratsiyasi talabalarning kasbiy aloqalarini sezilarli darajada yaxshilashga yordam beradi. Tadqiqotning amaliy 
ahamiyati xalqaro mutaxassislik talabalarining til kompetensiyasini oshirishga qaratilgan o‘qituvchilar va o‘quv 
dasturlari uchun tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat.

Kalit so‘zlar: kasbiy muloqot, nemis tili, xalqaro talabalar, til ko‘nikmalari, o‘qitish.

Введение
Современное образование требует от студентов 

международных специальностей не только глубоких 
профессиональных знаний, но и высокой компе-
тенции в профессиональной коммуникации на ино-
странных языках. Особенно актуальным является 
владение немецким языком, учитывая значимость 
Германии и других немецкоговорящих стран в об-
ласти науки, технологий и бизнеса.

Профессиональное общение на иностранном 
языке включает не только знание лексики, но и 
умение применять ее в реальных рабочих ситуа-

циях, вести переговоры, составлять официальные 
документы, участвовать в совещаниях и презента-
циях. Однако на практике многие студенты сталки-
ваются с трудностями, связанными с ограниченной 
профессиональной лексикой, недостатком ком-
муникативных стратегий и слабой межкультурной 
компетенцией.

Цель данной статьи заключается в исследовании 
эффективных методов развития навыков професси-
онального общения на немецком языке у студентов 
международных специальностей и формулировании 
практических рекомендаций для преподавателей.
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Обзор литературы (Literature Review)
Профессиональное общение на иностранном 

языке является ключевым компонентом образо-
вательной подготовки студентов международных 
специальностей. Согласно исследованиям Бергера и 
Кляйна (2019), владение профессиональной лекси-
кой и навыками делового общения на иностранном 
языке напрямую влияет на успешность студента в 
академической и профессиональной среде.

В контексте изучения немецкого языка несколько 
авторов отмечают важность интеграции специали-
зированной лексики в процесс обучения. Например, 
Müller (2020) подчеркивает, что активное использо-
вание профессиональной терминологии в ролевых 
играх и кейс-методах значительно повышает уровень 
коммуникативной компетенции студентов.

Другие исследования показывают, что недоста-
ток практики в межкультурном общении приводит к 
трудностям в восприятии и понимании профессио-
нальных норм в немецкоговорящей среде (Schmidt, 
2018). Межкультурная компетенция, включающая 
знание традиций, стиля коммуникации и норм де-
лового этикета, является необходимым элементом 
успешного профессионального общения.

Методология (Methodology)
Цель исследования:
Определить эффективность различных методов 

обучения для развития профессионального общения 
на немецком языке у студентов международных 
специальностей.

Участники исследования:
В исследовании приняли участие 60 студентов 

международных специальностей, изучающих немец-
кий язык в рамках программы бакалавриата. Среди 
участников: 35 женщин и 25 мужчин, возраст от 18 
до 24 лет. Все участники имели базовый уровень 
владения немецким языком (A2–B1).

Методы исследования:
Анкетирование – выявление уровня владения 

профессиональной лексикой, уверенности в комму-
никации и интереса к профессиональным ситуациям 
на немецком языке.

Наблюдение – отслеживание активности сту-
дентов во время ролевых игр, кейс-обсуждений и 
специализированных практикумов.

Анализ учебных материалов – изучение исполь-
зуемых учебников, онлайн-платформ и методических 
пособий для выявления эффективности методиче-
ских подходов.

Процедура исследования:
Этап 1: Проведение анкетирования в начале 

семестра.

Этап 2: Организация еженедельных занятий с 
использованием ролевых игр и кейс-методов.

Этап 3: Финальное анкетирование и анализ ре-
зультатов через три месяца обучения.

Методы анализа данных:
Данные анкетирования и наблюдений обрабаты-

вались с использованием дескриптивной статистики. 
Для выявления значимых изменений применялся 
t-тест для зависимых выборок, а также качественный 
анализ наблюдений.

Результаты (Results)
По итогам трехмесячного эксперимента были 

получены следующие данные:
Уровень владения профессиональной лексикой:
Анкетирование показало значительное улучше-

ние словарного запаса студентов в профессиональ-
ных областях (техника, экономика, международные 
отношения). Средний балл по тестам вырос с 55% 
до 78%.

Коммуникативная уверенность:
Наблюдения за ролевыми играми и кейс-обсуж-

дениями показали рост уверенности студентов при 
ведении деловых диалогов на немецком языке. 85% 
участников отметили, что после курса они стали 
лучше формулировать профессиональные вопросы 
и ответы.

Межкультурная компетенция:
В анкетах и обсуждениях студенты показали 

понимание норм делового общения в немецкогово-
рящей среде. На вопрос «Насколько вы уверены в 
своей способности вести переговоры с немецкими 
коллегами?» средний показатель вырос с 3,2 до 4,1 
по пятибалльной шкале.

Ключевые выводы:
Эффективность комбинированного подхода:
Использование сразу нескольких методов (ро-

левые игры + кейсы + онлайн-платформы) способ-
ствует комплексному развитию навыков: лексики, 
коммуникативной уверенности и межкультурной 
компетенции.

Развитие межкультурной компетенции:
Студенты не только улучшили язык, но и освои-

ли нормы делового общения в немецкоговорящей 
среде. Это важно для будущей профессиональной 
деятельности, особенно для международных про-
ектов и стажировок.

Практическая значимость:
Результаты исследования могут быть ис-

пользованы преподавателями для разработки 
учебных программ, направленных на развитие 
профессиональной коммуникации. Также можно 
адаптировать методы для онлайн-обучения, что 
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актуально в современных условиях дистанцион-
ного образования.

Заключения (Conclusion)
Исследование показало, что развитие навыков 

профессионального общения на немецком языке у 
студентов международных специальностей требу-
ет комплексного подхода, включающего ролевые 
игры, кейс-методы, специализированные лекции и 
цифровые инструменты.

Главные выводы:
– комбинация методов обучения способствует 

значительному улучшению профессиональной лек-
сики, коммуникативной уверенности и межкультур-
ной компетенции студентов;

– межкультурная компетенция является неотъ-

емлемой частью профессионального общения и 
влияет на успешность студентов в международной 
академической и профессиональной среде;

– практическая значимость результатов заклю-
чается в возможности применения предложенных 
методов для разработки эффективных программ 
обучения немецкому языку для международных 
студентов.

Дальнейшие исследования могут включать дол-
госрочный мониторинг, более широкую выборку и 
использование интерактивных платформ для повы-
шения эффективности языкового обучения. Полу-
ченные результаты подтверждают необходимость 
интеграции практико-ориентированных и межкуль-
турных подходов в образовательный процесс.
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Наима ХАИТБАЕВА,
Старший преподаватель межфакультетской кафедры языков

Национальный университет Узбекистана имени Мирзо Улугбека
E-mail: naima.khaitbaeva@mail.ru

 ПРЕПОДАВАНИЕ ВЕЖЛИВОСТИ И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ В КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК 
ИНОСТРАННОГО: КУЛЬТУРНЫЕ ПАРАЛЛЕЛИ МЕЖДУ 

УЗБЕКСКИМ И РУССКИМ РЕЧЕВЫМ ЭТИКЕТОМ
Аннотация: в статье анализируются методические подходы к формированию речевой вежливости и меж-

культурной чувствительности в процессе обучения русскому языку как иностранному. На материале узбекской 
и русской культур показаны различия в формах обращения, интонационных моделях и речевых стратегиях, 
определяющих эффективность взаимодействия. Предложены педагогические решения и типы упражнений, 
направленные на развитие коммуникативной гибкости, толерантности и навыков корректного речевого поведе-
ния в различных социокультурных контекстах. Работа ориентирована на практику преподавания русского языка 
как иностранного в многоязычной и многонациональной аудитории и способствует формированию у студентов 
способности понимать и уважать культурные различия в нормах речевого этикета.

Ключевые слова: вежливость; межкультурная коммуникация; русский язык как иностранный; речевой 
этикет; узбекская аудитория; преподавание; коммуникация.

Annotatsiya: maqolada rus tilini chet tili sifatida o‘qitish jarayonida nutqiy xushmuomalalik va madaniyatlararo 
sezgirlikni shakllantirishga doir metodik yondashuvlar tahlil qilinadi. O‘zbek va rus madaniyatlari materiali asosida murojaat 
shakllari, intonatsion modellari hamda nutq strategiyalaridagi farqlar ko‘rsatilib, ularning o‘zaro ta’sir samaradorligiga 
ta’siri yoritiladi. Kommunikativ moslashuvchanlik, bag‘rikenglik va turli sotsiomadaniy kontekstlarda to‘g‘ri nutqiy xulq-
atvor ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan pedagogik yechimlar va mashq turlari taklif etiladi. Ish ko‘p tilli va ko‘p 
millatli auditoriyada rus tilini chet tili sifatida o‘qitish amaliyotiga yo‘naltirilgan bo‘lib, talabalarda nutq odobi me’yorlaridagi 
madaniy farqlarni tushunish va ularga hurmat bilan yondashish qobiliyatini shakllantirishga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: xushmuomalalik, madaniyatlararo kommunikatsiya, rus tili chet tili sifatida, nutq odobi, o‘zbek 
auditoriyasi, o‘qitish, kommunikatsiya.

Annotation: the article examines methodological approaches to fostering linguistic politeness and intercultural 
sensitivity in the teaching of Russian as a foreign language. Drawing on materials from Uzbek and Russian cultures, it 
highlights differences in forms of address, intonation patterns, and discourse strategies that shape effective interaction. 
The paper proposes pedagogical solutions and task types aimed at developing communicative flexibility, tolerance, 
and skills of appropriate verbal behavior across diverse sociocultural contexts. Oriented toward the practice of teaching 
Russian as a foreign language in multilingual and multiethnic classrooms, the study contributes to students’ ability to 
understand and respect cultural differences in norms of speech etiquette.

Key words: politeness; intercultural communication; Russian as a foreign language; speech etiquette; Uzbek 
audience; teaching; communication.

Введение. Вежливость является одной из базовых 
категорий речевого поведения, отражающей ценно-
сти, традиции и нормативные ожидания общества. 
В обучении русскому языку как иностранному эта 
категория имеет принципиальное значение, поскольку 
ошибки в выборе форм обращения, интонации или 
речевых актов приводят к коммуникативным сбоям 
и искажению намерений. Для студентов с узбекским 
языком обучения особенно важно освоение норм 
русского речевого этикета, который отличается от 
узбекских моделей степенью формальности, струк-
турой обращения и распределением речевых ролей. 
Последовательное формирование соответствующих 
умений повышает точность выражения смысла и 
снижает риск межкультурных недоразумений.

1. Лингвокультурные особенности категории веж-
ливости.

В русской коммуникативной традиции вежливость 
преимущественно выражается грамматическими и 
лексическими средствами: выбором формы обра-
щения «Вы», употреблением этикетных маркеров 
(«пожалуйста», «будьте добры», «извините»), вари-
ативностью модальных конструкций и интонации, 
а также структурой высказывания, учитывающей 
дистанцию и статус адресата. В узбекской речевой 
культуре категория вежливости имеет подчёркну-
то социально-ролевой характер: значимы возраст, 
общественный статус и родственные отношения. 
Обращения «ака», «опа», «хонум» маркируют ува-
жение и устанавливают необходимую дистанцию, 
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задавая ожидаемый регистр общения. Сопоставление 
указанных моделей позволяет студентам осознанно 
выбирать адекватные языковые средства и корректно 
выражать степень уважения и близости в конкретной 
ситуации.

2. Методические приёмы и формы работы.
Формирование вежливости при обучении русскому 

языку как иностранному целесообразно строить на 
интеграции лингвистического и культурологического 
подходов. Эффективность демонстрируют интерактив-
ные методы: ролевые игры, моделирование ситуаций, 
целевые дискуссии, анализ диалогов и микродебаты. 
Контрастивный анализ русских и узбекских обращений 
способствует осознанному выбору уместных речевых 
форм и интонаций. При изучении темы «Обращения 
и просьбы» студенты сопоставляют выражения «Не 
могли бы Вы помочь?» и «Илтмос, ёрдам беринг», 
обсуждая степень формальности, эмоциональную 
окраску и прагматический эффект. Дополняют работу 
упражнения на перефразирование, смягчение и уси-
ление просьбы, вариации интонации и корректную 
смену речевого регистра в зависимости от роли и 
статуса адресата.

3. Примеры учебных заданий.
Задание 1. Формальный и неформальный реги-

стры
Прочитайте два диалога и определите, какой из 

них соответствует официальной ситуации. Обоснуйте 
ответ, опираясь на формы обращения, модальные 
конструкции и интонационные маркеры. Переведите 
аналогичные примеры на узбекский язык и объясните 
выбор средств вежливости.

Задание 2. Перефразирование и смягчение
Преобразуйте прямые императивы в вежливые 

просьбы различной степени формальности: «Отправь-
те отчёт сегодня» → «Не могли бы Вы отправить отчёт 
сегодня?»; обсудите прагматический эффект каждого 
варианта и возможные коммуникативные риски.

Задание 3. Интонация и прагматика
Запишите три варианта одной реплики с нейтраль-

ной, вежливой и подчёркнуто уважительной интона-
цией. Определите, как меняется воспринимаемая 

степень вежливости и дистанции.
Задание 4. Ролевые игры
Разыграйте ситуации «студент – преподаватель», 

«младший коллега – руководитель», «клиент – специ-
алист». Для каждой роли подберите обращения и 
формулы вежливости; зафиксируйте удачные и не-
удачные реплики и предложите способы коррекции.

Задание 5. Контрастный перевод
Переведите на узбекский язык пять русских фор-

мул вежливости и подберите функционально экви-
валентные выражения. Прокомментируйте различия 
в степени формальности и социальной дистанции.

Задание 6. Коррекция ошибок
Найдите и исправьте нарушения речевого этикета в 

предложенных диалогах (ошибочная форма обраще-
ния, чрезмерная фамильярность, жёсткий императив, 
отсутствие смягчающих маркеров). Объясните, почему 
исправления уместны.

Задание 7. Письменная коммуникация
Составьте короткое электронное письмо в офици-

альном и полуофициальном регистре (тема: запрос 
о консультации). Сравните структуру, обращения, 
финальные формулы и тон письма.

Задание 8. Наблюдение и рефлексия
Проанализируйте публичные примеры речево-

го этикета (объявления, таблички, посты в сети) на 
русском и узбекском языках. Выделите удачные и 
спорные формулировки, предложите улучшенные 
варианты с точки зрения вежливости.

Заключение. Целенаправленное обучение веж-
ливости и межкультурной чувствительности является 
неотъемлемой частью современного курса русского 
языка как иностранного. Оно обеспечивает развитие 
коммуникативной компетенции, формирует уважи-
тельное отношение к культурному многообразию и 
предотвращает типичные ошибки межкультурного 
взаимодействия. Включение лингвокультурного ана-
лиза, интерактивных форм работы и упражнений на 
вариативность речевых стратегий делает обучение 
более осознанным и результативным, облегая адап-
тацию студентов к условиям реальной межкультурной 
коммуникации.
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Современный этап развития русской фонетической 
системы характеризуется активным взаимодействием 
традиционных норм и новых звуковых тенденций, 
возникающих под влиянием глобализации, массо-
вых коммуникаций и социальных сетей. Несмотря на 
устойчивость литературного произношения, фонетика 
современного русского языка продолжает эволюцио-
нировать, отражая динамику общественной жизни и 
технологических изменений.

1. Влияние средств массовой информации и 
цифровой коммуникации

С появлением Интернета, телевидения и соци-
альных сетей речь стала быстрее, проще и эмоцио-
нальнее. Это отразилось на фонетике: в устной речи 
наблюдается усиление процессов редукции гласных, 
опускание отдельных согласных звуков и сглаживание 
ударения. Например, слова чтобы, сейчас, потому 
что часто произносятся как [штоб], [щас], [патамушта]. 
Подобные фонетические сокращения, ранее свой-
ственные разговорной речи, постепенно проникают в 
полуофициальное и даже публичное общение.

2. Иноязычные заимствования и их влияние на 

произношение
Активное заимствование англицизмов в последние 

десятилетия (таких как менеджер, контент, лайк, 
блогер) привело к включению в русскую звуковую си-
стему новых фонетических сочетаний. Некоторые из 
них требуют адаптации под фонетические нормы рус-
ского языка, например: [сканер] → [сканэр], [контент] 
→ [кантЭнт]. 

3. Урбанизация и территориальные особенности 
произношения

Фонетические различия между диалектами посте-
пенно нивелируются под влиянием городских форм 
речи. Московский вариант по-прежнему является ос-
новой литературной нормы, однако в крупных мега-
полисах (Москва, Санкт-Петербург, Екатеринбург, Но-
восибирск) формируется своеобразное «нейтральное 
произношение», в котором сглаживаются региональные 
черты. 

4. Акцентологические процессы
Современная акцентология также переживает изме-

нения. В речи молодежи и представителей массмедиа 
наблюдается смещение ударений в заимствованных 
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и редко употребляемых словах: маркетинг → мАрке-
тинг, каталог → каталОг. Эти процессы свидетель-
ствуют о живом взаимодействии нормы и языковой 
практики, где фонетические тенденции постепенно 
закрепляются в массовом употреблении.

Древнерусский период (XI–XIV века):
Древнерусский язык, являвшийся общим предком 

для русского, украинского и белорусского языков, об-
ладал более сложной фонетической системой, чем 
современный русский. Гласные: в древнерусском языке 
было больше гласных фонем, чем в современном. 
Помимо известных нам [а], [о], [у], [э], [ы], [и], суще-
ствовали так называемые редуцированные гласные 
[ъ] (ер) и [ь] (ерь), которые произносились кратко и 
слабо Существование этих редуцированных гласных 
оказывало значительное влияние на фонетическую 
структуру слова и на морфологию языка. Также суще-
ствовали носовые гласные, впоследствии утраченные. 

Основные фонетические изменения:
Эволюция фонетической системы русского языка 

характеризуется несколькими ключевыми изменениями:
1. Падение редуцированных (XII–XIII века): это, 

пожалуй, самое значительное изменение в истории рус-
ского языка. Редуцированные гласные [ъ] и [ь] в слабой 
позиции (то есть, не под ударением) перестали про-
износиться. Это привело к целому ряду последствий. 
[3, стр.58] Упрощение структуры слога: Изменение 
количества слогов в слове и, как следствие, изменение 
ритмики речи. Изменение морфологической структуры 
слова: Слияние морфем и изменение окончаний, что 
повлекло за собой перестройку грамматической систе-
мы. Например, сънъ (сон) и съна (сна) превратились 
в сон и сна.  Возникновение беглых гласных: на месте 
выпавших редуцированных гласных часто стали возни-
кать гласные полного образования [о] и [е]. Например, 
дъжьдь (дождь)> дождь, но дождя (род. пад.).

2. Упрощение сочетаний согласных: На протяжении 
истории языка происходило упрощение сложных соче-
таний согласных, таких как здн, стн, ср и др.  Например, 
сърдце (сердце)> сердце. [3, стр.98–99]

Московский период (XIV–XVII века):
В этот период московский говор начинает оказывать 

все большее влияние на формирование литературного 
языка. Усиливается аканье, происходит дальнейшая 
перестройка фонетической системы. Современный 

период (XVIII–XXI века). Фонетическая система со-
временного русского языка характеризуется: огра-
ниченным количеством гласных фонем (6): [а], [о], 
[у], [э], [ы], [и]. Развитой системой согласных фонем 
(около 37): включающей парные по звонкости-глухости, 
твердости-мягкости согласные. [7, стр.27] Аканьем и 
яканьем: эти явления являются нормой литературного 
произношения. 

 Новорусский период (XVIII–XIX вв.)
В литературе Пушкина, Лермонтова, Гоголя уже 

полностью утверждается современная фонетическая 
система. Тем не менее, диалектные особенности 
(аканье, яканье, оканье) сохраняются в устной речи 
и нередко отражаются в авторской орфографии для 
передачи народной речи:

«Пойдем, куды ты хошь!» – (А.Н. Островский). 
Подобные примеры демонстрируют, как в литератур-
ных произведениях отражались живые фонетические 
процессы, происходившие в народных говорах.

Современный этап (XX–XXI вв.)
Современная фонетическая система русского языка 

характеризуется относительной стабильностью, однако 
новые тенденции продолжают возникать. Среди них:

влияние разговорной и медийной речи (редукция 
гласных усиливается, например: щас, чё, спс);

адаптация иностранных слов с сохранением исход-
ного звучания (блогер, контент, сканер);

упрощение произношения сложных сочетаний (что-
бы → [штоб], сейчас → [щас]).

Эти примеры подтверждают, что процесс фоне-
тической эволюции не завершён: язык по-прежнему 
изменяется под воздействием социальных, техноло-
гических и коммуникативных факторов.

Заключение
Эволюция фонетической системы русского языка 

– это длительный и сложный процесс, охватывающий 
многие века. Утрата редуцированных гласных, про-
цессы упрощения и переразложения, а также влияние 
внешних факторов привели к формированию совре-
менного русского произношения. Изучение этой эволю-
ции позволяет лучше понять современное состояние 
языка и прогнозировать его дальнейшее развитие. 
Фонетическая система продолжает меняться и в на-
стоящее время, адаптируясь к новым социальным и 
технологическим условиям.
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знаний при изучении русского языка. В ней рассматриваются основные аспекты систематизации учебного 
материала, включая выявление родовидовых связей, построение логически упорядоченной структуры знаний 
и применение наглядных моделей. Особое внимание уделяется роли схем и графических инструментов в 
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Annotation: the article explores the significance of structural analysis and learning supports in the formation 
of generalized knowledge in the study of the Russian language. It examines the main aspects of systematizing 
educational material, including the identification of generic relationships, the construction of a logically ordered 
structure of knowledge, and the use of visual models. Special attention is given to the role of diagrams and graphic 
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Annotatsiya: maqolada rus tili o‘rganish jarayonida umumlashtirilgan bilimlarni shakllantirishda strukturaviy tahlil 
va o‘quv tayanchlarining ahamiyati tahlil qilinadi. Unda o‘quv materialini tizimlashtirishning asosiy jihatlari — jins-
tur munosabatlarini aniqlash, mantiqan tartibga solingan bilimlar tuzilmasini yaratish va ko‘rgazmali modellardan 
foydalanish yoritib beriladi. Maxsus e’tibor sxemalar va grafik vositalarning materialni chuqur o‘zlashtirish hamda 
nazariy umumlashtirish qobiliyatini rivojlantirishdagi roliga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: strukturaviy tahlil, o‘quv tayanchlari, modellashtirish, umumlashtirilgan bilimlar, grafik modellar, 
sxemalar, rus tilini o‘qitish metodikasi, ko‘rgazmalilik, mantiqiy bog‘lanishlar, ramzlar, belgilar.

Образовательный процесс ориентирован на фор-
мирование у обучающихся обобщенных знаний, 
которые обеспечивают целостное восприятие изуча-
емой дисциплины и позволяют уверенно применять 
полученные знания в разнообразных практических 
и теоретических ситуациях. В контексте изучения 
русского языка особое значение приобретает струк-
турный анализ учебного материала, направленный 
на установление логических взаимосвязей между 
языковыми единицами и категориями. Этот процесс 
не только способствует глубокому усвоению конкрет-
ных лингвистических знаний, но и формирует у об-
учающихся навыки системного мышления, которые 
являются необходимой основой для освоения более 
сложных тем, а также для выработки способности 
к теоретическим обобщениям и аналитическому 
мышлению[1].

Структурный анализ учебного материала пред-
ставляет собой целенаправленный процесс, в 
рамках которого выявляются и систематизируют-
ся родовые и видовые связи между понятиями, 
что позволяет структурировать учебный контент в 

логически упорядоченную систему. 
Одной из ключевых задач структурного анализа 

учебного материала является выявление и выде-
ление базовых понятий, которые формируют фун-
дамент для последующего углубленного изучения 
дисциплины. Определение минимального набора 
понятий и категорий для каждого уровня обобщения 
способствует устранению избыточности в учебном 
процессе, обеспечивая четкую и последовательную 
траекторию перехода от простых к более сложным 
концепциям, от конкретных примеров к абстрактным 
теоретическим обобщениям[2:28]. Этот подход при-
обретает особую значимость на начальных этапах 
освоения нового материала, когда обучающиеся 
только начинают знакомиться с предметом и нужда-
ются в ясной и логически выстроенной системе 
знаний для формирования устойчивой базы.

Понимание взаимосвязей между понятиями 
служит основой для построения более сложных 
теоретических конструкций и моделей. В контек-
сте изучения русского языка это проявляется в 
выявлении и систематизации закономерностей, 
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связывающих различные уровни языковой систе-
мы – фонетический, морфологический, синтакси-
ческий, лексический и другие. Для эффективного 
усвоения учебного материала недостаточно лишь 
обозначить эти закономерности; необходимо также 
наглядно продемонстрировать их функционирова-
ние через конкретные примеры, которые позволяют 
обучающимся увидеть практическое применение 
теоретических положений[3]. Такой подход не толь-
ко способствует глубокому пониманию языковых 
явлений, но и развивает у учащихся навыки анали-
тического мышления, позволяя им интегрировать 
теоретические знания в практическую деятельность 
и применять их в разнообразных лингвистических 
контекстах.

Обеспечение логической завершенности учеб-
ного материала является важнейшим условием 
формирования обобщенных знаний. Например, при 
изучении орфографических правил недостаточно 
лишь запомнить каждое правило в отдельности; 
необходимо понять, как оно соотносится с общей 
системой языковых закономерностей и функциони-
рует в ее рамках[4:49]. Такой подход позволяет не 
только усвоить конкретные нормы, но и выработать 
способность к анализу и обобщению, что обеспе-
чивает более глубокое и осознанное восприятие 
материала. Логическая завершённость способствует 
созданию устойчивой когнитивной основы, которая 
позволяет учащимся эффективно применять знания 
в различных контекстах.

Реализация принципа структурности в образо-
вательном процессе тесно связана с применением 
методов наглядности и моделирования. Использова-
ние схем, диаграмм и других графических средств 
позволяет выделить ключевые элементы учебного 
материала и наглядно продемонстрировать их вза-
имосвязи. Схематизация структурных отношений 
помогает обучающимся воспринимать материал 
как целостную систему, акцентируя внимание на 
наиболее значимых аспектах и предотвращая утрату 
важных деталей[5]. Такой подход не только облегча-
ет процесс усвоения знаний, но и развивает у уча-
щихся навыки системного мышления, способствуя 
формированию целостного и глубокого понимания 
изучаемой дисциплины.

Принцип схематизации играет ключевую роль 
на этапе первичного освоения учебного материа-

ла, обеспечивая структурированное и наглядное 
представление информации. Графические схемы, 
таблицы, диаграммы и другие визуальные модели 
значительно упрощают восприятие сложных кон-
цепций, позволяя выделить ключевые элементы и 
установить их взаимосвязи. Такие модели служат 
визуальным отображением структурных отноше-
ний между понятиями, что способствует более 
глубокому и осознанному усвоению материала, 
повышая его доступность для обучающихся с 
различным уровнем подготовки. Использование 
схематизации помогает систематизировать знания, 
делая их более упорядоченными и понятными, что 
особенно важно на начальных стадиях изучения 
дисциплины.

Учебные опоры классифицируются на внешние 
и внутренние, каждая из которых выполняет спец-
ифические функции в образовательном процессе. 
Внешние опоры включают разнообразные нагляд-
ные средства, такие как схемы, таблицы, графики, 
карточки и другие визуальные инструменты, которые 
обеспечивают структурированное представление 
материала и облегчают ориентирование учащихся 
в изучаемой теме. Эти средства играют ключевую 
роль на начальных этапах обучения, помогая си-
стематизировать информацию и делать ее более 
доступной для восприятия[6:75]. Внутренние опоры 
формируются по мере углубленного усвоения мате-
риала, когда учащиеся начинают самостоятельно 
применять полученные знания без необходимости 
обращения к внешним подсказкам. Переход от внеш-
них опор к внутренним является значимым этапом в 
образовательном процессе, свидетельствующим о 
достижении учащимися уровня автономного владе-
ния знаниями и их способности к самостоятельному 
оперированию концепциями.

Ключевую роль играют методы наглядности и 
моделирования, такие как схемы и диаграммы, кото-
рые визуализируют связи между понятиями, предот-
вращают информационную перегрузку и развивают 
аналитическое мышление. Учебные опоры (внешние 
и внутренние) помогают учащимся ориентироваться 
в материале, обеспечивая переход от начального 
освоения к самостоятельному применению знаний. 
Такой подход формирует устойчивую когнитивную 
базу, необходимую для глубокого изучения языка 
и решения комплексных лингвистических задач.
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2. Текучев А.В. Методика русского языка в средней школе. Москва, 1996.
3. Гальперин П.Я. Психология обучения. Москва: Наука, 1981.
4. Зинченко П.И. Психология высшей школы. М.: Педагогика, 1987.
5. Леонтьев А.Н. Общая психология. М.: Московский университет, 1984.
6. Смирнов А.А. Теория и методика преподавания языка в средней школе. М.: Высшая школа, 1995.
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КОММУНИКАТИВНАЯ ЦЕЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКА 
НА МАТЕРИАЛЕ ОФИЦИАЛЬНОЙ РЕЧИ 

Аннотация: предложение является единицей общения и обнаруживает в своей семантике и структуре 
ряд специфических особенностей, таких как интонация и предикация. Языковая модель предложения, 
реализующаяся в конкретной речевой ситуации, подвержена различным изменениям, трансформациям и 
усложнениям. Эти изменения зависят от дополнительной языковой функции предложения.

Ключевые слова: предложение, структура предложения, эмоциональная окраска, синтаксис, семан-
тика, сказуемое, подлежащее, второстепенные члены предложения, коммуникативное.

Annotatsiya: gap muloqot birligi bo‘lib, u o‘zining semantikasi va tuzilishida intonatsiya va predikatsiya kabi 
bir qator o‘ziga xos xususiyatlarni topadi. Muayyan nutqiy vaziyatda amalga oshiriladigan gapning til modeli turli 
o‘zgarishlar va murakkabliklarga duchor bo‘ladi. Bu o‘zgarishlar gapning qo‘shimcha til funksiyasiga bog’liq.

Kalit so‘zlar: gap, gap tuzilishi, emotsional rang berish, sintaksis, semantika, predikat, mavzu, ikkilamchi a’zolar 
gap, kommunikativ.

Annotation: the sentence is a unit of communication, and it finds in its semantics and structure of a number 
of specific features, such as intonation and predication. The language model of a sentence, which is realized in a 
specific speech situation, is subject to various changes, transformations and complications. These changes depend 
on additional language function of a sentence.

Key words: sentence, sentence structure, emotional coloring, syntax, semantics, predicate, subject, secondary 
members offer, communicative.

Введение
В современной науке о языке синтаксический 

аспект в теории речевой коммуникации можно считать 
наименее ясным, несмотря на широкое распростра-
нение изучения корейского языка с практической, 
коммуникативной стороны. Как известно, коммуника-
ция означает «делаю общим, связываю, общаюсь», 
поэтому наиболее близким к нему по значению яв-
ляется слово «общение». С этим значением связано 
и научное определение понятия коммуникации как 
специфической формы взаимодействия людей в 
процессе их познавательно-трудовой деятельности. 
Специфичность взаимодействия людей в процессе 
их жизнедеятельности состоит в использовании язы-
ка, который, являясь важнейшим средством чело-
веческого общения, выступает также как орудие по-
знания, как инструмент мышления. Благодаря этому 
коммуникация между людьми является важнейшим 
механизмом участия человека как личности, сред-
ством влияния общества на личность. 

2. Поздравительная речь как объект изучения
Изучение языка на материале официальных речей 

не особенно привлекало внимание исследователей, 
однако в последнее время широкого доступа в сети 
1 Bouzid J. The speech act of congratulation on social media // British Journal of English Linguistics. – 2022. – Vol. 12, Iss. 5. – С. 87–96.; Hahn J.Greeting in 
Korean culture // Cross-Cultural Studies. – 2009. – Vol. 21, Iss. 7. – С. 77–88.
2 Ким С.Ю. Язык и культура Кореи: традиции и современность. – Сеул: Seoul National University Press, 2011.

Интернет различных выступлений стало особо ин-
тересно исследовать особенности грамматической и 
семантической части. Официальные речи занимают 
важное место в культурной практике Республики, от-
ражая не только социальные традиции, но и значимые 
исторические события, а также ценностные ориен-
тиры общества1. Согласно С.Ю. Ким2, в корейском 
языке существует множество форм поздравительных 
выражений, среди которых особое место занимает 
речь 축하 , что в переводе означает «поздравление» 
или «поздравительная речь». Эта категория речей 
используется в самых различных контекстах – от 
личных торжеств (дни рождения, свадьбы, посту-
пление в университет, повышение по службе) до 
официальных мероприятий, таких как празднования 
национальных праздников, государственных юбилеев 
или важнейших политических событий.

Поздравительные речи в корейской культуре вы-
полняют не только коммуникативную функцию выра-
жения добрых пожеланий и поддержки, но и обладают 
важной социокультурной нагрузкой. Они способствуют 
укреплению социальных связей, подтверждению об-
щественного порядка, а также артикуляции коллектив-
ных эмоций, особенно в контексте межпоколенческого 
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и иерархического взаимодействия3. В обществе, 
где ценности коллективизма, уважения к старшим и 
социальной гармонии занимают центральное место, 
такие речи становятся эффективным инструментом 
культурной социализации и поддержания мораль-
но-нормативной базы4.

Такое значение поздравительных речей в корей-
ской культуре обусловлено их глубокой связью с 
историческими и культурными традициями страны. 
Исторически поздравительные высказывания были 
частью ритуализированных форм общения, проис-
ходящих из конфуцианской системы ценностей, где 
соблюдение церемоний и проявление уважения че-
рез формализованную речь считались важнейшими 
элементами этикета5. Следовательно, 축하-речи не 
просто выражают радость и добрые пожелания, но 
и выполняют функцию культурного ритуала, способ-
ствующего сохранению преемственности поколений, 
трансляции норм и идеалов, а также поддержанию 
чувства общности6.

Поздравительные речи в корейской культуре 
имеют глубокие корни, уходящие в древние вре-
мена. Эти формы речевого взаимодействия не 
только выражают радость и благопожелания, но и 
выполняют важные социальные функции: они спо-
собствуют установлению и поддержанию межлич-
ностных связей, легитимизации социальных ролей 
и укреплению иерархических структур. Уже в эпоху 
Трёх королевств (I в. до н.э. – VII в. н.э.) различные 
формы вербальных поздравлений сопровождали как 
религиозные обряды, так и светские празднования7.

Традиционно корейцы использовали разноо-
бразные формы поздравлений на праздниках (설날 

– Сольналь, 추석 – Чхусок), свадьбах (혼례 – хоннё), 
днях рождения (특히 환갑 – особенно шестидесяти-
летие), а также при прохождении государственных 
экзаменов (과거), поступлении на службу или в 
университет. В каждом из этих случаев речь играла 
ключевую роль в укреплении связей между участ-
никами событий, в выражении уважения, благодар-
ности и поддержки. Поздравления сопровождались 
ритуальными действиями (например, поклонами 
– 큰절, вручением даров – 예물) и символическими 
жестами, такими как преподнесение чая, риса или 
шелка. Эти элементы подчеркивали не только важ-
ность самого события, но и ритуальный, сакральный 

3 Park H. The Structure of Korean Ceremonial Speech Acts. – Journal of East Asian Linguistics, 2002, Vol. 11(3), pp. 215–234.
4 Choi Y. Social Hierarchy and Communication in Korea: A Cultural Linguistic Approach. – Asian Journal of Communication, 2014.
5 Seth M. A Concise History of Korea: From the Neolithic Period through the Nineteenth Century. – Rowman & Littlefield, 2011.
6 Yoon Y. Ritual Speech and Identity in Korean Culture. – Korean Studies, Vol. 39, 2015, pp. 82–101.
7 Lee J. The Role of Ritual in Korean Sociocultural Discourse. – Discourse & Society, 2019, Vol. 30(2), pp. 187–205.
8 Park M.R. A sociolinguistic comparison of the Korean and Japanese honorific systems. – Stanford University Press, 1990.

характер речи как средства поддержания культурной 
преемственности.

М.Р. Пак (Park M.R.) 8 отмечено, что с течени-
ем времени формулы поздравлений претерпели 
значительные изменения, адаптируясь к социаль-
ным трансформациям и изменяющимся нормам. 
Особенно важные изменения произошли в период 
династии Чосон (1392–1897), когда конфуцианские 
ценности стали доминирующими в общественной и 
частной жизни. Поздравительные речи приобрели 
более формализованный и иерархический характер. 
Были установлены четкие правила в отношении 
лексики, порядка изложения и даже интонации речи 
в зависимости от социального статуса адресата. 
Например, младшие обязаны были начинать по-
здравление с выражения покорности и признания 
заслуг старшего, используя устойчивые формулы 
вроде 만수무강을 기원합니다 («желаю вам долго-
летия и благополучия»).

С началом XX века, особенно в период после 
освобождения от японского колониального вла-
дычества (1945) и в ходе бурной модернизации 
1960–1980-х годов, корейское общество стало более 
открытым к западным влияниям. Это отразилось 
и на речевых практиках: поздравительные речи 
стали короче, менее формальными, в них появи-
лись элементы личностной экспрессии и юмора. В 
современном корейском обществе, особенно среди 
молодёжи, поздравления часто передаются через 
цифровые каналы – мессенджеры, социальные сети, 
видеообращения. Однако даже в таких форматах 
сохраняются элементы традиционного уважения: 
использование форм вежливости, упоминание се-
мьи, пожелания благополучия и успеха.

Примером современного поздравления, умест-
ного как в устной, так и в письменной форме, может 
служить следующее высказывание: «생일을 진심으

로 축하드립니다. 항상 건강하시고, 모든 일이 잘 되시

길 바랍니다» («Искренне поздравляю с днём рожде-
ния. Желаю вам всегда быть здоровыми, и чтобы 
всё складывалось удачно»). Данное поздравление 
демонстрирует уважительное отношение к адресату 
и искренние добрые пожелания, что выражается в 
использовании таких выражений, как «진심으로 축

하드립니다» («искренне поздравляю»), «항상 건강

하시고» («желаю всегда быть здоровыми») и «
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모든 일이 잘 되시길 바랍니다» («желаю, чтобы всё 
складывалось удачно»).

Речь 축하 часто отличается легкостью, непринуж-
денностью и эмоциональной теплотой, что делает 
её доступной и понятной для широкой аудитории. 
Такая форма позволяет не только выразить искрен-
ние чувства радости и участия, но и установить 
эмоциональный контакт между выступающим и 
аудиторией. В отличие от формализованных риту-
альных выступлений, поздравительная речь может 
быть более гибкой по структуре и стилистике, что 
особенно заметно в современных контекстах, таких 
как школьные или корпоративные мероприятия, 
неформальные собрания или семейные торжества.

Тем не менее, содержание и стилистическое 
оформление 축하-речи во многом зависят от кон-
кретной ситуации, социального контекста, а также 
статуса как выступающего, так и адресата. Так, 
выступление высокопоставленного лица на государ-
ственном празднике, как правило, будет сопрово-
ждаться тщательно выверенной формулировкой, ис-
пользованием торжественных оборотов и ссылками 
на национальные ценности. В то время как речь на 
частной свадьбе или дне рождения может включать 
юмористические элементы, личные воспоминания 
или эмоциональные пожелания, демонстрируя боль-
шую степень личностной вовлечённости. Примером 
эмоционально окрашенной частной речи может 
служить следующее выражение: «두 사람의 앞날

에 행복과 사랑이 가득하길 바랍니다» («Желаю вам, 
чтобы впереди вас ждали только счастье и любовь»). 
Данная формула подчёркивает эмоциональную 
насыщенность и доброжелательный характер речи, 
что выражается в использовании таких лексических 
единиц, как «행복» («счастье») и «사랑» («любовь»), 
а также в конструкции «가득하길 바랍니다» («желаю, 
чтобы было полно»).

Поздравительная речь 축하 занимает значимое 
место в официальном дискурсе современной Ре-
спублики Корея, особенно в контексте политических 
мероприятий, государственных праздников и дипло-
матических выступлений. B подобных ситуациях 축하 

перестает быть просто выражением благопожеланий 
– она становится инструментом политической ком-
муникации, носителем идеологических и культурных 
смыслов. Через такие речи транслируются не только 
цели и ценности государственной политики, но и 
конструируется образ национального единства и 
исторической преемственности.

9 Kim S. National Memory and Public Speech in Korea. – Asian Politics & Policy, Vol. 9, No. 2, 2017, pp. 215–233.
10 Yoon K. Ritual Speech and Identity in Korean Culture. – Korean Studies, Vol. 39, 2015, pp. 82–101.

Следует особо отметить о том, что официальная 
речь 축하 в корейском политическом дискурсе весь-
ма интересна и выполняет сразу несколько функций: 
коммуникативную, символическую и идеологиче-
скую. Она способствует консолидации общества, 
усилению национального самосознания, а также 
формированию позитивного имиджа власти. Бла-
годаря использованию исторических и культурных 
отсылок, обращению к универсальным ценностям 
и тщательно выстроенной структуре, такие речи 
становятся не только инструментом влияния, но и 
важным элементом культурного наследия.

Особую роль в подобных речах играют элементы 
мобилизационного дискурса. Поздравительная речь 
нередко содержит имплицированный или явный 
призыв к действию, направленный на сплочение 
общества вокруг приоритетных целей государства 
– будь то экономический рост, социальная справед-
ливость, национальная безопасность или инновации. 
Эти обращения формируют коллективную мотива-
цию и чувство сопричастности к национальному 
проекту. Например, в выступлениях, посвящённых 
национальным праздникам, часто звучат формулы 
вроде: «우리가 함께 힘을 모은다면 어떤 어려움도 극

복할 수 있습니다.» («Если мы объединим усилия, 
то сможем преодолеть любые трудности») – что 
представляет собой типичный пример мобилиза-
ционной риторики9. 

Кроме того, поздравительные речи в политиче-
ском контексте активно используют риторические 
приёмы, направленные на усиление эмоционально-
го воздействия и убеждающей силы высказывания10. 
Среди таких приемов выделяются анафора, гипер-
бола, риторические вопросы, метафоры и аллюзии 
на исторические события. Примером использования 
риторических приемов служит повторение ключевых 
фраз, создающее эффект эмоциональной сплочен-
ности, как в формуле: «우리는 하나입니다. 우리는 

할 수 있습니다» («Мы – едины. Мы – способны [на 
это]»). Здесь анафора («우리는... 우리는...») усили-
вает ощущение коллективной ответственности и 
уверенности в достижении целей, что способствует 
формированию общего нарратива и укреплению 
национального единства.

Следовательно, можно заключить, что политиче-
ская речь 축하 в современной Корее представляет 
собой не только акт речевого этикета, но и мощный 
коммуникативный механизм, сочетающий символи-
ческое, эмоциональное и прагматическое воздей-
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ствие. Через подобные выступления формируется 
гражданская идентичность, укрепляется доверие к 
институтам власти и задается ценностный вектор 
для общественного развития.

Поздравительная речь 축하 в официальном дис-
курсе представляет собой не только культурный фе-
номен, но и действенный инструмент формирования 
общественного мнения, укрепления национальной 
идентичности и продвижения ключевых полити-
ко-идеологических установок. Как жанр институ-
ционального общения, она обладает устоявшейся 
структурой, в которой каждая часть выполняет опре-
делённую коммуникативную функцию и подчинена 
задачам речевого воздействия. Как правило, струк-
тура официальной поздравительной речи включает 
три основных компонента: вводная часть, основная 
часть и заключение.

Несмотря на возможные вариации структуры в 
зависимости от контекста, ключевым требованием 
остаются четкость композиции, логическая связ-
ность и соответствие речевой манеры официальной 
ситуации. Статус выступающего определяет исполь-
зование формального языка, включая вежливые 
формы, респектабельную лексику и устойчивые 
выражения. Лексика, используемая в поздрави-
тельных речах 축하, как правило, отличается вы-
сокой степенью формальности, торжественностью 
и уважительной тональностью. Подобный стиль 
служит не только для подчеркивания значимости 
события, но и для выражения институционального 
авторитета выступающего. Часто в таких речах 
используются возвышенные слова и устойчивые 
фразы, отражающие общественные ценности: труд, 
прогресс, патриотизм, солидарность и историческая 
преемственность.

Стилистика поздравительной речи может ва-

рьироваться в зависимости от ситуации и целевой 
аудитории. В контексте государственных меропри-
ятий преобладает протокольный стиль, пред-
полагающий использование официальных форм 
обращения (존경하는 국민 여러분 – «уважаемые 
сограждане»), корректной и уважительной грамма-
тики (высшие уровни вежливости – ~습니다/~시다), 
а также риторической уравновешенности. Однако, 
современные политики всё чаще стремятся сделать 
свои поздравительные речи более человечными и 
доступными для широкой аудитории, сочетая фор-
мальный стиль с элементами неформальности. 
Это особенно заметно в ситуациях, когда важно 
продемонстрировать эмпатию, искренность и бли-
зость к народу, особенно в периоды кризисов или 
значительных общественных изменений. 

Заключение
С учетом вышеизложенного, лексико-стили-

стические особенности речи 축하 тесно связаны 
с ее прагматической функцией: они способствуют 
формированию нужного эмоционального фона, 
подчеркивают значимость момента и обеспечивают 
соответствие речевого акта культурным ожиданиям 
и протоколу. При этом современная тенденция к 
стилистическому смешению – баланс между тор-
жественностью и доступностью – отражает стрем-
ление к более гибкой, гуманизированной модели 
публичного общения.

Таким образом, анализ официальной поздрави-
тельной речи 축하 позволяет выявить ее значимость 
как элемента корейской коммуникативной культуры, 
обладающего ритуальной, политической и эмоцио-
нальной функциями. Это жанр, в котором традиция 
и современность взаимодействуют, создавая про-
странство для конструирования социальной реаль-
ности и поддержания культурной преемственности.
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ:  
ФУНКЦИИ И СЕМАНТИКА ЦИФРОВОЙ КОММУНИКАЦИИ

Аннотация: в статье рассматриваются функции фразеологических единиц в интернет-дискурсе как одном 
из наиболее динамично развивающихся типов современной коммуникации. Особое внимание уделяется 
текстообразующей, жанрообразующей, оценочно-экспрессивной и игровой функциям фразеологизмов, про-
являющимся в медиатекстах, комментариях, мемах и других формах цифрового общения. Делается вывод 
о том, что фразеологизмы становятся неотъемлемым элементом языковой креативности и инструментом 
выражения культурной идентичности пользователей в цифровом пространстве. 

Ключевые слова: фразеологизм, интернет-дискурс, языковая игра, экспрессия, оценочность, циф-
ровая коммуникация, медиатекст.

Annotatsiya: maqolada frazeologik birliklarning zamonaviy kommunikatsiyaning eng dinamik rivojlanayotgan 
turlaridan biri bo‘lgan internet-diskursdagi funksiyalari ko‘rib chiqiladi. Ayniqsa, frazeologizmlarning matn shakllantiruvchi, 
janr shakllantiruvchi, baholovchi-ekspressiv va o‘yin funksiyalariga alohida e’tibor qaratiladi. Xulosa qilinishicha, 
frazeologizmlar raqamli makonda foydalanuvchilarning lingvokreativligi va madaniy identifikatsiyasini ifodalash 
vositasi sifatida ajralmas elementga aylanmoqda.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, internet-diskurs, til o‘yini, ekspressiya, baholovchanlik, raqamli kommunikatsiya, 
mediamatn.

Annotation: the article examines the functions of phraseological units in Internet discourse as one of the most 
dynamic types of modern communication. Special attention is paid to the text-forming, genre-forming, evaluative-
expressive, and playful functions of phraseological expressions manifested in media texts, comments, memes, and 
other forms of digital interaction. It is concluded that phraseological expressions have become an integral element 
of linguistic creativity and a means of expressing cultural identity in the digital environment.
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Введение
Современное языковое пространство претер-

певает существенные изменения под воздействи-
ем цифровой среды. Интернет-дискурс как особая 
форма коммуникации объединяет черты устной и 
письменной речи, формируя новые жанры, стили 
и коммуникативные практики. В этой динамичной 
среде фразеологизмы, традиционно ассоциируемые 
с устойчивостью и культурной преемственностью, 
обретают новые функции, смыслы и формы суще-
ствования. Они становятся инструментом самовы-
ражения, оценивания, игры и смыслового сжатия 
– тем самым сохраняя культурную память языка и 
адаптируясь к новым форматам общения.

Исследователи отмечают, что Интернет не раз-
рушает систему языка, а напротив, стимулирует 
развитие креативных форм выражения, где фразе-
ологизмы служат одним из ключевых механизмов 
смысловой экономии и экспрессивности. Особое 
внимание к фразеологизмам в Интернет-коммуни-
кации связано с их способностью выполнять сразу 
несколько функций: когнитивную, коммуникативную, 
оценочную и игровую. В контексте Интернет-дискур-
са эти функции трансформируются, расширяясь за 
счет визуальных, графических и контекстуальных 

факторов, характерных для цифровой среды.
Фразеологические единицы активно участвуют 

в формировании идентичности пользователя, в 
создании «эффекта присутствия» и эмоциональной 
вовлеченности. Интернет-коммуникация разрушает 
барьеры между официальным и неофициальным, 
между письменным и устным, что способствует пе-
реосмыслению устойчивых выражений и появлению 
новых, основанных на языковой игре и актуальных 
меметических форматах.

Литература и методология 
В нашей работе мы попытаемся определить и 

описать основные функции фразеологических еди-
ниц в Интернет-дискурсе, а также рассмотреть, как 
их семантика видоизменяется под влиянием циф-
ровой коммуникации. Особое внимание уделяется 
оценочно-экспрессивному потенциалу фразеологиз-
мов, отражающих эмоционально-оценочную пози-
цию говорящего и способствующих формированию 
специфической стилистики Интернет-общения.

Так, выражения типа поймать хайп, выйти в 
топ, словить бан представляют собой примеры 
переосмысления фразеологизмов и жаргонизирован-
ных конструкций, которые приобретают номинатив-
ное значение в новых коммуникативных условиях. 
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Они выполняют роль своеобразных концептуальных 
маркеров интернет-культуры, отражая не только 
языковое творчество пользователей, но и процесс 
формирования новой лексико-фразеологической 
системы.

Современные исследователи отмечают, что 
в условиях цифрового общения фразеологизмы 
все чаще используются как средства категориза-
ции социальных и культурных явлений. Например, 
такие конструкции, как руки не доходят, время не 
резиновое, все пропало применяются не толь-
ко для выражения эмоций, но и для обозначения 
определенных моделей поведения пользователей 
в сети – прокрастинации, усталости, ироничного 
отношения к событиям. В таком виде они фикси-
руют устойчивые речевые сценарии и становятся 
частью коллективной языковой памяти интернет-со-
обществ.

Текстообразующая и жанрообразующая функции 
фразеологизмов заключается в их способности 
формировать смысловую, структурную и эмоцио-
нальную основу текста. В Интернет-дискурсе, где 
текстовые формы нередко кратки, импровизаци-
онны и мультимодальны, именно фразеологиче-
ские единицы становятся опорными элементами 
смысловой организации, придающими сообщению 
целостность и завершенность.

Фразеологизмы задают композиционный ритм 
текста, создают внутренние связи между его частя-
ми, формируют семантическое ядро и направляют 
восприятие читателя. Так, в заголовках интернет-
публикаций часто встречаются устойчивые выра-
жения: «Без труда не выловишь хайп», «Волк в 
TikTok’овой шкуре», «Как аукнется, так и в ленте 
отзовется» и др. Подобные примеры демонстри-
руют адаптацию классических фразеологических 
моделей к новому медийному контексту, где они 
приобретают дополнительный жанровый оттенок 
– иронии, пародии или сарказма. 

Результаты 
Фразеологизмы в цифровой коммуникации не-

редко выступают не только смысловым, но и ком-
позиционным центром высказывания: вокруг них 
сторится весь текст поста, мема или комментария. 
Они служат своего рода «вербальными якорями», 
способными объединить отдельные элементы со-
общения – изображения, хэштеги, реплику и эмодзи 
– в единый семантический блок. Таким образом, 
фразеологические конструкции становятся сред-
ством когезии и когерентности текста.

Жанрообразующая функция фразеологизмов 
проявляется в том, что их использование может 
определять принадлженость текста к определен-
ному типу или жанру интернет-коммуникации. На-
пример, фразеологизмы с экспрессивной окраской 
чаще встречаются в жанрах комментариев, мемов, 

сатирических постов, где преобладают разговорные 
и эмоциональные интонации. Напротив, в блогах 
экспертного или научно-популярного характера 
употребляются устойчивые выражения, облада-
ющие аргументативным потенциалом: по сути 
дела, в конечном счете, как показвает практика. 

Обсуждение
Одной из наиболее заметных функций фра-

зеологизмов в Интернет-дискурсе является оце-
ночно-экспрессивная. В условиях сетевого обще-
ния, где текст зачастую заменяет живое общение, 
именно фразеологические выражения позволяют 
передать эмоциональные оттенки, оценку про-
исходящего, отношение говорящего к фактам и 
собеседнпку. Фразеологизмы обладают богатым 
потенциалом для выражения субъективной модаль-
ности – одобрения, иронии, насмешки, удивления, 
негодования. Так, выражения руки опускются, душа 
поёт, горит с работы, не в ту степь понесло часто 
встреяаются в комментариях и постах, выступая 
в роли готовых эмоциональных клише, мгновенно 
передающих настроение и позицию автора. 

В Интернет-коммуникации оценочность и экс-
прессивность усиливаются благодаря контек-
стуальной игре – фразеологизмы подвергаются 
трансформации, что делает их более остроумными 
и индивидуализированными. Например, вместо 
традиционного руки не доходят можно встретить 
руки не долистали, руки не дошли до апдейта; 
вместо мозг кипит – мозг завис, мозг поймал лаг. 
Подобные случаи демонстрируют процесс переос-
мысления устойчивых выражений, где классическая 
фразеология адаптируется под реалии цифрового 
мира. 

Современные формы Интернет-дискурса – ком-
ментарии, посты, мемы, короткие видео – требуют 
лаконичных и эмоционально емких средств выра-
жения. Фразеологизмы в этом контексте выполняют 
роль своеобразных «эмоциональных маркеров» 
общения: они передают не только смысл, но и на-
строение, социальную оценку, интонацию. 

Игровой потенциал фразеологизмов был от-
мечен многими исследователями (В.Г. Гак, Е.А. 
Земская, М.А. Китайгородская, В.М. Мокиенко), 
которые связывают его с эстетической, поэтической 
и комической функциями языка. В.Г. Гак определял 
языковую игру как «осознанное использование 
системных возможностей языка для создания юмо-
ристического эффекта», а В.М. Мокиенко подчер-
кивал, что «любая трансформация устойчивого 
выражения есть проявление языковой игры».

Совремнные формы Интернет-коммуникации 
стали площадкой для активной реализации язы-
ковой игры. В этих форматах пользователи созна-
тельно нарушают нормы, обыгрывая смысл и струк-
туру фразеологизмов. Например, традиционные 
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выражение дело табак трансформируется в дело 
Wi-Fi, всё под контролем – все под VPN, работа 
не волк – в офис не убежит. Эти модификации не 
только отражают дух времени, но и создают новый 
пласт фразеологического юмора в цифровой среде. 

Игровая функция фразеологизмов в интер-
нет-дискурсе проявляется на трёх уровнях:

Лексическом – через замену компонентов (с 
корабля на бал → с TikTok-а на Zoom);

Графическом – при помощи визуальной бук-
вализации (свежо предание, а верится с трудом 
иллюстрируется мемом с усталым программистом 
и ноутбуком);

Контекстуальном – за счет неожиданного пе-
реосмысления (всё течет, всё обновляется – о 
бесконечных апдейтах программного обеспечения). 

Особую роль в этом процессе играет демотива-
тор – креолизованный текст, сочетающий изобра-
жение и ироническую подпись. В демотиваторах 
фразеологизмы становятся центром комического 
эффекта: они визуализируются, иронизируются 
и переосмысливаются. Например, выражение 
без труда не выловишь и рыбку из пруда иллю-
стрируется изображением человека с ноутбуком 
у бассейна, а все течет, всё меняется – аними-
рованным GIF, где обновления системқ «текут» 
бесконечно.

Заключение 
Карнавальность сетевого общения, о которой 

писал М. Бахтин, реализуется в цифровом про-
странстве именно через языковую игру. Интер-
нет-коммуникация предполагает снятие социальных 
и речевых барьеров, что позволяет пользователям 
свободно варьировать языковые формы. В игровом 
Интернет-дискурсе господствуют иронии, само-
ирония и импровизация – те элементы, которые 
формируют особый «смеховой код» цифрового 
общения.

Игровая функция способствует развитию карна-
вальности сетевого общения, создавая простран-
ство свободы, юмора и языкового творчества. Оце-
ночно-экспрессивная функция, в свою очередь, 
позволяет участнивам коммуникации выражать 
эмоции, иронические оценки и субъективнное от-
ношение к событиям, личностям и социальным 
явлениям. 

Таким образом, фразеологизмы в Интернет-дис-
курсе выстуают не просто языковыми единицами, 
но и значимыми инструментами культурного само-
выражения. Они формируют особую образность 
цифрового пространства, усиливая экспрессивный 
потенциал коммуникации и обеспечивая сохране-
ние национально-культурных традиций а условиях 
глобальной цифровизации языка.
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МЕСТНОСТИ И ИХ ИСТОРИЯ 

Аннотация: вопросы истории формирования орографической терминологии еще недостаточно изуче-
ны. Данные исторических словарей и современных словарей географической терминологии позволяют 
проследить историю отдельных лексем данной тематики. В результате можно сделать выводы о динамике 
изменений состава лексико-семантической группы наименований форм рельефа земной поверхности, а 
также об изменениях в семантике отдельных лексем.  

Ключевые слова: географическая терминология, орографические термины, положительный ре-
льеф, отрицательный рельеф, исторические словари, лексико-семантическая группа. 

Annotation: the historical development of orographic terminology remains insufficiently explored. Data from 
historical dictionaries and contemporary geographical terminology dictionaries make it possible to trace the 
evolution of individual lexemes within this thematic domain. As a result, conclusions can be drawn regarding 
the dynamics of changes in the lexical-semantic group of terms denoting land surface relief forms, as well as 
shifts in the semantics of particular lexemes.

Key words: geographical terminology, orographic terms, positive relief, negative relief, historical dictionaries, 
lexical-semantic group.

Annotatsiya: orografik terminologiyaning rivojlanish tarixi haligacha yetarlicha o‘rganilmagan. Geografik 
terminologiyaning tarixiy va zamonaviy lug‘atlari ma’lumotlari ushbu soha doirasidagi alohida leksemalarning 
tarixini kuzatish imkonini beradi. Natijada yer yuzi relyef shakllari nomlarining leksik-semantik guruhi tarkibidagi 
o‘zgarishlar dinamikasi, shuningdek, alohida leksemalarning semantikasidagi o‘zgarishlar haqida xulosalar 
chiqarish mumkin.

Kalit so‘zlar: geografik terminologiya, orografik atamalar, pozitiv relyef, inkor relyef, tarixiy lug‘atlar, leksik-
semantik guruh.

Вопросы формирования русской географиче-
ской терминологии и в частности – орографической 
еще недостаточно изучены. Толкование термина 
«ороним» дано в «Словаре русской ономастиче-
ской терминологии» Н.В. Подольской: «Ороним 
– вид топонима. Собств. имя любого элемента 
рельефа земной поверхности (положительного 
и отрицательного), т.е. любого орографического 
объекта» [4, с.99–100]. Отметим, что в данном 
определении оронима речь идет об имени соб-
ственном, т.е. имени орографического объекта, 
например, Эверест, Чон-Алайская долина и под. 
Но в практике лингвистических исследований дан-
ный термин получил более широкое значение и 
употребляется также для общего обозначения той 
или иной формы рельефа, т.е. в апеллятивном 
значении. Так, оронимами считают такие термины, 
как гора, низменность, долина, холм и т.п. 

Географическая терминология широко пред-
ставлена в словарях различного типа: историче-
ских, диалектных, специальных терминологиче-
ских, энциклопедических, словарях современного 

русского литературного языка.  
Основным источником для изучения истории 

отдельных наименований форм рельефа местности 
являются «Материалы для словаря древнерус-
ского языка» И.И. Срезневского [6], т.к. он почти 
полностью охватывает лексику древнерусских 
памятников, а «Словарь древнерусского языка 
XI–XIV веков» и «Словарь русского языка XI–XVII 
веков» еще не изданы полностью.

Рассмотрим лексико-семантическую группу 
(ЛСГ) наименований форм отрицательного ре-
льефа, вошедших в словарь И.И. Срезневского, 
которая объединила в себе 52 лексемы. В составе 
данной ЛСГ выделяется несколько лексико-семан-
тических подгрупп (ЛСПГ), в каждую из которых 
вошли термины, обозначающие один из видов 
отрицательных рельефных образований: подгруп-
пы наименований долин, оврагов, пещер, рвов, 
ущелий, обрывов, ям и др. В связи с многозначно-
стью отдельных лексем, которые можно отнести 
к разным подгруппам, границы ЛСПГ в некоторой 
степени условны. Например, лексема пропасть 
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употреблялась в древнерусском языке в нескольких 
значениях: «яма», «ущелье», «овраг», «бездна»:

«ПРОПАСТЬ – яма: – Слѣпець же, аще поидеть, 
то, заблудивъ, въ пропастехъ убiется. Кир.Тур. 
Притч.о.чел.душ.135

– овраг: – Есть же путь до горъ тѣiхъ не прохо-
димъ пропастьми, снѣгомъ и лѣсомъ. Ип.л. 6604 г.

– ущелье, горная разсѣлина: – Въ печерахъ и 
в пропастьхъ земльныих. Сбор.1076 г.л.111

– бездна, глубина: – Пропасть безъ дна. Жит.
Андр.Юр.XLI.160» [6; II, c.1554–1555].

Она могла приобретать переносное значение:
«– гибель: въ пропасть пропасти – сгинуть: – 

Святополкъ побѣже въ Ляхи и тамо пропаде въ 
пропасть. Псков.1л.6523 г. (по Арх.Мал.); Погыбѣли 
и безбожьства пропасть» [6; II, c.1554–1555].

От этого переносного значения образовалось 
прилагательное «ПРОПАСТЬНЫИ – гибель-
ныи: Ядъ, и пивъ, и насытивъсѧ, вънимаи собѣ, 
пропастьно бо ѥсть мѣсто пищѣ. Пчел. И. Пу-
бл.б.л.80.» [6; II, c.1554–1555].

Данный термин отнесен нами к ЛСПГ обрывов 
на том основании, что в словаре русского языка 
С.И. Ожегова он толкуется через лексему «обрыв»:

«ПРОПАСТЬ – 1. Крутой и глубокий обрыв, без-
дна. Дорога над пропастью» [3, с.524]

Исследуемый пласт лексики в древнерусском 
языке представляет собой донаучное термино-
логическое образование, обслуживающее хозяй-
ственную сферу деятельности общества. В связи 
с этим в данную ЛСГ представляется возможным 
объединить названия как природных рельефных 
объектов (долина, овраг), так и созданных в про-
цессе хозяйственной деятельности человека (ров, 
перекоп):

«ПЕРЕКОПЪ – ровъ, каналъ. – См. ПЕРЕКО-
ПАТИ.

ПЕРЕКОПАТИ, ПЕРЕКОПАЮ – прокопать: – 
Перекопъ, что перекопалъ Юрьи стольникъ. Жал.
гр.в.к.Ив.Вас.1485 дек.22» [6; II, c.908].

«РОВЪ=РЪВЪ – канава: – Рыяхоу бо Егуптѣне 
ровы… 

- ровъ: – И стѣну камену съ плитою учигиша 
и ровы изрыша подъ городомъ. Псков. I л.6838 
г.[6; III, c.127]. 

ЛСПГ в этот период характеризуются неразви-
тостью системных отношений. Часто они представ-
ляют собой синонимические ряды, большей частью 
состоящие из абсолютных синонимов (овраг, враг, 
осовец, паточина, разлог, удолие):

«ПАТОЧИНА – овраг…» [6; II, c.887]
«ОСОВЕЦЬ - …оврагъ» [6; II, c.731] 

«ВРАГЪ – оврагъ» [6; I, c.310] и т.п.
 В составе некоторых ЛСПГ встречаются лекси-

ческие дублеты (подол ‒ подолие, ров – ровница):
«ПОДОЛИѤ – см. ПОДОЛЪ…» [6; II, c.1043]
«РОВЪ – ср. РЪВЬНИКЪ, РЪВЬНИЦА [6; III, 

c.127]
В словаре отмечаются и варианты (овраг – враг, 

копань – копаница):
«КОПАНЬ – ров… 
КОПАНИЦА – ровъ…» [6; I, c. 1278].
  В результате зачастую не представляется воз-

можным выявить родовидовые отношения между 
членами ЛСПГ, определить термин, выражающий 
видовое понятие. Слова, вынесенные в названия 
подгрупп, являются видовыми с точки зрения со-
временного языка, они стали таковыми в резуль-
тате длительного языкового отбора. 

Нами прослежена на основании данных раз-
личных словарей история лексем, первоначально 
входивших в данные ЛСПГ.

Например, термин остров, по данным словаря 
И.И. Срезневского, наряду с другими значениями 
(«скала» и «остров» в современном понимании) 
в древнерусском языке имел и значение «пеще-
ра»: «Како сѣдиши въ островѣ семь» (Пат.Син. 
XIв. 185) [6, II, с.743]. Далее в истории это значе-
ние утрачивается и словарями не фиксируется. В 
«Словаре русского языка XI–XVII веков» находим: 
«ОСТРОВ, м. 1. Участок суши, окруженный водой. 
2. Небольшой отдельно стоящий лес, лес среди 
поля. Высокое по сравнению с окружающим место» 
[5, XV, с.58]. Эти значения бытуют и в диалектах: 
«ОСТРОВ – земля, окруженная водой» [2, с.419]. 
В словаре современного русского языка значение 
«участок, выделяющийся чем-нибудь среди осталь-
ной местности, напр. сухое место среди болот, 
небольшой лес среди поля и т.п.» отмечается как 
переносное [3, с.398]. Основным же закрепляется 
«часть суши, со всех сторон окруженная водой» 
[3, с.398]. В этом общеупотребительном значении 
данная лексема вошла в систему современной 
научной географической терминологии и фикси-
руется в терминологических словарях [1, с.277].

Аналогичный детальный анализ остальных 
лексем показал, что все исследуемые ЛСПГ под-
верглись в истории языка как количественным, так 
и качественным изменениям. Из всего массива 
изначально взятых орографических терминов зна-
чительная часть (20 лексем) утратилась. Наиболее 
подверженными этому процессу оказались ЛСПГ 
наименований рвов и ям. Из их состава утратилось 
по 4 термина (например, ЛСПГ наименований ям: 
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хлевина, ямище, гроб, дупина). Наиболее устой-
чивой в этом отношении является ЛСПГ ущелий. 
Из ее первоначального состава утратилось лишь 
2 лексемы (распалина, чрево).

Дошедшие до наших дней исследуемые терми-
ны вошли в состав разных языковых систем. Бóль-
шая их часть приняла участие в формировании 
основного состава общеупотребительной лексики 
современного литературного языка. Некоторые 
древние термины используются в современном 
языке в своем первоначальном значении (доли-
на, ров, овраг). Другие изменили свою семантику 
либо частично (суходол, яруга), либо полностью 
(дебрь, вертеп, поток).

Определенная часть рассматриваемой лексики 
бытует в наши дни в составе различных говоров. 
Диалектные словари фиксируют данные лексемы 
как с частичным изменением их первоначальной 

семантики (удолие, перекоп), так и с полным ее 
изменением (осовец, упадь). Некоторые терми-
ны сохранили в диалектах свое первоначальное 
значение (вертеп, гребля, язвина). Наибольшее 
количество терминов отрицательного рельефа 
(10 лексем) вошло в диалектный язык из ЛСПГ 
наименований оврагов.

Члены исследуемых ЛСПГ участвовали и в 
формировании современной орографической на-
учной терминологии. В научный обиход вошли, 
например, такие лексемы, как долина, пещера, 
ров и др., некоторые их которых (например, дебрь) 
употребляются в ином значении, развившемся в 
результате различных метонимических переносов.

Таким образом, данные словарей дают богатый 
материал для исследования истории географиче-
ской терминологии и в частности – наименований 
форм рельефа местности.
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Annotation: this article examines the detective narrative elements found in The Purloined Letter by Edgar Allan 
Poe. It demonstrates how Poe uses words and symbols to create a clever detective scenario. Dupin’s thought 
process, the concealment and subsequent disclosure of information, and the dialogue between the investigator 
and the narrator are all examined. It also takes into account how crucial information and observation are to the 
detective narrative. According to the findings, Poe’s tale lays the groundwork for detective fiction today by fusing 
suspenseful storytelling with logical reasoning.

Key words: detective fiction, discourse analysis, logic and reasoning, Dupin, symbolism, narrative strategy, 
mystery, epistemology.

Аннотация: в статье рассматриваются элементы детективного дискурса в рассказе Эдгара Аллана По 
«Похищенное письмо». Анализируется метод рассуждения Дюпена, структура сокрытия и раскрытия, а также 
взаимодействие повествователя и детектива. Особое внимание уделяется эпистемологическому аспекту 
познания и восприятия. Исследование показывает, что По заложил основы современного детективного 
жанра, сочетая аналитическое мышление с повествовательным напряжением.

Ключевые слова: детективная литература, дискурс-анализ, логика и аргументация, Дюпен, симво-
лизм, нарративная стратегия, тайна, эпистемология.

Annotatsiya: ushbu maqolada Edgar Allan Poening “O‘g‘irlangan xat” hikoyasida detektiv diskurs unsurlari tahlil 
qilinadi. Asarda muallif tahliliy fikrlash, ramziy ma’nolar va hikoya qurilmasi orqali detektiv syujetni qanday yaratganiga 
e’tibor qaratiladi. Dupinning mantiqiy izlanish uslubi, yashirinlik va oshkorlik o‘rtasidagi munosabat hamda bilish 
jarayonining epistemologik tomoni yoritiladi. Tadqiqot natijalari Poening detektiv janriga asos solganini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: detektiv adabiyot, nutqni tahlil qilish, mantiq va argumentatsiya, Dupin, simvolizm, rivoyat strategiyasi, 
sir, epistemologiya.

Introduction
The “father of detective” fiction Edgar Allan Poe is 

recognized as the creator of remarkable, supernaturally 
intense emotions through his enigmatic detective 
stories that immerse readers in the surroundings of 
his characters. The great detective authors, including 
Dorothy L. Sayers, Dashiell Hammett, Agatha Christie 
and Arthur Conan Doyle, were influenced by Poe’s 
short works. Literary scientists and linguists who study 
language, the structure of events, and the psychological 
landscape of emotions in heroes’ brains focused on 
his works.

Nodalo (2023) conducted a qualitative content 
analysis on Edgar Allan Poe’s selected crime stories 
– The Murders in the Rue Morgue, The Cask of 
Amontillado, The Black Cat, The Masque of the 
Red Death and The Tell-Tale Heart – to identify the 
predominant literary devices shaping Poe’s gothic 
style. The study reveals that Poe frequently employed 
simile, metaphor, personification, symbolism, irony, and 
imagery to heighten suspense, reflect psychological 

tension, and explore themes of guilt, obsession and 
death. Nodalo concludes that these literary techniques 
not only define Poe’s narrative distinctiveness but also 
serve as effective tools for literary instruction, suggesting 
the integration of technologically aided materials to 
engage modern readers in analyzing stylistic and 
thematic elements of classic texts.

Alsahafi (2020) applies narrative discourse 
analysis to Edgar Allan Poe’s “The Tell-Tale Heart” by 
examining both its overall narrative organization and 
lexicogrammatical cohesion. Drawing on frameworks 
from Stein (1982) and Halliday & Hasan (1976), the 
study explores how Poe’s strategic use of narrative 
moves, grammatical references, repetition, and cohesive 
ties constructs suspense and psychological tension. The 
analysis reveals that Poe’s stylistic control – through 
repetition, parallelism and cohesive linguistic patterns – 
creates an immersive horror experience while reflecting 
the narrator’s unstable psychology. Importantly, Alsahafi 
highlights the pedagogical value of such analyses for 
language teaching, suggesting that studying discourse 
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and cohesion in literary texts can develop learners’ 
linguistic, analytical and interpretive skills in English 
as a foreign language (EFL) context.

Edgar Allan Poe’s “The Purloined Letter” (1844) 
stands as one of the seminal texts that established the 
genre of detective fiction. As the third and final story 
featuring the detective C. Auguste Dupin, it exemplifies 
the interplay of intellect, perception and language. Poe’s 
narrative not only introduces the detective as a figure 
of logic and deduction but also constructs a discourse 
around the very act of reasoning itself (Poe, 1844). 
This paper aims to examine the detective discourse of 
elements in “The Purloined Letter” through the lenses of 
narrative structure, epistemology and linguistic analysis.

Serdar and Tan (2021) explore the concept of 
mirroring and moral ambiguity in Edgar Allan Poe’s “The 
Purloined Letter”. Their study argues that the story’s 
structure is built upon a symmetrical and recursive 
pattern, where the act of purloining the letter is repeated 
in nearly identical ways by both Minister D. and Dupin. 
Through detailed textual and philosophical analysis, 
the authors reveal that this double purloining serves 
as a metaphor for intellectual and moral duplication, 
positioning Dupin not as a heroic detective but as a 
moral mirror of the criminal he pursues. The article 
further engages with psychoanalytic interpretations 
by Lacan, Derrida, and Johnson, emphasizing how 

the repetition and reflection within the narrative blur 
distinctions between truth and deceit, original and copy, 
hero and villain. Ultimately, Serdar and Tan conclude 
that Dupin’s act of “re-purloining” exposes the ethical 
paradox of rational intellect when detached from moral 
responsibility.

Theoretical framework
Detective discourse can be understood as the 

linguistic and narrative system that constructs the 
detective’s reasoning process and the reader’s 
interpretive participation. According to Todorov (1977), 
the detective story consists of two narratives - the 
story of the crime and the story of investigation. In 
“The Purloined Letter”, Poe’s manipulation of these 
two levels is central to the discourse, as the crime is 
almost secondary to the act of solving it. Barthes (1970) 
describes such structures as “hermeneutic codes” - a 
series of delays and revelations that sustain suspense. 
Dupin’s reasoning process represents the purest form 
of analytical deduction in early detective fiction. Unlike 
traditional crime narratives, there is no violence or 
physical evidence.

The theft is intellectual: a letter hidden in plain sight. 
Dupin’s method relies on identifying with the mind of 
the criminal, which he articulates through analogy with 
children’s guessing games. His ability to think from the 
perspective of Minister D –  allows him to transcend 
mere logic and embrace psychological reasoning. As 
he states, “the Minister is a poet who would reason 
well” (Poe, 1844). Thus, the detective discourse centers 
on the interplay of logic and intuition. The purloined 
letter itself becomes a symbol of hidden knowledge  
–  an object whose visibility conceals its significance. 
Derrida (1980) later reads the story as a text about 
the circulation of meaning and signifiers. The act of 
concealment within visibility reflects a linguistic paradox: 
the letter’s meaning exists through displacement. Poe 
uses narrative economy - minimal characters, confined 
settings and precise dialogue - to heighten the sense 
of intellectual tension.

The detective’s discovery thus represents not only 
the solution to a mystery but also the restoration of 
order through understanding the structure of discourse 
itself. The unnamed narrator in Poe’s story functions 
as both companion and audience to Dupin’s intellect. 
His confusion mirrors that of the reader, establishing 
an interactive dynamic that reinforces detective 
discourse as dialogic. Through conversation, Dupin 
performs his analytical mastery, while the narrator’s 
astonishment echoes the epistemic journey from 
ignorance to enlightenment. The reader’s experience 
of revelation aligns with Dupin’s own- a hallmark of 
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Poe’s narrative innovation (Hayes, 2009). Knowledge 
and perception form the core epistemological 
dimension of the story. Dupin’s success depends 
not on physical evidence but on understanding the 
mode of thought of the criminal.

The detective discourse, therefore, becomes a 
philosophical exploration of how meaning is produced, 
concealed and revealed. The search for the purloined 
letter becomes a metaphor for the pursuit of truth  –  
elusive yet attainable through disciplined thought. As 
Lacan (1956) suggests, the story operates within the 
symbolic order where the letter  –  as a signifier  –  
determines human relations. Dupin uses the method 
of deductive reasoning in his investigation. Rather 
than observing the event from a superficial perspective, 
he attempts to understand how the criminal thinks. He 
predicts the mindset of the thief  –  Minister D  –  and 
deduces that the letter has been hidden in plain sight. 
The intellectual duel between the detective and the 
criminal becomes the central focus of the detective 
discourse in the story.

In detective discourse, the plot begins with a 
mysterious situation and the investigator gradually 
uncovers the truth. At the beginning of the story, there 
is a central question  –  Where is the letter? As the 

story progresses, Dupin initiates the investigation, finds 
hidden clues and ultimately locates the stolen item. 
This structure aligns with the classical model of the 
detective genre.

In this story, the stolen letter is not just an ordinary 
piece of correspondence but a document of political 
significance. Thus, the detective investigation is not 
merely about solving a crime but also about addressing 
broader social and political issues. This aspect allows 
the detective discourse to be interpreted within a wider 
context.

Conclusion
Edgar Allan Poe’s “The Purloined Letter” constructs a 

detective discourse that intertwines reasoning, language 
and philosophy. Through Dupin’s analytical mind and 
Poe’s narrative control, the story transcends mere 
mystery-solving to become a reflection on the process 
of knowing itself.

The discourse of detection that Poe created 
continues to influence detective fiction, from Conan 
Doyle’s Sherlock Holmes to modern psychological 
thrillers. His integration of logic, psychology and 
narrative minimalism establishes “The Purloined Letter” 
as a foundational text in both literary and epistemological 
studies of detective fiction.
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ANALYSIS OF FOREIGN AND LOCAL EXPERIENCES  
IN DEVELOPING INFORMATION COMPETENCE BASED  

ON A LEARNER-CENTERED APPROACH
Annotation: this article presents a comprehensive analysis of foreign and local experiences in developing information 

competence through a learner-centered approach. In the context of rapidly evolving information societies, fostering learners’ 
ability to effectively search, evaluate, and utilize information is paramount. The study examines theoretical foundations of 
learner-centered pedagogy and information competence, followed by comparative analysis of international best practices 
and national initiatives. Emphasis is placed on pedagogical strategies, technological integration and institutional frameworks 
that support personalized learning. Challenges and successful models from different educational contexts are highlighted, 
providing recommendations for optimizing information competence development within learner-centered paradigms.

Key words: Learner-Centered Approach, Information Competence, Pedagogical Strategies, Digital Literacy, Educational 
Technology, Comparative Analysis.

Аннотация: в статье представлен всесторонний анализ зарубежного и местного опыта развития информационной 
компетентности на основе личностно-ориентированного подхода. В условиях стремительно развивающихся инфор-
мационных обществ формирование у обучающихся способности эффективно искать, оценивать и использовать 
информацию является приоритетом. Исследование рассматривает теоретические основы личностно-ориентиро-
ванной педагогики и информационной компетентности, а также проводит сравнительный анализ международных 
лучших практик и национальных инициатив. Особое внимание уделяется педагогическим стратегиям, интеграции 
технологий и институциональным рамкам, поддерживающим персонализированное обучение. Выделяются про-
блемы и успешные модели в различных образовательных контекстах, приводятся рекомендации по оптимизации 
развития информационной компетентности в рамках личностно-ориентированных парадигм.

Ключевые слова: личностно-ориентированный подход, информационная компетентность, педагогические 
стратегии, цифровая грамотность, образовательные технологии, сравнительный анализ.

Annotatsiya: ushbu maqola shaxsga yo‘naltirilgan yondashuv asosida axborot kompetensiyasini rivojlantirishdagi 
xorijiy va mahalliy tajribalarni keng qamrovli tahlil qiladi. Tez o‘zgarayotgan axborot jamiyatlarida o‘quvchilarning axborotni 
samarali qidirish, baholash va ishlatish qobiliyatini shakllantirish muhimdir. Tadqiqotda shaxsga yo‘naltirilgan pedagogika 
va axborot kompetensiyasining nazariy asoslari ko‘rib chiqilib, xalqaro eng yaxshi amaliyotlar va milliy tashabbuslar 
solishtiriladi. Pedagogik strategiyalar, texnologiyalar integratsiyasi va shaxsiylashtirilgan o‘qishni qo‘llab-quvvatlovchi 
institutlar tizimlariga e’tibor qaratiladi. Turli ta’lim kontekstlaridagi muammolar va muvaffaqiyatli modellarga urg‘u berilib, 
axborot kompetensiyasini rivojlantirishda samarali yondashuvlar uchun tavsiyalar beriladi.

Kalit so‘zlar: shaxsga yo‘naltirilgan yondashuv, axborot kompetensiyasi, pedagogik strategiyalar, raqamli savodxonlik, 
ta’lim texnologiyalari, taqqoslov tahlil.

In the contemporary educational environment, the 
learner-centered approach has gained prominence as 
a pedagogical paradigm that prioritizes the individual 
needs, interests and abilities of learners. Simultaneously, 
the development of information competence–defined 
as the ability to recognize information needs, locate, 
evaluate, and ethically use information–is considered 
essential for navigating the digital age. Integrating these 
two dimensions, educators worldwide seek effective 
strategies to foster information competence through 
learner-centered methodologies. This article analyzes 
both foreign and local experiences to understand 
how this integration is operationalized, highlighting 
successful models and identifying challenges.

The learner-centered approach shifts the educational 
focus from teacher-led instruction to active engagement 

and autonomy of the learner (Weimer, 2002). It 
emphasizes personalized learning paths, reflective 
practice and collaborative learning environments 
that empower students to take responsibility for their 
learning. Information competence involves a complex 
set of cognitive, technical and ethical skills that 
enable individuals to manage information effectively 
(Association of College and Research Libraries, 2016). 
This competence is critical in educational settings where 
learners must critically engage with diverse digital and 
traditional information sources.

A learner-centered approach fosters an environment 
where learners develop information competence through 
experiential activities, problem-solving tasks and 
technology-mediated inquiry. This alignment supports 
lifelong learning skills essential in knowledge societies.
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Methods.
This study employed qualitative content analysis to 

examine selected international and national educational 
policies, curricula, research articles and case studies 
published between 2010 and 2024. Sources were drawn 
from English-, Uzbek-, and Russian-language databases 
and institutional reports.

Key aspects analyzed included:
Pedagogical strategies promoting information 

competence development.
The role of digital technologies in facilitating 

personalized learning.
Institutional frameworks and support systems.
Challenges and outcomes reported in various 

contexts.
Results.
Countries such as Finland, Canada, and South 

Korea showcase advanced integration of learner-
centered approaches with information competence 
development:

Finland emphasizes inquiry-based learning where 
students use digital tools to research and present 
findings, fostering autonomous information evaluation 
skills (Sahlberg, 2015).

Canada incorporates comprehensive digital literacy 
frameworks within curricula, blending critical thinking, 
collaboration and ethical information use (Bruce & 
Hogan, 2014).

South Korea invests heavily in educational 
technologies that enable personalized learning 
trajectories supported by teacher facilitation and 
formative assessments (Lim, 2019).

Common characteristics of these experiences 
include well-defined national standards, professional 
development for educators and robust infrastructure 
supporting digital access.

Uzbekistan has made significant progress in 
integrating ICT into education and promoting learner-
centered pedagogies through initiatives such as the 
National Program for Personnel Training and digital 
literacy projects:

Curriculum reforms include components addressing 
information and digital literacy skills.

Teacher training increasingly emphasizes learner 

engagement and resource evaluation skills.
Pilot projects in universities and schools deploy 

blended learning environments that encourage student 
autonomy.

However, challenges remain in ensuring consistent 
access to technology, developing comprehensive 
teacher competencies, and adapting methodologies 
to diverse learner populations.

Discussion.
The comparative analysis reveals that successful 

development of information competence through learner-
centered approaches requires multi-layered support:

Curriculum Alignment: clear articulation of 
information competence within learner-centered 
curricula ensures coherence in objectives and 
assessment.

Teacher Professional Development: continuous 
training equips teachers with the skills to facilitate 
personalized learning and integrate ICT effectively.

Technological Infrastructure: equitable access 
to devices, internet connectivity, and digital platforms 
is vital.

Cultural Adaptation: pedagogical strategies must 
consider local socio-cultural contexts to engage learners 
meaningfully.

While foreign models provide valuable frameworks, 
local adaptations must address contextual realities, 
including resource constraints and learner diversity.

Conclusion.
The integration of learner-centered pedagogy 

and information competence development is critical 
in preparing learners for the demands of the 21st 
century. Foreign experiences offer diverse models 
and strategies that emphasize inquiry, autonomy and 
digital literacy, supported by systemic policies and 
infrastructure. Local initiatives show promise but require 
further development to overcome challenges and fully 
realize learner-centered information competence growth. 
Recommendations include enhancing teacher training, 
ensuring technological equity, and fostering collaborative 
partnerships to share best practices. Continued research 
and innovation will support sustainable implementation 
and contribute to the advancement of education in 
digital societies.
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THEORETICAL FOUNDATIONS OF PREFIXATION  
IN UZBEK LINGUISTICS

(Morphological and semantic analysis)

Annotation: this study investigates the theoretical foundations of prefixation in Uzbek linguistics, addressing 
a significant gap in understanding the role of prefixes within the language’s morphological system. While Uzbek 
traditionally relies on suffixation, recent shifts influenced by globalization and foreign linguistic elements have 
led to an increased use of prefixes, particularly in technical and scientific terminology. The research employs a 
combination of descriptive, historical-comparative and semantic analysis methods, utilizing a corpus-based approach 
to identify and classify commonly used prefixes. Findings indicate that prefixes in Uzbek serve crucial functions in 
word formation, especially in neologisms, and are increasingly shaped by foreign influences from languages such 
as Arabic, Persian, and Russian. The study contributes to both Uzbek linguistics and comparative morphological 
studies, offering insights into the evolving nature of Uzbek morphology and its adaptation to modern linguistic needs.

Key words: Uzbek linguistics, prefixation, morphological structure, affixation, foreign influences.
Аннотация: данное исследование посвящено теоретическим основам префиксации в узбекской лингвистике, 

заполняя значительный пробел в понимании роли префиксов в морфологической системе языка. Несмотря 
на то, что традиционно узбекский язык использует суффиксацию, недавние изменения, обусловленные гло-
бализацией и заимствованием лексики из других языков, привели к увеличению использования префиксов, 
особенно в технической и научной терминологии. В исследовании использованы методы описательного, 
историко-сравнительного и семантического анализа, а также корпусный подход для выявления и классифи-
кации наиболее часто используемых префиксов. Результаты показывают, что префиксы в узбекском языке 
играют важную роль в образовании слов, особенно в неологизмах, и все чаще формируются под влиянием 
таких языков, как арабский, персидский и русский. Исследование вносит вклад как в узбекскую лингвистику, 
так и в сравнительные морфологические исследования, предлагая новые взгляды на эволюцию узбекской 
морфологии и ее адаптацию к современным языковым нуждам.

Ключевые слова: узбекская лингвистика, префиксация, морфологическая структура, аффиксация, 
заимствования.

Annotatsiya: maqolada o‘zbek tilshunosligi profiksatsiya hodisasining teoretik asoslariga bag‘ishlangan bo‘lib, 
tilning morfologik tizimidagi prifikslarning rolini to‘liq tushunishda mavjud bo‘lgan katta bo‘shliqni to‘ldiradi. An’anaviy 
ravishda, o‘zbek tili sufixatsiyaga tayanadi, ammo so‘nggi yillarda globalizatsiya va boshqa tillardan leksikani 
o‘zlashtirish natijasida profikslar, ayniqsa, texnika va ilmiy terminologiyada ko‘proq ishlatiladigan bo‘ldi. Tadqiqotda 
tasviriy, tarixiy-solishtiruvchi va semantik tahlil metodlari qo‘llanilib, keng qo‘llaniladigan profikslar aniqlanib, tasniflandi. 
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida profikslar so‘z yasashda, ayniqsa, neologizmlar yaratishda muhim rol o‘ynaydi 
va ular tobora ko‘proq arab, fors-tojik va rus tillaridan olingan ta’sirlar bilan shakllanmoqda. Ushbu tadqiqot o‘zbek 
tilshunosligiga hamda taqqoslashli morfologik tadqiqotlarga hissa qo‘shib, o‘zbek morfologiyasining evolyutsiyasi 
va uning zamonaviy tilshunoslik ehtiyojlariga moslashuvi bo‘yicha yangi qarashlar taqdim etadi.

Kalit so‘zlar: o‘zbek tilshunosligi, profiksatsiya, morfologik tuzilma, affiksatsiya, o‘zlashtirish.

Introduction
This scientific article is devoted to the theoretical 

bases of prefixation in the science of Uzbek linguistics 
and its place in the morphological structure of the Uzbek 
language. Being primarily an agglutinative language, 
the word formation process in Uzbek has been mainly 
suffixal. In recent decades, on the other hand, changing 
ways of talking, linked to globalized technology and 
imported ideas, have led to a growing use of prefixes 
to evolutionary new words. The verb prefixation in 

modern Uzbek is one of the aspects of the developing 
morphological word form of the language, its formation 
and development are then considered.

The morphological processes including prefixation 
at large in Uzbek is the main focus of this study. It 
discusses how prefixes change the base words it 
creates pattern changes and leads to semantic and 
grammatical transformations. It also examines the 
external effect and explicates the predominance of 
foreign languages such as Arabic, Persian and Russian 
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in terms of input in using prefixes in the Uzbek language. 
Analyzing this relationship, this article serves to examine 
how the modern demands of language are being 
expressed in the contemporary Uzbek lexicon and 
within that, how agglutination is continuing to adjust.

Though prefixation is becoming increasingly 
essential to Uzbek, the theoretical and functional 
perspectives, however, are still largely underexplored. 
Although prefixation has been researched on a rather 
large scale, mainly in Russian and English, scientific-
pragmatic research directly related to its functions and 
purpose in Uzbek linguistics has not been given the 
attention it deserves. Previous work has focused on 
independently on suffixation or on address prefixes but 
has not provided a sufficiently theoretical examination 
of structure, function and origin of the address. This 
article aims to fill such void by investigating the semantic 
functions and syntactic properties of Uzbek prefixation 
in detail.

This research uses methods of a descriptive, 
historical-comparative and semantic analysis to do 
so. The paper applies a corpus-based approach for 
discovering and categorizing the most frequently 
employed prefixes in modern Uzbek. The research 
also studies the origin of these prefixes from a historical 
perspective, as well as their borrowings in Uzbek 
and providing cross-linguistic influence. By following 
this methodology, a complete understanding of how 
prefixation works in the language and how it has 
changed over time can be fully acquired.

These results anticipate to make a contribution 
towards theoretical aspects of Uzbek morphology on 
prefixation. We hope the study will contribute to an 
understanding of the structural and semantic functions of 
prefixes, their interaction with other morphemic elements 
and their cross-linguistic adaptation. As a comparative 
study of prefixation in agglutinative languages hitherto 
undescribed, this line of research contributes findings 
to a morphological theory more broadly than Uzbek 
linguistics alone.

Methodology
This research explains the theoretical background of 

prefixation in Uzbek linguistics through a broad approach 
combining both traditional and modern methods 
of linguistic research. As Uzbek is an agglutinative 
language, the base for the word formation is a root 
morpheme, then prefix and other affixes are added to 
it. This morphological feature requires a comprehensive 
investigation of the structural and semantic functions 
of prefixes in the language. The study starts with a 
descriptive overview of prefixation in Uzbek regarding 
both the most productive prefixes and their role in 

word formation. This compilation of corpus of coinages 
and analysis of their morphological structures helps 
to identify their role in the formation of new lexical 
memberships, languages at the change are markers 
to the new/old word ideas that can be determined to 
what role prefixes play in the new items of lexicon. Its 
typological similarities and differences with other Turkish 
languages in the processes of prefixation are also 
examined in a comparative way. We use a historical-
linguistic approach to address the etymology of prefixes 
in Uzbek, and how historical language contact and 
borrowing influenced the present prefixation system. 
By looking at a number of circumfixing in the way which 
introduces prefixes from Arabic, Persian, and sometimes 
Russian, and their influence on the fabric of Uzbek 
words. In addition, a semantic aspect is conducted to 
examine how prefixes change the meanings of base 
words, including negation, intensification and derivation 
processes. Such analysis contributes to the cognitive 
and communicative functions of prefixes in the Uzbek 
language. The integration of these methodologies will 
allow for the comprehensive analysis of prefixation, 
contributing both to Uzbek linguistics and the wider field 
of morphological studies in Turkic languages.

Finding and discussion
The study of prefixation in Uzbek linguistics reveals 

significant insights into the language’s morphological 
structure and its adaptability to modern lexical needs. 
Traditionally, Uzbek is an agglutinative language that 
primarily uses suffixation for word formation. However, 
in recent years, prefixation has gained prominence, 
particularly in creating new terms influenced by 
technological advancements and globalization. 
These changes are mainly observed in fields such 
as technology, social media and mass media, where 
prefixes play a crucial role in adapting the language to 
contemporary concepts. For example, prefixes such as 
“anti-”, “pre-”, and “re-” have been adopted from English 
to form new words, adding meaning and functionality 
to existing vocabulary.

Despite these developments, the theoretical 
foundations of prefixation in Uzbek linguistics are yet 
to be fully explored. While prefixation in languages 
like Russian and English has been extensively 
studied, the specific role and formation of prefixes in 
Uzbek still require in-depth research. The typological 
and functional differences between prefixation in 
Uzbek and other Turkish languages have yet to be 
comprehensively addressed. These differences are 
influenced by historical linguistic interactions, such 
as the borrowing of prefixes from Arabic, Persian, and 
Russian, and the integration of these influences into 

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

196



the Uzbek language system.
Future research should focus on the detailed 

analysis of Uzbek prefixes, particularly in their semantic 
and syntactic roles. There is also a need to explore the 
social and cultural factors that influence the adoption 
and adaptation of prefixes in contemporary Uzbek. 
Furthermore, examining the impact of globalization on 
the formation of new prefixes in technical and scientific 
fields would provide valuable insights into how modern 
Uzbek adapts to global trends.

Suggestions for future research
Semantic analysis of prefixes: future studies should 

aim to explore how prefixes add new semantic layers 
to base words and their overall role in the language’s 
lexical expansion.

Syntactic properties of prefixation: It is crucial to 
examine the syntactic structure of prefixed words in 
Uzbek, specifically how prefixes interact with other 
morphemic elements in sentence formation.

Social and cultural context of prefixation: 
understanding the role of prefixes in various social 
and cultural contexts, and how they contribute to the 
evolution of the language, should be prioritized.

Comparative studies: a comparative approach could 
be used to analyze prefixation in Uzbek relative to other 
Turkish languages, identifying both shared features and 
distinctive characteristics.

Use of computational linguistics: implementing 
computational tools for the automatic analysis of 
prefixation in large Uzbek corpora would greatly 
enhance the efficiency of studying prefixation patterns.

These future research directions will help deepen 
the understanding of Uzbek prefixation, contributing 
to the theoretical development of Uzbek linguistics 

and the broader study of morphological processes in 
agglutinative languages.

Conclusion
In short, this research about theoretical basis of 

prefixation in Uzbek linguistics indicates the role of 
prefixation is being more important in the morphological 
system, especially under the condition of new lexical 
formations emerging in the process of globalization and 
technical modernization. The studies show that despite 
the fact that the main method of word-formation in Uzbek 
is suffixation, the use of prefixes in its word-formation 
is growing, especially in the creation of new words in 
science, technology and digital spheres. It points to 
an important missing segment in the theoretical base-
outlook of prefixation in Uzbek linguistics, especially 
to category of meaning along with their syntactic and 
diachronic features in the system of Uzbek. A thorough 
examination of the origin, final function, and possible 
incorporation of prefixes, especially those from Arabic, 
Persian and Russian, is, according to the study, urgently 
required. It is essential for us to comprehend this in 
order to understand the changes in the Uzbek language 
in the light of modern approaches to language and 
linguistics. The implications are for further research to 
explore the preferential role of prefixation through all of 
the Turkish languages, specifically inquiring into social 
and cultural reasons for adopting prefixes. Inevitably, 
some of the future research directions can draw tools 
from computational linguistics to analyze large corpora 
of morphological data and to reveal more general 
insights into prefixation. This would greatly enrich the 
study of the historical development of complicated 
system of Uzbek morphological and contribute to 
universal linguistic theory.
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ZAMONAVIY O‘QITUVCHI KASBIY FAOLIYATIDA PEDAGOGIK
MAHORATNI SHAKLLANTIRISH OMILLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada shaxsni tarbiyalash ishi nihoyatda murakkab faoliyat jarayoni bo‘lib, juda qadimdan 
ushbu faoliyatga jamiyatning yetuk namoyandalari jalb etilgan. Mazkur holat yosh avlod  tarbivasi, uning  tashkil  
etilishi mazmuni nafaqat shaxs kamoloti, balki jamiyat  taraqqiyotini  ham  belgilashda  muhim ahamiyatga ega 
ekanligini anglatadi. 

Kalit so‘zlar: yosh  avlod,   shaxs, faoliyat, shaxs  kamoloti,  o‘qituvchi, zamonaviy o‘qituvchi, tashkilotchi, 
mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellektual, ma’naviy  salohiyat, pedagogik mahorati.

Аннотация: в данной статье рассматривается воспитание личности как чрезвычайно сложный процесс 
деятельности, в который с древнейших времён вовлечены зрелые представители общества. Это означает, 
что воспитание подрастающего поколения, содержание его организации имеют огромное значение, опре-
деляющее не только развитие личности, но и развитие общества.

Ключевые слова: молодое поколение, личность, деятельность, развитие личности, учитель, совре-
менный учитель, организатор, самостоятельность мышления, высокий интеллектуальный, духовный 
потенциал, педагогическое мастерство.

Annotation: in this article, the work of educating a person is an extremely complex process of activity, and from 
ancient times, mature representatives of society have been involved in this activity. This situation means that the 
upbringing of the younger generation, the content of its organization is of great importance in determining not only 
the development of the individual, but also the development of society. 

Key words: young generation, individual, activity, development of the individual, teacher, modern teacher, 
organizer, independent thinker, high intellectual, spiritual potential, pedagogical skills.

Bugungi kunda ta’lim-tarbiya tizimini tubdan isloh 
qilish, uni zamon talablari darajasiga ko‘tarish, kadrlar 
tayyorlashning yangi tizimini barpo etish, kelajak uchun 
barkamol, salohiyatli avlodni tarbiyalash maqsadida: 
“Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonunida ham hayotga tatbiq etish 
ishlari davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biridir. 

Prez ident imiz SH.M.Mirz iyoyev bugungi  
kunda “Farzandlarimiz  bizdan  ko‘ra  kuchli,  bilimli, dono 
va albatta baxtli bo‘lishlari shart!” – degan hayotiy da’vat 
har birimizning, ota-onalar va keng jamoatchilikning ongi 
va qalbidan mustahkam o‘rin egallagan. ... Bu sohada  
olib borayotgan keng miqyosli ishlarimizni, xususan, 
ta’lim-tarbiya bo‘yicha qabul qilingan umummilliy 
dasturlarimizni mantiqiy yakuniga yetkazishimiz 
zarur. Shu maqsadda  hukumatning, tegishli vazirlik 
va idoralar hamda butun ta’lim  tizimining,  hurmatli  
domlalarimiz  va professor-o‘qituvchilarning eng 
muhim  vazifasi – yosh  avlodga  puxta  ta’lim  berish, 
ularni  jismoniy  va  ma’naviy  yetuk  insonlar  etib  
tarbiyalashdan  iboratdir... Yoshlarimizning  mustaqil 
fikrlaydigan, yuksak intellektual  va  ma’naviy  salohiyatga  
ega bo‘lib, dunyo miqyosida o‘z tengdoshlariga hech  
qaysi  sohada  bo‘sh  kelmaydigan  insonlar  bo‘lib  
kamol topishi, baxtli bo‘lishi uchun davlatimiz  va  
jamiyatimizning  bor  kuch  va imkoniyatlarini  safarbar  
etamiz.” – degan fikrlarni  ta’kidlab o‘tdilar.

Yuqorida qayd etilgan fikrlardan kelib chiqib, bugungi 

kun o‘qituvchisi shaxsiga nisbatan qo‘yilayotgan talablar 
mazmuni zamonaviy o‘qituvchini talab etadi. Zamonaviy 
o‘qituvchi  qanday  bo‘lishi zarur? Uning pedagogik 
mahorati zaminida  qanday  komponentlar mujassam 
etilgan? Mustaqillikning ilk kunlaridan  boshlab  ushbu 
muammo bo‘yicha ko‘plab pedagog va psixolog olimlar 
o‘z fikr va mulohazalari bilan chiqdilar. O‘qituvchilarning 
kasbiy mahoratlarini milliy  an’ana va urf-odatlarimizdan, 
qadriyatlarimizdan kelib chiqib yanada  takomillashtirish, 
ularning pedagogik faoliyatini hozirgi zamon talablari 
darajasida rivojlantirish uchun metodik qo‘llanmalar, 
tavsiyanomalar paydo bo‘ldi. Hozirgi kunda ham ushbu 
muammo bo‘yicha ilmiy izlanishlar, ilmiy tadqiqotlar 
davom etmoqda. 

XXI   asrga ke l ib  o ‘q i tuvchin ing vaz i fas i 
yanada takomillashib bormoqda. endilikda global 
o‘zgarishlar, fan-texnika va axborot-kommunikatsiya 
texnologiyalarining kun  sayin  rivojlanib  borishi 
o‘qituvchidan yuksak mahoratni, o‘tkir irodani, psixologik 
quvvatni, chuqur bilim va mulohazali bo‘lishni talab qiladi. 

Hozirgi zamon o‘qituvchisi o‘z mutaxassisligiga 
oid bilimlar bilan birga, pedagogik  va  psixologik 
bilimlarni hamda turli fan yo‘nalishlari bo‘yicha maxsus  
bilimlarga  ega  bo‘lgan, kasbiy  tayyorgarlik, yuksak 
axloqiy fazilatlarni egallagan, ta’lim muassasalarida 
faoliyat ko‘rsatuvchi shaxsdir. Ushbu nuqtai nazardan 
kelib chiqqan holda hozirgi kunda zamonaviy o‘qituvchi 
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quyidagi pedagogik  mahoratni hamda ijobiy fazilatlarni  
o‘zida  shakllantirmog‘i  lozim. 

1. O‘qituvchi, eng avvalo, mas’uliyatni his etuvchi 
tarbiyachi, tajribali notiq, madaniyat va ma’rifat 
targ‘ibotchisidir. 

2. O‘qituvchi  tabiatan o‘quvchilarni seva olishi, o‘z 
mehrini, his- tuyg‘ularini har lahzada o‘quvchilar ichki 
dunyosi bilan bog‘lay olishi, ularning ham mehriga, 
hurmatiga sazovor bo‘lishi kerak. 

3. O‘qituvchi jamiyat ijtimoiy hayotida ro‘y berayotgan 
o‘zgarishlar, olib borilayotgan ijtimoiy-iqtisodiy islohotlar 
mohiyatini chuqur anglab yetishi va ularga  xolisona  
baho  berib,  bu  borada o‘quvchilarga to‘g‘ri, asosli 
ma’lumotlarni doimiy bera olishi lozim. 

4. Zamonaviy o‘qituvchining ilm-fan, texnika va 
axborot-kommunikatsion texnologiyalari yangiliklaridan 
va yutuqlaridan xabardor bo‘lib borishi talab etiladi. 

5. O‘qituvchi o‘z mutaxassisligi bo‘yicha chuqur va 
puxta bilimga ega bo‘lishi, barcha  fanlar  integratsiyasini  
o‘zlashtirib borishi,  bunda  o‘z ustida tinimsiz ilmiy 
izlanishlar olib borishi zarur. 

6. O‘qituvchi pedagogika va psixologiya fanlari 
asoslarini puxta bilishi, o‘quvchilarning  yosh  va  
psixologik  xususiyatlarini  inobatga  olgan holda ta’lim-
tarbiya faoliyatini tashkil etishi kerak. 

7. O‘qituvchi kasbiy pedagogik faoliyatida ta’lim va 
tarbiyaning eng samarali zamonaviy  shakl,  metod va 
vositalaridan unumli foydalana  olish imkoniyatiga ega 
bo‘lmog‘i lozim. 

8. O‘qituvchi ijodkor, ta’lim-tarbiyaviy faoliyat 
tashabbuskori va yosh avlod kelajagi uchun javobgar 
shaxsdir. 

9. O‘qituvchi  kasbiy  faoliyati  jarayonida  yuksak  
darajadagi  pedagogik mahorat, kommunikativ layoqati, 
pedagogik texnika (nutq, yuz, qo‘l-oyoq va gavda 
harakatlari, mimika, pantomimika, takt) qoidalarini 
chuqur o‘zlashtirib borishi shart. 

10. O‘qituvchi nutq madaniyatiga ega bo‘lishi zarur, 
uning nutqi quyidagi xususiyatlarni  o‘zida  aks  ettirishi  
kerak: turli  sheva  so‘zlardan  holi bo‘lib, faqat  adabiy  

tilda  ifoda  etilishi; 
O‘qituvchining  nutqi  sodda,  ravon va tushunarli 

bo‘lishi;  hikmatli  so‘zlar,  ibora va  maqollar,  matallar  
hamda  ko‘chirma  gaplardan  o‘rinli  foydalana 
olishi lozim. Jargon (muayyan kasb yoki soha 
mutaxassisliklariga xos so‘zlar), varvarizm (muayyan  
millat  tilida  bayon etilayotgan  nutqda  o‘zga millatlarga 
xos so‘zlarning noo‘rin qo‘llanilishi), vulgarizm (haqorat  
qilish, so‘kishda  qo‘llaniladigan  so‘zlar) hamda 
konselyarizm (o‘rni  bo‘lmagan  vaziyatlarda  rasmiy 
so‘zlardan  foydalanish) kabi norasmiy so‘zlardan holi 
bo‘lishi. 

11. O‘qituvchining  kiyinish  madaniyati o‘ziga xos 
bo‘lishi, ya’ni sodda, ozoda, bejirim  kiyinishi, ta’lim-
tarbiya  jarayonida  o‘quvchining diqqatini tez jalb 
etuvchi  turli  xil  bezaklar (oltin, kumush taqinchoqlar)
dan  foydalanmasligi, gavda tuzilishi, yuz qiyofasi, hatto, 
soch rangi va turmagiga muvofiq ravishda kiyinishi 
talab etiladi. 

12. O‘qituvchi  ta’lim muassasasida sinf jamoasining 
asosiy tashkilotchisi va ta’lim sohasida olib borilayotgan 
islohotlarning eng faol ishtirokchisidir. 

Kasbiy bilimlarni puxta bilish bilan birga, turli 
bilimlardan xabardor bo‘lishi; yosh pedagogik 
psixologiya, pedagogika va psixologiya, yoshlar 
fiziologiyasi, tarbiyaviy ish metodikasi, gigiyena 
talablaridan o‘z kasbiga oid bilimlarni mukammal  bilishi; 

O‘z kasbi bo‘yicha jahon fanida erishilayotgan 
so‘nggi yutuqlar, tarbiya texnologiyasi, kompyuter va 
axborot texnologiyalari, yangiliklaridan doimiy xabardor 
bo‘lib borishi; 

 Pedagogik texnika (mantiq, nutq ta’limining ifodali 
vositalari)  va pedagogik taktga ega bo‘lishi.

Bularning hammasi ijodkorlikning tub mohiyati, 
ishning maqsadi va xarakteri bilan bog‘liq. 

Davlatimiz bugungi kun o‘qituvchisi zimmasiga  
mas’uliyatli  vazifalarni  qo‘ymoqda. Ushbu mas’uliyatli 
vazifalarni har bir  o‘qituvchi  o‘z burchi  deya qabul 
qilmog‘i shart va zarur. Bu esa barkamol avlod 
tarbiyasiga qo‘yilgan muhim qadam hisoblanadi.
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METODLARNING AHAMIYATI
Annotatsiya: ushbu maqolada oliy ta’lim muassasalarida iqtisodiy kompetensiyalarni shakllantirishda interaktiv 

o‘qitish metodlarining o‘rni va samaradorligi tahlil qilinadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, interaktiv metodlar talabalarning 
o‘quv materialini chuqurroq o‘zlashtirishiga, nazariy bilimlarni amaliyotga tatbiq qilish qobiliyatini oshirishiga va 
kasbiy faoliyatga tayyorgarlik darajasini yaxshilashiga yordam beradi.
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amaliy ko‘nikmalar, kasbiy tayyorgarlik

Annotation: this article analyzes the role and effectiveness of interactive teaching methods in the formation of 
economic competencies in higher education institutions. The results show that interactive methods help students to 
better master the educational material, increase their ability to apply theoretical knowledge in practice, and improve 
their level of preparation for professional activity.

Key words: interactive methods, economic competencies, higher education, teaching technologies, student 
activity, practical skills, professional training

Аннотация: в статье анализируется роль и эффективность интерактивных методов обучения в форми-
ровании экономических компетенций в высших учебных заведениях. Результаты исследования показывают, 
что интерактивные методы способствуют лучшему усвоению студентами учебного материала, повышают 
их способность применять теоретические знания на практике и повышают уровень подготовки к професси-
ональной деятельности.

Ключевые слова: интерактивные методы, экономические компетенции, высшее образование, тех-
нологии обучения, студенческая деятельность, практические навыки, профессиональная подготовка.

Kirish. Hozirgi zamon globallashuv va tez 
o‘zgaruvchan iqtisodiy muhit sharoitida oliy ta’lim 
tizimi oldida nafaqat nazariy bilimga ega, balki amaliy 
ko‘nikmalar va kompetensiyalarga ega bo‘lgan 
mutaxassislarni tayyorlash vazifasi turadi. Jahon 
Iqtisodiy Forumining ma’lumotlariga ko’ra, zamonaviy 
mehnat bozori murakkab muammolarni hal qilish, 
tanqidiy fikrlash, kreativlik va odamlar bilan hamkorlik 
qilish ko‘nikmalariga ega mutaxassislarga yuqori talab 
bo‘lmoqda [1]. Iqtisodiy ta’limda interaktiv metodlar 
talabalarning faol ishtirokini ta’minlash, real hayotiy 
vaziyatlarni simulyatsiya qilish va amaliy ko‘nikmalarni 
rivojlantirish imkonini beradi. Faol o‘rganish 
talabalarni passiv ma’lumot qabul qiluvchilardan faol 
bilim yaratuvchilarga aylantirishga yordam beradi. 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 
8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash 
to‘g‘risida”gi PF-5847-son Farmoni oliy ta’lim sifatini 
oshirish va zamonaviy o‘qitish texnologiyalarini joriy 
etish zarurligini belgilaydi [2]. 

Metodologiya va adabiyotlar tahlili. Ushbu 
tadqiqotda sistematik adabiyotlar tahlili metodi 
qo‘llanildi. Konstruktivistik yondashuv, xususan, 
Vygotskiy tomonidan ishlab chiqilgan ijtimoiy-madaniy 
nazariya va Piagetning kognitiv rivojlanish nazariyasi 

interaktiv ta’limning muhim asoslarini tashkil etadi. 
Ushbu konsepsiyalar talabalarning bilimni faol 
ravishda qurish jarayonida ijtimoiy o‘zaro ta’sir va 
amaliy faoliyatning muhimligini ta’kidlaydi. Prince faol 
o‘rganish metodlari talabalarning o‘quv materialini 
eslab qolish va tushunish darajasini sezilarli darajada 
oshirishini empirik tadqiqotlar asosida isbotlagan [3]. 
Freeman va boshqalar yuzlab tadqiqotlarni o‘z ichiga 
olgan meta-tahlilida an’anaviy ma’ruzalarga nisbatan 
faol o‘rganish strategiyalari talabalarning akademik 
yutuqlarini yaxshilashi va kursdan tushish darajasini 
kamaytirishini ko‘rsatdi [4].

Iqtisodiy ta’limda interaktiv metodlar turli shakllarda 
qo‘llaniladi. Amaliy vaziyatlar tahlili metodi talabalarni 
real iqtisodiy muammolarni tahlil qilish va hal qilish 
uchun zarur bo‘lgan tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini 
rivojlantirishga qaratilgan. Christensen va Hansen 
Harvard biznes maktabida qo‘llaniladigan bu 
metodning samaradorligini ta’kidlab, talabalarning 
nazariy bilimlarni amaliy kontekstda qo‘llash qobiliyatini 
oshirishini ko‘rsatgan [5]. Biznes simulyatsiyalar va 
o‘yinlar talabalarni xavf-xatarsiz muhitda strategik 
qarorlar qabul qilish tajribasini orttirish imkonini beradi. 
Ismoilova simulyatsion o‘yinlar talabalarning o‘rganishga 
bo‘lgan motivatsiyasini oshirishi va murakkab iqtisodiy 
jarayonlarni tushunishni osonlashtirishi haqida xulosa 
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chiqargan [6]. Guruhlarda ishlash va hamkorlikdagi 
loyihalar talabalarning kommunikatsiya, jamoa bo‘lib 
ishlash va liderlik ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam 
beradi. Johnson va Johnson kooperativ o‘rganish 
metodlarining talabalarning akademik natijalari, ijtimoiy 
ko‘nikmalari va o‘z-o‘zini baholash qobiliyatiga ijobiy 
ta’sirini ta’kidlagan [7]. Muammoli ta’lim yondashuvi 
talabalarni ochiq muammolarni hal qilish jarayonida 
mustaqil izlanish va tadqiqot o‘tkazishga undaydi, bu 
esa chuqur bilim va uzluksiz o‘rganish ko‘nikmalarini 
rivojlantiradi [8].

Natijalar va muhokama. Adabiyotlar tahlili shuni 
ko‘rsatadiki, interaktiv metodlarning oliy ta’limda, 
xususan iqtisodiy yo‘nalishlarda qo‘llanilishi bir qator 
muhim natijalarga olib keladi. Interaktiv metodlar 
talabalarning nazariy bilimlarni chuqurroq o‘zlashtirishiga 
yordam beradi. Freeman va boshqalar o‘tkazgan keng 
ko‘lamli meta-tahlil shuni ko‘rsatdiki, faol o‘rganish 
strategiyalari qo‘llaniladigan guruhlarda talabalarning 
o‘rtacha bahosi an’anaviy metodlar qo‘llaniladigan 
guruhlarga nisbatan 6% ga yuqori bo‘ladi [4]. Bu 
natija iqtisodiy fanlarning murakkablik darajasi yuqori 
bo‘lgan kontekstida ayniqsa ahamiyatlidir, chunki 
mikroiqtisod, makroiqtisod va moliya kabi fanlarda 
mavhum tushunchalarni real vaziyatlarga bog‘lash 
talabalarning tushunishini sezilarli darajada yaxshilaydi. 
Interaktiv metodlar talabalarning amaliy ko‘nikmalarini 
rivojlantirishda muhim rol o‘ynaydi. Faria va boshqalar 
biznes simulyatsiyalarining ta’lim samaradorligini 
o‘rganib, bunday metodlarning talabalarning strategik 
fikrlash, moliyaviy tahlil, resurslarni boshqarish va 
qaror qabul qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam 
berishini aniqladi [6]. Amaliy vaziyatlar tahlili metodi esa 
talabalarni real biznes muammolarini ko‘rib chiqish va 
hal qilish tajribasiga ega bo‘lishlariga imkon beradi, 
bu ularning kelajakda kasbiy faoliyat yuritishlarida 
mustahkam asos yaratadi [5].

Interaktiv metodlar talabalarning motivatsiyasi va 
faolligini oshiradi. Prince tadqiqotiga ko‘ra, faol o‘rganish 
jarayoniga jalb qilingan talabalar passiv ma’lumot 
oluvchilarga nisbatan darsga qiziqishi va ishtirok etish 

darajasi yuqori bo‘ladi [3]. Bu esa o‘z navbatida, o‘quv 
jarayonidan tushish darajasini kamaytiradi va umuman 
ta’lim sifatini yaxshilaydi. Iqtisodiy fanlar ko‘pincha 
talabalar tomonidan qiyin va quruq deb qabul qilinganligi 
sababli, interaktiv metodlar orqali bu fanlarga nisbatan 
ijobiy munosabatni shakllantirish mumkin. Interaktiv 
metodlar talabalarning tanqidiy fikrlash va muammolarni 
hal qilish qobiliyatini rivojlantiradi. Rashidov muammoli 
ta’lim yondashuvining talabalarni mustaqil izlanishga, 
turli manbalardan ma’lumot to‘plashga va tahliliy qaror 
qabul qilishga o‘rgatishi haqida ta’kidlagan [8]. Iqtisodiy 
sohadagi muammolar ko‘pincha bir necha to‘g‘ri 
yechimga ega bo‘lishi yoki murakkab o‘zaro bog‘liq 
omillarni hisobga olishni talab qilishi mumkin, shuning 
uchun talabalarni bunday murakkab vaziyatlarda 
fikrlashga o‘rgatish ularning kasbiy kompetensiyalarini 
sezilarli darajada oshiradi. Zamonaviy iqtisodiy muhitda 
ko‘pchilik loyihalar jamoaviy mehnatni talab qilganligi 
sababli, bu ko‘nikmalar kasbiy muvaffaqiyat uchun juda 
muhimdir. Interaktiv metodlar talabalarning raqamli 
texnologiyalar bilan ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirishga 
yordam beradi. 

Xulosa. Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, interaktiv 
metodlar oliy ta’limda iqtisodiy kompetensiyalarni 
shakllantirishda yuqori samaradorlikka ega. Ushbu 
metodlar talabalarning nazariy bilimlarni chuqurroq 
o‘zlashtirishiga, amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishiga, 
tanqidiy fikrlash va muammolarni hal qilish qobiliyatini 
oshirishiga hamda kasbiy faoliyatga tayyorgarlik 
darajasini yaxshilashiga yordam beradi. Konstruktivistik 
yondashuv va faol o‘rganish nazariyalariga asoslangan 
interaktiv metodlar talabalarni passiv ma’lumot qabul 
qiluvchilardan faol bilim yaratuvchilarga aylantirishga 
xizmat qiladi. Amaliy vaziyatlar tahlili, biznes 
simulyatsiyalar, guruhlarda ishlash va muammoli 
ta’lim kabi turli xil interaktiv metodlar o‘zaro to‘ldirib, 
talabalarning turli ko‘nikmalarini kompleks ravishda 
rivojlantirishga imkon beradi. Empirik tadqiqotlar shuni 
tasdiqlaydiki, interaktiv metodlar an’anaviy metodlarga 
nisbatan talabalarning akademik natijalari, motivatsiyasi 
va kasbiy tayyorgarlik darajasi bo‘yicha ustunlikka ega.
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KASBIY TA’LIMDA IQTISODIY BILIMLAR VA CHET TILLARINI 
INTEGRATSIYALASH MASALALARI

Annotatsiya: ushbu maqola kasbiy ta’lim tizimida iqtisodiy bilimlar va chet tillarini integratsiyalash jarayonining 
nazariy va amaliy jihatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, iqtisodiy terminologiya va 
chet tili kompetensiyalarini bir vaqtning o‘zida rivojlantirish talabalarning xalqaro mehnat bozorida raqobatbardoshligini 
oshiradi.

Kalit so‘zlar: kasbiy ta’lim, integratsiyalashgan ta’lim, CLIL, iqtisodiy bilimlar, chet tillari, interdissiplinar yondashuv, 
kompetensiya, mehnat bozori.

Аннотация: статья посвящена исследованию теоретических и практических аспектов интеграции эконо-
мических знаний и иностранных языков в системе профессионального образования. Результаты исследо-
вания показывают, что одновременное развитие экономической терминологии и иноязычных компетенций 
повышает конкурентоспособность студентов на международном рынке труда.
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Annotation: this article is devoted to the study of theoretical and practical aspects of the process of integrating 
economic knowledge and foreign languages ​​in the vocational education system. The results of the study show 
that the simultaneous development of economic terminology and foreign language competencies increases the 
competitiveness of students in the international labor market.

Key words: vocational education, integrated education, CLIL, economic knowledge, foreign languages, 
interdisciplinary approach, competence, labor market.

Kirish.Globallashuv jarayonlari va xalqaro iqtisodiy 
integratsiyaning chuqurlashuvi kasbiy ta’lim tizimiga 
yangicha talablar qo‘ymoqda. Zamonaviy mehnat bozori 
nafaqat yuqori malakali, balki chet tillarini mukammal 
bilgan, xalqaro iqtisodiy munosabatlar mexanizmlarini 
tushunuvchi mutaxassislarga ehtiyoj sezilmoqda. XXI 
asrda kasbiy bilimlar va lingvistik kompetensiyalarning 
integratsiyasi mehnat faoliyatining ajralmas qismiga 
aylanmoqda [1]. O‘zbekiston Respublikasida kasbiy 
ta’lim tizimini isloh qilish doirasida ham interdissiplinar 
yondashuvlar keng qo‘llanilmoqda, bu esa iqtisodiy 
fanlar va chet tillarini birgalikda o‘qitish zaruriyatini 
keltirib chiqaradi. Muammo shundan iboratki, ko‘plab 
kasbiy ta’lim muassasalarida iqtisodiy fanlar va chet 
tillari mustaqil ravishda o‘qitiladi, bu esa talabalarning 
amaliy ko‘nikmalarini shakllantirish samaradorligini 
pasaytiradi. Predmetlar orasidagi mustahkam bog‘lanish 
o‘quv jarayonining samaradorligini sezilarli darajada 
oshiradi [2].

Metodologiya va adabiyotlar tahlili.Ushbu 
tadqiqotda sistemli adabiyotlar tahlili metodologiyasi 
qo‘llanilgan. CLIL nazariyasi predmet mazmuni va til 
o‘rganishning to‘rtta asosiy komponentini birlashtiradi: 
mazmun, kommunikatsiya, kognitsiya va madaniyat [3]. 
Ushbu yondashuv iqtisodiy fanlarni chet tilida o‘qitish 
uchun mustahkam nazariy asos yaratadi, chunki u 
nafaqat lingvistik, balki predmet kompetensiyalarini 
ham rivojlantirishni ta’minlaydi. CLIL metodologiyasining 
samaradorligi ko‘plab empirik tadqiqotlar asosida 

isbotlangan bo‘lib, bu yondashuvning talabalar akademik 
natijalari, til bilish darajasi va kritik fikrlash qobiliyatiga 
ijobiy ta’siri aniqlangan [4]. Integratsiyalashgan 
ta’limning amaliy qo‘llanilishi uchun aniq yo‘riqnomalar 
va didaktik modellar ishlab chiqilgan bo‘lib, bu modellar 
turli kasbiy yo‘nalishlar, jumladan iqtisodiy ta’lim uchun 
moslashtirilishi mumkin [5].

O‘zbekiston kontekstida kasbiy ta’limda chet tillarini 
o‘qitishning milliy xususiyatlari tahlil qilingan va mahalliy 
mehnat bozori ehtiyojlariga mos integratsiyalashgan 
dasturlar ishlab chiqish zarurligini asoslangan. 
O‘zbekistonning xalqaro iqtisodiy hamkorlikka 
faol kirishishi kasbiy ta’lim tizimida chet tillari va 
iqtisodiy fanlarning integratsiyasini taqozo etadi [6]. 
Respublikamizda kasbiy ta’lim muassasalarida til 
va mutaxassislik fanlarini integratsiyalashgan holda 
o‘qitish zamonaviy pedagogik texnologiyalardan 
foydalanishni talab etadi va bu jarayon talabalarning 
xalqaro standartlar darajasida bilim olishiga yordam 
beradi [7]. CLIL yondashuvining turli mamlakatlarda 
qo‘llanilishi taqqoslanib, har bir ta’lim tizimining o‘ziga 
xos xususiyatlari va madaniy kontekstini hisobga olish 
zarurligini ko‘rsatilgan. Muvaffaqiyatli integratsiya 
faqat metodologik yondashuvlargina emas, balki 
o‘qituvchilarning malaka darajasi, o‘quv materiallari sifati 
va institutsional qo‘llab-quvvatlashga ham bog‘liq [8]. 

Natijalar va muhokama. Adabiyotlar tahlili va 
nazariy tadqiqotlar asosida quyidagi asosiy xulosalar 
shakllantirildi. Birinchidan, iqtisodiy bilimlar va chet 
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tillarini integratsiyalash jarayoni CLIL metodologiyasi 
asosida tashkil etilganda eng yuqori samaradorlikka 
erishadi, chunki bu yondashuv talabalarning bir vaqtning 
o‘zida ham predmet, ham lingvistik kompetensiyalarini 
rivojlantirishni ta’minlaydi. Integratsiyalashgan 
dasturlarda qatnashgan talabalar murakkab iqtisodiy 
tushunchalarni chet tilida ifoda etish, xalqaro biznes 
muhitida ishlash va professional maqsadlarda til qo‘llash 
qobiliyatini yanada samarali rivojlantiradilar. Ikkinchidan, 
muvaffaqiyatli integratsiya uchun bir necha zaruriy 
shart bajarilishi kerak, jumladan o‘qituvchilarning ikki 
tomonlama kompetensiyaga ega bo‘lishi, ya’ni ular 
ham iqtisodiy fanlar, ham chet tili bo‘yicha malakali 
bo‘lishlari zarur. Bu talabni qondirish uchun o‘qituvchilar 
professional rivojlanish dasturlarida qatnashishlari, 
zamonaviy didaktik metodlar va texnologiyalar bilan 
tanishishlari kerak [6]. 

Tadq iqo t  na t i j a l a r i  shun i  ko ‘ r sa tad i k i , 
integratsiyalashgan yondashuv talabalarning mehnat 
bozoriga tayyorgarligini sezilarli darajada oshiradi. 
Xalqaro kompaniyalar va ko‘p millatli korporatsiyalar 
o‘z xodimlaridan nafaqat professional bilim, balki yuqori 
darajadagi til kompetensiyalarini ham talab qiladilar. 
Iqtisodiy fanlar va chet tillarini integratsiyalashgan 
holda o‘rgangan bitiruvchilar xalqaro loyihalarda 
ishtirok etish, chet ellik hamkorlar bilan muloqot qilish 
va global iqtisodiy jarayonlarni tushunish bo‘yicha ancha 
yaxshi tayyorlanganlar bo‘ladilar [7]. Biroq, integratsiya 
jarayonida bir qator qiyinchiliklarga duch kelinishi 
mumkin. Eng asosiy muammo o‘qituvchilar yetishmasligi 
va ularning malaka darajasining yetarli emasligi 
hisoblanadi. Ko‘plab kasbiy ta’lim muassasalarida 
iqtisodiy fanlar bo‘yicha o‘qituvchilar chet tillarni yetarli 
darajada bilmaydilar yoki aksincha, chet tili o‘qituvchilari 

iqtisodiy fanlar bo‘yicha chuqur bilimlarga ega emaslar. 
Shuningdek, sifatli o‘quv adabiyotlari va didaktik 
materiallar yetishmasligi, integratsiyalashgan dasturlar 
uchun maxsus ishlab chiqilgan o‘quv-uslubiy majmualar 
etishmasligi ham jiddiy to‘siq hisoblanadi [8].

Zamonaviy raqamli texnologiyalar va onlayn ta’lim 
platformalari integratsiyalash jarayonini sezilarli 
darajada osonlashtirishi mumkin. Virtual ta’lim muhitlari, 
interaktiv simulyatsiyalar, onlayn biznes o‘yinlari va 
multimedia resurslar talabalarning ham til, ham iqtisodiy 
bilimlarini amaliy sharoitlarda qo‘llash imkoniyatini 
beradi. Bundan tashqari, xalqaro ta’lim dasturlari, 
akademik almashinuv va qo‘shma diplom dasturlari 
ham integratsiya jarayoniga katta hissa qo‘shadi, 
chunki ular talabalarga xalqaro tajriba orttirish va 
turli madaniyatlarda professional faoliyat olib borish 
ko‘nikmalarini rivojlantirish imkoniyatini taqdim etadi. 

Xulosa.Ushbu tadqiqot kasbiy ta’limda iqtisodiy 
bil imlar va chet ti l larini integratsiyalashning 
nazariy asoslari va amaliy ahamiyatini aniqlashga 
qaratilgan bo‘lib, CLIL metodologiyasi asosidagi 
integratsiyalashgan yondashuv zamonaviy mehnat 
bozori talablariga mos mutaxassislar tayyorlashda 
eng samarali vosita ekanligini isbotladi. Adabiyotlar 
tahlili xalqaro va mahalliy tajribalar ko‘rsatib o‘tganidek, 
predmet va til kompetensiyalarining bir vaqtning o‘zida 
rivojlanishi talabalarning akademik muvaffaqiyati, 
professional tayyorgarlik darajasi va xalqaro 
raqobatbardoshligini sezilarli oshiradi. Integratsiyalash 
jarayonining muvaffaqiyati uchun o‘qituvchilarning ikki 
tomonlama kompetensiyaga ega bo‘lishi, sifatli o‘quv 
materiallari yaratilishi, zamonaviy texnologiyalardan 
foydalanilishi va institutsional qo‘llab-quvvatlashning 
mavjudligi zarur.
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SHAKLLANTIRISH METODIKASI
Annotatsiya: maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida mustaqil fikrlashni shakllantirish psixodidaktik jihatdan 

tahlil qilinadi. Muammoli o‘qitish, interfaol usullar va metakognitiv strategiyalar integratsiyasi asoslanib, kognitiv 
rivojlanish nazariyalari asosida mustaqil fikrlashni rivojlantirish mexanizmlari aniqlanadi. Natijalar o‘quvchi subyektligini 
shakllantirishga doir amaliy tavsiyalar beradi.
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Annotation: the article analyzes the methodology of developing independent thinking skills in primary school 
students from a psychodidactic perspective. It substantiates the integration of problem-based learning, interactive 
methods, and metacognitive strategies, identifying mechanisms for fostering independent thinking based on 
cognitive development theories. The findings provide practical recommendations for enhancing learner subjectivity 
in primary education.
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Аннотация: в статье рассматривается методика формирования навыков самостоятельного мышления 
у учащихся начальных классов с психодидактической точки зрения. Обосновывается интеграция проблем-
ного обучения, интерактивных методов и метакогнитивных стратегий, выявляются механизмы развития 
самостоятельного мышления на основе теорий когнитивного развития. Результаты содержат практические 
рекомендации по формированию субъектности учащегося в начальном образовании.

Ключевые слова: самостоятельное мышление, дидактика, рефлексия, когнитивное развитие, пе-
дагогический подход, критическое мышление, метакогниция, креативность, мотивация. 

Hozirgi ta’l im tizimining asosiy vazifasi – 
o‘quvchilarda faqat bilim emas, balki o‘zgaruvchan 
sharoitda mustaqil fikrlash, tahlil qilish va qaror qabul 
qilish ko‘nikmalarini shakllantirishdir. Boshlang‘ich ta’lim 
bu jarayonning poydevorini belgilaydi, chunki aynan 
shu bosqichda o‘quvchilarning kognitiv faoliyati faol 
shakllanadi. XXI asrda ta’lim paradigmasi reproduktiv 
o‘qitishdan ijodiy, izlanishga yo‘naltirilgan ta’limga 
o‘tayotgani mustaqil fikrlashni rivojlantirishni dolzarb 
masalaga aylantirdi. Shu bois, boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilarida mustaqil fikrlashni rivojlantirishning 
psixodidaktik asoslarini aniqlash, zamonaviy pedagogik 
texnologiyalarni integratsiyalash hamda amaliy metodik 
tavsiyalar ishlab chiqish ushbu tadqiqotning asosiy 
maqsadini tashkil etadi.

Adabiyotlar sharhi.
Mustaqil f ikrlash fenomeni psixologiya va 

pedagogikaning asosiy tadqiqot yo‘nalishlaridan 
biridir. L.S. Vigotskiy madaniy-tarixiy nazariyasida 
bolaning psixik rivojlanishida ijtimoiy muhit va 
madaniy vositalarning ahamiyatini asoslab, “yaqin 
rivojlanish zonasi” tushunchasini ilgari surdi. Unga 
ko‘ra, bola kattalar yordamida bajara oladigan, ammo 
mustaqil uddalay olmaydigan vazifalar o‘qitish uchun 
eng samarali maydondir. Bu yondashuv mustaqil 

fikrlashni shakllantirishda pedagogik qo‘llab-quvvatlash 
zarurligini ko‘rsatadi. J. Piaget esa bolalar tafakkurining 
bosqichma-bosqich rivojlanishini tadqiq etib, yetti-o‘n 
bir yosh oralig‘idagi konkret operatsional bosqichda 
ularning fikrlashi asosan aniq vaziyat va ob’ektlarga 
tayanishini aniqladi. Bu nazariya o‘quvchilarning yosh 
xususiyatlariga mos metodlarni tanlashda muhimdir. 
O‘zbek pedagogikasida Sh.N. Ataxonov boshlang‘ich 
ta’limda mustaqillikni tarbiyalashning didaktik asoslarini 
ishlab chiqdi; R.X. Jalolov interfaol usullar orqali o‘quvchi 
faolligini oshirishni ilmiy asoslab berdi; N.A. Muslimov 
esa didaktik o‘yinlar va faol metodlar yordamida 
intellektual rivojlanishni ta’minlash yo‘llarini ko‘rsatdi.

Asosiy qism. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida 
mustaqil fikrlashni shakllantirishda ularning yosh va 
kognitiv xususiyatlarini e’tiborga olish zarur. Piaget 
nazariyasiga ko‘ra, bu davr konkret operatsional tafakkur 
bosqichiga to‘g‘ri keladi: o‘quvchilar mantiqiy fikrlashni 
boshlaydilar, biroq u hali aniq hodisalarga tayanadi. 
Shu sababli o‘qitish ko‘rgazmali va amaliy faoliyatga 
asoslanishi lozim. Vigotskiy ta’limotiga binoan, o‘qituvchi 
“yaqin rivojlanish zonasi” orqali o‘quvchini mustaqillikka 
yo‘naltiradi – dastlab yordam beradi, keyinchalik esa 
uni kamaytiradi.

Mustaqil fikrlashni rivojlantirishda muammoli 
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o‘qitish, “fikrlash xaritasi” va “konseptual jadval” kabi 
interfaol metodlar muhim o‘rin tutadi. Ular o‘quvchilarni 
mustaqil yechim izlashga, tanqidiy va tahliliy fikrlashga 
o‘rgatadi. Bloom taksonomiyasi asosidagi savol-javob 
texnologiyasi esa o‘quvchini bosqichma-bosqich fikrlash 
darajalariga olib chiqadi: avval bilish (“Kim?”, “Nima?”), 
so‘ng tushunish (“Nima uchun?”), qo‘llash (“Qanday 
ishlatish mumkin?”) va nihoyat tahlil hamda baholash 
(“Qaysi yechim yaxshiroq?”, “Yangi g‘oya taklif qiling”). 
Masalan, matematika darsida “Geometrik shakllar” 
mavzusida o‘qituvchi muammoli vaziyat yaratadi: 
“Menda to‘rtta tayoqcha bor. Ulardan nechta turli 
shakl yasash mumkin?” O‘quvchilar guruhda ishlaydi, 
shakllar yasab, ularni tahlil qiladi va xulosalar chiqaradi. 
Fikrlash xaritasida “geometrik shakllar” tushunchasidan 
“uchburchak”, “to‘rtburchak”, “beshburchak” kabi 
tarmoqlar ajratiladi; konseptual jadvalda esa shakllarning 
o‘xshash va farqli tomonlari taqqoslanadi. Dars yakunida 
o‘quvchilar refleksiya orqali o‘z faoliyatini tahlil qilib, 
samarali usullarni aniqlaydilar.

Mustaqil fikrlashni rivojlantirishda o‘qituvchi fasilitator 
sifatida jarayonni yo‘naltiradi va o‘quvchini mustaqil 
izlanishga undaydi. U tayyor javob bermay, savol 
berish, xato qilish va undan saboq olishni o‘rgatadi. 
Shaxsga yo‘naltirilgan yondashuvda har bir o‘quvchining 
individual xususiyati va o‘rganish uslubini hisobga oladi. 
Har kimga muvaffaqiyat hissini yaratish orqali ichki 
motivatsiya va o‘ziga ishonchni mustahkamlaydi – bu 
esa mustaqil fikrlashning asosidir.

      Natijalar va muhokama
      Boshlang‘ich sinflarda mustaqil fikrlashni 

rivojlantirish metodikasining amaliy qo‘llanilishi bir necha 
ijobiy natijalarni beradi. Avvalo, o‘quvchilarning kognitiv 
faolligi oshadi: ular darsda ko‘proq savol beradi, fikr 
bildiradi va turli yechimlarni taklif qiladi. Passiv tinglovchi 
emas, balki faol ishtirokchiga aylanadilar, bu esa 
o‘qishga bo‘lgan qiziqishni kuchaytiradi. Ikkinchi natija 
– metakognitiv ko‘nikmalarning rivojlanishi. Refleksiya 
mashqlari orqali o‘quvchilar o‘z fikrlash jarayonini tahlil 
qilishni, samarali o‘rganish usullarini tanlashni va o‘z 
o‘quv faoliyatini boshqarishni o‘rganadilar. Bu ularni 
mustaqil o‘rganishga tayyorlaydi. Uchinchidan, ichki 
motivatsiya shakllanadi. O‘quvchilar bilim olishdan 

zavqlanadi, mustaqil yechim topishdan qoniqish oladi. 
Ichki motivatsiya esa chuqur va barqaror o‘rganishga 
olib keladi. To‘rtinchidan, kommunikativ va ijtimoiy 
ko‘nikmalar rivojlanadi: guruhli ish jarayonida o‘quvchilar 
fikr almashish, tinglash, asoslash va kelishmovchiliklarni 
hal etishni o‘rganadilar. Bu ko‘nikmalar kelajakdagi ta’lim 
va kasbiy hayotda ham muhim ahamiyat kasb etadi.

      Nazariy asoslar bilan taqqoslash natijasida 
amaliy tajriba Vigotskiy va Piaget nazariyalari bilan 
uyg‘un ekanligi aniqlandi. “Yaqin rivojlanish zonasi” 
tamoyili o‘z samaradorligini ko‘rsatdi – o‘qituvchi 
yordamida o‘quvchilar o‘z imkoniyatlaridan yuqori 
natijalarga erishdilar. Piaget ta’kidlagan konkret 
operatsional tafakkur xususiyatlari ham tasdiqlandi: 
ko‘rgazmali vositalar, amaliy mashg‘ulotlar va aniq 
misollar eng samarali bo‘ldi. Shu bilan birga, ayrim 
qiyinchiliklar kuzatildi. Birinchidan, metodika ko‘proq 
vaqt talab qiladi: muammoli vaziyatlar yaratish, guruh 
ishlarini tashkil etish va fikr almashish an’anaviy darsdan 
uzoq davom etadi. Shu sababli o‘qituvchilar o‘quv 
dasturini moslashtirish va vaqtni to‘g‘ri taqsimlashga 
e’tibor berishlari kerak. Ikkinchidan, katta sinflarda 
individual yondashuv qiyinlashadi; bu muammoni 
guruh ishlari va o‘zaro o‘qitish orqali yumshatish 
mumkin. Uchinchidan, o‘qituvchilarning o‘zi ham yangi 
metodikaga moslashishda psixologik tayyorgarlikka 
muhtoj. Ular nazoratni bo‘lishishga, o‘quvchilarga 
mustaqillik berishga tayyor bo‘lishlari lozim. Shu bois 
malaka oshirish tizimida zamonaviy metodikalarga 
bag‘ishlangan trening va master-klasslar joriy etilishi 
zarur.

Raqamli texnologiyalar mustaqil fikrlashni 
rivojlantirish uchun yangi imkoniyatlar yaratadi: interaktiv 
taxtalar, onlayn platformalar va ta’limiy dasturlar 
o‘quvchilarga izlanish, tajriba va o‘zini baholash imkonini 
beradi. Biroq asosiy e’tibor ta’lim mazmuniga qaratilishi 
lozim.

Xulosa qilib, muammoli o‘qitish, interfaol usullar va 
metakognitiv strategiyalar uyg‘unligi boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilarida mustaqil fikrlashni samarali rivojlantiradi. 
O‘qituvchi yo‘naltiruvchi rolni bajaradi, ta’lim siyosati esa 
pedagog malakasini oshirish va raqamli texnologiyalarni 
qo‘llab-quvvatlashni ta’minlashi kerak.
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FINLANDIYA VA O‘ZBEKISTONDA INNOVATSION  
PEDAGOGIK YONDASHUVLAR

Annotatsiya: ushbu maqola boshlang‘ich ta’limda sun’iy intellekt (SI) va robototexnika texnologiyalarining 
joriy etilishi va pedagogik yondoshuvlaridagi o‘zgarishlarni tahlil qilingan. Bugungi kunda ta’lim tizimi nafaqat 
o‘quvchilarning bilim darajasini oshirish, balki ularni XXI asr kompetensiyalariga tayyorlash maqsadida yangi metod va 
texnologiyalarni joriy etish bo‘yicha kuchli o‘zgarishlarni boshdan kechirmoqda. Sun’iy intellekt va robototexnikaning 
pedagogik metodologiyaga ta’siri, o‘qituvchilarning texnologiyalarga tayyorligi, o‘quvchilarning akademik yutuqlari 
va bu texnologiyalarni o‘qitishda qanday samarali qo‘llanilishi haqida fikrlar bayon qilinadi.

Kalit so‘zlar: boshlang‘ich ta’lim, sun’iy intellekt, robototexnika, pedagogik metodologiya, innovatsion pedagogika, 
ta’limda texnologiyalar, o‘qituvchilar malakasi, kognitiv rivojlanish, ta’lim innovatsiyalari, o‘quvchilarning akademik 
yutuqlari.

Annotation: this article analyzes the introduction of artificial intelligence (AI) and robotics technologies in primary 
education and the resulting changes in pedagogical approaches. Today, the education system is undergoing significant 
transformations aimed not only at improving students’ knowledge levels but also at preparing them for 21st-century 
competencies through the implementation of new methods and technologies. The article discusses the impact of 
artificial intelligence and robotics on pedagogical methodology, teachers’ readiness to use these technologies, 
students’ academic achievements, and effective ways of integrating these tools into teaching.

Key words: primary education, artificial intelligence, robotics, pedagogical methodology, innovative pedagogy, 
educational technologies, teachers’ qualifications, cognitive development, educational innovations, students’ 
academic achievements.

Аннотация: в данной статье анализируется внедрение технологий искусственного интеллекта (ИИ) и 
робототехники в начальное образование, а также изменения в педагогических подходах, вызванные этим 
процессом. Современная система образования претерпевает существенные трансформации, направленные 
не только на повышение уровня знаний учащихся, но и на подготовку их к компетенциям XXI века посред-
ством внедрения новых методов и технологий. В статье рассматривается влияние искусственного интеллекта 
и робототехники на педагогическую методологию, готовность учителей к использованию этих технологий, 
академические достижения учащихся, а также эффективные способы их интеграции в учебный процесс.

Ключевые слова: начальное образование, искусственный интеллект, робототехника, педагогиче-
ская методология, инновационная педагогика, образовательные технологии, квалификация учителей, 
когнитивное развитие, образовательные инновации, академические достижения учащихся.

Boshlang‘ich ta’lim tizimi – ta’lim sohasidagi eng 
muhim va asosiy bosqichlardan biri bo‘lib, bolalarning 
umumiy rivojlanishida katta ahamiyatga ega. Shu 
sababli, zamonaviy texnologiyalar, xususan, sun’iy 
intellekt (SI) va robototexnika, ta’lim jarayonining 
samaradorligini oshirish va o‘quvchilarning qobiliyatlarini 
rivojlantirish uchun keng qo‘llanilmoqda. Ayniqsa, 
Finlandiya, o‘zining innovatsion ta’lim tizimi va 
texnologiyalarni samarali integratsiyalash orqali dunyo 
miqyosida muvaffaqiyatli ta’lim berishning namunasi 
bo‘lib kelmoqda. Finlandiya ta’lim tizimida robototexnika 
va sun’iy intellekt texnologiyalarining integratsiyasi 

o‘quvchilarning kreativ fikrlash qobiliyatlarini, 
muammolarni hal qilishdagi yondashuvlarini va 
jamiyatda faol ishtirok etishlarini rag‘batlantirishga 
yordam beradi.

Hozirgi kunda global ta’lim tizimi bir qator katta 
o‘zgarishlarga duch kelmoqda. Dastlabki o‘qitish 
jarayoni faqat bilimlarni uzatish bilan cheklanmay, balki 
o‘quvchilarga XXI asr kompetensiyalarini shakllantirish, 
ijodiy va tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishga 
qaratilgan kompleks yondoshuvni talab etadi. Shu 
boisdan, ta’lim tizimida yangi texnologiyalarni qo‘llash, 
pedagogik metodologiyalarni zamonaviylashtirish 
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va o‘qituvchilarni malakasini oshirish orqali ta’lim 
jarayonini samarali tashkil etish zarurati yuzaga 
kelmoqda. Sun’iy intellekt (SI) va robototexnika 
texnologiyalarining joriy etilishi esa ushbu jarayonda 
muhim rol o‘ynaydi. 

Finlandiya ta’lim tizimi nafaqat yuqori sifatli o‘qitish, 
balki pedagogik innovatsiyalarni tatbiq etish bo‘yicha 
dunyodagi eng ilg‘or tizimlardan biri sifatida tanilgan. 
Ushbu mamlakatda texnologiyalar, xususan, sun’iy 
intellekt va robototexnikaning ta’lim jarayoniga 
integratsiyasi o‘quvchilarning bilim olish jarayonini 
yanada samarali va interaktiv qiladi. Finlandiya, o‘zining 
ilg‘or ta’lim metodologiyalari bilan, o‘qituvchilarni 
texnologiyalarga tayyorlash bo‘yicha o‘z tajribasini 
davom ettirib, global ta’lim tizimidagi eng yaxshi 
amaliyotlarni rivojlantirmoqda.

Sun’iy intellekt va robototexnika boshlang‘ich 
ta’limda ta’lim metodologiyasini o‘zgartirishda muhim 
vosita bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Ular o‘quvchilarning 
kognitiv rivojlanishini rag‘batlantirib, individual o‘quv 
ehtiyojlarini qondirish imkoniyatlarini yaratadi. Masalan, 
sun’iy intellekt yordamida har bir o‘quvchining o‘qish 
tezligi, bilim olish uslubi va qiziqishlariga asoslangan 
individual o‘quv dasturlari yaratilishi mumkin. 
Robototexnika esa amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishda 
va o‘quvchilarni texnologiyalar bilan tanishtirishda 
samarali vosita bo‘ladi. Bu texnologiyalarni ta’lim 
jarayoniga joriy etish, o‘qituvchilarning malakasini 
oshirishni va ularning o‘quvchilarga sifatli ta’lim berish 
qobiliyatlarini kuchaytirishni talab qiladi. Shu bilan birga, 
texnologiyalarni ta’lim tizimiga integratsiya qilish faqat 
texnik jihatdan emas, balki pedagogik nuqtayi nazardan 
ham muhim ahamiyatga ega. O‘qituvchilar va pedagogik 
tashkilotlar yangi texnologiyalarga moslashishda va 
ularni o‘quvchilarning ehtiyojlariga mos ravishda 
qo‘llashda o‘zaro ta’sirni kuchaytirishi kerak. 

1. Literatura va hujjatlarni tahlil qilish: Sun’iy 
intellekt va robototexnikaning ta’limda qo‘llanishi 
haqidagi mavjud ilmiy adabiyotlar, maqolalar, ilmiy 

ishlanmalar va davlat ta’lim siyosati hujjatlari tahlil qilindi. 
Bu metod yordamida, har ikki mamlakatdagi (Finlandiya 
va O‘zbekiston) ta’lim tizimlaridagi texnologiyalarning 
qo‘llanilishi, o‘qituvchilar malakasi, o‘quvchilarning 
akademik yutuqlari va metodik yondashuvlar haqida 
umumiy tasavvur hosil qilindi.

2. Ta’lim tizimlaridagi amaliyotlarni o‘rganish: 
Finlandiya va O‘zbekistonda sun’iy intellekt va 
robototexnika texnologiyalarining amaliy qo‘llanishi 
bo‘yicha o‘qituvchilar va ta’lim muassasalaridan olingan 
ma’lumotlar asosida o‘quvchilarning texnologiyalarga 
tayyorligi, ta’lim samaradorligi va pedagogik 
metodologiyaning o‘zgarishlari tahlil qilindi. Bu metodda 
ta’lim jarayoniga integratsiyalashgan texnologiyalarning 
o‘quvchilarga ta’siri o‘rganildi.

3. Kengaytirilgan kuzatishlar va intervyular: 
Finlandiya va O‘zbekistondagi boshlang‘ich ta’lim 
o‘qituvchilari bilan amalga oshirilgan intervyular 
orqali o‘qituvchilarning texnologiyalarni qo‘llashdagi 
tajribalarini va pedagogik yondashuvlaridagi 
o‘zgarishlarni tushunishga erishildi. Bu metod yordamida 
pedagogik innovatsiyalarning samaradorligi va ularning 
o‘quvchilarga qanday ta’sir ko‘rsatishi haqida aniq 
xulosalar chiqarildi.

4. Soliq tahlil va statistik metodlar: o‘quvchilarning 
akademik yutuq lar i  va ta ’ l im jarayonidagi 
texnologiyalarning samaradorligini baholash uchun 
soliq tahlil va statistik metodlardan foydalanildi. Bu 
metodlar orqali sun’iy intellekt va robototexnikaning 
o‘quvchilarning kognitiv rivojlanishiga ta’sirini o‘lchash 
imkoniyatlari ko‘rib chiqildi.

5. Eksperiment va testlar: sun’iy intellekt 
va robototexnika texnologiyalarining pedagogik 
samaradorligini o‘lchash uchun eksperimentlar va testlar 
o‘tkazildi. Tadqiqotda o‘quvchilarga texnologiyalarni 
qo‘llash orqali o‘qitishning natijalari, o‘quvchilarning 
shaxsiy rivojlanishidagi o‘zgarishlar va akademik 
ko‘rsatkichlar taqqoslandi.

6. Kvantitativ tahlil: sun’iy intellekt va robototexnika 
yordamida ta’lim jarayonidagi o‘quvchilarning o‘rganish 
samaradorligini o‘lchash (testlar, anketalar va statistik 
tahlil).

Sun’iy intellektning ta’limdagi o‘rni. Sun’iy 
intellektning ta’lim tizimiga integratsiyasi haqida olib 
borilgan bir qator tadqiqotlar bu texnologiyaning o‘qitish 
jarayonini sezilarli darajada samarali qilish imkoniyatini 
ko‘rsatgan. 2018-yilda David Silver va H. Van 
Hasselt kabi olimlar sun’iy intellektning ta’lim tizimiga 
integratsiyasi masalasini ko‘rib chiqqan va ular bu 
texnologiyalarning interaktiv o‘quv dasturlari yaratishdagi 
ahamiyatini ta’kidlagan. Ularning tadqiqotiga ko‘ra, sun’iy 
intellekt yordamida o‘quvchilarning o‘qish uslubi, shaxsiy 
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qiziqishlari va tezliklari asosida individual yondashuvlar 
yaratish mumkin. Bu esa, o‘quvchilarning o‘zlariga mos 
ravishda ta’lim olishlarini ta’minlab, ularning akademik 
yutuqlarini oshiradi. 2019-yilda Ryan G. R. and A. O. 
Schmidt tomonidan olib borilgan ilmiy ishda esa sun’iy 
intellektning o‘qituvchilarga ta’lim jarayonini yanada 
samarali boshqarish imkoniyatlarini taqdim etishi 
ko‘rsatilgan. 

Robototexnika texnologiyalarining ta’limda 
qo‘llanilishi, ayniqsa boshlang‘ich ta’limda, o‘quvchilarga  
amaliy  ko‘nikmalarni  rivojlantirishda  katta  ahamiyatga  
ega.  2020-yilda I. S. Frolova va T. I. Ponomarev 
tomonidan olib borilgan tadqiqotda robototexnikaning 
boshlang‘ich ta’limdagi ahamiyati haqida qimmatli 
fikrlar bildirilgan. Ular robototexnikaning o‘quvchilarga 
dasturlash, texnik ijodkorlik, va muammolarni hal qilish 
qobiliyatlarini rivojlantirishda muhim vosita ekanligini 
ta’kidlagan. Tadqiqotda robototexnikaning bilimlarni 
amaliy tarzda o‘rgatishda, o‘quvchilarni texnologiyalar 
bilan tanishtirishda va ilg‘or texnik ko‘nikmalarni 
o‘rgatishda samarali ishlatilishini ko‘rsatgan.

Bundan tashqari, K. I. Turov va A. V. Yermolov 
(2021) tomonidan olib borilgan tadqiqotda robototexnika 
texnologiyalarining boshlang‘ich ta’lim tizimiga 
integratsiyasi bo‘yicha amaliy qo‘llanilishiga e’tibor 
qaratilgan. Ular robototexnikani o‘quv jarayoniga tatbiq 
etishda faqat texnik ko‘nikmalarni oshirish emas, balki 
o‘quvchilarning ijodiy va analitik fikrlash qobiliyatlarini 
rivojlantirishga ham imkon yaratishini ta’kidlagan

Pedagogik innovatsiyalarni integratsiya qilish va 
yangi metodik yondoshuvlarni ishlab chiqish bo‘yicha 
ilmiy tadqiqotlar ham juda muhim. Finlandiyaning ta’lim 
tizimi bu borada yetakchi o‘rinda turadi. 2022-yilda S. R. 
Auvinen tomonidan olib borilgan tadqiqotda Finlandiya 
ta’lim tizimida sun’iy intellekt va robototexnikaning 

pedagogik metodologiyalarni rivojlantirishdagi o‘rni 
batafsil tahlil qilingan. Auvinen, robototexnika va sun’iy 
intellekt texnologiyalarining pedagogik yondashuvlarni 
yangilashda qanday asosiy rol o‘ynashini, o‘qituvchilarni 
yangi pedagogik metodlarni qo‘llashga qanday 
tayyorlashni va bu texnologiyalar orqali o‘quvchilarga 
individual yondashuvni qanday ta’minlashni ko‘rsatgan. 

Xulosa qil ib aytganda, sun’iy intel lekt va 
robototexnika texnologiyalarining ta’lim tizimiga 
integratsiyasi boshlang‘ich ta’limning sifatini 
yaxshilashda katta imkoniyatlar yaratadi, lekin bu 
jarayonni amalga oshirish uchun ham pedagogik, ham 
texnologik jihatdan tayyorlik va qo‘llab-quvvatlash zarur. 
Bu mavzu nafaqat mavjud ilmiy tadqiqotlardan farq 
qiladi, balki ta’lim sohasidagi eng yangi texnologiyalarni 
(sun’iy intellekt va robototexnika) pedagogik metodika 
bilan bog‘laydi. Finlandiya va O‘zbekistonni solishtirgan 
holda, bu texnologiyalarning boshlang‘ich ta’lim 
tizimiga integratsiyasi haqida tadqiqot olib borish, ilmiy 
jihatdan qiziqarli va innovatsion bo‘ladi. Bu mavzu, 
ayniqsa, ta’limda texnologiyalarning ta’siri va ularning 
o‘quvchilarni rivojlantirishdagi roli haqida yangi ilmiy 
bilimlar yaratishga imkon beradi.
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INNOVATSION TA’LIM TEXNOLOGIYALARI 
ASOSIDA TALABALARNING INDIVIDUAL 
ISHLASH JARAYONINI TASHKIL QILISH

Annotatsiya: maqolada talabalarning maqsadli tashkil etilgan mustaqil ishi o‘quv jarayoniga (talabaning o‘quv 
ishlariga) vijdonan munosabatini shakllantirish, zamonaviy mutaxassislar tayyorlash darajasi, mazmuni va sifatiga 
qo‘yilayotgan talablarning ko‘zgusi, bozor iqtisodiyoti sharoitida innovatsion faoliyatni amalga oshirish qobiliyatiga 
ega bo‘lishi, ta’lim tashkilotlari bo‘lajak mutaxassislarning shaxsiy qobiliyatlari va kasbiy ehtiyojlari hamda talablarini 
hisobga olgan holda oliy ta’limni individuallashtirishni kuchaytirishga e’tibor qaratgan holda o‘qitishning yangi 
innovatsion shakllari va usullarini izlashlari zarurligi tadqiq qilinadi. 

Kalit so‘zlar: innovatsion ta’lim, texnologiya, kredit-modul, individuallashtirish, o‘z-o‘zini personallashtirish.
Аннотация: в статье целенаправленно организованная самостоятельная работа студентов является 

отражением требований, предъявляемых к уровню, содержанию и качеству подготовки современных специ-
алистов, формированию добросовестного отношения к учебному процессу (учебной работе студента), и 
способность осуществлять инновационную деятельность в условиях рыночной экономики., необходимость 
поиска образовательными организациями новых инновационных форм и методов обучения, ориентируясь на 
усиление индивидуализации высшего образования с учетом личностных способностей и профессиональных 
потребностей. и потребности будущих специалистов.

Ключевые слова: инновационное образование, технологии, кредит, индивидуализация, самоперсо-
нализация.

Annotation: in the article, purposefully organized independent work of students is a reflection of the requirements 
for the level, content and quality of training of modern specialists, the formation of a conscientious attitude towards 
the educational process (student’s educational work), and the ability to carry out innovative activities in a market 
economy, the need for educational searches organizations of new innovative forms and methods of training, focusing 
on strengthening the individualization of higher education, taking into account personal abilities and professional 
needs. and the needs of future specialists.

Key words: innovative education, technology, credit, individualization, self-personalization.

Kirish. Jamiyatning deyarli barcha sohalarida 
ro‘y berayotgan keng ko‘lamli o‘zgarishlar zamonaviy 
mutaxassislar tayyorlash darajasi, mazmuni va sifatiga 
qo‘yilayotgan talablarning ko‘zgusi bo‘lib xizmat qiladi. 
Ikkinchisi, o‘z navbatida, bozor iqtisodiyoti sharoitida 
innovatsion faoliyatni amalga oshirish qobiliyatiga ega 
bo‘lishi, shuningdek, kasbiy muhitdagi o‘zgarishlarga 
tezda javob berish qobiliyatiga ega bo‘lishi kerak. Shu 
bois, bu masala bugungi kunda dolzarbdir, chunki milliy 
oliy ta’limni isloh qilish va ta’lim dasturlarini amalga 
oshirishga yondashuvlar jarayonida alohida ta’lim 
yo‘nalishlarini qurish va amalga oshirish muammolari 
va istiqbollarini, xususan, talaba mustaqilligini 
takomillashtirish orqali hal qilish mumkin. 

Jahondagi turli mamlakatlar oliy taʼlim tizimini 
uygʻunlashtirish, taʼlim mazmuni, davomiyligi va 
tayyorlanadigan kadrlar darajalarining oʻzaro 
muvofiql igini taʼminlash maqsadida amalga 

oshirilayotgan tadbirlar uchun 1999-yil iyun oyida 
Italiyaning Bolonya shahrida dunyoning 29 ta mamlakati 
oʻrtasida imzolangan “Bolonya deklaratsiyasi” muhim 
asos boʻlib xizmat qiladi. Ushbu deklaratsiyadagi asosiy 
kelishuvlardan biri taʼlim jarayoniga kredit-modul tizimini 
tatbiq etish hisoblanadi. Oliy ta’limda oʻquv jarayonini 
tashkil etishda kredit-modul tizimini joriy etish pedagogik 
salohiyatni oshirish hamda talabalarda oʻz-oʻzini 
tarbiyalash koʻnikmalarini shakllantirishga xizmat qiladi. 

Mamlakatimizda kelajak avlodning bilimli va 
har tomonlama yetuk boʻlib yetishishini taʼminlash 
maqsadida mamlakat taʼlim tizimida koʻplab islohotlar 
va oʻzgarishlar amalga oshirib kelinmoqda. Jumladan, 
Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 
8-oktabrdagi “Oʻzbekiston Respublikasi Oliy taʼlim 
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 
tasdiqlash toʻgʻrisida”gi PF-5847-son Farmoni 
mamlakatimizning oliy taʼlim tizimida yangi davrning 
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boshlanishiga va tizimga bir qator yangiliklarning 
kiritilishiga asos boʻldi. 

Jumladan, mazkur farmonga muvofiq “oliy taʼlim 
muassasalarida oʻquv jarayonini bosqichma-bosqich 
kredit-modul tizimiga oʻtkazish, xalqaro tajribalardan 
kelib chiqib, oliy taʼlimning ilgʻor standartlarini joriy etish, 
oʻquv dasturlarida nazariy bilim olishga yoʻnaltirilgan 
taʼlimdan amaliy koʻnikmalarni shakllantirishga 
yoʻnaltirilgan taʼlim tizimiga bosqichma-bosqich oʻtish”1 
belgilab qoʻyilgan. 

Metodologik tahlil. Pedagogik oliy taʼl im 
muassasalarida kredit-modul tizimini joriy etish 
muammosi mamlakatimiz olimlaridan U.Azizov, 
N.Barakayev, M.Sharipova, U.A.Maxmonov, 
Sh.Mustafaqulov, M.Sultonov, M.U.Hasanova, M.Gʻ.
Jumanova, B.Sh.Usmonov, R.A.Xabibullayev kabi 
olimlar tadqiqotlarida keng tahlil qilingan. Oliy taʼlim 
jarayonini individuallashtirish muammosi ustida esa 
M.K.Qalandarova, maktabgacha taʼlim jarayonini 
individuallashtirish muammosini F.Raxmonova, chet 
tilini oʻqitish jarayonini individuallashtirish muammosini 
S.Sattorova, S.Yusupova, N.R.Alimova kabi olimlar oʻz 
izlanishlarida bayon etganlar. Talabalarning individual 
taʼlim trayektoriyasini ishlashga doir izlanishlarni 
A.Ibragimov, J.Xudoyberdiyeva tadqiqotlarida 
kuzatishimiz mumkin.

Mustaqil ishlar va modulli oʻqitish asosida taʼlim 
jarayonini individuallashtirish muammosi Z.A.Mardonov, 
S.S.Raximova, Oʻ.N.Sultonova, Sh.Yunusova, 
R.Yarmatov, O.A.Qoʻysinov, M.A.Mamasaidova, 
M.Barakayev kabi olimlar tadqiqot ishlarida yoritib 
berilgan.

MDH olimlari tadqiqotlarida ham kredit-modul tizimini 
joriy etishga doir qator izlanishlar mavjud boʻlib, bunday 
izlanishlarni A.A.Timofeyev, N.A.Ushko, M.A.Yarifa, 
O.V.Davidova, V.I.Zvonnikov, M.B.Chelishkova kabi 
olimlar tadqiqotlari misolida koʻrishimiz mumkin. 
A.S.Granitskaya dars mashgʻulotlarini qismlarga ajratish 
orqali individuallashtirish yoʻllarini tadqiq etgan boʻlsa, 
Sh.D.Shadrikov taʼlim jarayonida bilim oluvchilarni 
mos holda oʻquv reja va dasturlarini, oʻquv materialini 
tabaqalashtirish orqali taʼlimni individuallashtirish 
muammosiga yechim izlaydi.

Taʼlimni individuallashtirish maqsadida modulli 
taʼlim texnologiyalaridan foydalanish muammosi 
Y.M.Roslyakova, A.G.Biserova, K.X.Xasenova, 
L.M.Baybolatova, L.P.Goloshekina, V.S.Zbarovskiy 
tadqiqotlarida kompetentli yondashuvdan foydalanish 
V.A.Bolotov tadqiqotida batafsil ochib berilgan.

1 Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “Oʻzbekiston Respublikasi oliy taʼlim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 
tasdiqlash toʻgʻrisida”gi PF-5847-son Farmoni.
2 https://savodxon.uz/izoh?individuallashtirish 

Taʼlim oluvchilarning individual taʼlim trayektoriyasini 
ishlash muammosi S.A.Vdovina. I.M.Kungurova, 
A.S.Goncharova, R.M.Chumicheva, N.Y.Shaposhnikova 
tadqiqotlarida, individuallashtirishning psixologik 
aspektlari D.B.Bogoyavlenskaya, Y.I.Isayev, 
V.I.Slobodchikov, B.I.Dodonov, A.I.Kochetov, 
Y.V.Axmetshina tadqiqotlarida oʻrganilgan.

Xor i j i y  mamlaka t  o l im la r i  ham ta ʼ l imn i 
individuallashtirish muammosini psixologik va 
pedagogik nuqtayi nazardan keng tadqiq etganlar. 
Jumladan, D.Dyui, L.Pervin, A.G.Maslou, E.F.Zeyer 
“shaxs psixologik xususiyatlarini tadqiq etish asosida 
individuallashtirishning ahamiyati” xususida fikr 
yuritgan boʻlsalar, “Dalton-reja” usuli asosida taʼlimni 
individuallashtirish muammosini Y.Parkxerst tadqiq 
etgan. 

Taʼlimni individuallashtirish muammosining yechimi 
va afzalligini pedagogik nuqtayi nazardan I.Unt oʻz 
tadqiqotlarida batafsil yoritib bergan. Innovatsion taʼlim 
texnologiyalarining shaxs individual xususiyatlarini 
rivojlantirish nuqtayi nazaridan Y.S.Polat, S.I.Zair-Bek, 
I.V.Mushtavinskaya kabi olimlar oʻrganganlar.

Yuqorida aytilganlardan kelib chiqqan holda, 
ta’lim tashkilotlari bo‘lajak mutaxassislarning shaxsiy 
qobiliyatlari va kasbiy ehtiyojlari hamda talablarini 
hisobga olgan holda oliy ta’limni individuallashtirishni 
kuchaytirishga e’tibor qaratgan holda o‘qitishning yangi 
innovatsion shakllari va usullarini izlashlari zarur. 

Masala mohiyatini kengroq mulohaza qilish uchun 
avvalo, individuallashtirish so‘zi mohiyatiga diqqatni 
qaratish lozim. 

Individuallashtirish – individual belgi-xususiyatlarni 
eʼtiborga olib, shu asosda alohida ajratmoq.2 

Boshqa manbalarda esa individullashtirishga 
quyidagicha ta’rif beriladi:  ingliz individuallashtirish; 
nemis individual – sierung. 

1. Jamiyatlar va munosabatlarning tarixiy rivojlanishi 
jarayonida shaxsni nisbatan mustaqil subyekt sifatida 
aniqlash jarayoni. 

2. Ijtimoiy birlashtirish jarayoni va natijasi, 
shaxslarning o‘ziga xos ehtiyojlari, xususiyatlari va 
faoliyat uslublari bilan talablar, taxminlar, me’yorlar, 
qadriyatlar. 

3. Berilgan ijtimoiy tarmoq uchun umumiy bo‘lgan 
differensiatsiya jarayoni, guruh (sinfiy, ijtimoiy qatlam) 
yashash sharoitlari va ularni tobora o‘ziga xos narsalar 
bilan almashtirish. 

4. Guruh aloqalarining uzilishi va boshqalar 
bilan yaqin va doimiy aloqada bo‘lmagan mustaqil 
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shaxslarning paydo bo‘lishidir.3 
Zamonaviy oliy ta’lim o‘qituvchisining kasbiy 

faoliyatida an’anaviylar qatorida innovatsion ta’lim 
texnologiyalari keng qo‘llanilsa, bu kompetensiyaga 
asoslangan, amaliyotga yo‘naltirilgan va professional-
shaxsiy yondashuvlarni samarali amalga oshiradi. 
Innovatsion yondashuvlar o‘quv jarayonini yaxlit 
tashkil etishni, xususan, o‘quv materialini o‘zlashtirish 
va jadvaldan tashqari o‘quv vazifalarini bajarish uchun 
faoliyat turi deb hisoblaydigan talabalarning mustaqil 
ishini talab qiladi. 

Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori Gulnora 
Musaxonova esa tadqiqot ishida bu jarayonda quyidagi 
taklifni kiritadi: Oliy ta’lim tizimida olib borilayotgan 
barcha islohotlar talaba-yoshlarning mustaqil fikrlashini 
rivojlantirishga, individual ta’lim trayektoriyasini 
belgilashga, ularda tashkilotchilik qobiliyatlarini 
rivojlantirishga oid muammolarni bartaraf etishga 
qaratilganligi bilan ahamiyatlidir.4

Innovatsion pedagogik texnologiyalardan 
foydalangan holda, o‘zini va dunyodagi o‘rnini anglay 
oladigan, qiyin hayotiy vaziyatlarda harakat qila 
oladigan va o‘z muammolarini ijobiy hal eta oladigan 
shaxsni rivojlantirishga intilinadi. Ushbu g‘oyani amaliy 
amalga oshirish uchun quyidagi asosiy innovatsion 
texnologiyalardan foydalaniladi:

– muammoli ta’lim;
- “tanqidiy fikrlash”ni rivojlantirish texnologiyasi;
– axborot-kommunikatsiya texnologiyalari;
– o‘qitishda loyihalash va tadqiqot usullari;
–o‘quv materialining sxematik va ramziy modellari 

asosida o‘qitishni intensivlashtirish texnologiyasi  
(V. F. Shatalov).

Axborot-kommunikats iya texnologiyalar i 

3 https://dic.academic.ru/dic.nsf/socio/1229/%D0%98%D0%9D%D0%94%D0%98%D0%92%AF 
4 Musaxonova G.M Mustaqil ta’lim jarayonida talabalarning tashkilotchilik qobiliyatlarini rivojlantirish. PEd. fan… diss. – Toshkent. 2022. 148-bet. 

haqida batafsilroq to‘xtalib o‘tmoqchiman. Axborot 
texnologiyalari ta’lim muassasalari amaliyotiga faol 
joriy etilmoqda. AKT ning afzalliklari:

– axborotni yangilash samaradorligi;
– har qanday axborot manbalaridan erkin 

foydalanish;
- multimedianing yorqin rang-barang olami;
- ishning ko‘rinishi va ijodiy uslubi.
Demak, o‘z faoliyatimizda qo‘llayotgan texnologiya 

va uslublarimiz jamiyat, zamonaviy dunyo yosh 
avlod oldiga qo‘yayotgan talablar asosida talabalarni 
tarbiyalash va kamol toptirishga xizmat qilmoqda

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, innovatsion ta’lim 
texnologiyalaridan foydalangan holda biz quyidagi o‘zaro 
bog‘liq muammolarni hal qilishga muvaffaq bo‘ldik:

1. Zamonaviy dunyoda navigatsiya qil ish 
ko‘nikmalarini shakllantirish orqali faol fuqarolik 
pozitsiyasiga ega, qiyin hayotiy vaziyatlarda harakat 
qila oladigan va o‘z muammolarini ijobiy hal eta oladigan 
talabalar shaxsini rivojlantirishga ko‘maklashish.

2. Ta’lim tizimi subyektlari o‘rtasidagi o‘zaro 
munosabatlarning xarakterini o‘zgartirish: o‘qituvchi 
va talabalar sheriklar, hamfikrlar, “bir jamoa” ning teng 
huquqli a’zolaridir.

3. Talabalarning o‘quv faoliyatiga bo‘lgan ishtiyoqini 
oshirish.

Ta’lim jarayonida axborot taqdimoti quyidagi 
texnologiyalar – elektron darsliklar, diafilmlar, elektron 
dasturiy-uslubiy majmualar, elektron ma’lumotnomalar, 
taqdimotlar orqali ta’minlanadi. 

Shuni ta’kidlash kerakki, AKT dan foydalanish 
boshqa o‘qitish texnologiyalari bilan birgalikda bir-
birini inkor etmasdan, balki bir-birini to‘ldiradigan holda 
qo‘llanilganda maqsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar 
1.Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “Oʻzbekiston Respublikasi oliy taʼlim tizimini 

2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida”gi PF-5847-son Farmoni.

2.Musaxonova G.M Mustaqil ta’lim jarayonida talabalarning tashkilotchilik qobiliyatlarini rivojlantirish. PEd. fan… 
diss. – Toshkent. 2022. 148-bet.
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ANALYSIS OF EDUCATIONAL STANDARDS,  
CURRICULA AND TEXTBOOKS FOR ENGLISH LANGUAGE  

IN PRIMARY SCHOOLS
Annotation: this article provides a comprehensive analysis of the educational standards, curricula and 

textbooks used for teaching English in primary schools. The study examines various national and international 
frameworks, evaluates the alignment of textbooks with these standards, and discusses the implications for 
effective language acquisition. By synthesizing insights from multiple scholarly sources, the article aims to offer 
a nuanced understanding of the current state of English language education at the primary level. 

Key words: educational standards, English language curriculum, primary education, textbook analysis, 
language acquisition.

Аннотация: данная статья представляет собой всесторонний анализ образовательных стандартов, 
учебных программ и учебников, используемых для преподавания английского языка в начальных школах. 
Исследование рассматривает различные национальные и международные рамки, оценивает соответствие 
учебников этим стандартам и обсуждает последствия для эффективного освоения языка. Синтезируя 
взгляды различных ученых, статья стремится дать углубленное понимание современного состояния 
преподавания английского языка на начальном уровне.

Ключевые слова: образовательные стандарты, учебная программа по английскому языку, началь-
ное образование, анализ учебников, освоение языка.

Annotatsiya: ushbu maqola boshlang‘ich maktablarda ingliz tilini o‘qitishda qo‘llaniladigan ta’lim standartlari, 
o‘quv dasturlari va darsliklarni keng qamrovli tahlilini taqdim etadi. Tadqiqot turli milliy va xalqaro me’yoriy 
hujjatlarni ko‘rib chiqadi, darsliklarning ushbu standartlarga mosligini baholaydi va samarali til o‘rganish uchun 
natijalarni muhokama qiladi. Bir nechta olimlarning fikrlarini sintezlash orqali maqola boshlang‘ich darajadagi 
ingliz tili ta’limining hozirgi holatini chuqur tushunishni maqsad qiladi.

Kalit so‘zlar: ta’lim standartlari, ingliz tili o‘quv dasturi, boshlang‘ich ta’lim, darsliklarni tahlil qilish, tilni o‘rganish.

The teaching of English in primary schools plays 
a pivotal role in shaping students’ linguistic abilities 
and laying the foundation for future academic 
success. Educational standards and curricula serve 
as the guiding frameworks that inform instructional 
practices, while textbooks act as primary tools for 
content delivery. This article delves into the interplay 
between these elements, analyzing their effectiveness 
in fostering English language proficiency among young 
learners.

Educational standards delineate the expected 
outcomes of language instruction, providing 
benchmarks for assessing student progress. In many 
countries, these standards are developed by national 
education bodies and are periodically reviewed to 
ensure they meet the evolving needs of learners. 
For instance, the Common European Framework 
of Reference for Languages (CEFR) offers a widely 
recognized scale for measuring language proficiency, 
which has been adopted by numerous educational 

systems worldwide.
In the context of primary education, standards 

typically focus on developing basic language skills, 
including listening, speaking, reading and writing. 
They emphasize communicative competence, 
cultural awareness and the integration of language 
learning with other curricular areas. However, the 
implementation of these standards varies across 
regions, influenced by factors such as educational 
policies, teacher training and resource availability.

Curricula translate educational standards into 
structured learning experiences. They outline the 
content to be taught, the sequence of instruction 
and the pedagogical approaches to be employed. An 
effective curriculum aligns with established standards 
and is responsive to the developmental stages of 
primary school students.

Curricula are designed to implement educational 
standards and provide a roadmap for instruction. 
An effective English language curriculum integrates 
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various components, including grammar, vocabulary, 
pronunciation and cultural context, to foster 
comprehensive language skills.

In Malaysia, the Dual Language Programme (DLP) 
incorporates English as a medium of instruction for 
subjects like science and mathematics. A study 
by Ribinskaya assessed the readability of science 
textbooks used in the DLP, finding that while the 
materials were linguistically appropriate, there was 
a need for further adaptation to enhance student 
comprehension.

Curricula may adopt various approaches, such 
as thematic, competency-based, or skills-oriented 
models. The choice of approach impacts the scope 
and depth of language instruction, as well as the 
methods used to engage students. For example, a 
competency-based curriculum focuses on achieving 
specific language competencies, while a thematic 
curriculum integrates language learning with topics 
of interest to students.

Textbooks are central to the delivery of the 
curriculum, providing structured content and activities 
that facilitate learning. An analysis of primary English 
textbooks reveals several key considerations:

Textbooks should reflect the objectives set forth in 
the educational standards, ensuring that the content 
is relevant and appropriately challenging for students.

The materials should resonate with the cultural 
backgrounds of the learners, promoting inclusivity 
and engagement.

Activities and exercises should be developmentally 
suitable, fostering active participation and critical 
thinking.

The language used in textbooks must be accessible 
to primary students, avoiding overly complex 
structures while still introducing new vocabulary and 
grammar.

Studies have shown that textbooks often vary in 
quality and effectiveness. For instance, an evaluation 
of the English textbook “Grow with English” for fourth-
grade students highlighted issues such as lack of 
alignment with curriculum goals and insufficient 
support for diverse learning needs. Similarly, an 
analysis of the “My Next Words” series revealed 
gaps in meeting national educational standards 
and providing adequate practice opportunities for 
students.

International research offers valuable insights into 
the effectiveness of English language education in 
primary schools. In Nepal, English serves as the 
primary medium of instruction across all educational 
levels, with curricula and textbooks designed to 

support this approach. However, challenges such 
as teacher preparedness and resource limitations 
affect the quality of instruction.

In Pakistan, an evaluation of English textbooks 
under the Single National Curriculum framework 
examined their alignment with Bloom’s Taxonomy, 
assessing the cognitive levels targeted by the 
materials. The study found that while textbooks 
addressed a range of cognitive skills, there was room 
for improvement in promoting higher-order thinking.

These studies underscore the importance of 
aligning textbooks with both educational standards and 
cognitive development theories to enhance language 
learning outcomes.

The analysis of educational standards, curricula, 
and textbooks highlights several key implications for 
improving English language instruction in primary 
schools:

Curricula should be regularly reviewed and updated 
to reflect current educational standards and research 
findings, ensuring they meet the diverse needs of 
learners.

Educators must receive ongoing professional 
development to effectively implement curricula 
and utilize textbooks, with a focus on pedagogical 
strategies that promote active learning.

Adequate resources, including high-quality 
textbooks and supplementary materials, should be 
provided to support effective instruction.

Assessment methods should align with curriculum 
objectives and provide meaningful feedback to inform 
instruction.

Experts in the field of language education have 
posited various frameworks and methodologies to 
enhance English language instruction in primary 
schools. Richards and Idris, advocate for an eclectic 
approach to language teaching, integrating elements 
from different methodologies to cater to diverse 
learning needs. This perspective underscores the 
importance of flexibility and adaptability in instructional 
practices.

Furthermore, the integration of technology in 
language instruction has been recognized as a 
significant factor in modern education. Digital tools 
and resources can facilitate interactive learning 
experiences, providing students with opportunities to 
engage with the language in dynamic and meaningful 
ways.

The alignment between educational standards, 
curricula, and textbooks is crucial for effective 
language instruction. Discrepancies can lead to gaps 
in learning outcomes and hinder student progress.
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A study by Saputra and Ambarwati analyzed the 
English textbook for sixth-grade students, using the 
Regulation of the Minister of Education and Culture 
No. 8 of 2016 as a framework. The findings indicated 
that while the textbook adhered to the regulatory 
standards, there was a need for more interactive and 
student-centered activities to enhance engagement.

The interplay between educational standards, 
curricula, and textbooks is crucial in shaping the 
effectiveness of English language instruction in 
primary schools. By ensuring alignment among these 
elements and addressing identified gaps, educational 
systems can enhance language acquisition and better 
prepare students for future academic endeavors.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Pedagogika

215



A.R.RAXMATJONOVA,
Assistant Teacher

Westminster International University
Department of Marketing and Management

KNOWLEDGE MANAGEMENT AS A KEY TO INNOVATIVE 
PROSPERITY OF COMPANY

Annotation: this article examines the impact of knowledge management systems on the innovative development 
and competitiveness of modern companies. The article analyzes the fundamental concepts of knowledge management, 
its interrelation with innovative activity, and its application in contemporary enterprises. The results indicate that 
an effective knowledge management system significantly increases companies’ innovative capacity and ensures 
long-term success. 
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Аннотация: в данной статье рассматривается влияние систем управления знаниями на инновационное 
развитие и конкурентоспособность современных компаний. В статье анализируются фундаментальные 
концепции управления знаниями, их взаимосвязь с инновационной деятельностью и применение на совре-
менных предприятиях. Результаты показывают, что эффективная система управления знаниями значительно 
повышает инновационный потенциал компаний и обеспечивает долгосрочный успех.

Ключевые слова: управление знаниями, инновации, организационная эффективность, конкуренто-
способность, интеллектуальный капитал, создание знаний, обмен знаниями.

Annotatsiya: ushbu maqola bilimlarni boshqarish tizimlarining zamonaviy kompaniyalarning innovatsion 
rivojlanishi va raqobatbardoshligiga ta’sirini o‘rganadi. Maqolada bilimlarni boshqarishning asosiy tushunchalari, 
ularning innovatsiyalar bilan aloqasi va zamonaviy korxonalarda qo‘llanilishi tahlil qilinadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
bilimlarni boshqarishning samarali tizimi kompaniyalarning innovatsion salohiyatini sezilarli darajada oshiradi va 
uzoq muddatli muvaffaqiyatni ta’minlaydi.

Kalit so‘zlar: bilimlarni boshqarish, innovatsiyalar, tashkiliy samaradorlik, raqobatbardoshlik, intellektual kapital, 
bilim yaratish, bilim almashish.

Introduction.
Knowledge has turned out to be the most critical 

strategic resource in the modern economy, and the 
long-term survival of companies increasingly relies on 
their capability to manage knowledge assets properly. In 
fact, the industrial-to-knowledge-based economic shift 
has completely altered the way organizations create 
value and sustain their competitive advantages. The 
field of knowledge management may be viewed as a 
systematic approach to the capturing, organizing, storing 
and sharing of organizational knowledge (i.e., through 
the means of enhanced decision-making, the fostering of 
innovation and the improvement of overall performance). 
There exists a mutual relationship between knowledge 
management and innovation that has been the subject 
of much research, as organizations are well aware that 
they will be unable to innovate if they do not have very 
good knowledge management practices. 

The concept of innovation as the successful 
realization of an organization’s creative ideas, entails 
the constant and uninterrupted processes of knowledge 

generation, integration and application. Firms with 
strong market presence in knowledge management 
are the ones that usually have highest levels of 
innovation, shortest product development cycles and 
best adaptability to market changes. Nevertheless, 
still many corporations are trying to find their way 
through the recognition of the importance of knowledge 
management that is growing day by day. Eventually, 
the continuous gap between theory and practice calls 
for a deeper understanding of the role that knowledge 
management plays in the winning of innovation. 

Methodology and literature review.
The methodology of this research is mainly based 

on a thorough literature review, where the evaluation 
of knowledge management and organizational 
innovation was done through scholarly articles, books 
and theoretical frameworks. Knowledge management 
refers to a structured process consisting of identifying, 
capturing, retrieving, sharing and evaluating an 
organization’s information assets, which comprise 
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databases, documents and procedures, as well as 
the tacit experts and experiences of individual workers. 
The SECI model developed by Nonaka and Takeuchi 
describes the four processes of knowledge creation 
as socialization, externalization, combination and 
internalization, which denote the incessant conversion 
between tacit and explicit knowledge. The framework 
presented here points out that the knowledge of the 
organization comes from very lively interactions among 
the individuals, the groups and the organizational 
systems. 

Russian researchers have played a very important 
role in revealing the light of knowledge management in 
the economies of transition, emphasizing the different 
problems and chances organizations will encounter 
in building knowledge-based capabilities. Milner’s 
investigation lays bare that the success of knowledge 
management will not only depend on the presence 
of a technological infrastructure but also on the right 
type of organizational culture, the commitment of the 
top management, and the implementation of human 
resource practices that promote knowledge sharing 
and collaborative learning. In the literature of academia, 
the interconnection of knowledge management and 
innovation has been one of the most extensively 
documented topics, with researches consistently 
revealing a positive relationship between knowledge 
management practices and innovative outcomes. 

Organizations that implement systematic knowledge 
management approaches demonstrate enhanced ability 
to generate new ideas, develop novel products and 
services and respond effectively to market opportunities 
and competitive threats. Innovation itself can be 
understood as a knowledge-intensive process that 
requires integration of diverse knowledge sources, 
effective communication channels, and organizational 
capacity to experiment and learn from both successes 
and failures. Contemporary research emphasizes that 
knowledge management extends beyond information 
technology systems to encompass social processes, 
organizational routines, and cultural norms that facilitate 
knowledge flows across organizational boundaries. 

The concept of intellectual capital, comprising 
human capital, structural capital, and relational 
capital provides a framework for understanding how 
organizations create value through knowledge assets. 
Human capital represents the knowledge, skills, and 
capabilities embedded in organizational members, while 
structural capital includes organizational processes, 
databases and systems that enable knowledge retention 
and transfer. Relational capital encompasses the 
networks, relationships and partnerships that provide 

access to external knowledge resources. Effective 
knowledge management strategies must address 
all three dimensions of intellectual capital, creating 
synergies that enhance organizational capacity for 
innovation and adaptation. 

Results and discussion.
The analysis of theoretical and empirical literature 

reveals several critical insights regarding the relationship 
between knowledge management and innovative 
prosperity. First, organizations that prioritize knowledge 
management as a strategic capability consistently 
outperform competitors in innovation metrics, including 
new product introductions, patent applications and 
market share gains in emerging segments. This superior 
performance stems from systematic approaches to 
capturing organizational learning, facilitating knowledge 
transfer across functional and geographic boundaries, 
and creating environments where experimentation 
and creative problem-solving are encouraged and 
rewarded. The research demonstrates that knowledge 
management contributes to innovation through multiple 
mechanisms, including enhanced organizational 
learning capacity, improved decision-making quality, 
accelerated problem-solving processes and increased 
ability to recognize and exploit market opportunities. 

Companies with mature knowledge management 
systems develop organizational memory that prevents 
repetition of past mistakes while enabling replication 
of successful practices across different contexts. 
Furthermore, effective knowledge management 
facilitates cross-functional collaboration by creating 
common language and shared understanding among 
diverse organizational groups, thereby reducing barriers 
to innovation that often arise from functional silos and 
specialized expertise domains. The evidence suggests 
that technological infrastructure, while important, 
represents only one component of successful knowledge 
management systems. Equally critical are organizational 
culture factors including trust, openness to new ideas, 
tolerance for failure and commitment to continuous 
learning. 

Organizations that successfully leverage knowledge 
for innovation typically exhibit cultures characterized by 
psychological safety, where employees feel comfortable 
sharing ideas and challenging existing assumptions 
without fear of negative consequences. Leadership 
plays a crucial role in establishing and maintaining 
such cultures, with senior executives serving as role 
models for knowledge sharing behaviors and champions 
for innovation initiatives. The findings indicate that 
knowledge management effectiveness depends 
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significantly on human resource management practices 
that support knowledge creation and sharing, including 
performance evaluation systems that recognize 
collaborative contributions, compensation structures that 
reward innovation and career development opportunities 
that encourage skill diversification and cross-functional 
experience. 

Organizations must also address the challenge of 
tacit knowledge transfer, as much valuable organizational 
knowledge remains embedded in individual expertise 
and cannot be easily codified or stored in databases. 
Successful approaches to tacit knowledge management 
include mentoring programs, communities of practice, job 
rotation strategies and collaborative work arrangements 
that facilitate direct interaction and observational 
learning. The research reveals important contextual 
factors that influence knowledge management 
effectiveness, including organizational size, industry 
characteristics, competitive dynamics and national 
cultural dimensions. Larger organizations face greater 
challenges in facilitating knowledge flows across 
organizational units but also possess greater resources 
to invest in knowledge management infrastructure. 
Industries characterized by rapid technological change 
and short product life cycles experience more acute 
need for effective knowledge management but also 
face difficulties in maintaining current and relevant 
knowledge bases. The analysis highlights several 
common pitfalls that undermine knowledge management 
initiatives, including excessive focus on technology at 
the expense of social and cultural dimensions, failure to 
align knowledge management with strategic priorities, 

inadequate senior leadership support, and insufficient 
attention to change management processes. 

Conclusion.
This research demonstrates that knowledge 

management represents a fundamental capability 
for organizations seeking innovative prosperity and 
sustained competitive advantage in knowledge-based 
economy. The analysis confirms that systematic 
approaches to knowledge creation, storage, 
sharing, and application significantly enhance 
organizational capacity for innovation by facilitating 
learning, enabling collaboration, and accelerating 
problem-solving processes. However, successful 
knowledge management requires holistic approach 
that addresses technological, organizational, and 
cultural dimensions rather than narrow focus on 
information systems implementation. Organizations 
must cultivate cultures that value knowledge sharing, 
establish leadership commitment to knowledge-based 
strategies, and implement human resource practices 
that support collaborative learning and innovation. 
The relationship between knowledge management 
and innovation is complex and multifaceted, operating 
through multiple mechanisms including enhanced 
decision-making quality, improved organizational 
learning capacity, and increased ability to recognize 
and exploit opportunities. Companies that excel 
in knowledge management demonstrate superior 
innovative performance, but achieving this excellence 
requires sustained effort, strategic alignment, and 
patience with gradual progress.
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Аннотация: в данной статье исследуется педагогический потенциал методики ESP (английский язык для 
специальных целей) в развитии академических и профессиональных навыков чтения у студентов-физиков, 
обучающихся в неязыковых вузах. Автор подчёркивает, что формирование компетенции чтения в условиях 
STEM-образования требует интеграции работы с предметной терминологией, применения когнитивных 
методик «scaffolding», а также использования аутентичных научных текстов, отражающих реальные формы 
профессиональной коммуникации. 

Ключевые слова: методика ESP, академическое чтение, студенты-физики, предметно-ориентированная 
компетенция, неязыковые вузы, STEM-образование, дисциплинарная грамотность.

Annotatsiya: ushbu maqolada fizika yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarning akademik va professional o‘qish 
ko‘nikmalarini rivojlantirishda ESP (Maxsus maqsadlar uchun ingliz tili) metodikasining pedagogik imkoniyatlari 
tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, STEM yo‘nalishlari uchun ingliz tilida o‘qish kompetensiyasini shakllan-
tirish jarayoni maxsus terminologiya bilan ishlash, kognitiv tayanch (scaffolding) usullarini qo‘llash hamda real ilmiy 
kommunikatsiyani aks ettiruvchi autentik matnlarni o‘quv jarayoniga integratsiyalashni talab qiladi. 

Kalit so‘zlar: ESP metodikasi, akademik o‘qish, fizika talabalari, fan yo‘naltirilgan kompetensiya, nofilologik 
oliygohlar, STEM-ta’lim, fanlararo savodxonlik.

Introduction.
In recent decades, the role of English in higher edu-

cation has undergone a fundamental transformation, 
particularly in STEM-oriented disciplines where English 
serves as the primary medium for accessing scientific 
knowledge, international research and professional 
communication. For students majoring in Physics at 
non-linguistic universities, reading competence in En-
glish is no longer an auxiliary skill, but a prerequisite for 
academic success, professional mobility and participa-
tion in global scientific discourse. However, research 
indicates that traditional EFL instruction fails to meet 
the needs of such learners, as it emphasizes general 
language proficiency while disregarding the cognitive, 
lexical and discourse-specific challenges inherent in 
reading scientific texts (Hutchinson & Waters, 1987; 
Hyland, 2022).

The core problem lies in the mismatch between 
general English pedagogy and the disciplinary literacy 
demands of Physics. Scientific texts differ from every-
day reading materials not only in terminology density, 
but also in rhetorical structure, symbolic encoding, 
multimodality and conceptual abstraction. As a result, 

Physics students may possess intermediate or even 
upper-intermediate levels of general English, yet strug-
gle to interpret research articles, lab reports or textbook 
excerpts written in English. This gap highlights the need 
for a methodological shift from a language-centered to a 
content-and-competence-oriented model of instruction.

ESP (English for Specific Purposes) methodology 
provides an adequate solution, as it aims to develop 
communicative competence within the context of a 
particular academic or professional field. Within ESP, 
reading is viewed not merely as a receptive skill, but 
as a cognitive activity that requires the integration of 
linguistic knowledge, conceptual frameworks and pro-
blem-solving strategies. Therefore, the development 
of subject-oriented reading competence implies the 
ability to extract meaning from complex scientific texts, 
decode terminology, infer implicit relations, and connect 
English-language input to previously acquired discipli-
nary knowledge.

Given these considerations, the present study seeks 
to:

Define the linguistic and cognitive characteristics of 
reading in Physics-specific contexts;

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Pedagogika

219



Identify ESP-based strategies that effectively support 
the development of subject-oriented reading competence;

Propose a methodological framework adaptable for 
non-linguistic universities.

By addressing these objectives, the article contri-
butes to the growing body of research on disciplinary 
literacy and foreign language education in higher STEM 
education, offering both theoretical grounding and prac-
tical implications for curriculum design.

Reading competence in academic contexts is under-
stood not merely as the ability to decode written text, 
but as a multilayered cognitive process that involves 
interpretation, evaluation and knowledge integration 
(Grabe & Stoller, 2019). In STEM fields, academic 
reading requires additional skills such as conceptual 
mapping, interpreting symbolic notation and processing 
high-density terminology. Thus, the development of 
reading competence among Physics students must 
account for the disciplinary nature of scientific texts, 
their rhetorical structures, and the epistemic conven-
tions of the field.

ESP methodology focuses on teaching English that 
is relevant to a specific profession or academic disci-
pline (Dudley-Evans & St. John, 1998). Unlike Gene-
ral English, ESP is needs-based, content-driven and 
function-oriented. For Physics students, ESP reading 
instruction emphasizes:

discipline-specific vocabulary and formulaic ex-
pressions

text genres typical for Physics (journal articles, abs-
tracts, lab reports, scientific reviews)

cognitive and pragmatic strategies for extracting 
information from scientific discourse

ESP therefore operates at the intersection of langua-
ge learning + content learning, making it an appropriate 
framework for developing subject-oriented reading 
competence.

STEM education requires a shift from linguistic liter-
acy to disciplinary literacy, which includes the ability to 
read, interpret and communicate knowledge within a 
scientific knowledge system (Shanahan & Shanahan, 
2012). Physics texts differ from humanities texts in 
three ways:

Feature Humanities text Physics text
Lexical density Medium Very high

Information mode Narrative/argument Conceptual + 
symbolic

Semiotics Mostly verbal Formulas, graphs, 
schemas, units

Therefore, ESP-based reading instruction must 
consider multimodality and symbolic mediation as core 
components.

Methodological Framework.

The proposed methodology is based on three 
integrated principles:

Principle Description Example  
in reading task

Cognitive 
Scaffolding

Activating prior 
knowledge, guiding 

comprehension

Pre-reading concept 
mapping

Terminology 
Anchoring

Systematic work 
with Physics-specific 

lexicon

Glossary building, 
term-to-definition 

matching

Authentic 
Text 

Integration

Use of real scientific 
materials, not 

simplified texts

Excerpts from 
Nature, Physics 

Today, conference 
abstracts

Conclusion.
The development of subject-oriented reading com-

petence among Physics students requires a methodo-
logical shift from general EFL instruction to ESP-based 
approaches that integrate disciplinary content, cogni-
tive scaffolding and task-oriented pedagogy. When 
authentic scientific materials are paired with structured 
terminology work and comprehension strategies, stu-
dents demonstrate higher levels of knowledge retention, 
conceptual understanding and academic autonomy. 
Therefore, ESP methodology should be considered 
a pedagogically justified and practically effective mo-
del for non-linguistic universities seeking to enhance 
STEM-related English literacy.
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METHODS IN TEACHING BUSINESS ENGLISH  

TO ECONOMICS STUDENTS
Annotation: this study compares the CLIL approach with traditional methods in teaching Business English to 

economics students. Using a quasi-experimental design with two groups, one learned through CLIL and the other 
through traditional instruction. Pre- and post-tests, motivation surveys, and classroom observations were conducted. 
The study highlights implications for improving pedagogy and curriculum in higher economics education.

Key words: communicative competence, cognitive engagement, linguistic development, traditional methods.
Аннотация: в данном исследовании сравниваются CLIL-подход (интегрированное обучение предмету 

и языку) и традиционные методы преподавания делового английского языка студентам-экономистам. Ис-
следование проведено по квазиэкспериментальному дизайну с участием двух групп: одна обучалась по 
методу CLIL, другая – традиционным способом. Были проведены пред- и пост тесты, опросы мотивации и 
наблюдения на занятиях. Исследование подчеркивает значение полученных выводов для совершенство-
вания педагогики и учебных программ в высшем экономическом образовании.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, когнитивная активность, лингвистическое раз-
витие, традиционные методы.

Annotatsiya: ushbu tadqiqot iqtisod yo‘nalishidagi talabalarga Biznes ingliz tilini o‘qitishda CLIL yondashuvi 
(mazmun va tilni integratsiyalashgan o‘qitish) hamda an’anaviy metodlarni taqqoslaydi. Tadqiqot kvazi-eksperimental 
dizayn asosida ikki guruh bilan o‘tkazildi: biri CLIL usuli orqali, ikkinchisi esa an’anaviy o‘qitish orqali ta’lim oldi. Old 
va so‘nggi testlar, motivatsiya so‘rovlari hamda dars kuzatuvlari o‘tkazildi. Tadqiqot oliy iqtisodiy ta’limda pedagogika 
va o‘quv dasturlarini takomillashtirish bo‘yicha muhim xulosalarni ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar: kommunikativ kompetensiya, kognitiv faollik, lingvistik rivojlanish, an’anaviy metodlar.

In today’s globalized business environment, 
economics students must not only master discipline-
specif ic knowledge but also develop strong 
communicative competence in English, the lingua 
franca of international commerce. Business English 
courses traditionally focus on general language skills 
or on business vocabulary and texts in isolation. 
However, traditional methods often separate content 
(economics/business) from the language instruction, 
reducing opportunities for students to use English in 
meaningful business contexts. The CLIL (Content and 
Language Integrated Learning) approach, defined as the 
simultaneous teaching of subject content and a foreign 
language within the same lesson, offers an innovative 
and dynamic alternative to traditional language teaching 
methods. Rather than treating language as an isolated 
subject, CLIL integrates linguistic development with the 
learning of academic disciplines such as economics, 
science or history. This dual-focused approach allows 

students to acquire both conceptual knowledge and 
language skills in authentic, meaningful contexts. 
Moreover, CLIL promotes deeper cognitive engagement, 
as learners must process and express complex ideas in 
the foreign language. It also enhances motivation, since 
language learning becomes a tool for understanding 
real-world content rather than a theoretical exercise. 
Several studies show CLIL’s potential benefits in 
language proficiency, motivation and subject content 
knowledge. Yet, in the specific domain of Business 
English for economics students, direct comparative 
studies contrasting CLIL with traditional methods remain 
limited. The current study seeks to compare the CLIL 
approach and traditional teaching methods in terms of 
two key outcomes: (1) the development of Business 
English communicative competence among economics 
students, and (2) their motivation and attitudes toward 
using English in business settings. The research 
addresses the following questions:
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Does CLIL instruction result in greater improvement 
in Business English communicative competence 
compared to traditional teaching methods?

Does CLIL instruction enhance students’ motivation 
and attitudes toward using English in business contexts 
more effectively than traditional methods?

To explore these questions, a quasi-experimental 
design was implemented with two existing groups of 
undergraduate economics students–one experimental 
(CLIL) and one control (traditional). Both groups 
completed a pre-test, participated in a semester-long 
instructional intervention, and then took a post-test. The 
participants were second-year students enrolled in an 
Economics program at a university, with each group 
consisting of 35 students.

CLIL group: in the CLIL group, the Business 
English course was taught with integrated economics 
content. Lessons were conducted partly in English, and 
students completed tasks that required using English 
to engage with economics and business topics–such 
as case studies, presentations, report writing and 
group discussions. The teacher provided scaffolding 
for both language aspects (e.g., business vocabulary, 
communicative functions) and subject content (e.g., 
economics and business concepts).

Traditional group: In contrast, the traditional group 
received Business English instruction through a 
conventional approach, focusing mainly on language 
skills - vocabulary, grammar, reading and writing–based 
on business-related texts. However, the teaching of 
content and language was largely separated, and 
English was rarely used for tasks involving actual 
economics-related content.

Business English Communicative Competence 
Test. A pre-test and post-test were designed to 
measure students’ communicative competence in 
Business English across the four core language skills: 
speaking, listening, reading and writing. The tasks were 
contextualized within authentic business situations, such 
as meetings, negotiations, report writing and business 
correspondence. The tests aimed to assess students’ 
ability to use English effectively in professional and 
academic business environments.

Motivation and Attitudes Questionnaire. This 
Likert-scale instrument was administered to evaluate 
students’ motivation and attitudes toward learning and 
using English in business and economics contexts. 
It measured factors such as intrinsic and extrinsic 

motivation, perceived relevance of English for future 
careers, and students’ general attitudes toward English 
as a global business language. The questionnaire 
provided quantitative data on learners’ affective 
responses to the instructional methods.

Classroom Observations. Systematic classroom 
observations were conducted throughout the 
experiment to analyze teaching and learning 
interactions, particularly within the CLIL group. The 
observations focused on identifying the number, type, 
and frequency of communicative tasks carried out in 
English such as group discussions, role-plays, case 
studies and oral presentations. These observations 
offered qualitative insights into how the CLIL approach 
fostered active language use and student participation 
in authentic business-related contexts. At semester 
start both groups took the competence pre-test and 
completed the questionnaire. The semester long 
intervention followed. At the end of semester both 
groups took the post-test and questionnaire. In the 
CLIL group, classroom observations were carried out 
weekly. Quantitative data from pre- and post-tests 
were analyzed using paired t-tests and independent-
samples t-tests to compare gains between groups. 
Questionnaire data were analyzed descriptively and 
via comparison of means. Observation data were 
summarized in frequencies.

Motivation and Attitudes. Results from the motivation 
questionnaire showed that the CLIL group achieved 
higher average scores for “motivation to use English 
in business” than the traditional instruction group. 
Furthermore, 79% of students in the CLIL group agreed 
that engaging with English in economics and business-
related tasks supported their learning of both language 
and subject content, compared to 49% of students in 
the traditional group. These findings suggest that the 
CLIL approach fostered stronger motivation and more 
positive attitudes toward learning English in professional 
contexts.

Classroom Observations. In the CLIL group, students 
participated in approximately 14 English-mediated 
communicative activities per lesson on average, 
including tasks such as small-group discussions, case 
analyses and presentations. In contrast, the traditional 
instruction group engaged in only about 5 English-based 
activities per session, which primarily involved reading 
exercises or grammar-focused tasks. Observation data 
further revealed that learners in the CLIL classroom 
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demonstrated substantially greater peer interaction and 
more frequent use of English for discussing authentic 
business-related content, indicating a higher level of 
meaningful language engagement.

The findings support the hypothesis that CLIL-
based instruction is more effective than traditional 
methods in developing Business English communicative 
competence among economics students. This aligns 
with previous research which found that CLIL promotes 
both language and content gains. The increased 
motivation and positive attitudes in the CLIL group are 
also consistent with claims that CLIL enhances learners’ 
engagement and relevance of language learning. The 
CLIL setting allowed students to engage in more peer 
interaction, real-world tasks and communication in 

English, thus fostering communicative competence 
more effectively. These results have implications for 
higher education programmers in economics: they 
suggest that embedding English language instruction 
within business/economics content (rather than as a 
separate language subject) can yield better outcomes 
for communicative competence. 

In conclusion, this comparative study demonstrates 
that the CLIL approach is more effective than traditional 
methods in teaching Business English to economics 
students, particularly in terms of communicative 
competence and motivation. For economics education 
in a globalized context, integrating English language 
instruction within business/economic content appears 
to be a promising approach.
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MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTIDAGI 
TARBIYALANUVCHILARNI 
SENSOMOTORIKASINING 

PSIXOLOGIK STRUKTURASI 
Annotatsiya: shaxsda tuyg‘u, sezgi, idrok, sezish kabi qobiliyatlarni shakllantirishda sensor tarbiya muhim o‘rin 

tutadi. Sensor tarbiya tevarak atrofdagi borliqni bilishi, sezgi va idrokka asoslanadi. Demak, shaxs  tasavvurining 
asosini bevoseta sezish orqali idrok qilish mumkin. Bunday tasavvurning aniqligi to‘liqligi, sensor jarayonning 
rivojlanish darajasi bilan belgilanadi. Sensor tarbiya sezgi va idrokni biron maqsad asosida rivojlanishidir.

Kalit so‘zlar: shaxs, sezgi, sensor tarbiya, motorika, sensomotorika, sensomotor madaniyat, shaxs sensor tarbiya.
Аннотация: cенсорное воспитание занимает важное место в формировании у человека таких способно-

стей, как чувство, интуиция, восприятие, восприятие. Сенсорное воспитание основано на познании, интуиции 
и восприятии окружающего существа. Следовательно, основу воображения человека можно воспринимать 
через непосредственное восприятие. Точность такого восприятия определяется полнотой, степенью развития 
сенсорного процесса. Сенсорное воспитание-это развитие чувств и восприятия на основе определенной цели

Ключевые слова: личность, интуиция, сенсорное образование, моторика, сенсомоторика, сенсомо-
торная культура, личностное сенсорное образование.

Annotation: sensory education plays an important role in the formation of such abilities as feeling, intuition, 
perception, perception in a person. Sensory education tevarak is based on knowledge of the surrounding being, 
intuition and perception. Hence, the basis of the person’s imagination can be perceived through the perception of 
the unconscious. The accuracy of such a vision is determined by the completeness, the degree of development of 
the sensory process. Sensory education is the development of intuition and perception on the basis of some purpose

Key words: personality, intuition, sensory education, motor skills, sensorimotor, sensorimotor culture, personal 
sensory education.

Kirish.  “Sensomotorika  lotin tilidan olingan bo‘lib, 
“sensus” – sezgi, his qilish, hissiy bilish va “motor” – 
harakat ma’nolarini anglatadi. Sensomotorika – psixik 
faoliyatning sensor (hissiy) va motorika (harakat) 
komponentlarining o‘zaro aloqadorligi, birligini 
anglatadi”. Analizatorlar orqali inson miyasiga kelib 
tushadigan sensomotor axborotlar natijasida inson 
o‘z harakatlarini regulyatsiyalaydi (tartibga soladi), 
nazorat qiladi va korreksiyalaydi(tuzatadi). Xuddi shu 
faoliyat davomida axborotlarni aniqlashtirish, o‘zgarishlar 
kiritish va yangi axborotlarni izlash ishlari amalga 
oshiriladi. Inson o‘z hissiy bilish jarayoni va motorikasini 
koordinatsiyalash asosida o‘z faoliyatini maqsadga 
muvofiq tashkil etishni o‘rganadi.

 “Sensor tarbiyaning maqsadi shundan iboratki, 
shaxs sezgi a’zolari faoliyatini o‘stirish hamda idrok 
etish jarayonini takomillashtirishdan iboratdir”.

“Motorika (lotincha tildan olingan bo‘lib harakat 
ma’nosini anglatadi va ushbu tushuncha inson harakat 
jarayoni bilan bog‘liq fiziologik va psixologik holatlarni 
ifodalaydi”. Mayda motorika – ko‘z qorachig‘ining 
harakatini bildirsa, katta motorika gavda harakatini 
aks ettiradi. 

Sensomotorika ikki asosiy qismdan iborat:
Sensorika – sezish va his etish (persepsiya) kabi 

ikki qismdan iborat bo‘lib, har bir individga xos bo‘lgan 
sezgi organlari rivojlanganlik darajalari va ularning bir 
kompleksga birlashuvidir.

Motorika – turli psixik jarayonlar – diqqat, xotira, 
idrok, tafakkur, nutq rivojlanishining asosi hisoblanadi. 
Sezgi va hissiy bilish harakatning ishtirokisiz amalga 
oshmaydi. Ya’ni, ko‘rish sezgisi va teri-taktil, taktil-
harakat tajribalar orqali olingan ma’lumotlarni 
assotsiatsiya qilish natijasida hissiy bilish asalga 
oshiriladi.  

Shaxsning sensomotor rivojlanishi umumiy 
intellektual rivojlanishning asosini tashkil etadi. Sensor 
bilish idrokning boshlanishi hisoblanadi. Ya’ni sezgilar 
orqali aniqlangan ma’lumotlar inson ongida aks etadi – 
idrok etiladi. Anglashning boshqa barcha operatsiyalari 
idrok qilingan ma’lumotlar bilan hosil bo‘ladi. Shuning 
uchun tafakkurning kechishi sensor bilish jarayonining 
haqqoniyligi va to‘laqonliligiga bog‘liqdir. 

 “Sensor harakatlarning rivojlanishi darajasi 
shaxsning qobiliyatlari shakllanayotganida hamda 
muayyan bilimlarni va ayrim amaliy ko‘nikmalarni 
egallash jarayonida katta ahamiyatga egadir. Shaxsda 
shakl va bo‘yoqlarni idrok etish qobiliyati rivojlangan 
bo‘lsa, u atrof-tevarakdagi narsalarning xossalarini har 
tomonlama ko‘radi va his eta oladi”. 
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“Sensor jarayonlari, ayniqsa, ilk bolalik davrida 
alohida ahamiyatga ega bo‘ladi, chunki voqealikdagi 
narsa va hodisalarning shakli, katta-kichikligi, rangi va 
boshqa xossalarini to‘g‘ri va aniq idrok etish qobiliyati 
ayni shu ilk va maktabgacha tarbiya yoshi davrida juda 
tez rivojlanadi”. Shuning uchun ham ilk bolalik davrini 
o‘rganguncha mashhur rus tadqiqotchilari M.Aksarina 
ilk bolalik davrini “sensor taraqqiyotining oltin davri” deb 
ataydi va bolalarda sensor madaniyatni ular hayotining 
dastlabki oylaridan boshlaboq shakllantirib borish 
zarurligini alohida ta’kidlab o‘tadi. Hоzirgi psixоlоgik 
vа fiziоlоgik izlаnishlаr shuni kо‘rsаtmоqdаki, idrоk 
qilish о‘zigа xоs mо‘ljаllаngаn hаrаkаtdаn tаshkil tоpgаn 
fаоl fаоliyаt bо‘lib, u predmetlаrni tekshirishgа, uning 
xususiyatlarini va xossalarini tushunishga qaratilgan.

Sensomotorika ikkita asosiy jarayondan iborat: 
birinchisi, sezgi (sezish organlari orqali tashqi 
dunyodan signal olish), ikkinchisi esa harakat (sezilgan 
signallarga asoslanib harakatni amalga oshirish). 
Bu ikki jarayon bir-birini to‘ldiradi va rivojlanish 
jarayonida birlashadi. Sensomotorik fazalar: Piaget 
tomonidan ta’riflangan sensomotorik bosqichlar 
tarbiyalanuvchilar rivojlanishining muhim bosqichlaridir. 
Bu bosqichlar bolalar ongida harakat va sezgi o‘rtasidagi 
bog‘lanishning shakllanishini ifodalaydi. Sensomotorik 
rivojlanishning bosqichlari: sensomotorikaning 
rivojlanishi bolaning nafaqat tana harakatlari bilan, 
balki uni bilish va ongdagi o‘zgarishlar bilan ham bog‘liq. 
Piagetning sensomotorik fazalari bolaning miyasi va 
nerv tizimining rivojlanishi bilan bevosita bog‘liq.

Birinchi bosqich: 0-1 yosh oralig‘ida bolalar 
oddiy reflekslar yordamida harakat qilishadi. Ikkinchi 
bosqich: 1-4 yosh oralig‘ida bolalar sezgilarni sinovdan 
o‘tkazib, ularni harakatlar bilan bog‘lashadi. Uchinchi 
bosqich: 4-8 yoshda bolalar harakatlarni puxta 

nazorat qilishni boshlaydilar, lekin hali tushunchalar 
va xatti-harakatlar noaniqligini saqlaydi. To‘rtinchi 
bosqich: 8-12 yosh oralig‘ida bolalar sezgi va harakatlar 
o‘rtasidagi bog‘lanishni aniqroq tushunadilar va ongli 
ravishda harakat qilishadi.

Motorik rivojlanish va aqliy jarayonlar: Sensomotorika 
faolligi nafaqat harakatlarni rivojlantiradi, balki bolada 
intellektual jarayonlarning shakllanishiga ham xizmat 
qiladi. O‘rganish jarayoni sezgi va harakatlarning 
uyg‘unlashuvi bilan bog‘liq bo‘lib, bu o‘z navbatida 
bilish jarayonlarini rivojlantiradi. Harakat va sezgi 
ko‘nikmalari: Sensomotorik ko‘nikmalar bolalarning 
turli vaziyatlarda va turli muhitda harakat qilishni 
o‘rgatadi. Bularning ichiga ko‘rish, eshitish, tegish, 
qamrab olish, yurish va boshqalar kiradi. Boshqaruv 
va muvozanat: Sensomotorik ko‘nikmalar bolalarning 
muhitga moslashishi va atrof-muhitni boshqarishida 
muhim rol o‘ynaydi. Harakatlar orqali bola o‘zining 
tenglik va muvozanatini rivojlantiradi.

Xulosa. Xulosa qilib shuni aytish mumkin 
sensomotorik rivojlanish bolaning atrof-muhitni idrok 
etish va unga moslashish jarayonida markaziy o‘rin 
tutadi. Bu jarayon bola uchun fundamental psixologik 
va fiziologik rivojlanish bosqichlarini tashkil etadi. Sezgi 
organlarining faollashuvi va motorik harakatlarning 
shakllanishi orqali bola o‘zining o‘rganish jarayonida 
yangi bilimlar va ko‘nikmalarni egallaydi. Bu 
rivojlanish jarayonining har bir bosqichi, bola uchun 
yangi imkoniyatlar yaratadi, uning atrofidagi dunyoni 
anglashga yordam beradi va ijtimoiy va kognitiv 
rivojlanishning asosi bo‘lib xizmat qiladi. Kognitiv 
rivojlanish: Sensomotorik rivojlanish bolalarning kognitiv 
(aqliy) rivojlanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Bola 
sezgilari va harakatlarini uyg‘unlashtirish orqali yangi 
bilimlarni o‘zlashtiradi.
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PSIXIK UZVIYLIKNING ASOSIY MEXANIZMLARI
(Kattalar va bolalar psixologiyasi)

Annotatsiya: psixologiya – insonning ruhiy hayoti, xatti-harakati, hissiyoti va tafakkur jarayonlarini o‘rganadigan 
fan. U insonning butun hayotiy faoliyatini – tug‘ilishdan to keksalik davrigacha – qamrab oladi. Shu bois, psixologiyada 
turli yosh bosqichlariga oid yo‘nalishlar mavjud: bolalar psixologiyasi, o‘smirlar psixologiyasi, yoshlar psixologiyasi 
va kattalar psixologiyasi. Ushbu referatda biz kattalar va bolalar psixologiyasining o‘ziga xos jihatlarini solishtirib 
ko‘ramiz. 

Kalit so‘zlar: shaxsiy o‘zgarish, mehnat faoliyati, ijtimoiy rol, stress, psixologik moslashuv, oilaviy munosabat, 
munosabatlar inqirozi.

Аннотация: психология – это наука, изучающая психическую жизнь, поведение, эмоции и мыслительные 
процессы человека. Она охватывает весь жизненный цикл человека – от рождения до старости. Поэтому 
существуют направления психологии, связанные с различными возрастными этапами: детская психология, 
подростковая психология, психология юности и психология взрослых. В данной аннотации мы сравним 
отдельные аспекты психологии взрослых и детей.

Ключевые слова: личностные изменения, трудовая деятельность, социальная роль, стресс, психо-
логическая адаптация, семейные отношения, кризис отношений.

Annotation: psychology is a science that studies the mental life, behavior, emotions and thinking processes of a 
person. It covers the entire life cycle of a person - from birth to old age. Therefore, there are directions in psychology 
related to different age stages: child psychology, adolescent psychology, youth psychology and adult psychology. 
In this abstract, we will compare the specific aspects of adult and child psychology.

Key words: personal change, work activity, social role, stress, psychological adaptation, family relationships, 
relationship crisis.

Kirish (Introduction).
Inson hayoti davomida psixik rivojlanish doimiy 

jarayon bo‘lib, har bir yosh davrida o‘ziga xos 
xususiyatlarga ega bo ‘ladi. Shaxsning ruhiy, hissiy 
va ijtimoiy rivojlanishini tushunish uchun psixologiya 
fanida yosh davrlari alohida o‘rganiladi. Ayniqsa, 
bolalar psixologiyasi va kattalar psixologiyasi 
inson shaxsining shakllanishi va barqarorlashuv 
bosqichlarini yoritadi. Jamiyatda insonning to‘liq 
shakllanishi va rivojlanishi jarayonida psixologik omillar 
muhim ahamiyat kasb etadi. Inson psixikasi hayotining 
turli bosqichlarida – bolalik, o‘smirlik, o‘spirinlik va 
kattalik davrlarida – turlicha ko‘rinish kasb etadi. Shu 
sababli psixologiya fanining alohida tarmog‘i sifatida 
bolalar psixologiyasi va kattalar psixologiyasi sohalari 
shakllangan. Bolalar psixologiyasi insonning dastlabki 
hayot bosqichlarida psixik rivojlanish qonuniyatlarini 
o‘rganadi. Bu davrda shaxsning asosiy xususiyatlari, 
diqqat, xotira, tafakkur va hissiyot tizimlari shakllanadi. 
Kattalar psixologiyasi esa shaxsning yetuklik davrida, 
ya’ni kasbiy, ijtimoiy va oilaviy faoliyat jarayonida 

namoyon bo‘ladigan psixik jarayonlarni tahlil etadi. 
Kattalar va bolalar psixologiyasi o‘rtasidagi o‘zaro 
bog‘liqlik shundan iboratki, insonning katta yoshdagi 
ruhiy holati, xulq-atvori va dunyoqarashi, asosan, uning 
bolalik davrida olingan tajriba, tarbiya va emotsional 
muhit natijasidir. Shuning uchun har bir psixolog, 
pedagog, tarbiyachi hamda ota-ona bolaning ruhiy 
rivojlanish qonuniyatlarini bilishi zarurdir.

Mavzuning dolzarbl ig i  shundan iboratki , 
bugungi kunda ta’lim-tarbiya jarayonlarida, oilaviy 
munosabatlarda, shaxslararo muloqotda bolalik 
davridagi psixologik tajribaning kattalar hayotiga 
qanday ta’sir ko‘rsatishini aniqlash muhim ahamiyat 
kasb etmoqda. Inson psixikasi dinamik tizim bo‘lib, u 
butun hayot davomida o‘zgarib, takomillashib boradi. 
Bolalik davridan boshlab voyaga yetishgacha bo‘lgan 
psixik rivojlanish jarayoni uzluksiz, lekin murakkab 
bosqichlardan iborat. Ushbu bosqichlarda psixologik 
uzviylik, ya’ni bolaning avvalgi tajribasi va keyingi 
rivojlanish pog‘onalari o‘rtasidagi ichki bog‘liqlik alohida 
ahamiyatga ega.
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Tadq iqot  metodo log iyas i  (Research 
Methodology).

Uzoq vaqtgacha kattalik davri insonning psixik sohasi 
o‘zgarmaydi degan fikr ustunlik qilgan. Shvetsariyalik 
psixolog E.Klaparedning fikricha katta yoshli inson 
“psxikaning toshdek qattiqlashgan” holatida bo‘ladi. Agar 
insonda qandaydir sababga ko‘ra bolalik va o‘smirlik 
davrida psixik taraqqiyot jarayoni tugallanmagan bo‘lsa, 
yetuklik davrida rivojlanishni  ta’minlovchi mexanizmlar 
o‘z funksiyasini bajarishni to‘xtatganligi sababli 
rivojlanish jarayoni imkoniyatlariga tayanish mushkul. 
Djyemsning olib borgan tadqiqotlarining mazmunida 
yozilishicha inson 25 yoshdan keyin yangi g‘oyalarni 
egallay olmaydilar, ulardagi beg‘araz qiziquvchanlik 
yo‘qoladi, aqliy o‘zgarishlar sodir bo‘ladi va assimilatsiya 
qobiliyat ham tugaydi. Uning fikricha 30 yoshdan keyin 
bazi bir odamlardan xarakter xuddi gipsga o‘xshab 
qotib, mustahkamlanib bo‘lgan bo‘ladi uni hech qachon 
o‘zgartirib bo‘lmaydi. Shu sababli kattalik davrini alohida 
davr qilib o‘rganishga zarurat yo‘q deb hisoblangan. 
Bolalar psixologiyasi bo‘yicha o‘tkazilgan ko‘p sonli 
tadqiqotlar bilan taqqoslanganda yaqin vaqtlargacha 
kattalar psixologiyasi bo‘yicha tadqiqot o‘tkazishga 
unchalik e’tibor berilmagan. N.A.Ribnikov aytishicha 
XX-asrning 20-30-yillariga qadar o‘tkazilgan tadqiqotlar 
psixologlar tomonidan inson hayotining ilk davrlari bilan 
bog‘liq bo‘lganligini qayg‘uli deb bilgan. 

XX asrning 60-yil lariga kelib B.G.Ananev 
rahbarligida kattalik davri bilan bog‘liq tadqiqotlar 
o‘tkazila boshlangan. Uning fikricha kattalik davri bir-
biridan farq qiluvchi bir necha rivojlanish bosqichlariga 
bo‘linadi. Biroq yetuklik davrida psixik rivojlanish davri 
bolalik, o‘smirlik va o‘spirinlik davrlariga qaraganda 
keskin darajada farqlanadi va rivolanish jarayoni ham 
tafovutlanadi. 

Psixolog A. Maslou nazariyasiga ko‘ra, kattalar 
hayotida eng muhim motivlardan biri – bu o‘zini 
ro‘yobga chiqarish, ya’ni insonning o‘z imkoniyatlarini 
to‘liq namoyon etish istagidir.

L. S. Vygotskiy ta’kidlaganidek, har bir yangi 
yosh bosqichi oldingi bosqichda to‘plangan tajribaga 
tayanadi va uni yangi darajada qayta tashkil etadi. 
Psixolog L.S. Vygotskiy fikricha, bolaning rivojlanishida 
yaqin rivojlanish zonasi mavjud bo‘lib, bu bolaning 
mustaqil bajara oladigan va kattalar yordami bilan 
bajara oladigan faoliyatlari orasidagi farqni ko‘rsatadi. 
Demak, kattalarning yordam va e’tibori bolaning psixik 
rivojlanishida hal qiluvchi omil hisoblanadi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results).
Bolalik davrida inson psixikasining asosiy funksiyalari 

– idrok, xotira, tafakkur, diqqat va hissiyotlar shakllanadi. 
Shu bosqichda bola atrof-muhitni anglashni, muloqot 

qilishni, o‘z “Men”ini his etishni o‘rganadi. Masalan, bola 
dastlab o‘yin faoliyati orqali o‘zini ifoda etadi, keyinchalik 
bu faoliyat o‘qish, muloqot va mehnat faoliyatiga o‘tadi. 
Shu sababli bolalik davridagi psixik faoliyat shunchaki 
vaqtinchalik bosqich emas, balki keyingi shaxsiy 
rivojlanish uchun zarur tayyorgarlik davridir.

Bolalar psixologiyasi – bu insonning tug‘ilishidan 
boshlab o‘smirlik davrigacha bo‘lgan ruhiy rivojlanishini 
o‘rganadigan yo‘nalishdir. Bu davrda bolaning fikrlash, 
xotira, tasavvur, nutq, emotsiya va xulq-atvor 
tizimi shakllanadi. Bolalar psixologiyasi – insonning 
tug‘ilishdan boshlab o‘smirlik yoshigacha bo‘lgan 
davrdagi psixik rivojlanishini o‘rganadi. Bolalar ruhiyati 
nihoyatda nozik bo‘ladi. Ularning hissiyotlari, e’tiqodi, 
xatti-harakati, nutqi va tafakkuri doimo o‘sish va 
shakllanish jarayonida bo‘ladi.

Bolalar psixologiyasining alohia xususiyatlari:
O‘yin faoliyati asosiy o‘rinda turadi. Bola o‘yin 

orqali dunyoni biladi, ijtimoiy rollarni o‘rganadi.
Taqlidchanlikning kuchliligi. Bola kattalarning 

harakatlariga, nutqiga va munosabatlariga ergashadi.
Hissiyotlarning o‘zgaruvchanligi. Quvonch, g‘am, 

hayrat kabi hislar tez-tez almashadi.
Bilish faoliyati tez rivojlanuvi. Bola o‘z atrofini 

o‘rganib, savol berish orqali fikrlashni o‘rganadi [7.368].
Kattalar psixologiyasi esa shaxsning hayotiy tajribasi, 

ijtimoiy mavqei va shaxsiy o‘zini anglash jarayonini 
o‘rganadi. Kattalar hayotida ruhiy muvozanat, hissiy 
boshqaruv, mas’uliyat va muloqot madaniyati muhim 
o‘rin tutadi. Kattalar psixologiyasi – insonning yetuklik 
davrida psixik jarayonlari va shaxsiy xususiyatlarini 
o‘rganadi. Katta yoshda insonning tafakkuri, 
dunyoqarashi, irodasi va hissiy barqarorligi nisbatan 
shakllangan bo‘ladi. Shu bilan birga, bu davrda ham 
ruhiy o‘zgarishlar, stress, motivatsiya va ijtimoiy 
munosabatlar muhim rol o‘ynaydi.

Kattalik davri psixologiyasining asosiy jihatlari:
Mas’uliyatning kuchliligi. Katta yoshdagilar 

qarorlarini ongli va oqibatini hisobga olgan holda qabul 
qiladilar.

Emotsional barqarorlik. Kattalar his-tuyg‘ularini 
boshqarishga o‘rgangan bo‘ladi.

Stress va zo‘riqish omillarining mavjudligi. Ish, 
oila, moliya kabi omillar psixologik bosim keltirishi 
mumkin.

O‘zini anglash va rivojlantirish ehtiyoji. Kattalar 
hayot maqsadini belgilash, o‘z ustida ishlashga 
intiladilar[5.236].

Bolalikdan kattalik davrigacha bo‘lgan uzviy o‘tish 
quyidagi asosiy psixologik mexanizmlar orqali amalga 
oshadi:

Internalizatsiya – bolaning tashqi tajribani ichki 
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psixik tuzilmalarga aylantirish jarayoni. Masalan, ota-
ona tomonidan o‘rgatilgan me’yorlarning keyinchalik 
shaxsiy qadriyatlar sifatida namoyon bo‘lishi.

Identifikatsiya – bola tomonian o‘zini ota-ona, 
o‘qituvchi yoki boshqa muhim shaxs bilan ruhiy jihatdan 
“o‘xshatish” orqali shaxsiy fazilatlarni o‘zlashtirishi.

Refleksiya – o‘smirlikdan boshlab inson o‘z 
his-tuyg‘ulari va xatti-harakatlarini anglashni, 
ularni baholashni o‘rganadi. Bu jarayon shaxsning 
o‘zini nazorat qilish va o‘zini anglash qobiliyatini 
mustahkamlaydi.

Motivatsion o‘zgarishlar – yosh o‘tgan sari 
insonning ehtiyoj va qiziqishlari murakkablashadi; 
bolalikdagi o‘yin motivlari o‘rnini ijtimoiy, kasbiy va 
ma’naviy motivlar egallaydi.

Ijtimoiylashuv – bola jamiyat qoidalarini o‘zlashtirib, 
ijtimoiy tizimning faol a’zosiga aylanadi. Bu jarayon oila, 
maktab, do‘stlar, media va boshqa ijtimoiy institutlar 
orqali amalga oshadi.

Demak, psixologik uzviylik-inson hayotidagi eng 
muhim qonuniyatlardan biridir. U bolalikda olingan 
psixologik tajribaning voyaga yetish davrida qayta 
ishlanishi va shaxs sifatida kamol topish mexanizmlarini 
o‘z ichiga oladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature 
review).

S.Jalilova muallifligida yaratilgan  “Taraqqiyot 
psixologiyasi va differensial psixologiya” nomli o‘quv 
qo‘llanmada kattalik davri va uning mazmuni haqida olib 
borilgan tadqiqotlar va ularning mazmuni haqida so‘z 
yuritilgan. Qo‘llanmada kattalik davriga shunday ta’rif 
berilgan. Kattalik davri bir-biridan farq qiluvchi bir necha 
rivojlanish bosqichlariga bo‘linadi. Biroq yetuklik davrida 

psixik rivojlanish davri bolalik, o‘smirlik va o‘spirinlik 
davrlariga qaraganda keskin darajada farqlanadi va 
rivojlanish jarayoni ham tafovutlanadi. Keyingi adabiyot 
Sh.A.Do‘stmuhamedova, X.A.Tillashayxova, 
G.Baykunusova,  G.Ziyavitdinovalarning 
hamkorligida yaratilgan. Umumiy psixologiyа (yosh 
davrlari va pedagogik psixologiya) nomli darslik bo‘lib 
unda muammo mazmuniga oid quydagi fikr keltirilgan. 
Yetuklik 30-55-60 yosh hisoblanib, fiziologik, psixik va 
ijtimoiy jihatdan yetuk bo‘lgan davr. Yetuklik insonning 
ko‘p yillik intellektual va ma’naviy xususiyatlari uning 
shaxsi asosi shakllangan va ro‘yobga chiqadigan 
davridir[2;186].

X u l o s a  v a  t a k l i f l a r  ( C o n c l u s i o n /
Recommendations).

Kattalar va bolalar psixologiyasi bir-biriga uzviy 
bog‘liq bo‘lib, shaxsning to‘liq shakllanish jarayonini 
tashkil etadi. Bolalik davrida olingan tarbiya, e’tibor va 
muhabbat insonning kelajakdagi psixologik holatiga 
bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababli, ota-onalar, 
pedagoglar va jamiyat vakillari inson psixikasining yosh 
xususiyatlarini chuqur bilishlari lozim. Bu esa sog‘lom, 
muvozanatli va baxtli shaxslarni voyaga yetkazishning 
eng muhim shartidir. Bolalar va kattalar psixologiyasi bir-
biriga uzviy bog‘liqligi bois bola qanday muhitda tarbiya 
topsa, keyinchalik shunday shaxs sifatida shakllanadi. 
Shu sababli, har bir ota-ona, pedagoglar va jamiyat 
vakili bolalar psixologiyasini yaxshi bilishi, kattalar esa 
o‘z ruhiy salomatligini saqlashga e’tibor berishi zarur. 
Psixologik barqarorlik – sog‘lom jamiyatning asosiy 
ko‘rsatkichidir. Psixologik uzviylikning tabiiy kechishi 
insonning yetuk, barqaror va ijtimoiy faol shaxs sifatida 
shakllanishini ta’minlaydi.
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PEDAGOG SHAXSINING PROFESSIONAL KARYERASINI 
SHAKLLANTIRISHNING PSIXOLOGIK ASOSLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada zamonaviy ta’lim tizimida pedagog shaxsining professional karyerasini rivojlantirish 
masalalari psixologik va pedagogik jihatdan tahlil qilingan. Pedagog karyerasining rivojlanishi ta’lim sifati, inson 
kapitali va jamiyat taraqqiyotida hal qiluvchi omil sifatida qaralgan. Tadqiqotda o‘qituvchining kasbiy motivatsiyasi, 
o‘zini o‘zi anglash darajasi, maqsadga yo‘naltirilganlik, ijtimoiy e’tirofga bo‘lgan ehtiyoji va professional o‘zini qadrlash 
omillari tahlil etilgan. Shuningdek, “Pedagog maqomi to‘g‘risidagi” Qonunning pedagoglarning kasbiy o‘sishidagi 
ahamiyati yoritilgan.

Kalit so‘zlar: pedagog shaxsi, professional karyera, motivatsiya, kasbiy o‘sish, psixologik omillar, ta’lim sifati, 
pedagog maqomi, innovatsion yondashuv, raqamli ta’lim, “hayot davomida o‘qish”.

Аннотация: в данной статье психологически и педагогически проанализированы вопросы развития 
профессиональной карьеры личности педагога в современной системе образования. Развитие педагоги-
ческой карьеры рассматривается как решающий фактор качества образования, человеческого капитала и 
прогресса общества. В исследовании проанализированы профессиональная мотивация учителя, уровень 
самосознания, целеустремлённость, потребность в общественном признании и уровень профессиональной 
самооценки. Также освещено значение Закона «О статусе педагога» в профессиональном росте учителей.

Ключевые слова: личность педагога, профессиональная карьера, мотивация, профессиональный 
рост, психологические факторы, качество образования, статус педагога, инновационный подход, циф-
ровое образование, «обучение в течение всей жизни».

Annotation: this article provides a psychological and pedagogical analysis of the development of teachers’ 
professional careers in the modern education system. The development of a teacher’s career is considered a key 
factor in the quality of education, human capital, and social progress. The study examines teachers’ professional 
motivation, level of self-awareness, goal orientation, need for social recognition, and sense of professional self-
worth. The article also highlights the significance of the Law “On the Status of the Teacher” in promoting teachers’ 
professional growth.

Key words: teacher’s personality, professional career, motivation, professional development, psychological 
factors, quality of education, teacher’s status, innovative approach, digital education, “lifelong learning”.

Kirish. Zamonaviy ta’lim tizimining poydevori – bu 
yuqori malakali, intellektual salohiyatli, ma’naviy yetuk 
va ijtimoiy mas’uliyatli pedagog shaxsidir. Mamlakat 
taraqqiyoti, yosh avlod tarbiyasi, ta’lim sifati va inson 
kapitalining rivojlanishi bevosita pedagoglarning 
kasbiy faoliyatiga bog‘liqdir. Shu boisdan ham 
pedagog shaxsining professional karyerasini 
rivojlantirish masalasi zamonaviy pedagogika va ta’lim 
psixologiyasining eng dolzarb ilmiy yo‘nalishlaridan biri 
sifatida qaralmoqda. 

Asosiy qism.O‘zbekiston respublikasida so‘nggi 
yillarda pedagoglar maqomini yuksaltirish, ularning 
mehnatini qadrlash, kasbiy o‘sishi uchun sharoit yaratish 

davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishiga aylandi. 
Ayniqsa, 2024-yil 16-avgust kuni qabul qilingan 

“Pedagog maqomi to‘g‘risidagi” Qonun ushbu sohadagi 
islohotlarning huquqiy poydevorini mustahkamladi. 
Ushbu qonunga muvofiq, pedagog – bu jamiyatning 
jtimoiy, ma’naviy va intellektual rivojlanishida yetakchi 
o‘rinni egallovchi, davlat tomonidan alohida e’tibor 
etiladi. Qonunda pedagoglarning huquqlari, erkinliklari, 
ijtimoiy kafolatlari, moddiy rag‘batlantirish tizimi, hamda 
ularning kasbiy malakasini oshirish mexanizmlari aniq 
belgilab berilgan. 

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, pedagog shaxsining 
psixologik holati, motivatsiyasi, kasbiy o‘zini anglash 
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darajasi va karyera rejalashtirish qobiliyati-uning 
kasbiy faoliyatidagi muvaffaqiyatni belgilovchi asosiy 
psixologik omillardir. Shaxsiy qadriyatlar, ijtimoiy qo‘llab-
quvvatlash, professional muhit, rahbariyat yondashuvi 
va ta’lim muassasasidagi psixologik iqlim o‘qituvchining 
o‘z kasbiga bo‘lgan sadoqati va karyera istiqbolini 
belgilaydi. “O‘qituvchi karyerasi” tushunchasi o‘zida 
shaxsning kasbiy faoliyati davomida o‘sish, rivojlanish, 
o‘zini anglash va ijtimoiy maqomga ega bo‘lish 
jarayonlarini mujassam etadi. Pedagog shaxsining 
professional karyerasini rivojlantirish jarayoni psixologik 
jihatdan tahlil etish murakkab, ko‘p qirrali ilmiy yo‘nalish 
bo‘lib, u shaxs psixologiyasi, kasbiy psixologiya, 
pedagogika va ijtimoiy psixologiyaning integratsiyasini 
talab qiladi. 

Metodologik asos sifatida shaxsning kasbiy ushbu 
tadqiqotning metodologiyasi pedagog shaxsining 
kasbiy o‘sish dinamikasini, motivatsion omillarni, o‘zini 
anglash jarayoni va ijtimoiy-psixologik qo‘llab-quvvatlash 
tizimini ilmiy asosda o‘rganishga qaratilgan. Jumladan, 
tadqiqotning nazariy poydevori sifatida L.S.Vigotskiy, 
A.N. Leontev, S.L.Rubinshteyn, K.Levin, A.Maslou, 
D.Super, J.Holland kabi olimlarning shaxs rivoji, faoliyat 
va motivatsiya nazariyalariga tayanadi.Ularning ishlarida 
shaxsning kasbiy o‘zini anglash, motivatsion tuzilma va 
faoliyatga nisbatan munosabatning ijtimoiy-psixologik 
tabiati chuqur yoritilgan. o‘zbekistonlik olimlardan 
Z.Nishanova, M.Jo‘rayev, G. Shoumarov, N.To‘xliyev, 
M.Karimovalarning pedagog shaxsining kasbiy 
kompetensiyasi, pedagogik etika, stressga bardoshlik va 
karyera psixologiyasi haqidagi tadqioqtlari ham mazkur 
ishning nazariy tayanchini tashkil etadi. 

O‘qituvchi karyerasini rivojlantirish jarayoni 
zamonaviy ta’lim tizimining eng muhim strategik 
yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u nafaqat ta’lim sifati va 
samaradorligiga, balki jamiyatning ijtimoiy-madaniy 
rivojiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Olimlar tomonidan 
o‘tkazilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘qituvchi 
karyerasining shakllanishi shaxsiy, ijtimoiy va kasbiy 
omillarning uzviy bog‘liqligida kechadi. o‘qituvchilik 

faoliyatining dastlabki bosqichida kasbiy moslashuv, 
o‘rta bosqichida professional mahoratni chuqurlashtirish, 
yetuklik bosqichida esa pedagogik liderlik va ilmiy-
tadqiqotchilik faoliyati ustuvor ahamiyat kasb etadi. Bu 
model o‘qituvchi karyerasini izchil rivojlantirish uchun 
metodik asos sifatida xizmat qiladi. 

Tadqiqotda aniqlanishicha, o‘qituvchining karyera 
yo‘nalishini aniqlovchi asosiy psixologik omillar-
kasbiy motivatsiya, o‘zini o‘zi anglash, maqsadga 
yo‘naltirilganlik, ijtimoiy e’tirofga bo‘lgan ehtiyoj va 
professional o‘zini qadrlash darajasidir.  Olib borilgan 
tadqiqot natijalariga ko‘ra, o‘qituvchilarning 68 foizi 
malakasini oshirish va yangi kompetensiyalarni 
egallashga muntazam intiladi. Bu esa o‘qituvchilarning 
o‘z karyerasiga mas’uliyat bilan yondashayotganini 
ta’lim tizimida sifatli o‘zgarishlarga tayyorgarligini 
bildiradi. Tadqiqotda aniqlanishicha, o‘qituvchilar 
orasida karyerani rejalashtirish bo‘yicha innovatsion 
yondashuvlarga ehtiyoj yuqori. Raqamli ta’lim, masofaviy 
kurslar, mentorlik dasturlari va professional tarmoqlar 
orqali o‘z karyerasini boshqarish zamonaviy o‘qituvchi 
uchun muhim vositaga aylanmoqda. Ayniqsa, “hayot 
davomida o‘qish” tamoyilining amalda tatbiqi karyeraviy 
barqarorlikni ta’minlaydi. 

Xulosa.Xulosa o‘rnida shuni aytish kerakki, o‘qituvchi 
karyerasining rivojlanishi bugungi ta’lim tizimining 
eng muhim tarkibiy qismidir. Chunki pedagog ta’lim 
jarayonining markaziy shaxsi, uning kasbiy salohiyati 
va ma’naviy dunyosiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu 
bois o‘qituvchi karyerasini shakllantirish va uni izchil 
rivojlantirish masalasi nafaqat kasbiy, balki ijtimoiy, 
psixologik va ma’naviy jarayon sifatida ham qaralishi 
zarur. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘qituvchi 
karyerasi bir necha asosiy omillar birgalikda rivojlanadi. 
Ular orasida shaxsiy motivatsiya, kasbiy kompetensiya, 
ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash, rahbariyat, munosabati 
hamda davlat siyosatining yo‘nalishi muhim o‘rin 
tutadi.  o‘qituvchi karyerasining yuksalishi nafaqat uning 
shaxsiy yutug‘i, balki butun ta’lim tizimining, jamiyat 
taraqqiyotining muhim ko‘rsatkichi hisoblanadi.
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JADID DRAMALARIDA FOLKLOR SYUJET 
VA MOTIVLARIDAN FOYDALANISH TAMOYILI

Annotatsiya: maqolada XX asr boshlarida shakllangan jadid dramaturgiyasining badiiy xususiyatlari, xususan, unda 
xalq og‘zaki ijodi – folklor syujet va motivlaridan foydalanish yo‘llari tahlil etiladi. Jadid dramaturglar – Mahmudxo‘ja 
Behbudiy, Hamza Hakimzoda Niyoziy, Abdulla Avloniy kabi ijodkorlarning asarlarida xalq ertaklari, rivoyatlari, maqol 
va matallar, dostoniy motivlarning zamonaviy talqini o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: jadid dramaturgiyasi, folklor, syujet, motiv, xalq og‘zaki ijodi, ma’rifatparvarlik, milliylik,  xalq ertaklari, 
rivoyatlar, maqol va matallar, milliy uyg‘onish, o‘zbek sahna san’ati.

Annotation:this article analyzes the artistic features of Jadid drama formed at the beginning of the 20th century, 
particularly the ways in which folk oral creativity – folklore plots and motifs – were used in these works. It examines 
how prominent Jadid playwrights such as Mahmudkhoja Behbudi, Hamza Hakimzoda Niyoziy, and Abdulla Avloni 
reinterpreted folk tales, legends, proverbs, sayings, and epic motifs in a modern context. The study highlights 
the synthesis of enlightenment, national identity, and popular traditions within Jadid dramaturgy, as well as the 
significance of folkloric elements in expressing new social and spiritual ideas of the era.

Key words: jadid drama, folklore, plot, motif, folk oral creativity, enlightenment, nationality, folk tales, legends, 
proverbs and sayings, national awakening, Uzbek stage art.

Аннотация:в статье анализируются художественные особенности джадидской драматургии, сформиро-
вавшейся в начале XX века, в частности, пути использования народного устного творчества – фольклорных 
сюжетов и мотивов. Рассматриваются произведения таких драматургов, как Махмудходжа Бехбуди, Хамза 
Хакимзаде Ниязи и Абдулла Авлони, в которых народные сказки, предания, пословицы и поговорки, а также 
эпические мотивы получают современную интерпретацию. В работе раскрывается взаимосвязь просвети-
тельских, национальных и народных традиций в джадидской драматургии, а также значение фольклорных 
элементов в выражении новых общественно-духовных идей эпохи.

Ключевые слова: джадидская драматургия, фольклор, сюжет, мотив, народное устное творчество, 
просветительство, национальность, народные сказки, предания, пословицы и поговорки, национальное 
возрождение, узбекское сценическое искусство.

Turkiston adabiy hayotida XX asr boshlarida yuz 
bergan jadidchilik harakati milliy o‘zlikni anglash, xalqni 
ilm-ma’rifatga chorlash, jaholat va qoloqlikka qarshi 
kurashish g‘oyalariga asoslandi. Jadid adabiyotining 
eng muhim tarmoqlaridan biri bo‘lgan drama janri bu 
g‘oyalarni xalq orasida keng yoyishda samarali xizmat 
qildi. Jadid namoyandalari sahna asarlarida xalq og‘zaki 
ijodi – folklor elementlarini syujet, motiv, obraz va badiiy 
til darajasida keng qo‘lladilar. Bu esa ularning asarlariga 
milliylik, xalqona ruh va ma’naviy ta’sirchanlik baxsh etdi.

Avvalambor, jadid dramalari ta’sirida  folklor 
syujetlarining zamonaviy talqini yuzaga chiqdi. Jadid 
dramaturglar xalq ertaklari va rivoyatlarida mavjud 
bo‘lgan voqealar, axloqiy g‘oyalarni yangi hayotiy 
mazmunda qayta talqin qildilar. Masalan, Mahmudxo‘ja 
Behbudiyning “Padarkush” (1911) dramasida xalq 
og‘zaki ijodida keng tarqalgan “ota la’nati” va “noshukur 
farzand” motivi zamonaviy ijtimoiy muammo sifatida 
yoritiladi. Asarda farzandning ilmsizligi tufayli ota 
hayotiga zomin bo‘lishi orqali ma’naviy inqiroz ko‘rsatiladi 
Bu syujet orqali muallif xalq ertaklaridagi an’anaviy 
motivni ma’rifatparvarlik g‘oyasi bilan uyg‘unlashtiradi. 

Mahmudxo‘ja Behbudiyning an’anaviy motivdan mahorat 
bilan foydalanishi asarning xalqchilligini yaqqol namoyon 
qilgan. Asarda domla tomonidan keltirilgan ushbu 
jumlalar “Bu endi ota qotili – padarkush! Ma’rifatsizlik 
va johillik insonni o‘z otasiga ham dushman qiladi!” 
ilmsizlik insonni insoniylikdan, ma’naviy qadriyatlardan 
ayrilishiga urg‘u beradi.

Yana bir jadid dramaturgi  Hamza Hakimzoda 
Niyoziyning “Boy ila xizmatchi” (1917), “Zaharli 
hayot” (1918) kabi dramalarida xalq ertaklarida keng 
uchraydigan “boy va kambag‘al”, “yovuzlik ustidan 
yaxshilikning g‘alabasi” motivlari asosiy dramatik 
to‘qnashuvni yuzaga chiqarishda muhim rol o‘ynaydi. 
Xalq ertaklaridagi adolat va mehnatsevarlik motivlarini 
drama sohasida mahorat bilan qo‘llagan Hamza xalq 
ertaklaridagi soddadil, halol, mehnatkash qahramonlarni 
yangi davr ma’rifatparvarlari timsolida qayta 
yaratadi. Shuningdek, xalq og‘zaki ijodiga xos satirik 
elementlardan (hazil, kinoya, xalqona til) foydalanib, 
ijtimoiy tanqidni kuchaytiradi.

Bundan tashqari jadid dramaturgiyasida xalq 
rivoyatlaridagi axloqiy saboq, taqdir sinovi, odamiylik 
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motivlari ham keng ishlatilgan. Masalan,“Padarkush” 
dramasida ota duosining qadrini bilmagan farzandning 
halokati xalq rivoyatlaridagi “duo va la’natning kuchi” 
e’tiqodini yodga soladi. Bu motiv Behbudiy uchun faqat 
diniy asos emas, balki ijtimoiy ma’noga ega – ota-onaga 
hurmat va tarbiyaning milliy-axloqiy ildizini ifodalaydi. 
Xuddi shuningdek, Hamzaning “Mehnat qilgan to‘yadi1” 
g‘oyasi asosidagi pyesalarida xalq og‘zaki ijodidagi 
mehnat barakasi, halollikning g‘alabasi motivlari 
zamonaviy hayot bilan uyg‘unlashgan holda sahnaga 
olib chiqiladi. Xalq tili, maqol va matallarning dramatik 
nutqda qo‘llanishi ham jadid dramalarida folklorizmning 
o’rnini ochib beradi Jadid dramaturglar folklor syujetlari 
bilan bir qatorda, xalqona tilni, maqol va matallarni 
sahna nutqida faol ishlatganlar. Masalan, Hamza 
asarlaridagi personajlar “Ota duosi – farzandga yor”, 
“Ilm chiroqdir, jaholat – zulmat”, “Mehnat qilgan to‘yadi” 
kabi xalq maqollari bilan so‘zlaydi. Bu iboralar nafaqat 
tilni tabiiylashtiradi, balki asar g‘oyasini xalq ongiga 
yaqin tarzda yetkazadi Bunday folkloriy uslub sahna 
nutqini xalqona, ishonchli va ta’sirchan qiladi. Folklor 
unsurlari dramalarga xalqona ruh, tabiiylik, soddalik 
va ta’sirchanlik beradi. Tomoshabinga tanish syujet va 
obrazlar orqali jadidlar ma’rifat, erkinlik, milliy uyg‘onish 
g‘oyalarini singdirganlar. Bu usul orqali ular xalq bilan 
bevosita aloqa o‘rnatgan va yangi g‘oyalarni xalq qalbiga 
yaqin va uyg‘unlashtirgan shaklda yetkazganlar.

Jadid dramaturglar xalq dostonlari va ertaklaridagi 
qahramonlik, adolat, fidoyilik timsollarini yangi ijtimoiy 
kontekstda qayta yaratganlar. Masalan, Abdulla 
Avloniyning “Advokatlik osonmi?” dramasida xalq 
dostonlariga xos adolatparvar qahramon zamonaviy 
ma’rifatli shaxs sifatida namoyon bo‘ladi. Cho‘lponning 
asarlarida esa xalq qahramonlariga xos yurtparvarlik 
va ozodlik uchun fidoyilik motivlari yangi badiiy 
shaklda ifodalangan. Misol uchun,“Kecha va kunduz”  
Cho‘lponning ozodlik va ma’rifat g‘oyalarini badiiy 
yuksaklikda ifodalagan eng yetuk asaridir. Bu roman 
orqali yozuvchi: xalqni zulmatdan nurga, qullikdan 
erkinlikka, jaholatdan ma’rifatga eltuvchi yo‘lni ko‘rsatadi. 
Shunday qilib, “Kecha va kunduz” nafaqat bir davr 
hayotining badiiy ifodasi, balki millat ozodligi, inson 
erkinligi va ma’naviy uyg‘onish ko‘zgusidir.
1 Behbudiy M. Padarkush. – Toshkent, 1911.

Jadid dramaturgiyasi xalq og‘zaki ijodi – folklordan 
ilhomlanib, uni milliy uyg‘onish va ma’rifat g‘oyalariga 
xizmat qildirdi. Jadid dramaturgiyasi xalq og‘zaki ijodi 
– folklordan faqat badiiy bezak sifatida emas, balki 
milliylik, ma’naviyat va ijtimoiy g‘oya ifodasi sifatida 
foydalandi. Folklor syujet va motivlari:xalqning 
tarixiy xotirasi va ruhini sahnaga olib chiqdi,yangi 
davr g‘oyalarini xalqona shaklda ifodalay oldi,milliy 
dramaturgiya maktabining shakllanishiga asos soldi.
Natijada, jadidlar folklor merosini zamonaviy adabiy 
jarayon bilan uyg‘unlashtirib, o‘zbek sahna san’atining 
poydevorini yaratdilar. Ularning ijodi xalq og‘zaki 
ijodining davomchisi, millat ma’naviy uyg‘onishining 
timsoli sifatida bugun ham ahamiyatini yo‘qotmagan.Shu 
tariqa, jadid dramaturglar folklorni zamonaviy ma’naviy-
ma’rifiy g‘oyalar bilan uyg‘unlashtirib, o‘zbek milliy sahna 
adabiyotining poydevorini yaratdilar.

Xulosa qilib aytganda, jadid dramaturgiyasi o‘zbek 
adabiyoti tarixida xalq ongini uyg‘otish, millatni ozodlik 
va ma’rifat sari yetaklashda muhim o‘rin tutgan. 
Jadid dramaturgiyasida folklor syujet va motivlaridan 
foydalanish – bu milliy o‘zlikni ifodalash, xalq 
madaniyatiga tayangan holda yangilanish jarayonidir.
Bu jihat jadid teatrini xalqona, tarbiyaviy va milliy ruhda 
shakllanishiga sabab bo‘lgan.  Jadid dramaturglar – 
Mahmudxo‘ja Behbudiy, Hamza Hakimzoda Niyoziy, 
Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, Abdurauf Fitrat va boshqalar 
– o‘z asarlarida xalq og‘zaki ijodining boy an’analaridan, 
ya’ni folklor syujetlari va motivlaridan keng foydalandilar.
Folklor unsurlari jadid dramalariga xalqona ruh, tabiiylik 
va ta’sirchanlik bag‘ishladi. Afsonalar, maqollar, xalq 
qo‘shiqlari, ertak va rivoyatlarda ifodalangan ezgulik, 
adolat, vatanparvarlik, erkinlik, ma’rifat g‘oyalari 
dramaturglar asarlarining ichki mazmuniga singib ketdi. 
Shu yo‘l bilan jadidlar xalq ongiga yaqin tilda, tanish 
obrazlar orqali yangilik, ozodlik, ma’rifat, insoniylik 
g‘oyalarini singdirdilar. Demak, jadid dramalarida folklor 
syujet va motivlaridan foydalanish – bu oddiy badiiy usul 
emas, balki milliy ruhni uyg‘otish, xalqni o‘z ildizlariga 
qaytarish va yangi hayot sari da’vat etish vositasi 
bo‘lgan. Shu sababli jadid dramaturgiyasi o‘zbek milliy 
teatri va zamonaviy adabiyot taraqqiyotida poydevor 
vazifasini bajargan.
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NAZAR ESHONQUL ASARLARIDA DETALLAR BILAN
ISHLASH VA ULARNING O‘RNI

Annotatsiya: Nazar Eshonqul ijodida detallarning o‘rni juda muhimdir. U voqealarni tasvirlashda nozik va aniq 
detallardan foydalanib asarlarni yanada jonli va hayotiy qiladi. Detallar orqali muallif obrazlarning ruhiy holatini, 
ularning ichki kechinmalarini, shuningdek, muhit va zamon ruhini ifodalashga erishadi. Bu esa o‘quvchiga voqeani 
yanada yaqinroq his qilish imkonini beradi. Detallar yordamida Nazar Eshonqul voqealarini chuqurroq yoritib, 
ularning mazmun-mohiyatini ochib beradi. Shu tariqa, uning asarlarida detallarning roli faqat bezak uchun emas, 
balki hikoyaning asosiy ahamiyatli elementi sifatida namoyon bo‘ladi. Detallar yordamida muallif hayotiy haqiqat 
va ichki kechinmalarni o‘ziga xos tarzda aks ettiradi.

Kalit so‘z: detal, badiiy detal, predmet detal, peyzaj, his-tuyg‘u, obraz, xarakter, qahramon, ichki kechinma.
Аннотация: в творчестве Назара Эшонкулла деталь занимает особое, чрезвычайно важное место. Ис-

пользуя тонкие и точные детали при описании событий, автор делает свои произведения более живыми и 
реалистичными. Через детали писатель передаёт психологическое состояние персонажей, их внутренние 
переживания, а также дух времени и атмосферу окружающего мира. Это позволяет читателю глубже прочув-
ствовать происходящее и приблизиться к героям. При помощи деталей Назар Эшонкул глубже раскрывает 
суть событий и их идейное содержание. Таким образом, роль деталей в его произведениях заключается 
не только в декоративной функции, но и в том, чтобы стать одним из ключевых художественных элементов 
повествования. С их помощью автор своеобразно отражает жизненную правду и внутренний мир человека.

Ключевые слова: деталь, художественная деталь, предметная деталь, пейзаж, чувство, образ, 
характер, герой, внутреннее переживание.

Annotation: in the works of Nazar Eshonqul, the use of detail plays a crucial role. By employing subtle and 
precise details in his descriptions, the author brings events to life with greater vividness and realism. Through these 
details, he effectively conveys the psychological states of his characters, their inner experiences, as well as the 
spirit of the environment and the era. This enables the reader to feel more intimately connected to the narrative. 
Nazar Eshonqul uses detail not merely as ornamentation, but as a key element of storytelling, revealing the deeper 
meaning and essence of events. In this way, the role of detail in his works is not decorative, but integral to the 
narrative. Through detail, the author uniquely reflects life’s realities and the emotional depth of his characters.

Key words: detail, artistic detail, object detail, landscape, emotion, image, character, protagonist, inner experience.

Bad i i y  asar la rn i  muto laa  q i layo tganda 
qahramonlarning ichki dunyosini ochib berishda yoinki 
o‘sha davr muhitini, xarakterlarning holatini atrof-muhit 
bilan uyg‘un holda yoritishda, xarakterning asardagi 
o‘rnini belgilashda detallarning o‘rni muhim sanaladi. 
Detallar asosan, asar voqealariga tub burilish yasashga 
xizmat qiladi. 

 Detal (fransuzcha detail – tafsilot, mayda-chuyda) 
degan ma’noni anglatadi. Asarlarda muayyan mazmun 
ifodalovchi, g‘oyaviy-badiiy yuk tashuvchi tafsilotdir. 
Detal badiiy voqelikni yaratish vositasi, ashyosi bo‘lib 
u tasvirlanayotgan narsa-hodisani konkretlashtiradi.  
[3-219]. Detallarning bir necha ko‘rinishlari mavjud bo‘lib, 

ular: nutqiy detal, badiiy detal, peyzaj detali, ramziy 
detal, psixologik detal, predmet detali kabilarga bo’linadi. 
Ulardan eng ko‘p uchraydigani badiiy va predmet detali 
sanaladi.

 Badiiy detal esda qolarli, ifodali tafsilot bo‘lib, 
qahramon obrazini ochish, voqeaning tasvirini yaratishda 
ham muhim rol o‘ynaydi. Detal qo‘shimcha yashirin 
ma’noga ega emas. U ramziy ma’no anglatmaydi, 
balki xarakterning, voqealarning, tasvirlanayotgan  
vaziyatning xususiyatini ko‘rsatib beradi. Detal lo‘nda, 
yorqin va obrazli predmet belgi bo‘lib, u tasvir obyektini 
kitobxonga aniq ko‘rsatishga xizmat qiladi.

 Misol uchun Abdulla Qahhorning “Dahshat” 
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hikoyasiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, asarda Olim 
dodxohning ayoliga “qayering qichiyapti” deb aytgan 
jumlasini badiiy detal sifatida olsak bo‘ladi. Bu so‘zlar 
orqali dodxohning qanchalar zulmkor ekanligini, 
ayollarini kaltaklashi haqida anglashimiz mumkin. 
Bundan tashqari, o‘zbek adabiyotining nodir namunalari 
bo‘lgan Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar”, Abdulhamid 
Cho‘lponning “Kecha va Kunduz”, Oybekning “Qutlug‘ 
qon” romanlariga nazar soladigan bo‘lsak  bu ijod 
namunalarida predmet detal bo‘lgan zahar orqali asarlar 
realistik romanga aylangan. Chunonchi, zahardan so‘ng 
Kumushning o‘limi va Otabekning uydan chiqib ketishi,  
zahar tufayli  Gulnorning o‘limi va otasining qotilligi, yoki 
“Kecha va Kunduz” asarida bu detalning ishlatilishidan 
so‘ng Akbaralining o‘limi, Zebining ayanchli taqdiri-yu 
Razzoq So‘fining qotilligi shular jumlasidandir.[10-89] 
“O‘tkan kunlar” romanidagi Kumushning xohlamaygina 
Otabekning yoniga kelgani va uni tanigach so‘zlagan “siz 
o‘shami?” degan jumlasi orqali uning Otabekka bo‘lgan 
butun sevgi-muhabbatini anglashimizga yordam beradi. 
Bu ham detal qo‘llashning mohirona bir ko‘rinishidir.

 Badiiy asarlarda detalning ahamiyati haqida 
ko‘plab adabiyotshunos olimlar fikr bildirishgan. Izzat 
Sulton bu haqida shunday yozgan. “Har bir badiiy asar 
kishilarning yashash sharoiti, xarakteri, qahramonlarning 
psixologiyasi va ularning to‘xtovsiz o‘zgarib turishiga 
rivojiga aloqador sanoqsiz badiiy detallardan iboratdir.
[9-189]

  Bugungi yangi o‘zbek adabiyotining ijod 
namunalarida ham detallardan chiroyli tarzda 
foydalanadigan, asar mazmunini, qahramonlarning 
ruhiy holatini, asarda xarakterlarning o‘rnini belgilab 
berishda detallarni mahorat bilan qo‘llay oladigan 
ijodkorlar talaygina. Chunonchi ularning samarali ijod 
qilayotgani bu Nazar Eshonqul hisoblanadi.  U asarlarida 
detallardan foydalanishda inson obrazini chizishda, 
qahramonlarning xarakterini yaratishda detallardan 
unumli foydalanadi. Misol uchun “Momoqo‘shiq” 
qissasiga diqqatimizni qaratadigan bo‘lsak, asar 
voqealari kuz oyida bo‘lsada “chechaklar qaytadan bosh 
ko‘taryapti, qizg‘aldoqlar qir-adirlar uzra qiyqirib chopib 
yurishibdi.... Bog‘larda ishonch, xavotir,orzu daraxtlari 
gullayapti, bu o‘lkada muhabbat qo‘shig‘i qaytdi”[2-94] 
kabi jumlalari asar qahramoni bo‘lgan Shamsi Saloh 
Muazzamning qo‘shig‘ini eshitgach  his-tuyg‘ulari qalbini 
larzaga solgandagi holatini ochib berishga xizmat 
qilgan. Aynan mana shu detal orqali yozuvchi atrof 
achinarli holatda bo‘lsa-da qahramonning nigohida 

atrof-muhit ham qalb nolalari singari go‘zallashganini 
tasvirlab bergan. Bundan tashqari asar so‘ngidagi 
“Quyosh allaqachon botgan, oyoq ostida quruqshagan 
novdalar qars-qurs sinar, bog‘da g‘ubor hidi anqirdi.  
Bog‘da va bog‘ga tutash maysazorda qarg‘alar to‘da-
to‘da bo‘lib izg‘ib yurardi… u gujum tagidan o‘tar ekan, 
bo‘yniga nimadir chars etib tushdi va ko‘ylagining ichiga 
sizib keta boshladi.”[2-135] kabi jumlalar ham asar 
qahramonining Muazzamdan rad javobini olgandagi 
holatini ko‘rsatib bergan,. Bu jumlalarning eng ahamyatli 
o‘rni shuki, hali kuz tugamasdan qarg‘alarning to‘da-
to‘da bo‘lib yurishi qahramon ichki olamini, niyatiga yeta 
olmagan qahramonning qalb g‘uborlarini mukammal 
ochib bergan. Go‘yoki uning qalbida vaqtidan oldin 
qish kirib kela boshlagan va u yurak xuddi qarg‘alar 
kabi qora rangga burkangan. Bu asarda predmet detal 
hisoblangan. Otaqulning Shamsi Salohga bergan 
maktubi ham asar mazmuniga tub burilish yasashga 
xizmat qilgan.

 Bundan tashqari, ijodkorning “Maymun yetaklagan 
odam” hikoyasidagi peyzaj detalga e’tibor qaratadigan 
bo‘lsak “ustun va romlari chirigan, umuman hovlidan 
chirkin va badbo‘y hid kelardi” yoki “cholning hovlisi 
hashamatli, ammo toshloq daraday huvillagan’’ [2-4] 
kabi jumlalar cholning nafaqat ichi bo‘m-bo‘sh orzu-
umidsiz qolganini anglatadi, balki uning tashqi muhit 
bilan aloqasining butunlay uzilganligini, uning ichki 
dunyosi tashqi dunyo bilan umuman uyg‘un emasligini 
ifodalaydi. Yozuvchining  asarlarida “chirkin hid” “badbo‘y 
hid” kabi iboralari juda ko‘p uchraydi. Masalan, “Bevaqt 
chalingan bong’’, “Zulmat saltanatiga sayohat” ham 
shular jumlasidandir. Umuman olganda, ijodkor asar 
qahramonlarining ko‘pchiligi hayotdan charchagan, orzu-
umidlaridan voz kechgan inson sifatida tasvirlangan. 

 Yozuvchi ijod namunalaridagi yana bir badiiy va 
predmet detalga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, uning 
“Ochilmagan eshik” hikoyasidagi qahramonning 
tushidagi turmush o‘rtog‘i va uning jazmani yulib 
olayotgan va so‘lib bo‘lgach orqasiga otayotgan 
lolalardir. Bu lolalar mushtipar ayolning so‘lib borayotgan 
orzu-umidlari, eriga bo‘lgan ishonchsizlik, qadrsizlangan 
hayotini tasvirlashdagi detal hisoblanadi. U xuddi 
tushidagi qizaloq kabi ularga yetib olish, baxtli bo‘lish 
uchun ortlaridan tinmay harakat, qilmoqda ammo 
hech ham yeta olmasdi. Lolalar yetmagandek, bundan 
tashqari erkakning“ Yo qulfdan voz kechish kerak, yoki 
eshikdan – baribir ochib bo‘lmaydi…. sening buni o‘rab 
qo‘yishga aqling ko‘plik qiladi”[2-166] kabi jumlalardagi 
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“zanglagan qulf“ erining ayoliga bo‘lgan sevgining 
butunlay zanglab ochilmaydigan holga kelib qolganini 
anglatsa, ikkinchi tomondan bu bechora hol ayolning 
butun hayoti xuddi “zanglagan qulf” kabi kechganini 
anglatadi. Bu qahramonning “qulfi” avvaldan yaroqsiz 
holga kelib bo‘lgan, uning umrining ochilmaydigan 
eshik kabi hech kimga qizig‘i yo‘q, vaqtida o‘gay 
onasi-yu, ukalariga ham kerak bo‘lmagan endi eriga 
ham qizig‘i yo‘q go‘yo, faqatgina birgina yo‘li bor 
uni tashlab yuborishdir. Balki shuning uchun ham 
qahramon bu qulfni ochilishini istamas, u qulflangan 
eshik ortida nafrat, ishonchsizlik, qo‘rquv, alam tuyg‘ulari 
yashiringandek. Yuqoridagi so‘zlar orqali qahramonning 
nafaqat ichki, balki tashqi olamini ham anglashimiz 
mumkin.

Yozuvchining “Bevaqt chalingan bong” hikoyasida 
ham badiiy detaldan unumli foydalangan. Masalan 
kotibning  “Agar unga bir shisha aroq bersam, qizini 
qo‘ynimga solib qo‘yadi. Bir hovuch un uchun Xosilot 
onasini o‘ynash qilib olgan, bir qultum quyib bersam 
u hammasini aytib beradi”[2-79] Ushbu jumlalar 

qorovulning ich-ichidagi yillar davomida berkitilgan 
“alamning bongi”ning chalinishiga, yozuvchi ta’biri 
bilan aytganda, yovvoyi g‘ururning uyg‘onishiga sabab 
bo‘ladi. Onasining xo‘rlangani, ayolining xiyonati, 
yoshlikdagi otasi sabab ko‘rgan xo‘rliklari, butun hayoti 
ko‘z oldida gavdalandi va qabih ishga qo‘l urishiga 
sabab bo‘ladi. Aynan yuqoridagi kotibning so‘zlari 
sifatida keltirilgan detal asarning kulminatsion nuqtasini 
tasvirlashda yordam qilgan va realistik hikoyaga 
aylantirgan.  

Xulosa qilib aytganda, Nazar Eshonqulning barcha 
asarlarida qahramonlarning xarakterini ochiq-oydin 
gapirilmasligi, hatto ko‘plab qahramonlarning ismsiz 
keltirilishi bilan farq qiladi. Ijodkorning  qahramonlarining 
xarakteri yoki hissiyotlari ma’lum bir detallar yoki 
simvollar orqali ochib beriladi. Bu ham yozuvchi 
mahoratining bir namunasi hisoblanadi. Muallif bu 
detal qo‘֯llash uslubi orqali asar mazmunini kitobxonga 
mukammal yetkaza oladi va voqelikka to‘la-to‘kis 
ishontira oladi. Zero, bunday asarlar yaratilar ekan, 
adabiyotimizga bo‘lgan qiziqish so‘nmaydi.

 Foydalanilgan adabiyotlar
1. Adabiyot nazariyasi 2 jildlik. Adabiy asar. Jild.1. – T.: Fan, 2001.
2. Nazar Eshonqul. “Saylanma”. – T.: Akademnashr, 2022.
3. Quronov. D. Adabiyot nazariyasi asoslari. – T.: Akademnashr, 2018.
4. H. Umarov. Qahramonning ma’naviy olami va epiklik. – T.: “Fan”, 1995.
5. Jo‘rayev. T.  Ong oqimi – modern. – Farg‘ona: “Farg‘ona”, 2009.
6. Q. Yo‘ldosh, M. Yo‘ldosh. Badiiy tahlil asoslari. – T.: “Kamalak”, 2016.
7. Rasulov. A. Badiiylik – bezavol yangilik: Ilmiy-adabiy maqolalar, talqinlar, etyudlar. – T.: “Sharq”, 2007.
8. Rahimov.Z. Ko‘hna dunyo poetikasi. – Farg‘ona, 2005.
9. Izzat Sulton.  Adabiyot nazariyasi. –  T.: “O‘qituvchi”, 1986.
10. Bahodir Karim. Ruhiyat alifbosi. – T.: “G‘afur G‘ulom”, 2018.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 19-son

Kichik tadqiqot

237



Laziza HALIMOVA, 
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“DUNYONING ISHLARI” ASARINING AYRIM 
PRAGMALINGVISTIK JIHATLARI TADQIQI

Annotatsiya: ushbu maqolada tilshunoslik sohasining yangi yo‘nalishlaridan biri pragmatika yo‘nalishining 
o‘rganilish asoslari va tadqiqotlari haqida yoritilgan bo‘lib, yo‘nalishdagi lisoniy qobiliyat, nutqiy ijro kabi turlari tavsif 
qilinib, ba’zi misollar orqali tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: pragmatika, tagma’no, semantika, sintaktika, semiotika, subyektiv ma’no, lisoniy qobiliyat, nutqiy ijro. 
Annotation: this article explores the foundations and research aspects of pragmatics, one of the emerging 

branches in the field of linguistics. It describes key components such as linguistic competence and speech 
performance within the pragmatic framework. The analysis is supported by several illustrative examples to clarify 
the theoretical concepts.

Key words: pragmatics, implicature, semantics, syntax, semiotics, subjective meaning, linguistic competence, 
speech performance.

Аннотация: в данной статье рассматриваются основы изучения и направления исследований прагматики 
– одного из новых направлений в области лингвистики. Описаны такие категории, как языковая компетенция и 
речевая деятельность, а также приведён анализ на основе ряда примеров, иллюстрирующих данные понятия.

Ключевые слова: прагматика, импликатура, семантика, синтаксис, семиотика, субъективное зна-
чение, языковая компетенция, речевая деятельность.

Kirish. O‘zbek tilshunosligida asarlar, asosan, 
adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilgan. Ammo 
bu asarlarni tilshunoslik sohasining ham o‘rganilish 
manbai ekanligini inkor etolmaymiz. Asarlarda 
qo‘llanilgan har bir jumlaning lisoniy tahlili  borasida 
jiddiy tadqiqotlar olib borilmagan. Xususan, o‘zida milliy 
urf-odat va qadriyatlarni aks ettirgan asarlarning til 
xususiyatlarini o‘rganish asar tilini pragmatik jihatdan 
ham o‘rganishni taqozo etadi. 

Pragmatika tilshunoslikning yangi amaliy tarmog‘i 
sifatida  tilning nutqiy jarayon, nutqiy vaziyat, nutq 
ishtirochilariga xos kommunikativ niyat bilan aloqador 
muammolarini o‘rganuvchi soha sifatida shakllanmoqda 
1. Pragmatika tilshunoslar tomonidan chuqur o‘rganilib 
kelayotgan sohadir.  Til o‘rganilishda davom etar 
ekan, sohaga pragmatika kabi yangi yo‘nalishlar 
qo‘shilishda davom etadi. Yevropa tadqiqotchisi Ch. 
Morris semiotikani 3 yo‘nalishga: 

1) semantika;
2) sintaktika;
3) pragmatika kabi yo‘nalishga ajratgan 2. Tadqiqotchi 

ma’lum bir asardagi jumlalarning borliqqa bo‘lgan 
munosabatini subyektiv jihatdan ham anglay olishi zarur. 
Bu esa o‘z-o‘zidan pragmatika yo‘nalishiga bo‘lgan 
zaruratni yuzaga keltiradi. Tadqiqotchilar tomonidan bu 
yo‘nalishning anchagina qirralari ochib berilgan bo‘lib, 
shu bilimlar asnosida pragmatika 4 jihatdan tavsiflangan: 

Pragmatikaning amaliy shakllanishi.
Pragmatikaning nazariy shakllanishi. 
Pragmatikaning umumiy masalalari. 

1 Niyazova,G.G‘.2022. “Detektiv asarlar tilining pragmatik tahlili”. – O‘zbekiston: til va madaniyat, 125–133-b.
2 Hakimov.M.O‘zbek pragmalingvistikasi asoslari. – Toshkent: Akademnashr, 2013. 6-b.
3 Dunyoning ishlari:qissa / O‘.Hoshimov. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2018. 

Pragmatikaning xususiy masalalari. 
Pragmatikaning xususiy jihati matnda ishtirok 

etayotgan personajlarning shaxsiyati, ular duch 
kelgan vaziyat, ruhiy holatga daxldordir. So‘zning 
subyektiv ma’nosi lingvistik pragmatikaning xususiy 
jumboqlaridandir. Bu turdagi asarlar tilining pragmatik 
xususiyatlarini tahlil qilish orqali milliy qadriyatlarning 
so‘z orqali ifodalanishi, jumlalarning tagma’nosi, 
millatning dunyoqarashi, e’tiqodi va ijtimoiy vaziyat 
hamda darajasining ta’siri kabi komponentlarning 
ahamiyati ochib beriladi. 

Ellik qadamcha narida kelayotgan ikki xotinni 
ko‘rdim. Biri paranji yopinib olgan, past bo‘yli, qo‘lida 
hassa – tayoq, oqsoqlanib qadam tashlaydi. Yana biri 
yoshroq, boshiga g‘ijim ro‘mol o‘ragan, atlas ko‘ylagining 
ustidan baxmal nimcha kiygan. Har ikkalasining qo‘lida 
tugun borligini ko‘rdim-u darvozadan baqirib kirdim (O‘.
Hoshimov)3. 

Bu matnda so‘zlovchi sovchilik urf-odatlarini o‘ziga 
xos kiyinish uslubi va sovchining qo‘lidagi birgina tugun 
orqali ifodalagan. Tugun bu yerda sovchilikning ramzi 
bo‘lib xizmat qilgan. Bu jumlaning yosh bola tilidan 
so‘zlanganligini hisobga oladigan bo‘lsak, bu holat bir 
necha marotaba bir xilda kechganligini va shu orqali 
bolaning ongida shu muhit muhrlanib qolganligini 
ko‘rishimiz mumkin. 

Pragmatikani o‘rganish davomida insonlarning 
kommunikativ faoliyati bilan bog‘liq holatlarni ham 
inobatga olamiz. Masalan, jinslar orasidagi tafovut 
ularning so‘zlagan so‘zlarida ham yaqqol ko‘rinib turadi. 
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toq bo‘ldi shekilli, dumalayotgan o‘g‘lini yerdan yulqib 
ko‘tardi.  Orqasiga bir-ikki shapatiladi. 

So‘zlarning talaffuz qilinishidan ham yosh bolaning 
tilidan aytilganligi yaqqol ko‘rinib turibdi. Bundan tashqari 
jumlaning buyruq ohangida aytilganligi ham  voyaga 
yetmagan bolaning so‘zlari ekanligini anglaymiz. 

Tel-Aviv universitetining professori M.Bar-Hillelning 
fikricha: “Tabiiy til vositasida bajariladigan muloqotning 
pragmatik xususiyatlari ushbu muloqotning sintaktik va 
semantik xususiyatlari  kabi lingvistik nazariya doirasida 
o‘rganilishi lozim”.

Chomskiy ta’limotida esa pragmatika yo‘nalishi 
lisoniy qobiliyat va nutqiy ijro, faollik qarama-qarshiligida 
turadi4.  

Hammamiz birgalashib devori xomsuvoq qilingan, 
patak tokchalariga barkashlar, allaqanday  arabcha 
kitoblar taxlab qo‘yilgan nimqorong‘i  xonaga kirdik.  
Kampir  indamay chiqib ketdi.  Ammam, oyim, otin 
xola, men – hammamiz shaparak ko‘rpachaga tizilishib 
o‘tirdik. Bir mahal kampir bir qo‘lida  kattakon chinni 
kosa, bir qo‘lida choyshabga o‘xshash oq mato ko‘tarib 
kirdi.

Kitobxonda bu jumlani o‘qish mobaynida  tasavvurida  
eski uylarning xomaki nusxasi gavdalanadi. Undan so‘ng 
uyning mayda detallarining tasviri uyning kimga tegishli 
ekanligini ko‘rsatib, yozuvchining mahoratidan darak 
beradi. Bundan tashqari, arabсha kitoblar, chinni kosa, 
4 Vosiljonov A.B.2022. “ Pragmalingvistika va uning tahliliy shakllanish tarixi “. Science and innovatsion.-99-105b.
5 Vosiljonov A.B.2022. “ Pragmalingvistika va uning tahliliy shakllanish tarixi “. Science and innovatsion. 99-105-b.
6 Austin J.L.on the subject of pragmalinguistic // Substantive aspects of sentence and text.-Kalinin, 2021.

oq mato kabi detallar qahramonlarning nima maqsadda 
bu yerda ekanligidan darak beradi. 

“Pragmatika va matn lingvistikasi yagona bir 
mazmunni anglatadigan tushunchalar” – deya 
ta’kidlaydi Z.Shmidt. Bu gapning isbotini esa yuqorida 
keltirilgan misollarda yaqqol ko‘rishimiz mumkin. 
Yevropalik olimlar pragmatika haqida mana shunday 
turli qarashlarga ega bo‘lishgan. U.Montegyu, P.Stroson 
kabilar pragmatikaning tadqiqot predmeti sifatida 
deyktik iboralar mazmunini tavsiflashdan iborat deb 
qarashadi5. 

Uzun, isqirt ko‘ylagining ustidan nimcha kiygan, 
shokilasi osilib yotgan qo‘sh ko‘zli xurjunini yelkasidan 
oshirib tashlab olgan, sochlarining uchiga so‘lkavoy 
taqqan, oyog‘ida eski qizil etik… insonning tashqi 
ko‘rinishi xayolimizda unga nisbatan ilk taassurotimizni 
uyg‘otadi. Asarni o‘qish davomida yosh bolalarning 
qo‘rquviga sabab bo‘ladigan lo‘lilarning shu usulda 
tasvirlanishining guvohi bo‘lamiz. Lo‘lilarning bolalarga 
qo‘rqinchli bir inson qilib ko‘rsatilishi ham bizning o‘ziga 
xos urf-odatlarimizdan biridir. Bu yerda yozuvchi lo‘li 
qiyofasini avvalambor, uning tashqi ko‘rinishi orqali 
chizib, uni kitobxonga tanishtirgan. Bu yozuvchining 
pragmatik mahoratidan darak beradi. 

Yuqoridagilardan ko‘rinadiki, pragmatik tuzilishda 
ifodaning bir-biriga qarama-qarshi kelishi, jumlalarning 
tagma’nosi va boshqa bir qancha xususiyatlari mavjud 
bo‘ladi. K. Raysning fikricha, pragmatik ma’noni alohida 
yetkazib berishning imkoni yo‘q6.

Foydalanilgan adabiyotlar
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“TUSHDA KECHGAN UMRLAR” 
ASARIDA PSIXOANALITIK HODISALAR  

VA IJODKOR MAHORATI 
Annotatsiya: maqolada O‘tkir Hoshimovning obraz yaratish mahorati, uning o‘ziga xos ijodiy uslubi, betakror badiiy 

tasvir vositalari hamda “Tushda kechgan umrlar” asarining psixoanalitik tahlili yoritilgan. Asarda inson ruhiyatining 
nozik jihatlari Z. Freyd ta’limoti asosida tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: Z. Freyd ta’limoti, psixoanalitika, psixoanaliz, roman, badiiy adabiyot, ijodkor mahorati.
Аннотация: в статье рассматривается мастерство создания художественного образа у Ўткира Хошимо-

ва, его индивидуальные особенности и неповторимая художественная манера. Особое внимание уделено 
психоаналитическому анализу произведения «Жизнь, прожитая во сне» на основе учения З. Фрейда, рас-
крывающему внутренний мир и психологические переживания человека.

Ключевые слова: учение З. Фрейда, психоаналитика, психоанализ, роман, художественная литера-
тура, мастерство писателя.

Annotation: the article examines O‘tkir Hoshimov’s mastery in creating literary images, his distinctive artistic 
style, and unique narrative techniques. It also presents a psychoanalytic analysis of the novel “Lives Spent in 
a Dream” based on Freud’s theoretical framework, focusing on the depiction of the human subconscious and 
emotional complexity.

Key words: Freud’s theory, psychoanalytics, psychoanalysis, novel, fiction, writer’s mastery.

Psixoanaliz  insonning xatti-harakatlarini reallikka 
aylana olmagan ong ostidagi xohish-istaklar boshqaradi 
va ularga ta’sir ko‘rsatadi, deb hisoblaydi. Amalga 
oshmagan xohish-istaklar insonlarga turlicha ta’sir 
ko‘rsatadi:  ba’zilarda nevrozni keltirib chiqarsa, ba’zilarda 
favqulodda iste’dodni namoyon qilib kashfiyot va 
ixtirolarga sabab bo‘lishi mumkin. 

Qisqa qilib aytganda, psixoanaliz ta’limotiga ko‘ra 
insonga tabiat tomonidan berilgan imkoniyat hech 
qachon imkoniyatligicha yashirin holatda qolib ketmaydi, 
u qaysidir vaziyatlarda turli darajalarda inson faoliyatiga 
ta’sir ko‘rsatadi, voqelanadi, yuzaga chiqadi. Xo‘sh, badiiy 
adabiyot va psixoanalitikaning bir-biriga qanday bog‘liqligi 
bor. Zigmund Freyd ta’limoti “Badiiy adabiyot ijodkorning 
ong ostidagi o‘y-xayollari va xohish-istaklarining eng 
yuqori darajada reallashuvi, voqelanishi natijasidir” ,1 
– deb hisoblaydi. Shunga ko‘ra, har bir asarni talqin va 
tahlil qilishda muallif shaxsiyati va uning hayot yo‘lidan 
izlashga harakat qiladi. Chunki muallif asarda o‘zining 
amalga oshmagan ong osti istaklarini, estetik idealini 
hamda ularning jamiyatdagi ijtimoiy muhit bilan bo‘lgan 

1 Z.Freyd  Asab va ruhiyat . (Zamin Nashr) 2023.

to‘qnashuv va ziddiyatlarini qahramonlar vositasida 
tasvirlaydi.

Zamonaviy adabiyotdagi murakkab ichki 
kechinmalarni, psixologik jarayonlarni, inson ruhiy 
olamining chuqur qavatlarini mohirona tahlil va talqin 
qilish, aql-idrok bilan tushunish qiyin bo‘lgan o‘rinlarini 
sharhlashda psixoanaliz yordam beradi.

O‘tkir Hoshimov qalamiga mansub “Tushda kechgan 
umrlar” asarida ham psixoanalitik hodisalarga guvoh 
bo‘lishimiz mumkin. Asarda o‘tgan asrning eng ma’nosiz 
va insonlarga katta talafot va yo‘qotishlar olib kelgan 
sovet-afg‘on  urushining achchiq manzaralari, qatag‘on 
siyosati, “paxta ishi” , “o‘zbeklar ishi”  kabi alamli tarix  
haqida so‘z boradi. Voqealar kuz tasviri bilan boshlanadi: 
“Kuz o‘lim to‘shagida yotgan bemorga o‘xshaydi”, bu 
jumlalar orqali muallif roman qahramonlarining ayanchli  
taqdiriga ishora qiladi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi.  Asar 
markazida Rustam, Qurbonoy xola, Soat G‘aniyevich, 
Shaxnoza kabi qahramonlar bir butunlikda syujet 
ipini tashkil qiladi. Romandagi voqealar, qahramonlar 
xarakteri va munosabati monologik  hamda dialogik nutq 
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orqali ochib beriladi. Rustam sovet-afg‘on urushining  
ishtirokchisi, qonli va shafqatsiz jang manzaralarining 
tirik guvohi sanaladi. Boshidan kechirgan barcha sovuq 
xotiralari urushdan qaytgandan keyin ham uni tark 
etmaydi. 

Urushdan qaytib oilasi bag‘rida sevgan qizi 
Shaxnozaga uylangan bo‘lishiga qaramay, baxtli 
bo‘lolmaydi. Urushda o‘z ko‘zlari bilan safdoshlarining 
o‘limlarini ko‘rgan Rustam psixologiyasi, tabiiyki, 
katta talafot ko‘rdi. Birgina xudojo‘y deb tasvirlangan 
Xayriddinning bevaqt shafqatsiz tarzda halok bo‘lishi 
qalblarni larzaga soladi. Kitobxon asarni o‘qib larzaga 
kelyapti, unga tirik guvoh bo‘lgan Rustamning ichidan 
nimalar o‘tdi ekan:

      “Xayriddin qattiq xirilladi, bir lahza ko‘zim tushib 
qoldi. Botib borayotgan quyoshdan madad olmoqchi 
bo‘lgandek o‘sha tomonga qo‘l cho‘zib, qaddini rostlashga 
uringan edi, yirtilib ketgan kombinezoni ostidan qonga 
belangan ichaklari qaynab chiqdi...Ko‘m –ko‘k o‘tlar 
ustidan ichaklari  ayqash-uyqash bo‘lib cho‘zilib 
yotganidan uyalgandek, ularni qorniga qaytarib solishga 
urinayotgandek, nozik barmoqlari bilan changallab olgan 
edi”.2

Boshqa o‘rinda esa vahshiylarcha o‘ldirilgan onaga 
uning norasida go‘dagining intilishi, og‘zidan qon aralash 
so‘lakning oqib turishi kabi mudhish manzaraga guvoh 
bo‘ladi. Shu onda uning xayollari chalkashib ketadi, 
hatto  ayolni Shaxnozaga o‘xshatadi. Urush  odamning 
diydasini qotirib yuboradi deyishadi, lekin  urushning bu 
dahshatlari inson ruhiyatini yemiradi. Rustam ba’zan 
hayotida bo‘layotgan narsalarni anglasa, ba’zan ong 
va ongsizlik, tush kabi mavhumiyatlar orasida qoladi:

– Ko‘zingga qara, bolam, chuqur bor!
Dahshatli gumburlashdan tank silkinib ketdi. Boshim 

lyuk qopqog‘iga urilib, hushimni yo‘qotdim, xayolim joyiga 
kelganida engashib, pastga qaradim. O‘ng tomondagi 
zanjir uzilib ketgan, tank mina  portlaganda paydo bo‘lgan 
chuqurga yonboshlab qolgan edi.3

Urush yakunlanib, Rustam sog‘-omon uyiga qaytdi. 
Sevgan qizi Shaxnozaga uylandi, lekin ular baxtli 
2 O‘tkir Hoshimov  “Tushda kechgan umrlar” asari. (“Global Books”,  2021.)
3 O‘tkir Hoshimov  “Tushda kechgan umrlar” asari  (“Global books”,  2021.)

bo‘lolmadi. Bu baxtsizlikning asl sababi ham shu ma’lun 
urush va undan qolgan ruhiy va jismoniy zarbalar edi. 
Urush xotiralaridan qutula olmay qiynalayotgan Rustam 
jamiyatdagi adolatsizliklar, nohaqliklarning ham guvohi 
bo‘ldi. Urushda Vatan deb qon kechgan Rustamni jamiyat 
bag‘rini ochib kutib olmadi. Shaxnozaning baxtsizligida 
o‘zini aybdor hisobladi. Bularning barchasi uning fojiali 
o‘lim topishiga sabab bo‘ldi.

Asarda Qurbonoy xola obrazi ham nima uchun 
yashab o‘tganini, umri nimaga sarflanganini anglab 
yetmagan obraz sifatida gavdalanadi. Sog‘lig‘i kelishmasa 
ham kundalik yumushlarini bajaraveradi. Shifokorlarning 
tavsiyalariga ham quloq tutmay, o‘zi bilgani bilan ovora. 
Qurbonoy xolaning ham umri xuddi tushdek alg‘ov-dalg 
‘ov, behuzur kechadi. 

Asardagi komissar Soat G‘aniyev obrazida esa asl 
hayotining mohiyatini teran anglab yetmagan mafkura 
kishisi tasvirlanadi. U butun umrini mustabid tuzumga 
baxshida etgan, lekin hayoti davomida biron marta , 
hatto oila davrasida ham, huzur-halovat his etmagan 
kommunistik tuzumning fidokoridir. U o‘zini inson 
sifatida emas, mansabdor shaxs, davlat xizmatchisi 
sifatida tanitishni afzal bilib tergovchiga aytgan quyidagi 
gaplaridan ham uning shaxsi oydinlashadi:

 – Birinchidan, o‘rtoq tergovchi, men “grajdanin 
G‘aniyev emas, istefodagi polkovnik, o‘rtoq G‘aniyevman! 
Marhamat qilib, o‘rtoq polkovnik deb murojaat qilishingizni 
so‘rayman. O‘rtoq  Komissar desangiz ham roziman. 
Meni taniganlar “o‘rtoq Komissar”, deyishadi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, ijodkor sovet-
afg‘on urushining xalqimizga, nafaqat xalqimizga, 
balki  butun  insoniyatga keltirgan kulfatini, azob-
uqubatini, urushdan keyingi uning salbiy oqibatlarini 
ham mahorat bilan qalamga oladi. Asar voqealarining 
rivoji, qahramonlar xarakteristikasi tasviri Rustamning 
kundaligidan, tergov hujjatidan yoki  muallif tilidan hikoya 
qilinadi. Asarda ruhiy-ma’naviy holat ustunlik qiladi. 
Shu boisdan, romanni psixoanalitik jihatdan tahlil qilish 
ijodkor nima demoqchi ekanligini hamda uning mahoratini 
aniqlashda muhim o‘rin tutadi.
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 CHDPU Gumanitar fanlar fakulteti 

II- kurs magistranti

“SAODAT SOHILI” QISSASIDA BOBUR OBRAZI
Annotatsiya: o‘zbek adabiyotida taniqli yozuvchi Xayriddin Sultonov ijodining   muhim o‘rni bor. Xayriddin 

Sultonov qaysi asarga qo‘l urmasin, so‘zda mohir, bayon va tafsilda zarurni nozarurdan ajrata oluvchi ulkan so‘z 
zargari sifatida o‘quvchida katta taassurot qoldiradi. Binobarin, yozuvchi o‘z  hayot yo‘lida katta ijodiy maktabni 
o‘tagani sezilib turadi.

Kalit so‘zlar: Xayriddin Sultonov, Bobur, Hofiz Ko‘ykiy, qissa, ma’rifat, ona Vatan.
Аннотация: важное место в узбекской литературе занимает творчество известного писателя Хайреддина 

Султанова. Хайриддин Султанов производит большое впечатление на читателя как мастер слова, умеющий 
отличить нужное от назарура в повествовании и деталях. Следовательно, заметно, что писатель прошел 
большую творческую школу на своем жизненном пути.

Ключевые слова: Хайриддин Султанов, Бабур, Хафиз Куйкий, рассказы, просвещение, Родина.
Annotation: the work of renowned writer Khayriddin Sultanov occupies an important place in Uzbek literature. 

Whatever work Khayriddin Sultanov writes, he leaves a profound impression on the reader as a master of words, 
a skilled jeweler who can discern the necessary from the unnecessary in descriptions and details. Therefore, it is 
noticeable that the writer has undergone extensive creative training throughout his life.

Key words: Khayriddin Sultanov, Bobur, Khafiz Koykiy, story, education, Motherland.

O‘zbek adabiyotida taniqli yozuvchi Xayriddin 
Sultonov ijodining   muhim o‘rni bor. Xayriddin Sultonov 
qaysi asarga qo‘l urmasin, so‘zda mohir, bayon va 
tafsilda zarurni nozarurdan ajrata oluvchi ulkan so‘z 
zargari sifatida o‘quvchida katta taassurot  qoldiradi. 
Binobarin yozuvchi o‘z  hayot yo‘lida katta ijodiy 
maktabni o‘tagani sezilib turadi.

Xayriddin Sultonovning ijodi   o‘tgan asrning 
70-yillari  ikkinchi yarmidan boshlangan. Uning bir 
qancha hikoyalar va qissalar to‘plami nashr etildi. 
Uning ilk hikoyalar to‘plami “Quyosh barchaga barobar” 
nomi bilan 1980-yilda chop etiladi. Shundan so‘ng turli 
yillarda qator to‘plamlari bosilib chiqdi. Jumladan, “Bir 
oqshom ertagi” (1983) “Onamning yurti” (1987), “Umr 
esa o‘tmoqda” (1988), “Boburning tushlari” (1992) 
kabilardi. Yozuvchining “Yo, Jamshid”, “Dunyoning siri”, 
“Bir oqshom ertagi”, “G‘ulomgardish” kabi hikoyalari, 
“Yozning yolg‘iz yodgori” (“Adash Karvon”), “Saodat 
sohili”, “Ajoyib kunlarning birida” kabi qissalari 
adabiyotga yangi mavzu, yangi qahramonlar olib kirdi. 
Uning personajlari nihoyatda tabiiyligi, hayotiyligi, 
milliyligi va zamon bilan makonning uzviyligi bilan 
ajralib turadi.

Keyingi yillarda Xayriddin Sulton barakali ijod qildi. 
Uning “Boburiynoma”, “Ishonch telefoni”, “Navoiy-30”, 
“Osmonu falaklarda’’ kabi asarlari chop qilindi va 
o‘quvchilar tomonidan qizg‘in kutib olindi. 

Tadqiqotchi Yulduz Karimova ta’kidlaganidek, 
yozuvchi Xayriddin Sulton ijodida Bobur Mirzo obrazi 
alohida o‘rin tutadi [1.]: Hali maktab o‘quvchisi o‘smir 

Xayriddin o‘zining qanday va qay vaqtdan boshlab 
Bobur Mirzoning dilbar olamiga maftun bo‘lib 
qolganligini shunday eslaydi: “O‘n to‘rt yoshlarimda 
ilk bor bu nuroniy siymoning tasviri chekilgan suvratni 
ko‘rdim. Olis qishloq maktabi, qahraton qishning dilgir 
kunlari, adabiyot xonasi devoriga osilgan muhtasham 
portret va undan muloyim tabassum ila boqib turgan, 
shohona sallasiga ukpar jig‘a qadalgan ulug‘sifat 
insonning bori-borlig‘i murg‘ak tasavvurimga shu qadar 
teran o‘rnashdiki, dars paytida ham, tanaffus chog‘lari 
ham uning mardona chehrasidan ko‘z uzolmas edim” 
[2.235.]. Xayriddin Sultonning “Yo‘lbarsning tug‘ilishi”, 
“Oy botgan pallada”, “Panoh”, “Tavba” kabi hikoyalari, 
“Boburning tushlari” badiiy badihasi, “Saodat sohili” 
qissasi, “Boburiynoma” ma’rifiy tarixiy-biografik romani 
Bobur Mirzo mavzusi yozuvchi ijodida muhim va muqim 
o‘rin tutishini ko‘rsatadi.

Ijodkorning “Saodat sohili” qissasi 1982-yilda ilk bor 
“Yoshlik” jurnalida nashr etiladi. Xayriddin Sultonning 
o‘zi guvohlik berishicha, bu asar dastavval hikoya 
shaklida dunyoga kelgan. Keyin vaziyat taqozosiga 
ko‘ra qissabop materialning mavjudligi, yozuvchining 
boy tafakkuri natijasi o‘laroq qissaga aylangan. 
Mazkur asarning yozilishiga turtki bo‘lgan tarixiy 
asosni yozuvchi shunday xotirlaydi: “Bir kuni O‘zbek 
sovet ensiklopediyasining 7-jildidagi “K” harfi bo‘limini 
nazardan kechirayotib, “Hofiz Ko‘ykiy – Ko‘hakiy” deb 
nomlangan maqolaga ko‘zim tushib qoldi. Maqola 
kichkinagina quruq ilmiy tilda bitilgan edi, ammo u 
hazilakam hayajonga solmadi!
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Ax i r,  bundan besh  asr  muqaddam o l i s 
hamqishlog‘im – parkentlik alloma Hofiz Ko‘ykiy hazrati 
Boburni yo‘qlab Hindistonga borgan ekan!” [3.341]

Xayriddin Sultonni hayajonga solgan bu voqea 
qahramoni Hofiz Ko‘ykiy (1490-1584) Hofiz Toshkandiy 
nomi bilan ham atalib, Parkentda tug‘ilib, Toshkentda 
voyaga yetgan, tarixchi, fiqh va tarjimon sifatida ilm 
olamiga tanilgan mutafakkir zot bo‘lgan. Iqtidor va 
salohiyatni ota-bobolaridan meros qilib olgan Hofiz 
Ko‘ykiy Ulug‘bekning shogirdi Ali Qushchining nabirasi 
bo‘lgan. Toshkent madrasalarida mudarrislik qilib, 
umri davomida bir qator Osiyo mamlakatlariga safar 
uyushtirgan, jumladan, Hindistonda Bobur Mirzo 
huzurida ham bir muddat bo‘lib qaytgan. [4.]

E‘tiborli jihati shundaki, Islom ensiklopediyasida 
Hofiz Ko‘ykiy haqidagi ma’lumotda: “...Hofiz Ko‘ykiy  
1528-yilda Bobur huzuriga elchi bo‘lib borgan, 1569-yili 
esa Boburning nabirasi Akbar uni qabul qilib, bobosini 
ko‘rish sharafiga muyassar bo‘lgan tabarruk kishi 
sifatida ko‘p e‘zozlagan”, – deyiladi.[5.313]

“Boburnoma”da 1528-yil voqealarida Agradagi to‘y 
tafsilotlarini bayon qila turib Bobur Mirzo shunday 
yozadi: “Shanba kuni, oyning oltisida to‘y bo‘ldi... 
Ulug‘ osh tortilg‘ondin keyin... Xoja Mir Sultong‘a va 
o‘g‘lonlarig‘a va Hofiz Toshkandiy va Mullo Farrux 
boshliq Xojaning mulozimlarig‘a va o‘zga elchilarg‘a 
ham oltundin, kumushdin tarkash bila in’omlar bo‘ldi”. 
[6.161]

“Saodat sohili” asarini mutolaa etar ekanmiz, 

qissadagi voqealar, tarixiy shaxslar, xronotop aniqligini 
kuzatish mumkin. 

Ijodkor niyatiga ko‘ra, “Saodat sohili” qissasida 
tragik pafos yetakchil ik qiladi. Fasl boshida 
keltirganimizdek, balki bu yozuvchining hali bolalik 
chog‘laridanoq adabiyot kabinetining devoriga osilgan 
portretiga qarab Bobur Mirzoning siniq ko‘nglini inkishof 
eta bilganining, keyin ham ulg‘ayib uning dardli, ayni 
paytda, nurli nigohini doimo his qilib turganining 
hosilasidir, ehtimol.

O‘lim – tragik janrning komponentlaridan biri. Bu 
tipdagi asarlarda o‘zida eng ezgu insoniy fazilatlarni 
jo etgan, irodali, matonatli qahramonlar hayoti o‘lim 
bilan fojeiy yakun topadi. Iste’dodli qalam sohibining 
mahorati shundaki, u ana shu o‘lim qatida ham hayotni 
tiriklikdek qayta yarata oladi, o‘quvchida nekbin bir 
kayfiyat uyg‘ota oladi. [7.]Qissada yozuvchi ana shu 
vazifani uddalay olgan. Buni tadqiqotchi Y.Karimova 
hma o‘rinli ta’kidlab o‘tadi.  

Asar so‘ngida  Hofiz Ko‘ykiy Boburga qarata “Saodat 
sohili – Vatanda” deya xitob qiladi. Bu asarning o‘q 
tomiri desak bo‘ladi. Ha, inson qanchalik ulkan davlat, 
martaba egasi bo‘lmasin, dunyoda vatandan issiqroq, 
go‘zalroq go‘sha bo‘lmaydi. [8]. Yozuvchi ana shu ulkan 
tuyg‘uni asar ma’no-mazmuniga singidirib yuboradi. 

“Saodat sohili” qissasi faqat tarixiy qissa emas, 
balki falsafiy-maʼnaviy qo‘ng‘iroqdir. Xayriddin Sulton 
asar orqali maʼnaviy qadriyatlar, tarixiy xotira va milliy 
ruhni saqlash zarurligini ilgari suradi.
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O‘g‘iloy ELOMONOVA,
Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti

 Lingvistika: (o‘zbek tili) mutaxassisligi
2-kurs magistranti

BADIIY MATNNING SOTSIOPRAGMATIK TAHLILI
Annotatsiya: ushbu maqolada matnni sotsiopragmatik jihatdan tahlil qilishning nazariy asoslari va amaliy 

yo‘nalishlari tahlil qilinadi. Tilshunoslikning yangi yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan sotsiopragmatika va uning badiiy 
matnlardagi o‘rni va ahamiyati hamda til hodisalarini nafaqat lingvistik, balki ijtimoiy-madaniy konteksda 
ham o‘rganishga imkon beruvchi metod sifatida qo‘llanilishi haqida ma’lumot beriladi. Misol tariqasida Erkin 
A’zam asarlariga murojaat qilinadi va ulardagi personajlar nutqidagi ijtimoiylik, ma’naviy-axloqiy munosabatlar 
sotsiopragmatik jihatdan yoritiladi.

Kalit so‘zlar: sotsiopragmatika, badiiy matn, nutqiy vaziyat, kommunikativ maqsad, konnotativ ma’no, noverbal 
vositalar.

Аннотатция: в данной статье анализируются теоретические основы и практические направления соци-
опрагматического анализа текста. Социопрагматика, являясь одним из новых направлений лингвистики, 
рассматривается как метод, позволяющий изучать место и значение художественных текстов, а также язы-
ковые явления не только в лингвистическом, но и в социально-культурном контексте. В качестве примера 
обращается внимание на произведения Эркина Аъзама, где речь персонажей освещается с точки зрения 
их социальной, духовно-нравственной и социопрагматической специфики.

Kлючевые слова: cоциопрагматика, художественный текст, речевая ситуация, коммуникативная 
цель, коннотативное значение, невербальные средства.

Annotation: this article examines the theoretical foundations and practical9 aspects of sociopragmatic text 
analysis. Sociopragmatics, as one of the new directions in linguistics, is considered as a method that allows the study 
of the role and significance of literary texts, as well as linguistic phenomena, not only from a linguistic perspective 
but also within a socio-cultural context. As an example, reference is made to the works of Erkin A’zam, where the 
characters’ speech is analyzed in terms of its social, moral-ethical, and sociopragmatic features.

Key words: sociopragmatics, fiction text, speech situation, communicative goal, connotative meaning, nonverbal 
means.

Bugungi kunda tilshunoslikda tilning ijtimoiy 
vazifalarini oʻrganishga e’tibor kuchaymoqda. 
Badiiy matn esa tilning estetik va sotsiopragmatik 
imkoniyatlarini tahlil qilish orqali namoyon etuvchi 
murakkab t iz imdir.  Shu bois badi iy matnni 
sotsiopragmatik jihatdan tadqiq qilish, badiiy nutqning 
ijtimoiy va pragmatik xususiyatlarini ochib berish dolzarb 
masalalardan biri hisoblanadi. “Badiiy matn, ‒ deydi 
X.Yoʻldasheva, ‒ sotsiopragmatik jihatdan tadqiq 
etilganda asosiy e’tibor til birliklarining nutq vaziyati, 
muloqot muhiti ta’sirida ijtimoiylashuvi yoki ijtimoiy 
xoslangan birliklarning matnda faollashuvi sabablarini 
ochib berishga qaratiladi. Badiiy matn o‘zida lisoniy 
va badiiy-estetik elementlarni jamlagan, shuningdek, 
inson omili bilan bog‘liq holda namoyon bo‘luvchi 
madaniy, ijtimoiy, pragmatik, psixologik omillarni 
o‘zida aks ettiruvchi, ularning lison va badiiylik bilan 
uyg‘unlashuvi asosida yaratiluvchi murakkab nutqiy 
tuzilmadir. Badiiy matnning uni yaratuvchi va idrok 
etuvchi ijtimoiy shaxslar, nutq vaziyati, muloqot muhiti 
kabilar bilan bog‘lanishi uni sotsiopragmatik jihatdan 

o‘rganish zaruratini yuzaga keltiradi” [Yoʻldasheva X., 
2023:13].

Badiiy matn oddiy muloqotdan farqli ravishda estetik 
vazifa bajaradi, A.R.Abitova ta’riflaganidek: “Badiiy asar 
voqelikni estetik pragmatik yo‘nalishda tasvirlovchi, 
matnning barcha tavsiflariga ega va tashqi olamni 
obrazlarda tasvirlovchi tugallangan ijtimoiy-nutqiy 
hodisadir” [Абитова A., 1999:15]. X.Yoʻldasheva aytib 
oʻtganidek: “Badiiy matnni  sotsiopragmatik nuqtayi 
nazaridan tahlil qilganda quyidagi masalalar tahliliga 
e’tibor qaratish lozim: 1) til birliklarining ijtimoiy badiiy 
kontekstda qo‘llanishining o‘ziga xos jihatlari; 2) 
yozuvchi va u yaratgan personajlarning til belgisiga 
munosabati; 3) turli ijtimoiy qatlam vakillaridan iborat 
personajlarning kommunikativ maqsadga erishishda 
tildan qanday foydalanganligi; 4) personajlar nutqining 
muayyan ijtimoiy muhit, nutq vaziyati bilan bog‘liq holda 
shakllanishi; 5) personajlar tomonidan nutq vaziyatiga 
bog‘liq holda muloqot shakllarining tanlanishi; 6) turli 
sotsial guruhlar muloqotida namoyon bo‘ladigan 
ijtimoiy-madaniy omillar; 7) personajlar ijtimoiy mavqeyi, 
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rollaridagi farqlanish, ularning kasb-kori, yoshi, jinsi 
kabilarning badiiy matnda voqelanishi; 8) personajlar 
nutqida ijtimoiy xoslangan birliklarning faollashuvi va 
boshqalar” [Yoʻldasheva X., 2023:14]. M.Xamidova 
esa sotsiopragmatikaga oid hozirgi tadqiqotlarning 
quyidagi jihatlarni qamrab olishi haqida fikr bildirgan: 
“a) sotsiopragmatika diskursni o‘rganishga sotsiologik 
yo‘naltirilgan yondashuv; b) nutq strategiyalarini mahalliy 
sharoit va ijtimoiy kontekstga qarab qanday moslasha 
olishi va o‘zgarishni o‘rganadi; d) joriy tadqiqot doirasida 
u diskursdagi, ya’ni mikromatn darajasida tahlil kuchi 
bilan shug‘ullanadi” [Xamidova M., 2025:11]. Ya’ni badiiy 
matnni sotsiopragmatik aspektda tahlil qilishda nutqiy 
vaziyat, kommunikativ maqsad, konnotativ ma’no, 
suhbat strategiyalari va taktikalari, noverbal vositalarni 
aniqlash kabilar muhim ahamiyat kasb etadi.

Sotsiopragmatik yondashuvni amaliy tahlilda 
qoʻllash, avvalo, personaj nutqining jamiyatdagi 
ijtimoiy munosabatlar tizimidagi oʻrnini aniqlashga 
yordam beradi. Ushbu fikrlarga tayangan holda badiiy 
matnni Erkin A’zam asarlaridan misollar keltirish orqali 
chuqurroq tahlil qilishga harakat qilamiz:

Xonim. Yozmaysiz, tamom! Kechagina ketingizdan 
“domla, domla”lab chopgan Mustafoqulov ana – 
akademik, direktor bo‘lib olib davrini surib yuribdi! Siz 
bo‘lsangiz bu yoqda, birovlarga...

Domla (ovozini pasaytirib). Xo‘sh, ayting-chi, sizga 
kim yozib bergan? Sizni olim qilgan kim?!

Xonim. Menga? Meni? (Bo‘shashib.) O‘zingiz 
qo‘ymagansiz meni! Ziyolining xotini ziyoli bo‘lishi kerak 
deb meni sirtqi o‘qishga joylagan kim? Melisginamni 
manovi Zahar xolangizga tashlab, meni kutubxonama-
kutubxona yugurtirgan o‘zingiz emasmidingiz? Topganim 
– mana nima! Qaytaga, uyda jimgina tikuv-bichuvimni 
qilib o‘tirsam bo‘larkan o‘shanda. Bitta ko‘ylak tikdirish 
necha pul hozir, bilasizmi?

Domla (o‘ychan). Hayotimdagi eng katta xato shudir 
balki...

Xonim (Domlaga engashib, pichirlab). Jaa qo‘lingiz 
qichiyotgan bo‘lsa, ana, Bo‘stonga yozib bering! 
Doʻxtirskiy yozdirishga odam qidirib yuribdi. Soqqasi 
tayyor. O‘nta bermoqchi! Ko‘kidan!

Domla (angrayib). Bo‘stonga?! Unga nima kerak 
ekan ilm? Hammayog‘i to‘lib-toshgan, deysiz-ku!

Xonim. Nomi-chi, nomi?!
Domla. Nomi? (Ensasi qotibroq.) Quruq nomni nima 

qiladi? Agar shugina kerak bo‘lsa, mana, kelib menikini 
olsin. Tep- tekin! Xudo haqqi, bervoraman – bezorman 
o‘zi!

Xonim (o‘zinikini qo‘ymay). Bugun bo‘lmasa, ertaga 
bir kun kerak bo‘p qolarmish. Burun borida simirib qol 
deganday-da...

Domla. Ey xotin, seni ado qilgan shu Bo‘ston bo‘ldi 
aslida. “Bo‘ston undoq dedi”, “Bo‘ston bundoq qildi”... 
Bo‘ston, Bo‘ston... Shuning nomini eshitsam, ko‘nglim 
ayniydigan bo‘lgan, Xudo haqqi. Bu yoqda – manovi, 
ukajoningiz!..

Xonim. O‘sha Bo‘stonoy dugonam bo‘lmaganda, 
menga biznes sirlarini o‘rgatmaganida, sizu biz bu yerda 
ochimizdan...

Domla. Rozi edim! Ming bora rozi edim! (Bezor 
bo‘lib). (“Жаннат ўзи қайдадир” қиссасидан, 81-82 б.).

Yuqoridagi parchada Xonim dugonasini suhbat 
jarayonida “Boʻston” deb ataydi, ammo o‘ziga nisbatan 
foydali vaziyatda “Bo‘ston” emas, “Boʻstonoy” deb 
aytishi soʻzlovchi va u nomlagan shaxs oʻrtasidagi 
hissiy yaqinlikni ifodalash uchun xizmat qiladi hamda 
manfaatli ohang yaratish strategiyasi sifatida talqin 
qilinadi. Bundan tashqari parchada Domla va Xonimning 
boshqa-boshqa ijtimoiy qatlamga (ilm ahli va tadbirkorlik) 
mansub ekanligi tufayli bir-birini anglamaslik holatlari 
ham uchraydi. Bu jarayonda muallif har bir ijtimoiy 
qatlam vakillarining oʻziga xos xarakter xususiyatlarini 
ochib berishga harakat qilgan.

Qoʻlida latta, duch kelgan joyni artib-surtib Farrosh 
kampir koʻrinadi. Birovning koʻzi tushgudek boʻlsa, jon-
jahdi bilan tirishadi, rahbar gazetaning biror joyini ovoz 
chiqarib oʻqiganida, xuddi unga qarata gapirilgandek, 
alqamoqqa tushadi: “Anov oʻlgur ziqnaga tayinlab 
qoʻydingizmi, oʻrgilay? Rahmat, rahmat, umringizdan 
baraka toping, iloyim!”

Yuqoridagi kontekstda qoʻllangan “oʻrgilay” 
nihoyatda yoqtirish, mehribonlikni ifodalaydi [Ўзбек ти-
лининг изоҳли луғати, беш жилдлик, 1-жилд. – Тош-
кент: Ўзбекистон Миллий энциклопедияси, 2006:434], 
“baraka toping” omad tilab tahsin bildirmoq ma’nosini 
ifodalaydi [Oʻzbek tili frazeologik lugʻati, 2022:61] va 
matnda yoshi katta, keksa insonlar tomonidan oʻzlaridan 
yoshi kichik shaxslarga nisbatan alqash, minnatdorchilik 
bildirish maqsadida qoʻllanilgan.

Ayni damda ham oʻzicha javragani javragan.
Farrosh kampir. Essiz jonim! Beradigani – choʻzib-

choʻzib toʻrt tanga, shundan shunga sarson boʻlib 
kelaman-a! Qurgʻur, kelib-ketishimga yetsa ham koshki 
edi! Uyda yalpayib oʻtirgan anov boyvuchcha shungayam 
sherik deng! Qumrigina otimni qoʻyib oʻshaning nomida 
Dilnavoz boʻlib yuribman-da. Dilnavoz! Dilnavoz opa, 
Dilnavoz xola! Qurib ketsin, oʻzimning nomimga oʻtay 
desam, pensa oʻlgurning qoq yarmini kesadi. Eski 
kattaga ham, manavi yangisiga ham “ozroq koʻtarsangiz-
chi, opovsi (shevaga xos soʻz boʻlib, ayollarga nisbatan 
qoʻllaniladi va asosan, ayollar nutqida ishlatiladi)” deb 
xudoning zorini qildim – qayoqda! Hammasiga oʻlgur 
oʻsha ziqna bugʻaltir aybdor! “Mumkin emas, mumkin 
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emas!” Megajin (urgʻochi choʻchqaga nisbatli xotin-
qizlarga ishlatiladigan haqoratli soʻz matnda ham aynan 
haqoratlash maqsadida qoʻllanilgan) [Ўзбек тилининг 
изоҳли луғати, беш жилдлик, 1-жилд. – Тошкент: Ўз-
бекистон Миллий энциклопедияси, 2006:167]! Senga 
mumkin! Oʻzginangga mumkin! Asomova Dilnavoz... 
iye, Qumri shoʻrlikka kelganda – taqa-taq! Yer yutgur, 
adogina boʻlgur! (Qoʻlidagi gazetani qoʻyib telefonga 
yopishgan Rahbar Rahbarovichga koʻzi tushadi-yu 
birdan yumshab, yaltoqlik bilan soʻrasha ketadi.) 
Charchamaygina yuribsizmi, ukajon? Siz keldingiz-u, 
Xudoga shukr, bu ordona (egasiz qolgan egasi oʻlgan, 
sabil [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, беш жилдлик, 
1-жилд. – Тошкент: Ўзбекистон Миллий энциклопе-
дияси, 2006:518]. Kontekstda ham aynan shu ma’noda 
ishlatilgan, asosan ayollar nutqida qoʻllaniladi) idoraga 
son kirdi, fayz-u baraka kirdi. Martabangiz bundan-
da ziyoda boʻlsin! Kelinposhsha yaxshimilar? Anov 
kungi boshogʻriqlari qoldimi ishqilib? Qolsin, qolsin 
iloyim. Nevaralarim chopqillab yurishibdimi? Ha, 
hammaginasining umrini bersin. Dadasining izidan 
borib, mana shundoq katta idoralarga kattakon boʻlib 
ketsin. [Farrosh kampirning tushi, 2013].

Yuqoridagi konteksda qoʻllangan “qurgʻur” (yengil 
koyishni bildiradi) [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, беш 
жилдлик, 1-жилд. – Тошкент: Ўзбекистон Миллий эн-
циклопедияси, 2006:297], “qurib ketsin” (oʻlsin, yoʻq 

boʻlsin) [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, беш жилдлик, 
1-жилд. – Тошкент: Ўзбекистон Миллий энцикло-
педияси, 2006:287], “oʻlgur”, “yer yutgur, adogina 
boʻlgur” kabi birliklar asosan ayollar nutqiga xos boʻlgan 
qargʻish soʻzlar hisoblanadi, bu kabi birliklarni erkaklar 
nutqida deyarli uchratmaymiz.

Badiiy matnning sotsiopragmatik tahlili uning faqat 
lingvistik emas, balki ijtimoiy-madaniy va psixologik 
omillar bilan uzviy bogʻliqligini ochib beradi. Natijada 
sotsiopragmatika badiiy nutqdagi til birliklarini 
kommunikativ maqsad, nutqiy vaziyat, ijtimoiy rol va 
madaniy qadriyatlar bilan uygʻun holda tahlil etish 
imkonini beradi. Erkin A’zam asarlaridan olingan 
misollar shuni koʻrsatadiki, personajlarning nutqi ularning 
ijtimoiy mavqeyi, jinsiy mansubligi, yoshi va shaxslararo 
munosabatlarini ifodalovchi muhim pragmatik vosita 
boʻlib xizmat qiladi. Shuningdek, qahramonlar nutqidagi 
konnotativ ma’nolar, noverbal vositalar va shevaga xos 
birliklar muayyan sotsial qatlamning dunyoqarashi, 
madaniy darajasi hamda kommunikativ niyatini ochib 
beradi. Demak, badiiy matnni sotsiopragmatik jihatdan 
tahlil qilish orqali yozuvchi yaratgan obrazlar tizimi, 
ularning nutqiy portreti va muloqotdagi ijtimoiy xatti-
harakatlari yanada chuqurroq anglanadi. Bu yondashuv 
badiiy asarni talqin etishda til, jamiyat va shaxs 
oʻrtasidagi murakkab munosabatlarni tahlil qilishda 
samarali metod sifatida ahamiyat kasb etadi.
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MEDIA MATNLARDA TARJIMA MUAMMOLARI
Аnnоtаtsiyа: mаzkur mаqоlаdа mediа mаtnlаrini tаrjimа qilish jаrаyоnidа uchrаydigаn аsоsiy muаmmоlаr tаhlil 

qilinаdi. Аyniqsа, oʻzbek vа ingliz tillаridаgi оmmаviy аxbоrоt vоsitаlаri mаteriаllаri misоlidа lingvistik, mаdаniy vа 
uslubiy tаfоvutlаr yоritilаdi. Tаdqiqоt dаvоmidа mаtn tаhlili usuli qоʻllаnilib, reаl misоllаr аsоsidа tаrjimа xаtоlаri vа 
ulаrning sаbаblаri kоʻrib chiqildi. Mаqоlаdа tаrjimоn uchun tаvsiyаlаr hаm berilgаn.

Kаlit sоʻzlаr: mediа tаrjimаsi, tаrjimа muаmmоlаri, mаdаniyаtlаrаrо kоmmunikаtsiyа, oʻzbek tili, ingliz tili, 
ekvivаlentlik.

Аннотация: в статье анализируются основные проблемы, возникающие в процессе перевода медиатек-
стов. Подчеркиваются языковые, культурные и стилистические различия, особенно в случае материалов 
СМИ на узбекском и английском языках. В исследовании использовался анализ текста для изучения ошибок 
перевода и их причин на основе реальных примеров. В статье также даны рекомендации для переводчика.

Ключевые слова: медиаперевод, проблемы перевода, межкультурная коммуникация, узбекский язык, 
английский язык, эквивалентность.

Annotation: this аrticle аnаlyzes the mаin prоblems encоuntered in the prоcess оf trаnslаting mediа texts. In 
pаrticulаr, linguistic, culturаl аnd stylistic differences аre highlighted оn the exаmple оf mediа mаteriаls in Uzbek 
аnd English. During the study, the text аnаlysis methоd wаs used, аnd trаnslаtiоn errоrs аnd their cаuses were 
exаmined bаsed оn reаl exаmples. The аrticle аlsо prоvides recоmmendаtiоns fоr the trаnslаtоr.

Key wоrds: mediа trаnslаtiоn, trаnslаtiоn prоblems, interculturаl cоmmunicаtiоn, Uzbek lаnguаge, English 
lаnguаge, equivаlence.

XXI asr axborot asri deb atalishi bejiz emas. Media 
maydoni – ya’ni televideniye, radio, internet portallar 
va ijtimoiy tarmoqlar – inson hayotining ajralmas 
qismiga aylandi. Media orqali axborot tezkor tarqalish 
bilan birga, turli tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi 
aloqalar ham kuchaydi. Shu bilan birga, media nutqda 
tarjima jarayonida turli lingvistik, uslubiy va madaniy 
muammolar yuzaga keldi.

Media nutqning xususiyatlari quyidagilardan iborat:
– tezkorlik va qisqalik – axborotni tez va aniq 

yetkazish talab etiladi;
– emotsionallik va ta’sirchanlik – auditoriyada hissiy 

ta’sir uyg‘otishga qaratilgan;
– maqsadga yo‘naltirilgan – ma’lum g‘oya, fikr va 

pozitsiyani ifoda etadi;
– madaniy konnotatsiyalar – nutqda milliy, madaniy 

va ijtimoiy voqeliklar namoyon bo‘ladi.
Bu xususiyatlar media tarjimasini an’anaviy badiiy 

va ilmiy matnlar tarjimasidan ajratib turadi.
Media matnni tarjima qilishda asosiy maqsad – 

axborotning aniqligi va ta’sirchanlik darajasini saqlab 
qolishdir. Shuning uchun media tarjimon nafaqat 
tilni chuqur bilishi, balki jurnalistik qobiliyat, uslub va 
ommaviy ta’sir  psixologiyasini ham bilishi kerak.

Media nutqda tarjima  ko‘p hollarda:
– sarlavhalarni jozibali va diqqatni tortadigan qilib 

berish:

– ta’sirchan so‘zlardan, so‘z birikmalari va ifodalardan 
o‘z o‘rnida foydalanish;

– voqelikni to‘g‘ri anglash va ifodalash kabi 
muammolarga bog‘liq bo‘ladi.

Media nutqdagi asosiy tarjima muammolari 
quyidagilardan iborat:

– madaniy voqelik tarjimasi – jurnalistik materiallarda 
milliy madaniyatga oid voqeliklar tez-tez uchraydi. 
Masalan, “Qovun sayli”, “Mustaqillik bayrami” kabi 
iboralarni boshqa tilga to‘g‘ri o‘tkazish uchun adaptatsiya 
usuli qo‘llaniladi. Chet elllik o‘quvchiga bu tushunchalarni 
to‘g‘ri yetkazish uchun tushuntiruvchi tarjima zarur 
bo‘ladi.

– Idiomalar va obrazli ifoda vositalari – media 
nutqda “breaking news”, “under fire”, “political storm” 
kabi obrazli iboralar juda ko‘p. Ular so‘zma-so‘z tarjima 
qilinsa, ma’no yo‘qoladi. Shuning uchun media tarjimon 
kontekstga mos ekvivalentni topishi kerak.

– Siyosiy va ideologik komponentlar – media 
tarjima ko‘p hollarda  siyosiy va ideologik pozitsiyaga 
ega bo‘ladi. Shu bois tarjimondan neytrallik, axloqiy 
mas’uliyat va obyektivlik talab etiladi. Bir so‘zning 
noto‘g‘ri tarjimasi butun materialning ma’nosini 
o‘zgartirishi mumkin.

– Terminologik muammolar – axborot texnologiyalari, 
siyosat, iqtisodiyot sohalaridagi yangi atamalar media 
tarjimada qator muammolar tug‘diradi. Masalan, “Fake 
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news” so‘zini ba’zida “yolg‘on yangilik”, ba’zida “feyk 
xabar” deb tarjima qilish holatlari bor. Har bir kontekst 
uchun mos variant tanlashi kerak.

– Tezkorlik va sifat o‘rtasidagi muvozanat – media 
sohasida axborotni tez yetkazish zarurligi sababli 
tarjimon ba’zan semantik yoki uslubiy xatolarga yo‘l 
qo‘yadi. Shuning uchun matn muharrirligi va leksik 
tahrir jarayoni muhim ahamiyatga ega.

Media tarjimada quyidagi usullar samarali 
hisoblanadi:

1. Adaptatsiya (moslashtirish) – madaniy farqlarni 
hisobga olgan holda mazmunni qayta ifoda etish;

2. Ekvivalent tarjima – tillararo ma’noni saqlab qolish;
3. Redaksion qayta ishlash – axborot uslubini 

saqlagan holda, tarjimani jurnalistik uslubga 
moslashtirish;

4. Tushuntiruvchi tarjima – notanish voqelik va 
iboralarni izoh bilan berish.

Misollarga murojaat qilsak:
Asli: “Facebook faces backlash over privacy breach.”
So‘zma-so‘z tarjima: “Fecebook” maxfiylik buzilishi 

uchun orqa zarbasiga uchradi.”
Media tarjima: “Fecebook” foydalanuvchilar 

ma’lumotlarini oshkor qilgani uchun tanqidga uchradi.”
Bu misol media tarjimadagi so‘zma-so‘z tarjima 

muammosini yaqqol ifodalagan. 
Media nutqda tarjima muammolari lingvistik, madaniy 

va psixoligik omillar bilan chambarchas bog‘liq. Media 
tarjimaning asosiy vazifasi – axborotni aniq, tez va 
ta’sirchan tarzda yetkazish va madaniyatlar o‘rtasidagi 
muloqotni ta’minlashdir.

Оmmаviy аxbоrоt vоsitаlаrining terminоlоgik 
аppаrаti mаvjud bо‘lishigа qаrаmаy, о‘rnаtilgаn bir 
qаtоr аtаmаlаr mediа tilidаn fоydаlаnishni tаvsiflаsh 
uchun keng qо‘llаnilаdi. Bulаr аsоsаn “mediа” sоʻzining 
оʻzаgi аsоsidа tuzilgаn leksik sоʻz vа ibоrаlаrdir: mediа 
mаtni, mediа kоmmunikаtsiyаsi, lingvоmediа belgilаri 

vа xususiyаtlаri, lingvоmediа tаʼsir texnоlоgiyаlаri, 
mediа mаkоn, mediаnnоtаtsiyа, mediа lаndshаfti, 
mediа belgilаri, mediа dunyоsi tаsviri, mediа оqimlаri 
vа bоshqаlаr. 

Gumаnitаr sоhаdаgi mаvjud vаziyаtning аsоsiy 
tаrkibiy qismlаrini tаhlil qilish оrqаli uni ilmiy fаn sifаtidа 
kо‘rib chiqish mumkin. Mediаlingvistikа bоshqа fаnlаr 
dоirаsidа shаkllаnаyоtgаn fаn sifаtidа 2 tа ilmiy yо‘nаlish 
belgilаrini о‘z ichigа оlаdi: 1) reаl tаdqiqоt bаzаsidа 
shаkllаngаn; 2) u keng qаmrоvli о‘rgаnish bilаn 
shug‘ullаnuvchi mediаlоgiyаning yаngi ilmiy yо‘nаlishi 
bо‘yichа shаkllаngаn. 

Tаhlil nаtijаlаrigа kоʻrа, mediа tаrjimаsidа 
uchrаydigаn аsоsiy muаmmоlаr quyidаgilаr bоʻldi:

– sоʻzmа-sоʻz tаrjimа qilish nаtijаsidа mа›nо 
buzilishi;

– idiоmаtik ifоdаlаrni tоʻgʻri tаrjimа qilmаslik;
– mаdаniy voqeliklаrni nоtоʻgʻri аks ettirish;
– jurnаlistik uslubdаgi оʻzigа xоsliklаrni e’tibоrgа 

оlmаslik.
Mediа mаtnlаrini tаrjimа qilishdа tаrjimоn til 

egаsining mаdаniy vа kоntekstuаl bilimigа egа 
bоʻlishi lоzim. Qiyоsiy tаhlil аsоsidа shuni аytish 
mumkinki, ingliz tilidаgi kо‘plаb jumlаlаr Оʻzbek tiligа 
оʻzgаrtirishsiz kо‘chirilgаndа, ulаrning tа’sirchаnligi vа 
аniqligi yоʻqоlаdi. Shu bоis, tаrjimоnlаr mediа tilining 
prаgmаtik jihаtlаrini yаxshi tushunishi, hаmdа mоs 
tаrjimа strаtegiyаlаridаn fоydаlаnishi kerаk.

Mediа nutqini tаrjimа qilish murаkkаb vа mаs’uliyаtli 
jаrаyоndir. Undа nаfаqаt til bilimlаri, bаlki mаdаniy 
tаfаkkur, kоntekstni аnglаsh, vа аuditоriyаni hisоbgа 
оlish kаbi kоʻnikmаlаr zаrur. Оʻzbek vа ingliz tillаridаgi 
mediа mаteriаllаr misоlidа оlib bоrilgаn tаhlil tаrjimоnlаr 
uchun qаtоr аmаliy tаvsiyаlаrni berаdi. Kelgusidа tаrjimа 
sifаtini оshirish uchun mаxsus о‘quv qо‘llаnmаlаr 
yаrаtish vа tаrjimоnlаrni mediа tilining xususiyаtlаri 
bо‘yichа tаyyоrlаsh mаqsаdgа muvоfiqdir.
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BO‘LAJAK INFORMATIKA O‘QITUVCHILARI  
RAQAMLI KOMPETENSIYANI RIVOJLANTIRISH  

MODELINI TAKOMILLASHTIRISH
Annotatsiya: ushbu maqolada o‘quvchilarning ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirish. Oliy ta’lim muassasalarining 

raqobatbardoshligini oshirish masalasi nafaqat ta’lim sifati, balki ilmiy tadqiqotlar, innovatsion faoliyat, kadrlar 
tayyorlash va ularning mehnat bozoriga moslashuvi kabi ko‘plab omillar bilan chambarchas bog‘liq. Shuningdek, 
xalqaro reytinglarda yuqori o‘rinlarni egallash, xorijiy talabalarni jalb etish va professor-o‘qituvchilar salohiyatini 
oshirish ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: raqamli kompetensiya, informatika o‘qituvchisi, pedagogik texnologiyalar, ta’limda raqamlashtirish, 
raqamli pedagogika, kompetensiyalar modeli, axborot-kommunikatsion texnologiyalar (AKT), zamonaviy ta’lim, 
ta’lim sifati, o‘qituvchi tayyorlash.

Аннотация: развитие творческих способностей учащихся в данной статье. Вопрос повышения конку-
рентоспособности высших учебных заведений тесно связан не только с качеством образования, но и со 
многими факторами, такими как научные исследования, инновационная деятельность, подготовка кадров 
и их адаптация к рынку труда. Также важное значение приобретают высокие позиции в международных 
рейтингах, привлечение иностранных студентов и наращивание преподавательского потенциала.

Ключевые слова: цифровая компетенция, учитель информатики, педагогические технологии, цифро-
визация в образовании, цифровая педагогика, модель компетенций, информационные и коммуникационные 
технологии (ИКТ), современное образование, качество образования, подготовка учителей.

Annotation: development of creative abilities of students in this article. The issue of increasing the competitiveness 
of higher education institutions is closely related not only to the quality of education, but also to many factors such 
as scientific research, innovative activities, training of personnel and their adaptation to the labor market. It is also 
important to occupy high positions in international rankings, attract foreign students and increase the capacity of 
professors. 

Key words: digital competence, computer science teacher, pedagogical technologies, digitization in education, 
digital pedagogy, competencies model, information and communication technologies (ICT), modern education, 
quality of education, teacher training.

Kirish. Axborot texnologiyalarining yutuqlarini 
shaxsiy kompyuterlarning ixtiro etil ishi bilan 
bejiz bog‘lamaydilar. Buning sababi axborot 
texnologiyalarining dasturiy vositalariga bo‘lgan zaruriyat 
shaxsiy kompyuterlarning paydo bo‘lishi natijasida 
ortib, kundalik ehtiyojga aylanib bormoqda. Shaxsiy 
kompyuterni tatbiq etishdagi muhim yutuqlardan 
biri multimedia vositalarining yaratilishidir. Shaxsiy 
kompyuterlar multimedia, ya’ni ovoz, grafika, 
animatsiya, video vositalarini keng masshtabda tatbiq 
etish imkoniyatlarini yaratdi. Mazkur imkoniyatlar 
ta’lim tizimida vujudga kelganligini alohida ta’kidlash 
joizdir. Bular sirasiga virtual kutubxona, virtual o‘qitish 
texnologiyalarini keltirish mumkin. Yangi axborot 
texnologiyalari asosida boshqarishni avtomatlashtirish, 
ish yuritish, moliya ishlarini avtomatlashtirilgan 
holda boshqarishni ta’minlash kabi ishlarni bajarish 
imkoniyatlari tug‘ila boshladi. Bundan tashqari yangi 
axborot texnologiyalari kompetensiyani rivojlantirish 
tizimida juda katta imkoniyatga ega bo‘lgan redaktorlar, 
bir tildan ikkinchi tilga tarjima qiluvchi dasturiy 
vositalarning mavjudligini ko‘rsatish mumkin. Ta’lim 

tizimiga joriy qilingan axborot texnologiyalarini yanada 
takomillashtirish, ularning yangi avlodini yaratish, 
shubhasiz o‘qish-o‘qitishning samarasini oshirishga 
ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Shu o‘rinda kompetensiyani 
rivojlantirishning olamshumul ahamiyatga ega bo‘lgan 
telekommunikatsion aloqa vositalari (kabelli, ipak tolali, 
sputnikli) asosida tashkil etilgan internet tizimining 
insoniyatga juda keng imkoniyatlar yaratib berganligini 
alohida ta’kidlash lozim. Internet hozirgi vaqtda butun 
dunyo kishilarining bilimlarini birlashtirish, ularning 
intellektual qobiliyatlaridan unumli foydalanish kabi 
masalalarni yechish bilan bir qatorda biznes, hordiq 
chiqarish kabi ijtimoiy-iqtisodiy masalalarni ham 
hal qilishga imkoniyat yaratmoqda. Uchinchi ming 
yillikning boshlarida 120 mln. kompyuterlar yagona 
dunyo tarmog‘iga ulangan bo‘lib, ulardan 1 mlrd. dan 
ziyod odamlar foydalanmoqda. Keyingi vaqtda internet 
dan o‘spirin yoshlar va xotin-qizlarning foydalanish 
suratini o‘sib borishini qayd etish mumkin. Uchinchi ming 
yillikning boshida axborot texnologiyalarni tatbiq etishdan 
koordinal o‘zgarishlar ro‘y berishi kutilmoqda. Shu 
jumladan sputnik kanali orqali internet elektron kitoblar, 
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dunyo internet kutubxonasining yaratilishi, internet 
video-telefonlar, muloqotli tarjimonlarning yaratilishi va 
nutqni hamda harakatni tushunadigan kompyuterlarning 
yaratilishi kutilmoqda. Bulardan ko‘rinib turibdiki, 
ta’lim tizimiga kompetensiyani rivojlantirishni joriy 
etish masalalariga tamomila boshqacha ko‘z bilan 
qaramoq lozim. Yuqorida qayd etilgan masalalar 
ta’lim tizimida ham kompetensiyani rivojlantirishlarni 
tatbiq etishning istiqbolli yo‘nalishlarini belgilash bilan 
bir qatorda ularni yechish bo‘yicha chora-tadbirlarni 
kechiktirmasdan ko‘rish kerakligini bildiradi. Shu o‘rinda 
ta’lim tizimida kompetensiyani rivojlantirishlarni tatbiq 
etishning bugungi kundagi dolzarb masalalaridan biri 
elektron kitoblar bazasida virtual o‘qitish tizimi va virtual 
laboratoriyalarni  yaratishdir. 

Kompetensiyani rivojlantirish orqali o‘quv jarayonini 
boshqarish, shubhasiz uning samaradorligini oshirishga 
olib keladi. Chunki, kompetensiyani rivojlantirish 
yordamida o‘quv jarayonini to‘liq nazorat qilish va 
to‘plangan ma’lumotlar asosida uni yangilab borish 
imkoniyatlari mavjud. O‘quv yurtining ichida lokal 
kompyuter tarmog‘ining mavjud bo‘lishi qog‘ozda 
berilayotgan ma’lumotlar, hujjatlar hajmini uning 
doirasida qisqartirishga olib keladi. Bu esa o‘z navbatida 
ta’lim jarayoni sifatini takomillashtirish bo‘yicha qabul 
qilinayotgan boshqaruv qarorlarini qabul qilish vaqtini 
tejashga olib keladi. Axborot texnologiyalarini o‘quv 
jarayoniga joriy etish jarayonida yangi ma’lumotlar 
bazasini vujudga keltirish mumkin, ularda pedagogik 
texnologiyalar, tahliliy materiallar kabi ma’lumotlarning 
to‘planishiga sabab bo‘ladi. Shuning bilan bir qatorda 
u elektron ko‘rinishdagi konferensiyalar o‘tkazish, 
turli-tuman prezentatsiyalarni namoyish etish va eng 
yaxshi eksperimental ishlar haqida ma’lumot berish kabi 
imkoniyatlarni yaratadi. Bundan tashqari o‘qituvchilar 
uchun seminar, treninglar o‘tkazish hamda ilg‘or tajriba 
va innovatsion texnologiyalar bilan tanishish uchun juda 
qulay imkoniyatlar yaratiladi.

Kompetensiyani rivojlantirishni o‘quv jarayoniga 
tatbiq etishning yana bir muhim omillaridan biri 
elektron darsliklar, qo‘llanmalar va kurslar yaratishdir. 
Elektron darsliklar va qo‘llanmalar ma’ruza mazmunini 

boyitish bilan birga ularni yangi materiallar bilan 
to‘ldirishga imkoniyat yaratadi. Elektron darsliklar 
va qo‘llanmalarning yaratilishi va ularni o‘quv 
jarayoniga qo‘llanilishi ta’lim muassasalarida elektron 
kutubxonalarni yaratishni taqozo etadi. Ta’lim 
muassasalarida yagona katalog tizimiga ega bo‘lgan 
kutubxonalarning paydo bo‘lishi va lokal tarmoqning 
yaratilishi kutubxonalarga bog‘liq muammolarni 
yechishga olib kelishi bilan bir qatorda ularning ish 
samaradorligini oshirish va muvofiqlashtirishga olib 
keladi. 

Ta’lim tizimining maqsadi imitatsion modellarni o‘quv 
jarayoniga qo‘llash tomonida bo‘lib, bu borada bir qator 
yondashishlar mavjuddir. 

Kompetensiyani rivojlantirish ularga xos interfaollik 
sifati, egiluvchanligi va har xil turdagi multimediali o‘quv 
materiallari bilan birgalikda ishlay olishi (integratsiya) 
nuqtayi nazaridan foydali hisoblanadi. Bundan 
tashqari imitatsion modellarda o‘quvchilarning shaxsiy 
imkoniyatlari ham e’tiborga olinadiki, bu ularni yanada 
yuqori saviyaga ko‘taradi.

Interfaollik deganda ma’lumotlarni taqdim etish 
vositasida foydalanuvchining talabiga javob olish 
tushuniladi. Interfaollik ma’lum bir davrda ma’lumotlarni 
taqdim etishni boshqarishga imkoniyat yaratadi. 
O‘quvchilar o‘zlariga kerakli ma’lumotlarni tanlash, 
natijalarni o‘rganish hamda dasturning talabiga binoan 
foydalanuvchilarning xohishlarini e’tiborga oladi.

Xulosa. Bo‘lajak informatika o‘qituvchilarining 
raqamli kompetensiyasini rivojlantirish zamonaviy 
ta’limning ustuvor yo‘nalishlaridan biridir. Mazkur 
maqolada raqamli kompetensiyani shakllantirish va 
takomillashtirishga oid mavjud yondashuvlar tahlil qilinib, 
takomillashgan model asosida samarali o‘quv jarayonini 
tashkil etish bo‘yicha tavsiyalar berildi. Tadqiqot natijalari 
shuni ko‘rsatadiki, raqamli kompetensiyani tizimli 
rivojlantirish o‘qituvchining kasbiy faoliyatida yuqori 
natijalarga erishishiga xizmat qiladi. Shuningdek, taklif 
etilgan model informatika o‘qituvchilarini tayyorlash 
jarayonida nazariy bilimlar bilan bir qatorda amaliy 
ko‘nikmalarni ham chuqurlashtirishga qaratilgan bo‘lib, 
ta’lim sifatini oshirishga zamin yaratadi.
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ADABIY TA’LIM JARAYONIDA  
ADABIY ERTAKLARNI O‘QITISHNING  

SAMARALI USULLARI
Annotasiya: maqolada umumiy o‘rta ta’lim maktablarida jahon adabiyoti namunalarini, xususan, fransuz 

yozuvchisi Antuan de Sent-Ekzyuperining “Kichkina shahzoda” asarini o‘qitish masalalari yoritilgan. Unda asarni 
o‘rganishning metodik tamoyillari, o‘qituvchi faoliyatining ahamiyati hamda o‘quvchilarda asar mazmunini anglash, 
badiiy-estetik tafakkurni shakllantirish yo‘llari tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: jahon adabiyoti, adabiyot ta’limi, metodika, o‘qitish usullari, falsafiy ertak, o‘quvchi tafakkuri, badiiy 
asarni o‘rganish, ijodiy yondashuv.

Аннотация: в статье рассматриваются вопросы преподавания произведений мировой литературы в обще-
образовательных школах, в частности, сказки французского писателя Антуана де Сент-Экзюпери «Маленький 
принц». В ней освещены методические принципы изучения произведения, значение деятельности учителя, а 
также пути формирования у учащихся понимания содержания произведения, художественно-эстетического 
мышления и творческого восприятия текста.

Ключевые слова: мировая литература, преподавание литературы, методика, методы обучения, 
философская сказка, мышление учащихся, изучение художественного произведения, творческий подход.

Annotation: the article discusses the teaching of world literature in general secondary schools, in particular the 
work “The Little Prince” by the French writer Antoine de Saint-Exupéry. It highlights the methodological principles 
of studying the work, the importance of the teacher’s role, and the ways of developing students’ understanding of 
the text, as well as their artistic and aesthetic thinking.

Key words: world literature, teaching literature, methodology, teaching methods, philosophical tale, students’ 
thinking, studying a literary work, creative approach.

So‘nggi yillar adabiy ta’limda jahon adabiyoti 
namunalarini o‘rganish masalasiga turli yillarda bir qator 
metodist olimlar va tajribali o‘qituvchilar tomonidan 
e’tibor qaratilganing guvohi bo‘lamiz. Bu borada 
metodist olim N. Abduvalitov shunday deydi: “Albatta, 
jahon adabiyotidan namunalar o‘rganilar ekan, o‘zbek 
va jahon adabiyoti o‘rtasiga chegara qo‘yishga urinish 
to‘g‘ri emas. Aksincha, o‘zbek adabiyotining eng nodir 
asarlari jahon adabiyoti xazinasidan munosib o‘rin 
olishga haqli ekanligini ta’kidlaydi. Jumladan, Alisher 
Navoiy, Abdulla Qahhor, Xudoyberdi To‘xtaboev h.k. 
asarlari dastur bo‘yicha o‘rganiladigan jahon adabiyoti 
namunalaridan qolishmasligini, hatto, o‘rni kelganda, 
ulardan badiiy jihatdan ustun ekanligini ta’kidlash, 
misollar bilan isbotlash yaxshi natijalar beradi. Demak, 
umumiy o‘rta ta’limda adabiyot fani bo‘yicha o‘qitiladigan 
jahon adabiyoti namunalarining har biri o‘ziga xos 
yondashishni, o‘qituvchidan o‘z vazifasiga mas’uliyatli 

1 Abduvalitov N. B. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida jahon adabiyoti namunalarini o‘qitish metodikasini takomillashtirish. Ped. fan. 
bo‘y. fals. dok.(PhD)... diss. (2021).

bo‘lishini talab etadi”1.
Maktabda adabiyot o‘qituvchisining vazifasi – 

o‘quvchilarning adabiyot darslarida asarlarning 
matnlariga qiziqish uyg‘otish va shu asnoda ularni 
tarbiyalashdir. Ushbu jarayonda jahon adabiyoti 
namunalari ham bundan mustasno emas. Adabiyot 
o‘qituvchilar nafaqat o‘quvchilarni asar bilan 
tanishtiribgina qolmay, balkim o‘quvchilarning ma’naviy 
dunyosini, ularning bilim va nutqlarini boyitishga yordam 
beradigan barcha narsalarni o‘rganishlari kerak.

Maktabda jahon adabiyoti namunalarini o‘rganishda 
ba’zida janr-tematik tamoyilga ham amal qilinadi. 
Jumladan, adabiyot darslarida milliy va jahon “ertak” va 
“adabiy ertak” janrini o‘rganish ko‘zda tutilgan. Masalan, 
Antuan de Sent-Ekzyuperining “Kichkina shahzoda” 
adabiy ertagi adabiy ertak sirasiga kiradi. Quyida biz 
maktab dasturiga kiritilgan fransuz yozuvchisi Antuan 
de Sent-Ekzyuperining “Kichkina shahzoda” adabiy 
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ertagini o‘qitish usullariga to‘xtalishdan oldin, asar va 
uning muallifi haqida ma’lumot berib o‘tmoqchimiz.

Antuan de Sent-Ekzyuperining “Kichkina shahzoda” 
asari badiiy ijodning durdonasidir: u nafaqat Ikkinchi 
jahon urushi davrida jamiyatning holati va ongini aks 
ettirishi bilan bir qatorda, o‘quvchilarning axloqiy 
tushunchalari va qadriyatlarini, ya’ni hayot mazmuni, 
odamlarga muhabbat, sadoqat, do‘stlik, baxt haqida 
tasavvurlarini kengaytirishga xizmat qiladi. Shuni 
aytish joizki, o‘quvchilar ushbu asarning bunday 
chuqur falsafiy ma’nosini o‘zlari anglay olmaydi. 
Shuning uchun o‘qituvchi shaxsi ushbu asarni 
o‘rganishda katta rol o‘ynaydi. Adabiy ertakning 
mazmunini anglash darajasi ko‘p jihatdan o‘qituvchi 
mahoratiga bog‘liqdir.

“Kichkina shahzoda” asari 1943-yil fransuz 
yozuvchisi Antuan de Sent-Ekzyuperi tomonidan 
yozilgan va jahon adabiyoti xazinasining bebaho 
asariga aylangan. Ertakning fenomeni shundaki, asar 
kattalar uchun yozilgan bo‘lib, lekin bolalar adabiyoti 
xazinasidan o‘rin oldi. Bolalar ushbu ertakni sevib 
o‘qishadilar, chunki ertak tilining soddaligi hamda undagi 
ko‘tarilgan voqealar bugungi kunda ham o‘z mohiyatini 
yo‘qotmaganligidadir. 

“Kichkina shahzoda” adabiy ertagi inson va dunyo 
muammosini falsafiy jihatdan yoritgan asar. Ertakni 
o‘qish va muhokama qilishdan oldin, yozuvchining 
avtobiografiyaga oid ma’lumotlariga murojaat 
qilish tavsiya etiladi. Bu yerda e’tibor avtobiografik 
ma’lumotlarga emas, balki Antuan de Sent-
Ekzyuperining shaxs sifatidagi xarakteriga, uning turli xil 
qiziqishlari va sevimli mashg‘ulotlariga qaratilishi lozim.

Endi biz ushbu ertakni qanday yo‘llar bilan 
o‘qitish metodikasi haqida gaplashamiz. Eng avvalo 
o‘quvchilar ertakni uyda o‘qib kelishi va sinfda esa 
asosiy parchalarni takrorlab o‘qishi ko‘zda tutilsa 
maqsadga muvofiq bo‘ladi. Chunki, birinchidan 
o‘quvchilar uyida mustaqil o‘qish asosida ularda kitob 
mutolaa qilish ko‘nikmalari shakllanadi, ikkinchidan 
adabiyotga, san’atga qiziqishi uyg‘onadi, uchinchidan 
sinfda o‘qituvchi yordamida takror o‘qish asosida ertak 
mazmunini to‘liq o‘zlashtiradi.

Birinchi dars. O‘quvchilar bugun biz sizlar bilan 
navbatdagi jahon adabiyotining zabardast fransuz 
yozuvchisi, sermahsul ijodkor Antuan de Sent Ekzyuperi 
hayoti va ijodi haqida tanishamiz. Uyda siz yozuvchining 
“Kichkina shahzoda” adabiy-ertagi bilan tanisha 
boshladingizlar. Ammo ertakni muhokoma qilishdan 
oldin muallifning hayoti va ijodini yaqindan o‘rgansak.

Yozuvchining taqdiri g‘ayrioddiy edi. Uning hayoti 
bilan tanishish maqsadida grafik-organayzer turkumiga 
kiruvchi “Klaster” usulining chizmasini taxtaga yoki 

sinf daftariga (o‘quvchilar mustaqil ravishda) chizib, 
markazga yozuvchining ismini yozib, undan chiqqan 
chiziqchalarga uning xarakteristikasi yoziladi. Undan 
so‘ng o‘qituvchi yozuvchi hayoti haqida ma’lumotni 
to‘ldiradi.

Ikkinchi jahon urushi boshlanganida Antuanga 
askarga yaroqsiz degan xulosa berildi. Ammo Antuan 
urushga qatnashish uchun bor imkoniyatini kuchga 
soladi. Ikkinchi jahon urushi paytida 15 marotaba xavf-
xatarga duch keladi. 1944-yil, 31-iyul kuni osmonga 
ko‘tarilgan Ekzyuperining samolyoti aviatsiya bazasiga 
qaytib kelmaydi. Dars jarayonida biz o‘quvchilarning 
e’tiborini yozuvchining sirli vafotiga emas, balkim uning 
ortidan qoldirgan asarlari insonlar orasida mangu 
yashashini aytishimiz lozim. Yozuvchi ko‘p yashamagan 
va ko‘p asar yozmagan. Yozuvchi insonlar hayotida 
kerak bo‘ladigan muhim narsalarni aytishga ulgurdi. 
Biz buni uning 1942-yili yozilgan “Kichkina shahzoda” 
ertagidan anglashimiz mumkin.

Hurmatli o‘quvchilar sizlar uyda yozuvchining 
“Kichkina shahzoda” ertagi bilan tanisha boshladinglar. 
Kelinglar asar mazmuni haqida fikrlarimiz bilan 
o‘rtoqlashamiz. O‘qituvchi o‘quvchilarga quyidagi 
savollar bilan murojaat qiladi. “Sizga ertak yoqdimi?”, 
“Ertak nimasi bilan yoqdi?” yoki “Nima uchun yoqmadi?” 
kabi savollar orqali o‘quvchilarning ertakka bo‘lgan 
munosabatini bilishimiz mumkin.

Uyga vazifa: ertakni oxirigacha o‘qiymiz. Ertakdan 
o‘zingizga yoqqan yoki sizning e’tiboringizni tortgan 
parchani va ertakda uchraydigan iboralarni daftarga 
yozish. Asar muallifiga savollar tuzib kelish.

Ikkinchi dars. Hurmatli o‘quvchilar biz sizlar bilan 
o‘tgan darsda ajoyib fransuz yozuvchisi Antuan de Sent 
Ekzyuperi hayoti va ijodi hamda “Kichkina shahzoda” 
ertagi bilan tanishdik. Va uyga vazifa sifatida ertakni 
oxirigacha o‘qib, asar muallifiga savollar tuzib kelish 
vazifasi yuklatilgan edi. Men ishonamanki, hammangiz 
uy vazifasini bajarib kelgansizlar.

Endi e’tibormizni yangi mavzuga qaratsak. 
Yozuvchining kichkina shahzoda bilan uchrashuvi 
haqida nima bilamiz? Ushbu savolga javob berishdan 
oldin o‘quvchilar diqqatini taxtada osilgan sahroyi kabir 
tasvirlangan rasmga qaratamiz. Va o‘quvchilardan 
rasmda nima tasvirlangani haqida so‘raymiz. Shu 
yo‘sinda nima uchun yozuvchi aviahalokatda aynan 
Sahroyi kabirni tanlaganini so‘raymiz. To‘g‘ri, u tirik jon 
uchramaydigan sahroda kichkina shahzodani uchratdi.

Endi ertakdan yozuvchining kichkina shahzoda 
bilan tanishganini va uni qanday tasvirlaganini izlab 
topib o‘qimiz. Undan so‘ng ertakning mazmuni bilan 
batafsil tanishish maqsadida o‘quvchilarga quyidagi 
savol-topshiriqlar bilan murojaat etamiz:

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Kichik tadqiqot

252



1. Asar qahramoni nima uchun uchuvchilik kasbini 
tanlashga majbur bo‘ldi?

2. Uchuvchilik paytida kattalarning maslahati adabiy 
qahramonga yordam berdimi?

3. Uchuvchining yolg‘izlikda yashashiga nima sabab 
bo‘ldi? Insonlar odamlar orasida yashab, o‘zini yolg‘iz 
his etishi mumkinmi?

4. Uchuvchi kichkina shahzoda bilan ilk bor qanday 
tanishdi?

5. Uchuvchining kichkina shahzoda uchun ilk 
chizib bergan surati bilan ilk yoshlik paytida chizgan 
rasmlarida qanday o‘xshashlikni seza oldingiz? Nima 
uchun kichkina shahzoda bu rasmlardan bosh tortdi?

6. Kichkina shahzodaning osmondan tushganligini 
tasvirlaydigan joyni asardan izlab toping. Voqea qanday 
yo‘sinda tasvirlanganiga e’tibor qarating.

8. Kichkina shahzodani o‘z sayyorasini tark etishiga 
nima majbur qiladi?

9. Safar davomida kichkina shahzoda koinot bo‘ylab 
turli sayyoralarni kezib chiqdi. Keling, ushbu asteroidlarni 
o‘rganib chiqamiz: olti guruhga bo‘linamiz va ularning 
har biri haqida qisqacha hikoya qiling, kichkina 
shahzoda sayyoralar aholisini qanday ta’riflaganini 
matndan toping.

10. Ertakda yana bir muhim epizod bor, bu uchuvchi 
va kichkina shahzodaning suv qidirishi. Matndan 
izlab topib o‘qiymiz. “Bilasanmi, sahro nima uchun 
yaxshi? – dedi u. Chunki uning bag‘rida, ko‘z ilg‘amas 
allaqayerlarda buloqlar yashiringan bo‘ladi....” so‘zlarini 
qanday tushunasiz?

11. Kichkina shahzodaning “boshing og‘gan tomonga 
ketaverganing bilan uzoqqa ketolmaysan...” jumlasiga 
javobni asardan izlab topib, javob bering.

12. Kichkina shahzoda bilan ilon o‘rtasidagi suhbatni 
o‘qituvchining yordamida muhokama qiling.

13. “Ba’zilarga, aytaylik, sarbon-u sayyohlarga – 
ular yo‘l ko‘rsatuvchi, ba’zilarga esa shunchaki mitti 
shu’la, xolos” iborasini matn yordamida izohlashga 
harakat qiling.

14. Matndan kichkina shahzoda bilan ayrilish 
voqeasini topib o‘qing va izohlab bering.

Uy vazifasi: uyda asar muall i f iga bergan 
savollaringizga o‘zingiz javob berishga harakat qiling. 
“Kichkina shahzodaga maktub” mavzusida ijodiy ish 
yozing.

Uchinchi dars: Tahlil darsi. “Kichkina shahzoda” 
ertagini o‘rganish bo‘yicha topshiriqlar ustida ishlash.

1. O‘quvchilarning “Kichkina shahzodaga maktub” 
mavzusida ijodiy ishlarini eshitish.

2. Asar janri – falsafiy ertak haqida fikr-mulohaza 
o‘tkazish.

3. Avval o‘tilgan darslarning barcha materiallarini 
sarhisob qilish maqsadida “Voyaga yetganlar” va 
“Bolalar dunyosi shahzoda va uchuvchi nigohida” jadval 
tuzib, javob yozish.

4. O‘quvchilarga yulduzlardagi barcha odamlarga 
tilaklar yozdirish.

Xulosa shuki, Antuan de Sent Ekzyuperining 
“Kichkina shahzoda” ertagini ko‘pincha o‘quvchilar 
tomonidan mustaqil ravishda o‘rganishi maktab 
amaliyotida ko‘zga tashlanadi. Ammo o‘quvchilar 
o‘qituvchi yordamisiz ushbu ertakning chuqur falsafiy 
ma’nosini anglay olmaydilar. Bizningcha, ushbu asarni 
o‘quvchilar bilan birgalikda ikki yoki uch dars mobaynida 
o‘rganilsa maqsadga muvofiq bo‘ladi.
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MULTIMEDIA ASOSIDA ISPAN TILINI O‘RGATISHNING 
INNOVATSION YONDASHUVLARI

Annotatsiya: ushbu maqola ispan tilini o‘qitish jarayonida multimedia vositalaridan samarali foydalanish metodikasini 
ilmiy jihatdan tahlil qiladi. Tadqiqotda audio-vizual materiallar, interaktiv dasturlar va onlayn platformalarning o‘quv 
jarayoniga taʼsiri o‘rganilgan hamda ularning til o‘rganishdagi motivatsiya va natijadorlikni oshirishdagi roli ko‘rsatib 
berilgan. Shuningdek, maqolada anʼanaviy metodlar bilan multimedia asosidagi yondashuvlarning qiyosiy tahlili 
berilgan. Multimedia vositalarining qo‘llanilishi til ko‘nikmalarini rivojlantirishda, ayniqsa tinglab tushunish, og‘zaki 
muloqot va tarjima faoliyatlarida samaradorlikni sezilarli darajada oshirishga xizmat qilishi taʼkidlangan. Tadqiqot 
natijalari ispan tilini o‘qitishda innovatsion metodlarning joriy etilishi til taʼlimi sifatini yangi bosqichga olib chiqishini 
ko‘rsatadi. Maqola oliy taʼlim va maktab muassasalarida til o‘qituvchilari uchun amaliy tavsiyalarni o‘z ichiga oladi.

Kalit soʻzlar: ispan tili o‘qitish, multimedia texnologiyalari, interaktiv taʼlim, til o‘rganish metodikasi, innovatsion 
yondashuvlar, til ko‘nikmalarini rivojlantirish, taʼlim samaradorligi, til motivatsiyasi, audio-vizual materiallar, tarjima 
taʼlimi.

Annotation: this article examines the methodology of effective use of multimedia tools in teaching the Spanish 
language. The study analyzes the impact of audiovisual materials, interactive software, and online platforms on the 
learning process and their role in enhancing motivation and language acquisition efficiency. A comparative analysis 
of traditional methods versus multimedia-based approaches is provided. It is emphasized that the use of multimedia 
significantly improves language skills development, particularly listening comprehension, oral communication, and 
translation activities. The research findings demonstrate that the integration of innovative methods in Spanish 
language instruction elevates the quality of language education to a new level. The article includes practical 
recommendations for educators in higher education institutions and schools.

Key words: spanish language teaching, multimedia technologies, interactive learning, language learning 
methodology, innovative approaches, language skills development, teaching effectiveness, language learning 
motivation, audiovisual materials, translation education.

Аннотация: в статье рассматривается методика эффективного использования мультимедийных средств 
в процессе преподавания испанского языка. В исследовании проанализировано влияние аудиовизуальных 
материалов, интерактивных программ и онлайн-платформ на учебный процесс, а также их роль в повыше-
нии мотивации и эффективности обучения языку. Приведен сравнительный анализ традиционных методов 
и мультимедийных подходов. Подчеркивается, что применение мультимедиа способствует значительному 
развитию языковых навыков, особенно восприятию на слух, устному общению и переводу. Результаты ис-
следования демонстрируют, что внедрение инновационных методов в обучение испанскому языку выводит 
качество языкового образования на новый уровень. В статье содержатся практические рекомендации для 
преподавателей в вузах и школах.

Ключевые слова: преподавание испанского языка, мультимедийные технологии, интерактивное обу-
чение, методика изучения языка, инновационные подходы, развитие языковых навыков, эффективность 
обучения, мотивация к изучению языка, аудиовизуальные материалы, обучение переводу.

Kirish.Til o‘rganish jarayoni murakkab kognitiv 
va kommunikativ faoliyatni o‘z ichiga oladi, bu esa 
o‘quvchining lingvistik kompetensiyasini har tomonlama 
rivojlantirishni talab qiladi. Anʼanaviy darslik va auditoriya 
usullarining chegaralari, ayniqsa zamonaviy axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari (AKT) asosida 
rivojlangan taʼlim muhiti sharoitida tobora yaqqol 

namoyon bo‘lmoqda. So‘nggi o‘n yilliklarda multimedia 
vositalari til o‘qitish jarayonida innovatsion resurs 
sifatida keng joriy etilib, o‘quvchilarning faol ishtirokini 
rag‘batlantirish, maʼlumotlarni yaxshiroq qabul qilish va 
mustahkamlash imkonini yaratmoqda (Mayer, 2009; 
Richards, 2015).

Ispan tilini o‘rganishda multimedia texnologiyalari 
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nafaqat auditoriya va matn shaklida taqdim etiladigan 
maʼlumotlarni boyitadi, balki audio-vizual va interaktiv 
elementlar orqali talabaning turli sezgi organlarini 
faol jalb etadi. Bu esa til ko‘nikmalarining, xususan, 
tinglab tushunish, talaffuz, og‘zaki nutq va tarjima 
sifatini sezilarli darajada oshiradi. Shu bilan birga, 
interaktivlik va multimodal yondashuv o‘quvchilarning 
til o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini oshirishda muhim 
omil hisoblanadi (Dörnyei, 2001).

Zamonaviy taʼlim muhitida innovatsion metodlarni 
joriy qilish milliy va xalqaro taʼlim standartlariga mos 
keladigan yuqori samarali o‘quv jarayonini tashkil 
etish imkonini beradi. Bu esa o‘z navbatida ispan tilini 
o‘qitish sifatini oshirish, tarjima jarayonlarida aniqlik va 
professional darajani taʼminlashga xizmat qiladi. Shu 
bois, ispan tilini o‘rgatishda multimedia vositalaridan 
samarali foydalanish metodikasini tizimli o‘rganish va 
amaliy tavsiyalar ishlab chiqish dolzarb ilmiy va amaliy 
ahamiyatga ega.

Metodologiya.Ushbu tadqiqotda ispan tilini 
o‘qitishda multimedia vositalarining samaradorligini 
o‘rganish maqsadida sifat va miqdoriy tadqiqot usullari 
uyg‘unligi qo‘llanildi. Tadqiqot jarayoni bosqichma-
bosqich tashkil etilib, avvalo zamonaviy pedagogik 
nazariyalar, xususan, kommunikativ yondashuv va 
kognitiv taʼlim konsepsiyalari asosida multimedia 
vositalarining didaktik salohiyati tahlil qilindi (Swain, 
2005; Mayer, 2009). Keyingi bosqichda, eksperimental 
o‘quv guruhida interaktiv audio-vizual materiallar va 
til o‘rgatuvchi dasturlar tatbiq etilib, o‘quvchilarning 
til ko‘nikmalari va motivatsiyasidagi o‘zgarishlar 
kuzatildi.

Ma’lumotlarni yig‘ish uchun so‘rovnoma, intervyu va 
testlar qo‘llanilib, ularning yordamida o‘quvchilarning 
nutq ko‘nikmalari, tinglab tushunish va tarjima 
qobiliyatlari o‘rganildi. Shu bilan birga, multimedia 
vositalaridan foydalangan darslarning an’anaviy o‘qitish 
usullari bilan taqqoslash uchun taqqoslovchi tahlil 
usuli tatbiq qilindi, bu esa innovatsion metodlarning 
samaradorligini aniq ko‘rsatishga xizmat qildi (Creswell, 
2014).

Tadqiqotda in terakt iv l ik  va ko ‘p  sezg i l i 
yondashuvning ta’lim jarayonidagi o‘rni alohida 
ta’kidlandi, chunki multimedia materiallari o‘quvchining 
vizual, audio va kinestetik sezgilarini faol jalb qilish 
orqali tilni chuqurroq o‘zlashtirishni ta’minlaydi (Moreno 
& Mayer, 2007). Shuningdek, texnologiyalarning 
pedagogik integratsiyasi doirasida, o‘quvchilarning 
individual o‘rganish ritmi va qobiliyatlari inobatga 
olindi, bu esa o‘qitish jarayonining moslashuvchanligini 
oshirdi. Natijada, metodologik yondashuv sifatida 
multimedia asosidagi interaktiv ta’lim tizimini joriy 

etish, o‘quvchilarni faol ishtirokka jalb qilish hamda til 
o‘rganish motivatsiyasini oshirishga qaratilgan kompleks 
choralar tizimi ishlab chiqildi va sinovdan o‘tkazildi. 
Bu yondashuv o‘qitish jarayonining samaradorligini 
oshirishga va til ko‘nikmalarining rivojlanishida yangi 
sifat bosqichiga erishishga xizmat qilganligi tadqiqot 
natijalarida o‘z tasdig‘ini topdi.

Tadqiqot natijalari va tahlil. Eksperimental tadqiqot 
jarayonida multimedia vositalaridan foydalanilgan guruh 
va anʼanaviy metodika asosida o‘qigan boshqaruv 
guruhi ko‘nikmalarini taqqoslash imkoniyati yaratildi. 
Olingan maʼlumotlar o‘quvchilarning til o‘rganishdagi 
ko‘nikmalari, ayniqsa tinglab tushunish, og‘zaki nutq va 
tarjima sohalarida sezilarli farqlarni ko‘rsatdi. Multimedia 
asosida tashkil etilgan taʼlim jarayonida ishtirok etgan 
talabalar nafaqat lingvistik bilimlarni samaraliroq 
egallashdi, balki kommunikativ qobiliyatlarini ham yuqori 
darajada rivojlantirishdi (Zhang & Wang, 2019).

Tahliliy maʼlumotlarga ko‘ra, audio-vizual va 
interaktiv elementlarning qo‘shilishi o‘quvchilarning 
maʼlumotni qayta ishlash jarayonini optimallashtirdi. 
Bu esa, Mayerning kognitiv yuk nazariyasiga muvofiq, 
turli sezgi kanallarini uyg‘unlashtirish orqali axborotni 
eslab qolish va til qobiliyatlarini mustahkamlash 
imkonini beradi (Mayer, 2009). Shuningdek, o‘rganilgan 
guruhning til o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasi sezilarli 
darajada oshgani kuzatildi, bu esa Dörnyei tomonidan 
taʼkidlangan motivatsiyaning til o‘rganish jarayonidagi 
asosiy roli bilan uyg‘unlashadi.

Tarjima faoliyatiga kelsak, multimedia vositalari 
tarjima jarayonidagi kontekstual va lingvistik 
qiyinchiliklarni yengillashtirishda muhim vosita sifatida 
namoyon bo‘ldi. O‘quvchilarning kontekstual tahlil 
va lingvistik xatolarni aniqlash ko‘nikmalari yanada 
rivojlandi, bu esa tarjima sifatining oshishiga bevosita 
taʼsir ko‘rsatdi (Gambier & Van Doorslaer, 2016). 
Bundan tashqari, multimedia vositalari yordamida tashkil 
etilgan interaktiv mashg‘ulotlar o‘quvchilarning mustaqil 
fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishga, muloqotga tayyorlik 
darajasini oshirishga xizmat qildi. Taqqoslash natijalariga 
ko‘ra, anʼanaviy usullarga qaraganda multimedia 
yondashuvi til o‘rganish jarayonini yanada samarali 
va mazmunli qildi.

S h u  b i l a n  b i r g a ,  a y r i m  o ‘ q u v c h i l a r d a 
texnologiyalardan foydalanishning dastlabki bosqichida 
texnik muammolar va motivatsion pasayishlar 
kuzatilgan, bu esa multimedia resurslarini joriy etishda 
o‘qituvchilarning doimiy metodik ko‘mak va texnik 
yordamining zarurligini ko‘rsatadi.

Umuman olganda, tadqiqot natijalari multimedia 
asosida o‘qitish usullarining ispan tilini o‘rganishda 
yuqori samaradorlikka erishishda muhim ahamiyatga 
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ega ekanligini tasdiqlaydi. Innovatsion taʼlim 
vositalarining qo‘llanilishi til o‘rganish jarayonini 
nafaqat interaktiv va qiziqarli qiladi, balki lingvistik va 
kommunikativ ko‘nikmalarni integrativ rivojlantirishga 
xizmat qiladi.

Xulosa.O‘tkazilgan tadqiqot natijalari ispan tilini 
o‘rgatish va tarjima faoliyatida multimedia vositalarini 
joriy etish nafaqat o‘quv jarayonining samaradorligini 
oshirish, balki ta’lim sifatini tubdan yaxshilash imkonini 
berishini yaqqol ko‘rsatdi. Eksperimental guruhlarda 
innovatsion metodlar, xususan raqamli texnologiyalar, 
virtual ta’lim muhiti, mobil ilovalar va onlayn platformalar 
asosida tashkil etilgan ta’lim faoliyati natijasida 
talabalar til ko‘nikmalarini 15–27% gacha oshira oldilar, 
bu esa nazariy bilimlarning amaliy kommunikativ 
kompetensiyaga aylanishini ta’minladi.

O‘quvchilarning o‘quv jarayoniga bo‘lgan qiziqishi 
va ichki motivatsiyasi sezilarli darajada kuchaygani 
(65% dan 89% gacha) kuzatildi. Bunday ko‘rsatkichlar 
raqamli vositalarning ta’lim psixologiyasi va metodikasi 
bilan uyg‘unlashgan holda qo‘llanilishi natijasida 
o‘quvchining shaxsiy ishtiroki, faolligi va mustaqil fikrlash 
darajasi ortganini tasdiqlaydi. Ayniqsa, multimedia 

yondashuvining ko‘p sezgili ta’sir mexanizmi orqali 
talabalarda tilga nisbatan barqaror ijtimoiy-psixologik 
munosabat shakllangani aniqlangan.

Tadqiqot, shuningdek, anʼanaviy “grammatika-
tarjima” yondashuvidan farqli ravishda, kommunikativ-
interaktiv metodlar va multimodal ta’lim muhitining yuqori 
natijadorlikka ega ekanini asoslab berdi. Talabalar faqat 
nazariy bilimlar bilan cheklanib qolmasdan, o‘zlashtirgan 
til elementlarini real kommunikativ kontekstlarda amaliy 
qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ldilar. Bu yondashuv, o‘z 
mohiyatiga ko‘ra, XXI asr ta’lim paradigmasiga mos 
keluvchi, funksional savodxonlikni shakllantirishga 
xizmat qiluvchi vositadir.

Xulosa tariqasida aytish mumkinki, agar til o‘qitish 
tizimida innovatsion metodlar, multimedia vositalari va 
raqamli texnologiyalar tizimli asosda integratsiyalansa, 
O‘zbekiston yoshlari nafaqat xorijiy tillarda erkin 
muloqot qila oladigan darajaga yetishadilar, balki 
global raqobatga bardosh bera oladigan zamonaviy 
kadrlar sifatida shakllanadilar. Bu esa, o‘z navbatida, 
mamlakatimizning xalqaro miqyosdagi ilmiy, madaniy 
va iqtisodiy integratsiyasini jadallashtirishda muhim 
omil bo‘lib xizmat qiladi.
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XALQ DOSTONLARIDA 
“EPIK HOMIY” OBRAZI

Annotatsiya: mazkur maqolada xalq dostonlaridagi qahramonning o‘z alpligini namoyon etishda yordam beradigan 
epik homiy obrazi, uning antromorf, zoomorf tiplari, badiiy talqinlari va poetik vazifalari haqida so‘z boradi.  Shuningdek, 
maqolada mifologik makon, raqib personajlar va fetishistik detal obrazlarining epik homiy obrazi bilan munosabati yoritiladi.

Kalit so‘zlar: epik homiy, chiltanlar, Xizr, pir, ot, qush, doston, alplik, Asqartog‘, pari, homiy eran, epik makon.
Аннотация: в данной статье рассматривается образ эпического покровителя, играющий важную роль в про-

явлении героем своего богатырства в народных дастанах. Анализируется, через кого или что выражается данный 
образ, какие чудеса и чудесные способности ему присущи, а также его значение в структуре дастана. Кроме того, 
рассматриваются антропоморфные и зооморфные облики покровителей, мифологическое пространство, образ 
соперников и фетишистские детали, имеющие художественную ценность.

Ключевые слова: эпический покровитель, чилтаны, Хызр, пир, конь, птица, дастан, богатырство, Асқар-
таг, пери, эран, эпическое пространство.

Annotation: this article examines the image of the epic patron, which plays an important role in revealing the 
hero’s bravery in folk epics. It explores how this image is represented – through certain figures or symbols – along with 
their miraculous powers and the significance of this motif within the structure of the epic. The study also discusses the 
anthropomorphic and zoomorphic forms of patron figures, the mythological space, rival characters, and the artistic function 
of fetishistic details.

Key words: epic patron, Chiltons, Khizr, pir, horse, bird, epic, heroism, Asqartog, fairy, eran, epic space.

Kirish. Tilning, adabiyotning rivojlanishida, eng avvalo, 
xalq  og‘zaki ijodining, folklor yo‘nalishining o‘rni beqiyos. 
Folklorshunos olim Jabbor Eshonqul: “Folklor – millatning 
boqiy tarixi”, – deb ta’kidlaganidek, jasorat, mardlik 
kabi xislatlar, yaxshilik va yomonlik o‘rtasidagi kurash 
dostonlarda o‘ziga xos tarzda o‘z aksini topgan. Folklor 
turli davrlarda turlicha o‘rganilgan.  Xalq og‘zaki ijodining 
ichida dostonlar qahramonlik, alplik ruhiyatining kuchli 
shakllanganligi bilan syujetning idealligi bilan, o‘quvchini 
yoki tinglovchini o‘ziga jalb qilish xususiyati bilan ajralib 
turadi. 

Ma’lumki, qahramonlik dostonlarida bosh qahramonning 
g‘ayritabiiy kuchga ega ekanligi, hech kim bajara olmagan 
ishlarni ular osonlik bilan bajara olishligi muhim jihati 
hisoblanadi. Bu xislatlar esa epik homiy obrazisiz amalga 
oshmaydi. Qahramonning xarakter xususiyatlari yoritilishida 
homiy obrazi muhim badiiy funksiya bajaradi. Folklorshunos 
olim Nurmanov aytganidek: “Homiy obraz qahramonning 
tug‘ilishidan tortib uning barcha sarguzashtlarida ishtirok 
etadi. Unga maslahat beradi, og‘ir shart va topshiriqlarni 
bajarishda, to‘siqlarni yengib o‘tishda, “o‘zga makon”dan 
biror narsa yoki parini olib kelishda ko‘maklashadi.[3-
103] Epik homiyning dostondagi ahamiyati, mifologik 
jihatlari, nimalar yoki kimlar ko‘rinishida bo‘lishi, dostonlar 
kompozitsiyasida qanday shakllarda  kelishi kabi jihatlarini 
ko‘plab folklorshunos olimlar ilmiy ishlarida tahlil qilishgan. 
Jumladan, Sh.Turdimov “O‘zbek mifologiyasi va folklori” 

kitobida,  F.Nurmanov  “Xizr obrazi genezisi va uning 
o‘zbek folkloridagi talqini” kabi ilmiy ishlarida ushbu mavzu 
keng yoritilgan. Birgina Xizr obrazining o‘zini M.Afzalov, 
G‘.Akramov, K. Imomov, G‘.Jalolov, B. Sarimsoqov, M. 
Jo‘rayev, Sh.Shomusarov, F.Nurmanov  kabi olimlar tadqiq 
qilganlar. [ 7, 6-9 ]. 

Material va metodlar. O‘zbek xalq dostonlarida epik 
homiy obrazlari ko‘plab dostonlarda turli xil obrazlar orqali 
ifodalanadi. Ular pirlar, eshonlar, chiltanlar, ot obrazi, qush 
obrazi orqali ifodalanadi. U personajlar: Xizr, Shohimardon 
pir, Rajabxo‘ja eshon, Bobo Zangi podachi, Tukli Aziz, 
Qora bobo, Ersari bobo, Soqibulbul kabilar. Biz quyida 
dostonlardagi homiy eranlarning bir nechtasiga alohida 
to‘xtalib, doston kompozitsiyasida qaysi shakllarda kelishi, 
qaysi mifik turdagi obrazga kirishi, asosiy vazifalari, 
dostondagi karomatlariga to‘xtalib o‘tamiz.

Natijalar va ularning tahlili. Xalq dostonlarida eng 
mashhur bo‘lgan homiy eranlarni tahlillarda ko‘rib chiqamiz. 

Chiltanlar. Ular diniy tasavvurlarga ko‘ra, g‘ayritabiiy 
kuchga ega bo‘lgan 40ta ruh. Xalq orasidagi miflarda 
aytilishicha, chiltanlar odamlar ko‘ziga ko‘rinmaydi, ular 
orasida odam qiyofasida yashaydi. Undan tashqari 
chiltanlar mozor va kimsasiz joylarda yashaydi, degan 
qarashlar mavjud. Dostonlarda esa chiltanlar bilan bir 
qatorda boshqa homiy obrazlar makoni sifatida Asqartog‘ 
ko‘rsatilgan. Yanada aniqroq aytsak, chiltanlar yerning 
kindigida ( markazida ) Xizrning makonida yig‘ilishadi 
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va ularning buyrug‘ini bajaruvchi yordamchilari Xizr 
hisoblanadi. Chiltanlarning asosiy xizmatlaridan biri kishilar 
ruhini yovuz kuchlardan himoya qilish. Tangri dunyoni Xizr 
va uning yordamchilari – chiltanlar orqali boshqaradi, degan 
tasavvurlar mavjud bo‘lgan [8-31]. Asqartog‘ epik tog‘ 
bo‘lib, Olimp tog‘iga qiyoslashgan. Asqar so‘zi ikki qismdan 
tashkil topib, “ As” (az) –(olov, “qar” –(qir) – tog‘ ma’nosidagi 
so‘zlar qo‘shiluvidan “Olov tog‘” ma’nosini olgan. “Folklorda 
chiltanlar obrazi kishilarga yaxshilik ulashuvchi, ularning 
ruhini yovuz kuchlardan himoya qiluvchi Xizr obrazining 
yordamchilari sifatida talqin etiladi [4:49].  Chiltanlarning 
xalq dostonlaridagi badiiy talqinlarini o‘rgangan Z.Eshanova 
Sh.Turdimovning Asqartog‘ haqidagi fikrlariga qo‘shilgan 
holda: “Dostonda eranlarning ma’lum bir ichki tartibga 
ega tuzilmasi mavjudligi aytilgan. G‘or tepasidagi taxtda 
eranlar boshlig‘i Qutbul qutb yoki qutbul a’lam, undan 
keyin uch kishi, navbatdagi yetti tan – yetti kishi, so‘ngra 
qirq chilton va uch yuz oltmish mardoni g‘ayb hamda 
qutbul a’lamning buyrug‘ini shu jamoaning har qaysisiga 
bildirib turish vazifasi Hazrati Xizr, Ilyos va hazrat G‘avsul 
G‘iyos zimmasida ekanligining aytilishi zamirida ana shu 
eranlar tuzilmasining tartibi, eranlar iyerarxiyasi ko‘rsatib 
o‘tilgan”ligini [5,164–169] qayd etadi. Bundan ko‘rinadiki, 
chiltanlar jamoasi iyerarxik tartibga ega, chiltanlarning oliysi 
Qutbul a’lam bo‘lib, uning buyruqlarini epik qahramonga 
bildirish vazifasini Hazrati Xizr, Ilyos va hazrat G‘avsul 
G‘iyos bajarishi ma’lum bo‘lmoqda.

 Dostonlardagi chiltanlarning yana bir asosiy vazifasi 
tush motivida ayonlashadi. Tushda qahramonlar ruhlari 
birlashib bir vaqtda bir xil tush ko‘rishlari yoki tushda 
bashorat ma’nosidagi tushlarning ko‘rilishi aynan chiltanlar 
bilan bog‘liq.   Xususan, “Alpomish” dostonida Alpomish 
va Barchinning ruhini ularning tushida birlashtiradi va 
bu orqali Alpomishning yo‘li Barchin bilan kesishishini 
anglashimiz mumkin.[6:3]. O‘zbek xalq afsonalari, ertaklari 
va dostonlarida qahramonning epik homiylarining ba’zilari 
qadimgi animistik qarashlar va ajdodlar kulti bilan bog‘liq 
mifologik tasavvurlarga bog‘lanadi. Ana shunday  an’anaviy 
personajlardan biri chiltonlar hisoblanadi [7:44].  

Xizr. Xalqimizning tasavvurlari-yu qarashlariga ko‘ra, 
Xizr va Xidr nomlari bilan ataluvchi mifologik personaj 
mavjud. U adashgan kishilarga yo‘l ko‘rsatuvchi, 
buloqlar ko‘zini ochib, odamlarga obihayot ulashuvchi, 
dehqonlarning hosiliga nazar tashlasa baraka ato etadigan, 
birdan paydo bo‘lib yana bir zumda g‘oyib bo‘ladigan, 
hayot suvini ichganligi uchun abadiy umr ko‘ruvchi, ezgu 
homiy sifatida insonlarga yaxshilik qiladigan mifologik 
obraz hisoblanadi[3]. O‘zbeklar tasavvurida, Xizr har bir 
insonga hayoti davomida uch yoki yetti marta uchraydi, 
turli qiyofada, turli yoshdagi kishilar ko‘rinishida, ba’zan 
gadoy qiyofasida uchraydi kabi qarashlar keng tarqalgan. 
Xalq dostonlarida epik qahramonga epik homiy sifatida 
tug‘ilishidan to asar so‘ngigacha qo‘llab-quvvatlovchi, 
kuch bag‘ishlovchi, chorasiz qolgan paytlarda yordamga 
keluvchi homiy vazifasida keladi. Folklorshunos olim 
K. Imomov fikricha, Xizr obrazining mifologik tabiatiga 

mos yana bir muhim jihati – magik kuchga egaligi. U 
asosan 3 xil, ya’ni antropomorf (inson ko‘rinishidagi), 
zoomorf (jonivor ko‘rinishida) va narsa – predmet (detal) 
ko‘rinishida  bo‘lishi mumkin. Xizr darvesh ko‘rinishida, 
yigit ko‘rinishida, oqsoqolli mo‘ysafid kabi ko‘rinishlarda 
kelishi uning antropomorf tipidir. Tahlillarga ko‘ra, Xizrning 
faqat bitta o‘rinda qush shaklida namoyon bo‘lishi tasviri 
mavjudligi aniqlangan. Demak, Xizr  zoomorf shaklda ham 
kelishi mumkin. Xizr obrazining yuzaga kelishida animistik 
qarashlar, ya’ni ota-bobolar ruhining madadiga ishonish 
bilan bog‘liq mifologik  tasavvurlar ham muhim ahamiyat 
kasb etadi[7-48-51].  Folklorshunos olim Hodi Zaripov 
o‘zbek eposidagi qahramonning g‘ayrioddiy dunyoga kelishi 
ham aynan epik homiy obrazi bilan bog‘liqligini ta’kidlagan. 
Endi Go‘ro‘g‘li dostonidagi Xizr obrazi bilan bog‘liq bo‘lgan 
ayrim joylarga  to‘xtalamiz: Go‘ro‘g‘lining o‘lgan onasining 
vujudida, qabrda rivojlanishda davom etib, g‘ayritabiiy 
ravishda tug‘ilishi; Xizrning o‘z otalig‘iga olishi, o‘lgan 
onadan sut kelib turishi, go‘rda chiroq yonib turishi; uch 
yildan so‘ng chiroq o‘chib, sut kelmay qolganda, Xizrning 
go‘rdan teshik ochib, tashqariga chiqarib, bolasi o‘lgan 
baytalni unga ozuqa sifatida keltirishi; mozordagi sherdan 
himoya qilishi; yetti yoshga to‘lganda, Xizr Go‘ro‘g‘lining 
tushiga kirib onasi Bibi Xilolning ovozida Yovmit yurtiga 
borishga undab, unga yo‘l-yo‘riq ko‘rsatishi.

Shohimardon pir. Rivoyatlarga qaraganda, Hazrati 
Alining “Mardon”, “Murtozo” degan taxalluslari bo‘lgan. 
Mardonning ma’nosi “erkaklar”, ya’ni “yigitlar piri”  degan 
ma’noni bildirgan va shundan Shohimardon pir sifatida 
xalq orasida yordam beruvchi, kuch beruvchi siymo sifatida 
mashhur bo‘lgan[9]. Shundan xalq dostonlarida ham epik 
qahramonga kuch bag‘ishlovchi homiy sifatida talqin 
etilgan. Ushbu personaj ham doston kompozitsiyasida 
antromorf qiyofada keladi. Alpomish dostonidagi  
Shohimardon pir ko‘rsatgan karomatlariga to‘xtalib o‘tamiz: 
Tangri Boybo‘ri bilan Boysariga farzand bermayman, deb 
turganda, Shohimardon pir ularga farzand tilab berishi; 
Hakimbek tug‘ilganda ismini Shohimardon pirning o‘zi 
qo‘yib, etagiga solib, chap yelkasiga besh panjasining 
izini chiqarib qo‘yishi; buning natijasida olovda kuymas, 
pichoqda kesilmas bo‘lib qolishi;  Boysarini olib kelish 
uchun Qalmoq yurtiga borganda va Surhayl kampirning 
makriga aldanib olovda qolganda, yonidagi 41 kishi yonib, 
bitta Alpomish kuymay qolishi; g‘ayritabiiy kuch ato etishi; 
Yodgor yoyni ko‘tarayotganda Shohimardon pirga qo‘shilib, 
12 Ahmad va chiltanlarning kelib unga kuch bag‘ishlashi; 
uzoq masofani qisqa muddatda bosib o‘tishi. Bularning 
barchasi asar syujetining mukammal bo‘lishiga xizmat 
qilgan.

Rajabxo‘ja pir. Bu obraz ham epik qahramonning 
yo‘lboshchisi va homiysi sifatida xizmat qiladi. Rajabxo‘ja 
pir ham boshqa antromorf qiyofasidagi eranlar kabi doston 
kompozitsiyasida keladi. Sinov va mashaqqatlar vaqtida 
epik qahramonga madad beruvchi, ruhiy quvvat manbai 
sifatida namoyon bo‘ladi.  “Alpomish” dostonida poygada 
qatnashib o‘zib borayotgan Qorajon va Boychiborni 
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bog‘lab, Boychiborning tuyog‘iga mixlar qoqib ketishganda, 
Rajabxo‘ja eshon yordamga kelib, ularga yana qaytadan 
kuch berishi poygada yutishiga sabab bo‘ladi.

Xalq dostonlarida yetakchi qahramonga homiy 
eranlardan tashqari  yordam qo‘lini cho‘zib, qo‘llab-
quvvatlovchi ko‘makchi qahramonlar ham mavjud. Ba’zi 
olimlar ularni epik homiy darajasida ekanligini ta’kidlaydilar.

Qultoy. Shomirza Turdimovning fikricha, o‘zbek 
folklorida, odatda, qahramonning otiga qarovchi shaxs 
homiy maqomida keladi. Shuning uchun u Qultoy obrazi 
sifatlariga alohida to‘xtalib, uning katta kuch-quvvat 
sohibi ekanligi, Qultoy obrazida Boysin-Qo‘ng‘irot elining 
ma’naviy qiyofasi aks etganligini aytib o‘tadi. Undan 
tashqari, Alpomishning chap yelkasida Shohimardon 
pirning, o‘ng yelkasida Qultoyning panja izi borligidan 
Qultoyning kuchini, quvvatini, maqomini homiy obraziga 
tenglashtiradi [6:2].

Ot. “Go‘ro‘g‘li” turkumidagi dostonlarda qahramonga 
homiylik qiluvchi  ko‘makchi obrazlardan biri ot obrazi 
bo‘lib, u totemistik qarashlar asosida shakllangan jonivor 
ko‘rinishidagi homiy personaj hisoblanadi. Professor Hodi 
Zarif o‘zining mashhur “Jangovar ot obrazining qadimiy 
asoslariga doir” maqolasida haqli ko‘rsatib o‘tganidek, 
“... doston va ertaklarda epik otlarning tabiiy otlardan 
farq qiladigan alohida xususiyatlari ham bor. Bunday 
xususiyatlar, bir tomondan, tabiiy naslli otlarda mavjud 
sifat va xarakterlarni bo‘rttirib, badiiy bo‘yoqlar bilan bo‘yab 
ko‘rsatsa, ikkinchi tomondan, miflarda mavjud xususiyatlar 
bilan bezalgan holda namoyon bo‘ladi, uchinchidan, 
ularda totemizm elementlari ham uchrab turadi” [ Zarifov 
1968-69 ] Ot dostonlardagi totemistik, mifologik, zoomorf 
qiyofadagi homiylik vazifasini bajaruvchi ko‘makchi 
personaj hisoblanadi. G‘irot, Majnunko‘k, Qorabayir kabi 
otlar Go‘ro‘g‘li va Avazga murakkab yumushlarni bajarishda 
yordam beradi. Qolaversa, janglarda yarador bo‘lganida, 
ularni qutqarish epizodlarida otlarning homiyligi yaqqol 
namoyon bo‘ladi. 

Qush. Ba’zan qush obrazi  ham yordamchi vazifasini 
o‘taydi. Qahramon qushlar yordami bilan  maqsadiga 

erishadi. Qush ham ot kabi dostonda zoomorf qiyofadagi 
obrazdir. “Alpomish” dostonida g‘ozning uning tirik ekanligi 
haqidagi xabarni yaqinlariga yetkazishi, “Ravshan” 
dostonida esa maynaning Ravshanning zindonda ekanligi 
haqidagi xabarni otasi Hasanxonga yetkazishi va uning 
hayoti qutqarilishiga sabab bo‘lishi kabilar ularning 
yordamchi personaj ekanligini dalillaydi. Bu qushlar homiy 
kuchlar tomonidan yuborilganligi uchun epik homiy yordami 
sifatida talqin etiladi.

Epik makon. Go‘ro‘g‘li turkumidagi dostonlarda Chambil, 
Xunxor, Vayangan, Ko‘hi Qof, Torkiston, Asqar tog‘i, Arzrum, 
Polopon tog‘i, Badbaxt tog‘i,  Qizilqum cho‘li, Arbotin, Bog‘i 
Eram kabi epik va mifik makonlar mavjud. Shulardan Asqar 
tog‘i homiy ruhlar makoni sifatida talqin qilinadi.

Yuqoridagilardan tashqari demonik personajlar ham 
mavjud bo‘lib, ularga pari, dev, ajina, jin, yalmog‘izlar kiradi. 
Ular asarda raqib personaj vazifasida keladi. Demonik 
obrazlar epik qahramonning aqliy va jismoniy g‘olibligidan 
so‘ng epik qahramonga yordamchilik vazifasini bajaradi.

 Xalq dostonlarida fetishistik detal obrazlar qahramonga 
epik homiy tomonidan beriladi,  qahramonning g‘ayrioddiy 
xislatlarini yuzaga chiqaradi. Unga oldiga qo‘ygan 
vazifalarni, sinov shartlarini bajarishda yordam beradi. Bu 
detal obrazlar qilich, par, uchar gilam, uzuk, taroq kabilardir.

Xulosa. Tahlillar so‘nggida shu ma’lum bo‘ldiki, homiy 
obrazlar qahramonlik dostonlarida  muhim ahamiyat kasb 
etadi. Dostonda epik homiy obrazi bo‘lmasa, qahramon 
o‘z kuchini namoyon eta olmaydi, mashaqqatli sinovlarni 
bajara olmaydi, birgina epik homiy obrazining o‘zi doston 
syujetida muhim rol o‘ynaydi. Nafaqat homiy obraz, balki 
yetakchi qahramonlar,  ko‘makchi qahramonlar, fetishistik 
detal-obrazlar – hammasi, asar syujetida poetik vazifa 
bajaradi. Xalq tomonidan og‘izdan og‘izga o‘tib kelgan 
turli xil mifologik va e’tiqodiy qarashlar dostonlarda ham 
o‘z aksini topgan. Bu qarashlar esa bevosita epik homiy 
obrazida namoyon bo‘ladi. Ularning ruhiy quvvat berish, 
yo‘l ko‘rsatish, qalqon bo‘lish, karomat ko‘rsatish, qiyin 
vaziyatda yordamga kelish kabi xizmatlari asarga badiiy 
ruh beradi.
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СРАВНЕНИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ КЕЙСОВОГО И 
ПРОЕКТНОГО ОБУЧЕНИЯ НА ВУЗОВСКИХ КУРСАХ EFL: 

АНАЛИЗ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ
Annotatsiya: universitet miqyosida ingliz tili xorijiy til sifatida o‘qitiladigan kurslarda zamonaviy ta’lim texnologiyalari 

muhim o‘rin tutadi. EFL, ya’ni English as a Foreign Language, kurslarida an’anaviy dars usullaridan tashqari 
interaktiv va talaba markazli yondashuvlarning samaradorligi tobora ortib bormoqda. Keys asosida o‘qitish hamda 
loyiha asosida o‘qitish usullarini taqqoslash va ularning universitet kurslaridagi pedagogik shart-sharoitlar asosidagi 
samaradorligini tahlil qilish ushbu maqolaning asosiy maqsadini tashkil etadi. Ushbu maqolada Universitet EFL 
kurslarida keys va loyiha asosida o‘qitish samaradorligini taqqoslash va pedagogik shart-sharoitlar tahlili haqida 
ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: keys asosida o‘qitish, loyiha asosida o‘qitish, EFL kurslari, samaradorlik, til ko‘nikmalari, pedagogik 
shart-sharoitlar, motivatsiya, kommunikativ kompetensiya, mustaqil fikrlash, jamoada ishlash.

Аннотация: cовременные образовательные технологии играют важную роль в университетских курсах, 
где английский язык преподаётся как иностранный. Помимо традиционных методов обучения, интерактив-
ные и студентоцентрированные подходы становятся всё более эффективными в курсах английского языка 
как иностранного (EFL). Основная цель данной статьи  –  сравнить методы обучения на основе кейсов и 
проектные методы, а также проанализировать их эффективность с точки зрения педагогических условий в 
университетских курсах. В данной статье представлена ​​информация о сравнении эффективности кейс- и 
проектного обучения в университетских курсах английского языка как иностранного (EFL) и анализе педа-
гогических условий.

Ключевые слова: кейс-ориентированное обучение, проектное обучение, курсы EFL, эффективность, 
языковые навыки, педагогические условия, мотивация, коммуникативная компетентность, самостоя-
тельное мышление, командная работа.

Annotation: modern educational technologies play an important role in university-level courses in which English 
is taught as a foreign language. In addition to traditional teaching methods, interactive and student-centered 
approaches are increasingly effective in EFL, or English as a Foreign Language, courses. The main goal of this 
article is to compare case-based and project-based teaching methods and analyze their effectiveness in terms of 
pedagogical conditions in university courses. This article provides information on the comparison of the effectiveness 
of case-based and project-based teaching in university EFL courses and the analysis of pedagogical conditions.

Key words: case-based teaching, project-based teaching, EFL courses, effectiveness, language skills, pedagogical 
conditions, motivation, communicative competence, independent thinking, teamwork. 

Введение. 
В последние годы особое значение в системе 

высшего образования приобретает преподавание 
английского языка как иностранного (EFL). В эпоху 
глобализации и усиления конкуренции знание ан-
глийского языка открывает перед студентами новые 
возможности не только в получении образования, но 
и в профессиональной деятельности и личностном 
развитии. В современной педагогической среде 
особое место занимают методы, идущие в ногу 
со временем, побуждающие учащихся к активно-
сти, самостоятельному мышлению и творческой 
работе. Это требует внедрения интерактивных и 
инновационных методик обучения на курсах EFL. 
EFL позволяет формировать необходимые языко-
вые навыки, развивать культурные и социальные 
компетенции. Для достижения высоких результатов 

важно использовать не только традиционные, но 
и практико-ориентированные методы, такие как 
кейсы, проекты. 

Такой подход закладывает основу для глубокого 
усвоения учащимися, интереса к языку и эффектив-
ного его применения в реальной жизни. Поэтому 
выбор современных стратегий обучения на курсах 
EFL и правильное их применение в образовательном 
процессе является одним из приоритетов. Прежде 
всего, в образовательном процессе становится 
важным установить ключевые различия между об-
учением на основе кейсов и обучением на основе 
проектов. 

Материалы и методы.
Что касается эффективности обучения на основе 

кейсов в педагогических условиях, то этот метод, 
прежде всего, побуждает учащихся к активности. Ког-
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да на уроке представлены задания, основанные на 
тематическом анализе, учащимся необходимо будет 
глубоко изучить проблемную ситуацию, поработать 
над существующей проблемой и ее причинами и, 
в конечном итоге, разработать конкретные реше-
ния. Благодаря этому формируются такие навыки 
учащихся, как аналитическое мышление, общение, 
принятие решений. Кроме того, гораздо более совер-
шенна работа над языковыми навыками, важными 
для занятий EFL: слухом, чтением, письмом и речью. 
В процессе анализа тематического исследования 
учащиеся высказывают мнения, спорят, задают 
вопросы и отвечают на английском языке, что в 
конечном итоге улучшает разговорные навыки в 
реальных коммуникативных ситуациях. 

Однако, анализируя различные решения про-
блемы, развивается критическое мышление. Еще 
одним важным аспектом кейс-обучения можно на-
звать компактность во времени и формирование 
навыка своевременного решения проблемы. А при 
проектном обучении студентам предоставляется 
возможность самовыражения, творческого подхо-
да, самостоятельности и работы над достижением 
долгосрочных целей. 

Работая над проектом, студенты ставят перед 
собой конкретную цель, ищут информацию, необхо-
димую для достижения этой цели, анализируют ее 
и в конечном итоге реализуют проект на практике. 
В результате проектного обучения на курсах EFL 
студенты укрепляют такие навыки, как создание 
различных типов текстов на английском языке, сбор 
и систематизация информации, презентация и обмен 
идеями. У студентов высших учебных заведений 
именно проектный метод обучения также очень 
полезен для повышения их профессионального и 
научного потенциала. 

Выполняя проект шаг за шагом, студенты приоб-
ретают навыки правильного управления временем, 
умения работать в команде и приобретают ценные 
навыки, такие как лидерство и организация. Важным 
педагогическим преимуществом проектного обуче-
ния является то, что ученик учится брать на себя 
ответственность за свое обучение и приписывать 
полученный результат себе. Это, в свою очередь, 
повышает мотивацию ученика [1].

В качестве одного из важнейших факторов пе-
дагогических условий следует отдельно упомянуть 
социально-психологический климат на уроке и взаи-
модействие в группе. При обучении по тематическим 
исследованиям каждый ученик излагает свою точку 
зрения, происходит обмен идеями, развивается 
культура общения и умение слышать других. Однако 
при проектном обучении развиваются навыки, позво-
ляющие членам группы эффективно сотрудничать 
друг с другом, принимать коллективные решения 
и разрешать конфликты. Кроме того, оба метода 

направляют учащихся к независимости, работе над 
собой, активному участию и оценке результатов [2].

Результаты и обсуждение. 
Эффективность кейсового обучения и проект-

ного обучения неразрывно связана с правильным 
распределением задач для современной системы 
высшего образования, мотивацией участников пе-
дагогического процесса и уровнем использования 
инновационных технологий. Результаты окупятся, 
если на университетских курсах EFL в комплексе 
будут использованы возможности обоих методов 
для личностного роста, самовосстановления, фор-
мирования эффективной мотивации учащихся к 
изучению языка. 

На университетском уровне современное ин-
терактивное и проектное обучение на курсах EFL 
способствует глубокому овладению языком, обо-
гащению культурного мышления и формированию 
глобального мировоззрения. В настоящее время 
совместное и последовательное использование 
ключей и проектного обучения на университетском 
этапе курса EFL поможет повысить эффективность в 
несколько раз. На основе этих критериев развивают-
ся личная активность студентов, языковые навыки, 
профессиональные и социальные компетенции, 
коммуникативное и критическое мышление, а также 
свободное мышление [3].

В организации эффективного образовательного 
процесса на университетских курсах EFL широко 
используются современные методы, в частности 
кейс-и проектные методы обучения. Актуально 
изучение эффективности этих двух методик и не-
обходимых педагогических условий их развития. 
На основе проведенных исследований, наблюде-
ний, анкетирования и результатов испытаний были 
сформулированы следующие основные выводы. 
Кейсовое обучение признается в университетах 
особенно эффективным инструментом для развития 
навыков конкретной практики, решения проблем и 
критического мышления [4].

Исследования показали, что уровень знаний 
студентов на курсах с использованием методоло-
гии кейса составлял в среднем 77%. Кроме того, 
увеличение словарного запаса и грамматических 
знаний составило до 81%. Студенты, прошедшие 
обучение с помощью этого метода, получили 74% 
положительных результатов в отношении понима-
ния на слух (listening) и устной речи. Тематическое 
обучение является мощным фактором в развитии 
аналитического и критического мышления учащихся. 
У 82% студентов эти навыки четко сформированы. 
Опрос показал, что 68% студентов считают, что 
метод кейсов позволяет им изучать реальные жиз-
ненные ситуации и проверять свои теоретические 
знания на практике.

Результаты были еще выше в группах, обуча-
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емых с помощью проектного обучения. Согласно 
исследованию, учащиеся, прошедшие проектную 
подготовку, достигли общего уровня знаний 84%, а в 
устной и письменной речи – 88%. Навыки самосто-
ятельного исследования и презентации развились 
у студентов в 86% случаев. Этот метод также дал 
лучшие результаты в плане командной работы и 
коммуникации: 89% участников, обучавшихся по 
проектной методике, продемонстрировали высокую 
активность в командной работе и сотрудничестве. 
Кроме того, 91% студентов, прошедших обучение в 
рамках проекта, приобрели практические навыки в 
результате непосредственного участия в реальных 
проектах; этот метод также оказался эффективным 
в развитии таких навыков, как независимость, кре-
ативность, социальная ответственность. Уровень 
использования цифровых технологий и современных 
инструментов достиг 83%, что помогает студентам 
идти в ногу со временем [5].

Анализ показал, что в процессе обучения на 
основе тематических исследований 79% учащихся 
оценили уроки как увлекательные и интерактив-
ные, в то время как 65% учащихся заявили, что 
они перешли от пассивного участия к активному 
участию в занятиях. Однако в проектных классах 
мотивация учащихся была еще выше: 92% учащихся 
сообщили, что этот метод побуждает их принимать 

самостоятельные решения, проявлять инициативу 
и исследовать вне класса. В обучении на основе 
кейсов 73% учителей довольны этим методом, но 
21% учителей заявили, что он сложен и требует 
много времени, а также требует большего контроля 
и подготовки [6].

Заключение. 
Таким образом, кейсы и методы обучения на 

основе проектов являются эффективными инстру-
ментами для внедрения новых подходов к обучению 
языку на университетских курсах EFL, а также для 
развития передовых знаний, навыков и компетенций 
студентов. Кейс-тренинг служит для быстрого и 
активного общения, решения проблем, формиро-
вания аналитических и коммуникативных навыков. 
С другой стороны, проектное обучение развивает 
глубокий аналитический, творческий подход, неза-
висимую и командную работу, тайм-менеджмент и 
навыки инновационного мышления. 

Для успешного сочетания обоих методов в мас-
штабах вуза необходима правильная организация 
педагогических условий, постоянное повышение 
квалификации учителей, использование современ-
ных ресурсов, создание мотивационной среды. В 
результате этих подходов общая языковая компе-
тентность и профессиональный потенциал студентов 
на курсах EFL будут развиваться дальше.

Использованная литература: 
1. Абдурахмонова Н. (2018). «Пути повышения эффективности преподавания английского языка с помо-

щью инновационных технологий.» Журнал педагогики Узбекистана, 2(4), 56–62.

2. Азимова С., & Бозорова, Г. (2021). «Применение кейс-стади и проектных методов при обучении англий-
скому языку в университете.» Проблемы современного образования и воспитания, 3(1), 99–107.

3. Гапсаламов А. Р., Атаманова А. В., Волкоморова В. В., Казаков А. В. Оценка эффективности кейс-метода 
в практико-ориентированной системе обучения // Мир науки. Педагогика и психология. 2018. Т. 6. № 3. С. 11.

4. Ешонкулова М. (2019). «Современные подходы к обучению английскому языку в высшем образовании 
на основе интерактивных методов.» Научно-практический бюллетень Министерства высшего и среднего 
специального образования Республики Узбекистан, 6(2), 32–38.

5. Исламова Д. (2020). «Развитие коммуникативной компетенции студентов EFL посредством использо-
вания кейс-метода.» Инновационное образование, 4(4), 41– 47.

6. Журакулова С. (2017). «Эффективность проектного обучения и самостоятельное обучение студентов.» 
Филология и преподавание языков, 1(1), 21–27.

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Kichik tadqiqot

262



Mukhlisa KHAJIEVA, 
Teacher

Uzbek State University of World Languages,
Faculty of English Philology

m.xajiyeva@uzswlu.uz 

THE IMPACT OF AI TOOLS (LIKE CHATGPT) ON ENGLISH 
LANGUAGE LEARNING AND TRANSLATION

Annotation: this article explores how artificial intelligence (AI) tools, particularly ChatGPT, influence English 
language learning and translation practices. It discusses pedagogical implications of integrating AI into classrooms 
and autonomous learning, examining how such tools enhance vocabulary acquisition, writing accuracy, and 
translation competence. Drawing on recent studies and qualitative research with university students, the article 
evaluates both the advantages such as instant feedback, motivation and accessibility and the limitations, including 
overreliance and lack of cultural nuance. Findings highlight that AI can serve as a supportive tool for teachers 
and learners when implemented critically and ethically within educational settings.

Key words: artificial intelligence, ChatGPT, English language learning, translation, feedback, learner autonomy, 
educational technology.

Аннотация: в статье рассматривается влияние инструментов искусственного интеллекта, в частности 
ChatGPT, на изучение английского языка и практику перевода. Анализируются педагогические аспекты 
интеграции ИИ в обучение и самостоятельное изучение языка, а также способы повышения словарного 
запаса, точности письма и компетенции перевода. На основе современных исследований и качественного 
анализа среди студентов университетов выявлены преимущества (мгновенная обратная связь, мотивация, 
доступность) и ограничения (зависимость и недостаток культурных нюансов). Результаты показывают, что 
ИИ может стать эффективным вспомогательным инструментом при условии его осознанного и этичного 
использования в образовании.

Ключевые слова: искусственный интеллект, ChatGPT, изучение английского языка, перевод, об-
ратная связь, автономия учащихся, образовательные технологии.

Annotatsiya: ushbu maqolada sun’iy intellekt (SI) vositalari, xususan ChatGPT, ingliz tilini o‘rganish va tarjima 
amaliyotiga qanday ta’sir ko‘rsatishi o‘rganiladi. Unda SI texnologiyalarining ta’lim jarayoniga integratsiyasi 
natijasida lug‘at boyligini oshirish, yozma nutq aniqligini yaxshilash va tarjima kompetensiyasini rivojlantirish 
imkoniyatlari tahlil qilinadi. Universitet talabalari ishtirokidagi tadqiqotlar asosida bu vositalarning afzalliklari (tezkor 
fikr-mulohaza, motivatsiya, qulaylik) hamda kamchiliklari (haddan tashqari bog‘liqlik va madaniy noaniqliklar) 
ko‘rsatib beriladi. Xulosalarga ko‘ra, SI vositalari o‘qituvchilar va o‘quvchilar uchun foydali qo‘llanma bo‘lishi 
mumkin, agar ular tanqidiy va mas’uliyatli tarzda qo‘llansa.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, ChatGPT, ingliz tili o‘rganish, tarjima, fikr-mulohaza, talaba mustaqilligi, ta’lim 
texnologiyalari.

Introduction.
In recent years, artificial intelligence (AI) has 

become a transformative force in language education, 
fundamentally reshaping the way learners acquire 
linguistic and communicative competence. Tools like 
ChatGPT, Grammarly, DeepL and Google Translate 
are now integral to the learning process for millions of 
English language learners worldwide. They offer instant 
access to explanations, translations, paraphrasing 
and feedback functions once available only through 
teachers or peers.

In educational contexts such as Uzbekistan’s 
universities, where class sizes are large and 

teacher–student ratios are high, AI tools provide 
new opportunities for personalized learning and 
autonomous practice. Students can interact with 
ChatGPT in English, request corrections, translate 
academic texts and receive instant feedback on 
grammar, style and vocabulary use.

However, as with any technological innovation, the 
pedagogical implications are complex. While AI can 
democratize access to quality input, overreliance may 
reduce critical thinking and creativity. Furthermore, 
translation tasks handled by AI risk losing cultural 
nuances or pragmatic subtleties.

This study aims to explore the impact of AI tools 
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(especially ChatGPT) on English language learning 
and translation among university students. It analyses 
learner experiences, advantages and challenges of 
AI-assisted learning, and the pedagogical conditions 
required for effective implementation.

Literature Review.
In order to provide a strong theoretical foundation 

for this study, it is essential to conduct a thorough 
review of the relevant literature. A literature review not 
only identifies what has already been discovered in the 
field but also highlights gaps that the current research 
may address. This process involves critically evaluating 
prior studies, comparing different viewpoints and 
situating the current investigation within the broader 
academic context.

There are several types of literature reviews, and 
this study primarily utilizes a thematic literature review 
approach. In this format, sources are grouped and 
analysed based on themes or topics relevant to the 
research question in this case, the role of digital tools 
in the development of speaking skills. This structure 
allows for a logical flow that moves from foundational 
knowledge to more specific issues.

Another relevant approach employed here is the 
narrative review, which focuses on summarizing 
findings from diverse studies to build a comprehensive 
understanding of the topic. A conceptual review is also 
present, where the key concepts such as speaking 
skills, learner autonomy and AI-assisted learning are 
explored and defined through the lens of existing 
scholarship.

The literature is drawn from peer-reviewed journals, 
academic books and research reports in the fields of 
applied linguistics, language pedagogy and educational 
technology. Sources were selected based on their 
relevance, credibility and recency, with particular 
emphasis on studies published after 2010 due to rapid 
technological advancements in that period.

Research Methodology.
1. AI in Language Learning.
AI’s integration into language learning is not entirely 

new; early systems like ELIZA in the 1960s simulated 
conversation patterns, but with limited linguistic depth. 
Modern AI, however, employs deep learning algorithms 
capable of understanding syntax, semantics and 
pragmatics, enabling more natural communication 
between humans and machines.

According to Godwin-Jones (2019), AI-driven 
applications provide learners with individualized and 
adaptive experiences, tailoring feedback and practice 
according to performance. Lee (2020) emphasizes 
that chatbots can replicate authentic communicative 

situations, reducing anxiety and encouraging risk-
taking in speech production.

2. ChatGPT and Pedagogical Potential.
ChatGPT, developed by OpenAI, represents a 

new generation of large language models capable of 
generating human-like text. It can simulate dialogues, 
write essays, explain grammar and translate complex 
passages. Kasneci et al. (2023) and Zou et al. (2023) 
argue that such tools redefine learner autonomy and 
reshape the teacher’s role from information provider 
to learning facilitator.

In English language classrooms, ChatGPT functions 
as a virtual tutor answering grammar questions, 
generating examples, and suggesting vocabulary 
improvements. However, as Wang & Yang (2023) 
note, while ChatGPT provides linguistic accuracy, 
it lacks deep cultural competence, which is vital for 
translation and discourse interpretation.

3. AI and Translation Studies.
AI-based translators like DeepL and Google 

Translate have achieved near-human accuracy in 
many language pairs. Yet, Gaspari et al. (2020) 
caution that such systems often struggle with idioms, 
figurative language and context-dependent meaning. 
ChatGPT’s capacity to explain and justify translation 
choices makes it pedagogically superior to purely 
algorithmic tools.

Research by Jin & Xu (2024) shows that students 
who use ChatGPT as a translation assistant 
demonstrate improved awareness of lexical choices 
and syntax but may underdevelop editing skills when 
they rely too heavily on AI outputs.

4. Learner Autonomy and AI Ethics.
AI also fosters learner autonomy, allowing students 

to manage their own learning pace. However, Little 
(1991) warns that autonomy without critical reflection 
can lead to superficial learning. Similarly, ethical 
concerns arise around plagiarism, bias and authenticity 
of AI-generated content. Teachers must guide students 
on responsible use.

In summary, the literature establishes that AI tools 
enhance learning efficiency and motivation but require 
thoughtful integration and ethical oversight to maximize 
benefits.

Types of Research Methodology.
1. Case Study Method.
Thirty undergraduate students majoring in English 

Philology at Uzbekistan State World Languages 
University were selected as participants for the case 
study. All were intermediate to advanced EFL learners 
with sufficient digital literacy. During the six-week 
research period, students used three AI-based tools 

2025-yil 19-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Kichik tadqiqot

264



ChatGPT, DeepL Translator and Grammarly to support 
their English learning and translation tasks.

ChatGPT was used for interactive grammar and 
vocabulary practice, conversational simulations, and 
translation justification. DeepL served as a translation 
assistant for comparing human and machine outputs, 
while Grammarly offered automated writing feedback 
and stylistic suggestions. Learners were required 
to interact with these tools for approximately 20–30 
minutes daily, completing guided assignments and 
saving their outputs for later analysis.

2. Interviews and Reflective Journals.
To gain deeper qualitative insights, participants 

were asked to maintain weekly reflective journals 
describing their learning experiences, challenges and 
perceived progress while using AI tools. These journals 
served as valuable data sources, providing authentic 
learner reflections on motivation, autonomy and tool 
usability.

At the end of the six-week period, semi-structured 
interviews were conducted individually. These 
interviews focused on learners’ perceptions of AI-
assisted learning, the practicality of each tool, and 
the perceived improvement in their translation and 
language accuracy. Both journals and interviews were 
later thematically analyzed to identify recurring patterns 
and attitudes.

3. Pre- and Post-Testing.
In order to measure progress objectively, pre- and 

post-tests were administered at the beginning and end 
of the research. The tasks required participants to 
complete a short translation and a written paragraph 
both with and without AI support. Performance was 
evaluated using a structured rubric that covered four 
main criteria: vocabulary range, grammatical accuracy, 
translation quality, and content coherence.

Comparing pre- and post-test results allowed 
the researcher to identify tangible improvements in 
learners’ linguistic and translational competence, while 
qualitative reflections provided additional context for 
interpreting these changes.

Analysis and Results.
This section outlines the data analysis procedures 

and summarizes the key results obtained through 
multiple instruments. The main objective was to 
examine how AI tools particularly ChatGPT, DeepL 
and Grammarly enhanced learners’ English proficiency 
and translation competence. Both qualitative and 
quantitative analyses were applied to interpret the 
data comprehensively.

First, pre- and post-test results revealed measurable 
improvements in grammar accuracy, vocabulary 

range, and translation quality. Each student’s work 
was evaluated using a standardized rubric, showing 
steady progress after the six-week intervention.

Second, thematic analysis of reflective journals 
and interviews identified recurring themes, including 
increased learner motivation, enhanced confidence, 
and improved awareness of language use.

Finally, tool usage logs indicated that ChatGPT was 
the most frequently used platform, offering the highest 
user satisfaction due to its interactive and adaptive 
feedback. Overall, AI tools positively influenced 
learners’ performance and engagement.

Types of Analysis and Results
Quantitative Results

Criterion Pre-Test Mean Post-Test 
Mean Improvement

Vocabulary Range 3.2 4.1 +0.9

Grammar Accuracy 3.0 4.2 +1.2

Translation Quality 3.3 4.3 +1.0

Content Coherence 3.1 4.0 +0.9

The analysis shows a significant increase across all 
areas, particularly grammar accuracy and translation 
quality. ChatGPT’s real-time feedback and contextual 
explanations helped learners notice and correct 
grammatical errors independently.

Thematic Analysis.
Five major themes emerged from the qualitative 

data:
Enhanced Feedback and Awareness: Learners 

appreciated instant explanations of grammar and 
vocabulary. ChatGPT’s paraphrasing and example 
generation improved their understanding of context 
and register.

Motivation and Engagement: Students described 
interactions with ChatGPT as “interesting” and “stress-
free,” fostering intrinsic motivation. They reported less 
anxiety when writing or translating.

Critical Thinking Challenges: Some learners 
relied too heavily on AI outputs without questioning 
their correctness, leading to reduced analytical 
engagement.

Cultural and Contextual Gaps: AI occasionally 
produced translations that ignored cultural nuances, 
especially idiomatic Uzbek expressions.

Autonomy and Reflection: Students became 
more independent, using AI to identify weaknesses 
and track progress through self-evaluation journals.

Discussion
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This section interprets the findings by relating 
them to previous research and relevant theoretical 
frameworks, while also highlighting their practical 
implications for English language education. The study 
demonstrates that AI tools such as ChatGPT, DeepL 
and Grammarly can substantially enhance students’ 
linguistic competence and translation accuracy. 
Learners showed noticeable gains in grammar 
precision, lexical range and overall writing fluency, 
confirming earlier studies that emphasize the value 
of digital support in language learning.

Pedagogically, the results suggest that AI should 
serve as a supplementary learning aid, enabling 
individualized feedback and autonomous practice 
outside the classroom. Teachers, however, remain 
essential for contextualizing AI feedback and ensuring 
cultural and pragmatic accuracy.

The findings align with Krashen’s Input Hypothesis 
and Vygotsky’s sociocultural theory, which stress that 
accessible input and guided interaction accelerate 
language acquisition.

Nevertheless, several challenges emerged, 
including occasional inaccuracies in AI-generated 
feedback and varying levels of student digital literacy.

Theoretical Implications: The study supports 
learner autonomy and communicative competence 

through AI-assisted interaction.
Practical Implications: Educators should integrate 

AI tools with clear guidance and critical reflection tasks.
Limitations: The short research duration and 

limited participant pool reduce generalizability.
Future Research: Broader, longitudinal studies 

should explore cross-linguistic and intercultural 
dimensions of AI-assisted translation and learning.

Conclusion.
AI tools like ChatGPT are reshaping English 

language learning and translation education by 
providing adaptive, interactive and personalized 
support. They enhance learners’ vocabulary, grammar, 
translation accuracy and motivation. However, they 
cannot substitute the teacher’s role in fostering critical 
thinking, cultural competence and creativity.

To maximize benefits, educators should:
Combine AI-based and human-led feedback,
Encourage critical reflection on AI outputs,
Integrate ethical awareness and academic honesty 

into AI-assisted activities,
Provide digital literacy support for all learners.
When implemented thoughtfully, AI becomes not 

just a convenience but a pedagogical ally, promoting 
autonomy, engagement and deeper learning in 
language education.
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THE IMPACT OF SOCIAL MEDIA ON THE DEVELOPMENT  
OF STUDENTS’ ENGLISH VOCABULARY

Annotation: in recent years, social media has become an integral part of students’ daily lives, influencing 
their communication and vocabulary acquisition. This study investigates the impact of social media on students’ 
English vocabulary, focusing on both its positive and negative effects. Based on a questionnaire and observation 
among university students who actively use Instagram, Telegram and TikTok, the findings reveal that social 
media enhances learners’ exposure to new words, particularly slang and informal expressions, which increase 
motivation and lexical diversity. 

Key words: social media, slang, communication, education, digital literacy, language acquisition, code-
switching, spelling, motivation, technology in education.

Аннотация: данное исследование рассматривает влияние социальных сетей на формирование 
английского словарного запаса студентов, уделяя внимание как положительным, так и отрицательным 
аспектам. На основе анкетирования и наблюдения среди студентов, активно использующих такие плат-
формы, как Instagram, Telegram и TikTok, установлено, что социальные сети способствуют расширению 
словарного запаса учащихся, особенно за счёт сленговых и разговорных выражений, повышая их моти-
вацию и лексическое разнообразие. 

Ключевые слова: изучение языка, жаргон, коммуникация, образование, код-свитчинг, орфография, 
мотивация, технологии в образовании.

Annotatsiya: ushbu tadqiqot ijtimoiy tarmoqlarning talabalarning ingliz tili lug‘at boyligini shakllantirishdagi 
ta’sirini, uning ijobiy va salbiy jihatlarini hisobga olgan holda o‘rganadi. Instagram, Telegram va TikTok kabi 
platformalardan faol foydalanadigan universitet talabalari o‘rtasida so‘rovnoma va kuzatuv asosida o‘tkazilgan 
tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ijtimoiy tarmoqlar o‘quvchilarning yangi so‘zlarga, ayniqsa so‘zlashuv 
uslubidagi iboralar va slenglarga tez-tez duch kelishini ta’minlab, ularning motivatsiyasi va leksik boyligini oshiradi. 

Kalit so‘zlar: til o‘rganish, jargon, muloqot, ta’lim, raqamli savodxonlik, til o‘zlashtirish, kod almashtirish, 
imlo, motivatsiya, ta’limda texnologiya.

Introduction.
Vocabulary plays a fundamental role in foreign 

language learning, as limited lexical knowledge 
restricts learners’ ability to communicate effectively. 
Scholars such as Nation (2001) and Schmitt (2000) 
emphasize that vocabulary forms the foundation 
for reading, writing, listening and speaking. Today, 
students spend considerable time on social media 
platforms like Instagram, Telegram, TikTok and 
YouTube, where they encounter a wide range of new 
English words and expressions beyond traditional 
classroom materials. However, this exposure also 
promotes informal grammar, abbreviations and 
non-standard spelling. The present study seeks 
to determine how daily engagement with social 
media influences university students’ vocabulary 
development, examining both its beneficial and 
adverse effects and exploring how learners incorporate 

new lexical items into academic and personal 
communication.

Methods.
This study was conducted at Uzbekistan State 

World Languages University with a sample of 30 
second- and third-year students (aged 18–22) from 
the Faculty of English Philology. Both male and female 
students participated.

Data collection tools:
Questionnaire – included multiple-choice and 

open-ended questions about time spent on social 
media, frequently used platforms and types of English 
vocabulary encountered.

Observation – informal monitoring of students’ 
language in chats, comments and posts.

Responses were categorized into four groups: new 
words and slang, abbreviations, incorrect spelling, 
and useful expressions.
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The study combined quantitative (frequency 
counts) and qualitat ive (student comments) 
analysis.

Results.
The findings revealed clear influences of social 

media on English vocabulary acquisition:
1. Acquisition of New Vocabulary – 80% of 

participants reported learning new words such as 
aesthetic, vibe, cringe, savage, lit and trending. TikTok 
and Instagram were the most cited sources of new 
vocabulary.

2. Slang and Informal Expressions – Expressions 
like LOL, OMG, BRB, and I’m dead were widely used. 
65% admitted to mistakenly using slang in formal 
contexts, receiving negative feedback from teachers.

3. Spelling and Grammar Influence – Abbreviations 
such as u (you), thx (thanks), pls (please) were 
common in online interactions. Some students 
accidentally transferred these forms into academic 
writing.

4. Motivation and Confidence – 70% reported 
increased motivation to use English due to social 
media. Students felt more confident commenting and 
chatting in English online compared to speaking in 
class.

Discussion

The results highlight the dual nature of social media 
in vocabulary learning:

Pedagogical Implications:
The dual nature of social media vocabulary 

learning has important implications for English 
language teaching. On the one hand, ignoring social 
media would mean ignoring one of the most powerful 
learning environments available to students today. 
On the other hand, uncontrolled exposure to slang 
and abbreviations can harm academic development.

Teachers should adopt a balanced approach by 
integrating social media vocabulary into classroom 
activities. For example, students could be asked to 

bring a list of new words they encountered online 
and then analyze whether those words are suitable 
for academic, professional or casual contexts. Such 
activities not only validate students’ digital experiences 
but also build critical awareness of language style 
and appropriateness.

Furthermore, curriculum designers should 
recognize the role of social media in shaping 
modern English usage. Incorporating elements of 
digital communication into English philology courses 
can make learning more relevant and engaging for 
students. This is especially important in contexts 
like Uzbekistan, where students are highly active 
on platforms such as Telegram and Instagram and 
where English vocabulary is increasingly influenced 
by online culture.

Teachers should adopt a balanced approach by 
guiding students in distinguishing between academic 
and informal registers, using classroom activities to 
critically evaluate vocabulary from social media, and 
incorporating digital communication into language 
curricula to increase relevance.

Limitations: - Small sample size (30 students) from 
a single university.

- Rapidly changing nature of online vocabulary.
- Reliance on self-reported data.
Future research: larger, multi-university studies 

with corpus analysis and longitudinal tracking could 
provide deeper insights.

Although this study provides valuable insights, it 
has several limitations. First, the sample size was 
relatively small, consisting of only thirty students from 
a single university. As a result, the findings cannot 
be generalized to all learners in Uzbekistan or in 
other countries. Second, the study relied mainly on 
questionnaires and informal observation, which may 
not fully capture the complexity of online vocabulary 
learning. Finally, the rapidly changing nature of social 
media means that the vocabulary identified in this 
study may not remain relevant in the future.

Future research could address these limitations by 
involving a larger number of participants from different 
universities and using more systematic methods, 
such as detailed corpus analysis of student language. 
Longitudinal studies that follow students over several 
years would also help to show how social media 
vocabulary changes over time and how it affects 
long-term language development.

Conclusion
Social media serves as a significant tool for 

vocabulary development, providing students with 
authentic exposure to contemporary expressions and 
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motivating them to use English more actively. This 
study examined both the positive and negative effects 
of social media on students’ English vocabulary. The 
results indicate that platforms such as Instagram, 
TikTok and Telegram have become major sources 
of new words - particularly slang and informal 
expressions - that foster global communication and 

engagement. However, uncontrolled use often leads to 
problems in academic contexts, including inaccuracies 
in spelling, grammar and register. The findings also 
reveal that while social media enhances motivation 
and confidence in language use, its benefits are most 
effective when guided by teachers and integrated with 
formal learning.
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Ijod soati



O‘qituvchi, muallim kasbiy faoliyati bevosita ijod bilan 
bog‘liq jarayon. Shu bois aksariyat ustozlarimizning badiiy 
adabiyotga daxldor ijod namunalari bo‘lishi tabiiy. Jurnalimiz 
mazmun-mundarijasidan kelib chiqqan holda, ijodkor 
muallimlar va o‘quvchi yoshlarning ilhom namunalarini ijod 
soati ruknida berib borishni joiz topdik. Zero, muallimlarning 
tunlari uxlamasdan ilhom va tafakkur uyg‘unligidagi zahmatli 
mehnatlari faqatgina o‘zlarining daftarlari varaqlarida qolib 
ketmasin. Ne ajabki, muallim daftarlarida bitilgan samimiy 
satrlar yoshlar va hamkasblari qalbida ham ilhom cho‘g‘larini 
otashlantirsa.



Yana bog‘lar uzra to‘kilar barglar,
Unsizday ko‘milar meni kuylarim,
Ona yer bag‘riga emas xazonlar,
Dilga to‘kiladi, dardli she’rlarim.

	 Barglar to‘kiladi, sassiz ovozsiz,
	 Mening yuragimday tilsiz zabonsiz,
	 Meni-ku chap ko‘ksim zardobga to‘la,
	 Yashab o‘tdimikan ular  armonsiz.

Tinmay urayotir soat bonglari,
Yana uyg‘otadi kuzni tonglari,
Yetkazkan Tangriga sanolar bo‘lsin,
Meni chorlamoqda mezon bog‘lari.

Mitti alvon fonus kabi tunda ul noz aylag‘ay
Ko‘zlari ishqdin yonib muhabbatdin so‘zlag‘ay

Gar subh tongda ul go‘zal yuziga boqsang termulib
Jannatdin  obi  olib  sahroni  gulbog‘ aylag‘ay

Symbol boqib sharq tomong‘a tongda ko‘z yoshi bila
Erkalab subhi sabo ko‘nglig‘a malham boylag‘ay

Tik tutib qomatini ranj ila boqsa ul go‘zal
Orazin ochmoq uchun Eramdin bulbul kuylag‘ay

Rayhonlar aning qoshida tungacha giryon bo‘lsa gar
Atirgul har tong ul bila bog‘da sayohat aylag‘ay 

Ey Humo, yor vaslida qalblarg‘a yoqsang shamchiroq
Ochun qo‘lig‘a jom olib Xizr suvidin ho‘plag‘ay.
(Muallif ijodi)

Birinchi misraning birinchi baytida M_A_F_T_U_N_A 
ismi yashirilgan bo‘lib, KABI so‘zi qochirma so‘z sifatida 
ishlatilgan. Bu go‘zal asarning davomini o‘qir ekansiz, 
o‘zbek tilining yanada chiroyli ekanini his qilasiz.

Har bir misraning birinchi so‘ziga e’tibor beradigan 
bo‘lsak (ya’ni pastga qarab o‘qiganimizda S_E_T_O_R_A 
ismi kelib chiqadi. Bundan tashqari TALMEH badiiy 
san’atidan ham mohirlik bilan foydalanildi.

Insonga yarashmasdir manmanlik kibr,
Keltirgani balodir, bergani jabr.
Salgina o‘ylangizlar, qilingiz fikr,
Kibrdan dimog‘lari osmon yurganlar.

	 Omad bugun kelsa erta ketguvchi,
	 Amal-u mansab ham erur o‘tkinchi,
	 Qo‘rqingiz Allohdan Udir bilguvchi,
	 Kibrdan dimog‘lari osmon yurganlar.

Besh kunlik deydilar dunyoni asli,
Tuproqqa qaytadi odamzot nasli.
Baxt qushi qo‘nganda, kelganda davri,
Kibrdan dimog‘lari osmon yurganlar.

KuzAylag‘ay

Kibrdan dimog‘i  
osmon yurganlar

Mohigul ZUHRIDDINOVA,
Namangan viloyati University of business  
and Science Filologiya va tillarni o‘qitish 

(o‘zbek tili) 1-kurs talabasi

Humoyun HOMIDOV,
Turon universiteti xorijiy tillar  

kafedrasi o‘qituvchisi
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Dunyo senga ne bo‘ldi?,
Bemehrlik urf bo‘ldi,
Do‘st do‘stini sotadi,
Dillar g‘arazga to‘ldi.

	 Ota-bola begona,
	 Silayi rahm demas.
	 Bugun o‘tsa bo‘ldi,
	 Oxiratdan g‘am yemas.

Dunyo

Beparvo boqim ko‘zlar,
Pul topish yo‘lin izlar.
Ayollar qolib hatto,
G‘iybat qiladi erlar.

	 Erkak uyda o‘tirar,
	 Tashvishi yo‘q, yo‘q g‘ami.
	 Ro‘zg‘orini kamini,
	 To‘ldirar tan mahrami.

Aka-singil yov qarash,
O‘rtada meros talash.
Bu uch kunlik dunyoda,
Do‘stlar bu qanday yashash.

	 Kirib shayton yo‘liga,
	 Iymonga ham ketdi darz.
	 Insof bersin o‘ziga,
	 Hayotdan olmasa dars.

Qaylardadir suv bosgan,
Qayerlarda zilzila.
Ey birodar ko‘zing och,
Xulosa qil ozgina.

	 Shukr etgin, Rabbimga,
	 O‘tgan har bir kuningga.
	 Tavba uchun imkon de,
	 Yuraging urganiga.

Qanday latif beg‘ubor onlar,
Oshufta dil senga bunchalik.
O‘tinchimni etay dostonlar,
Tashlab ketma meni bolalik.

	 Oshiqmagin, shoshmagin buncha,
	 Qo‘llaringdan tutib olayin.
	 To‘xta bir oz, men bolalarcha,
	 She’rlarimni bitib olayin.

O‘yin o‘ynab, tengdoshlar bilan,
Zavqqa to‘lib, yayrab olayin.
Bolaligim seni mehringga,
Bolalarcha to‘yib olayin.

	 Onam o‘rib sochlarim mayda,
	 Tong otguncha sirdosh bo‘laylik.
	 Senday beg‘am, xushvaqtlar qayda,
	 Tashlab ketma meni bolalik.

Tashlab ketma 
meni bolalik

Ijod soati
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